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INTRODUCTION 


The Sthaviravalicarita, ie the Lives of the Jaina Patri- 
archs, by Hemacandra is. as its other and more frequently 
used title Parigista Parvan indicates, the Appendix or continua- 
tion of the same author’s great work In ten parvans, containing 
about 34,000 slokas, on the Hagiology of the Jamas, the 
Trisasti-salakapurusacarita The sixty-three Salakdpurusas are 
the great personages, divine or human, who, according to the 
belief of the Jamas, have, since the present order of things, 
risen in the history of the world, and directed or mfluenced 
its course; they comprise the twenty-tour Tirthakaras or pro- 
phets, the twelve Cakravartins or universal monarchs, the nine 
Vasudevas, the nine Baladevas, and the nine Prativasudevas. 

Both Svetimbaras and Digambaras have written works on 
the history of those 63 mahdpurusas down to the Nirvana 
of the last Tirthakara Mahavira Only two authors, both 
Svetambaras, have continued the history of the Jaina Church 
beyond that point, and have added an account of the patri- 
archs who came after Mahavira, viz. (1) Hemacandra In the 
Parigista Parvan, and (2) Bhadresvara in the last part of the 
Kathavali, a huge work in Prakrit prose, an account of which 
will be given in the sequel. 

The Sthaviravalicarita 1s a legendary history of the patri- 
archs from Jambi down to Vajrasena,1e , a series of historical 
legends about them, arranged in chronological order Here 
two questions may be raised, (1) which were the sources that 
furnished Hemacandra with the materials for his narrative, 
(2) can the historical foundation of the legendary history of the 
patriarchs be established on independent evidence ? 


I * 
THE SOURCES OF THE STHAVIRAVALICARITA. 


What I have to say on this head, I almost entirely owe 
to my friend Prof. E Leumann who has a thorough knowledge 
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of the Legendary Literature of the Svetambaras He had 
already contributed the account of the sources of the Sthavira- 
valicarita ın the Preface of the first edition, and has kimdly 
revised and augmented his contributions for the second edition. 
I avail myself of this opportunity to give expression to my 
sincere gratitude for his untiring assistance. 

Before entermg on the detailed analysis of the Sthavira- 
valicarita, I premise a brief survey of the hterary: works on 
which ıt is based 

Religious teachers were wont to enliven their sermons, 
and to illustrate their doctrines, by apologues and legends. 
When reduced to writing such tales gave rise to what may 
be called the Kathinaka-Literature, part of which formed the 
stories of the patriarchs and other famous persons, believed 
to have contributed to the development of the church after 
Mahavira’s Nirvana These stories are scarcely ever alluded to 
in the Sūtra itself, but frequently ın the Niryukti belonging 
to ıt There are ten Sidtras to which Bhadrabahu, a late 
namesake of the sixth patriarch, has written Niryuktis, 10, 
systematical expositions of the subject of the Sūtra to which 
they belong The Niryuktis frequently mention the stories im 
question, but as a rule offer but a mere summary or a few 
details of them, while the teacher 1s supposed to be well 
acquainted with them A more detailed account of the stories 
is contained ın the Prakrit commentaries on the Sutras and 
Niryuktis, called Curnis, and a still further developed account 
of the same in the Tikas which explam the Niryuktis and 
freely make use of the text of the Curnis Hemacandra has 
laid under contribution chiefly Haribhadra’s Tika on the Avas- 
yaka Sutra, and, ın a less degree, that on the Dasavaikalika 
Sūtra by the same author —Somewhat different 1s the literary 
aspect in the Nisitha-, Kalpa-, Vyavahara-, and Visesdvasyaka- 
Sūtras. To these Sitras also belong Ciirnis, which, however, 
are very voluminous works, written in gāthās, and shorter 
Bhasyas by individual authors. Leavmg the last named works 
out of account, ४6 can be said that there are practically four 
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layers of the Kathanaka Literature. (1) Sutras, (2) Niryuktis, 
(3) Curnis, (4) Tikés It should, however, be mentioned that 
between Nos. 2 and 3 there has taken place some kind of inter- 
mixture The subject ıs too complex to be explained here. 
The reader 1s, therefore, referred to the origmal papers of Prof. 
Leumann n ZDMG, XLVI, p 586-592, “Die Avasyaka 
Erzahlungen ° in Abhandlungen Z.K.D.M , 1897, and of Prof. 
Weber in Sacred Literature of the Jainas, p 127 — 

The dates within which the Kathanaka Literature has 
been developed, can be fixed almost with certitude. For the 
beginning of that period ıs marked by the Niryuktis, and the 
end by Haribhadra’s Tika. 

The author of the Niryuktis Bhadrabahu 1s identified by 
the Jamas with the patriarch of that name who died 170 8.0. 
There can be no doubt that they are mistaken. For the 
account of the seven schisms (mnhaga) ın the Avasyaka 
Niryukti VIII 56-100 must have been written between 584 and 
609 of the Vira Era. These are the dates of the 7th and 
8th schisms, of which only the former is mentioned in the 
Niryukti.2 It is, therefore, certain that the Niryukti was 
composed before the Sth schism 609 A.V The dates 
584 and 609 A.V. correspond to 57 and 82 A.D. on assuming 
the traditional date of the Nirvana 527 B.C, or to 117 and 
142 A.D. if the corrected date of the Nirvana 477 B.C. ıs 
adopted The rise of the Kathinaka Literature, therefore, 
may be placed about the end of the first century A.D. Its end 
is indicated by the time of Haribhadra who lived about 
750 A.D. For Hanbhadra wrote Tikas on the Avasyaka 
and other Sitras and Niryuktis, and the Tikas form, as stated 
above, the fourth and last layer of the Kathanaka Literature. 

Besides the Cirnis and Tikaés Hemacandra drew upon 


the Vasudevahindi,? a huge work m Prakmt prose 


1 Parigista Parvana, IX, 112 

2 Leumann, “Die alten Berichte von den Schismen,”? Indische 
Studien, vol XVII, p 91 ff. 

3 The first part of this work has been edited by Caturavijaya and 
Punyaviaya in the Sri-Atma-nanda-Jainagrantharatnamala in 1930. 
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about Vasudeva, Krsna, ete As Prof Leumann informs me, 
the Cirni on Avaśy VII 161, 3 mentions the Vasudevahind: 
as 1ts source of the story of Prasannacandra and Valkalacirm i 
The date of the Vasudeyahind: is not known. At any rate 
1t cannot be later than the sixth century AD, if we allow 
an interval of no more than a century between ıt and the 
Ciirnis, and as much between them and Haribhadra 

I now proceed to reproduce, m tabular form, Prof 
Leumann’s analysis of the contents of the Parigista Parvan 
with reference to the sources drawn upon by Hemacandra, 
whose narrative ın the first three sargas ıs modelled on the 
extensive introduction of the Vasudevahindi, of the 13 
stories of the latter (indicated m the synoptic table by 
Roman numbers) some are reproduced by Hemacandra In 
the remaming part of his work he took the materials for ıt 
from several works of the Kathanaka Literature as stated 
in the Synoptic Table. 


SYNOPTIC TABLE 
of the sources of the Pansisia Parvan. 


Paris. P. 1 46-89 (Prasannacandra): Vasudevahindi X. 

I 90-258. (Valkalacirm) Vasud. XI. (both stones 
in Avasyaka Cirni VIII 161, 3 and AvaSyaks X 
80. 

1 286-469. (Vrdyunmaln): Vasud. XII. 

I 267-285, 470-473 (Anadrta): Vasud. XIII. 

Ii 1-165. (Jambisvamivivaha). H’s much enlarged 
narrative 18 based on parts of the introduction 
of Vasud. 

If 166-190. (Prabhavacaurigama): Vasud 

H 191-222. (1. Madhubindupurusakatha)- Vasud. 
IV. 

224-311. (2. Kuberadattakatha). Vasud. VI. 


a हत 
araU 
३ Parsısta Parvan, I, 46-258, 
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315-354 (3. Mahesvaradattakatha): Vasud 
VIII. 
720-745. (11 Suilajatuvanarakatha): Vasud. III 
TII 214-275 (19 Lahtangakatha): Vasud. V. 
V 1-107. (Prabhavadevatva, Sayyambhavacarita) 
Dasavaikahkaniryukti (1३१. and 438f.), and 
Haribhadra’s Tika on 10. 
VI 5-21 (Bhadrabahusisyacatustayavrttanta) . 
~ Uttaradhyayana kathanaka II 7. 
VI 22-41. (Pataliputrapravesa, beginning): Avaé- 
yaka Kathanaka XVII 19, 27. 

VI 42-183 (Annikaputrakatha)-: Av. Kath. XVII 
1], 28. 

VI 184-230 (Pataliputrapravesa, end, Udayimara- 
kakatha) Av. Kath XVII, 11, 29. 

VI 231-251. (Nandarajyalabha): Av. Kath. XVII 
11, 30. 

VII 1-137 (Kalpakamatya): Av. Kath XVII 11, 
31. 

TIII 1-108. (Sakatalamarana, Sthilabhadradiksa) . 

Av Kath XVII 11, 32 
7111 109-168 (Sthilabhadravratacarya): Av Kath. 
XVII 11. 33 

7111 170-192. (Sthtlabhadravratacarya, concluded) - 
Av Kath. XVII 11, 34, and Av. IX 58,11. Seenote 2. 

TIILI 194-376. (Canakya Candraguptakatha): Curni 
and Tika on Av. Niry. IX 64,38. VIII 149, 2. 

VIIL 377-414, 415-435, 436-445, 446-469; IX 1-13, 
14-54 Of these seven stories many details can be 
traced in the; Avasyaka-, Uttaradhyayna and other 
Kathanakas. 

IX 14-54. (Asokasrikunalakathi, Sampratijanmaraj- 
yaprapti): Cūrm and Bhasya of Kalpa- and Nisitha 
Sutras. 

IX 55-76. (Sthilabhadrapirvagrahana). Av. Kath. 
XVIT 11. 35. 
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IX 77-110 (Bhadrabahusvargagamana): Av. Kath. 
XVII 11, 36. 

X 1-35 (Dhanadevakatha) 

XI 1-22 Av Kath 

XI 23-38, 55-82 (Sampratirijacarita) (0017 and 
Bhasya of Brhet-Kalpa and Nisitha-Sutras 

XI 39-54 From the same source 

XI 83-102. 

XI 103-123 ,, ,, 5, +» 

XI 124-126 (Aryamahagirisvargagamana)- Av Kath. 


33 29 23 93 


XI 128-177. (Avantisukumalanalnigulmagamana) : 
Av. Kath. 

XII 1-68 100-388 XIII 1-200 Av Kath VIII 41- 
49 


XII 69-99 Av. Kath IX 48. 


The preceding table shows, at a glance, that the substance 
of Hemacandra’s SthavirAvalicarita 1s almost entirely derived 
from old sources + 01 some stories, however, the original 
version has not yet been found, e g , of the tales 4, 8-10, 12-17 
in cantos IT and JIT, Prof Leumann is of opmion that the 


1 Hemacandra twice inserts seven tales, II 355-718, and III 1-212, 
from other sources than Vasudevahindi Of these tales Nos 5, 6, 7, 18 
can be traced to the Avagyaka Tradition 

Dr L: Alsdorf has made the legend of Sthiilabhadra the subject 
of a special study in his book, der Kumarapalapratibodha, Hamburg 
1928, p 21 ff (Alt-und Neu-Indische Studien herauusgegeben vom Seminar 
fur Kultur und Geschichte Indiens an der Hamburgischen Universitat 
No 2) 

ताहे सा हड़तुट्टा त साहू परमन्नेण पडिलाभेद, त च सव्व Wa VIVE 
(192), ताहे सो साळू भणइ “ मा we पञ्चकाइ (193). we वड्रसामिणा भणिउ 
“जदा तुम सयसचस्सनिप्पन्न भिरकें लसिडिसि, तड पार चेव सुभिरकमविस्सई” ति 
(195), ताहे पव्वदस्सुह .” ताहे सा धरिया ठिया (196), इज य तदिवस चेव वाहणेच्ि 
तडला आणोया (197), are पडिकड' जाडं एव सो वि लाव जोविड, सो साळ 
तत्येव fag (198). ge जायं (199), ताणि य सावयाणि तस्सं asg अतिर 
पव्वड्याणि (201) तड वडूरसर्मिस्स पडप्पयः जाय (202). 

१ प्रतोकार Degikosa 6, 19. २ प्रपौत्रिक-शिष्यसतानः। 
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story comes an account of the violent death of King Kūnıka, 
who 1s there stated to have been a contemporary of Mani- 
prabha’s grandfather Palaka, whereby the chronology of 
Magadha is brought into connexion with that of Malava — 
Then follows the story of Annik&putra, cp. Parigista Parvan 
VI 43-174. 

4 Bhadresvara inserts, after the story of the four disct- 
ples of Bhadrabahu, the Virasuha-Sarassai-kaha a tale of great 
length. Sarasvati, a clever brahmin girl, married Amaraguru, 
and, together with him, was ordained by Yasobhadra. She 
accompanied Bhadrabaihu in his pilgrimage Some miraculous 
domgs of the latter are mentioned, but nothing that adds to 
our knowledge of his ‘ hfe’. Hemacandra, therefore, was per- 
fectly justified in omitting from his work the story of Saras- 
vati. 

Bhadreśvara’s work has few literary merits. It 1s scarcely 
more than a collection of disconnected materials for the history 
of the Svetambara church, culled from the ample Laterature of 
Curnis and Tikis. The Kahavali compares unfavourably with 
the Sthaviravalicarita by Hemacandra which reads hke a 
connected history of the patriarchate from Jambi down to Vajra- 
sena, told m fluent Sanskrit verses and spirited Kavya style 
No wonder that ıt superseded the older work to such a degree 
that for a long time the Kahavali seemed to be lost, till but 
lately one smgle Manuscript was brought to light. 

2 


bol 
INDEPENDENT TESTIMONY. 
The Theravalis. 


Though the stories of the patriarchs whose sources have 
been traced ın the preceding part, are, on the face of ıt, 
meredible legends, still they may contam some grains of hist- 
orical truth There can be httle doubt about the historical 
character of the patriarchs of whom those stories are 
told, and of the order of their succession. For both pots are 
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borne out by the ancient Theravalis of the Svetambaras which 
1t will now be our task to examine more closely 

There are two classes of Theravalis, (1) that of the Nandi 
and Avaéyaka Sutras, (2) those of the Kalpasutra (Sthaviraivali). 
They are in perfect agreement down to Mahagiri and Suhastin, 
the pair of patriarchs in the eighth generation after Mahavira 
At that pomt the succession diverges in two lines, one starts 
from Mahagiri, the other from Suhastin, the first 18 recorded in 
Nandi and Avasyaka Sutras, the second in the Kalpasitra. 
Both lines are of course entirely independent of each other, and 
have no member ın common! Almost all theras who figure m 
the ancient Kathānakas belong to the line of Suhastin As 
far as 1 am aware there 18 but one legend related of a member 
of the Mahagin-lne, viz, Mangu, see Abhidhanarajendra 
Kosa, sv Mangu 

Before we proceed in our inquiry, we must consider the 
denotation of the term thera in the Theravalis which has 
changed in the course of the time —It ıs stated ın the begm- 
ning of the Sthaviravali of the Kalpasūtra that Mahavira had 
11 ganadharas who administered 9 ganas The ganadharas left 
no successors with exception of Sudharman whose gana there- 
fore eventually comprised the whole Jama Church He be- 
came the highest authority of the whole Church, as ıt were its 
pope At his death, 20 AV he left the pontificate to his 
disciple Jambu (died 64 AV) And thus the supreme dignity 
and power in the Jaina Church devolved from teacher to 
disciple for seven generations The first seven members of the 
Theravalis are, therefore, ganadhara’s after the fashion of 
Sudharman when gana and Church had become identical But, 
as stated above, in the eighth generation Mahagiri and Suhas- 
tin jointly ruled the Church, and from either originated a 


1 An apparént exception are the four theras Dhamma, Bhadda- 
gutta, Vara, and Rakkhiya who belong to the Suhastm-lne, but in 
the Nandi Sūtra 31 32 are included in the Mahagiri-lme However, the 
verses In question are an interpolation as Prof Leumann has proved, see 
ZDMG,vol XXXVII, p 498 
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separate lne of successors Here then ends the pretended 
unity of the Svetambara Church as an ecclesiastical mstibution ; 
each branch was governed by authorities of their own Their 
list In the Therdvali consists of distinct parts which do not 
possess the same degree of trustworthiness. And the members 
of the Mahagiri-lme are perhaps no more than Yugapradhanas 
like those described ın the Prabhivakacarita The famous 
teachers after Vajrasena from Kalaka down to Harbhadra 
whose lives have been included in the Kahavali, are, as said 
above, decidedly Yugapradhanas and have no claim to be 
regarded as patriarchs even ın a restricted sense of the term 

After this digression we shall now inquire into the hne of 
Suhastin. The Kalpasitra gives two redactions of the lst, (1) 
a short one (samkhittavayand) and (2) a detailed one wtthara- 
vayana) Both lists begm with the Sth patriarch Yasobhadra 
and are in perfect agreement down to the 13th patriarch Vajra 
and his disciple Vajrasena’ For the reader’s convenience I 
subjom the list of those patriarchates. 

V Yasobhadra 
VI Bhadrabahu and Sambhitavyaya 
VII Sthilabhadra 
VIII Mahagiri and Suhastin. 
IX. Susthita-Supratibuddha 
X Indradinna. 
XI Dinna. 
XII Simhagiri 
XIII Vajra. 

In the shorter redaction nothing but the names of the 
patriarchs and their gotras are given, while the detailed redac- 
tion also enumerates the disciples of each patriarch, and men- 
tions, Im their prope: places, the ganas, éaékhas, and kulas origi- 
nated by them These details are presumably based on a 


1 In the short concluding part of the lists there 1s some disagreement 
and confusion which, however, need not detain us, as we are concerned 
here with their main part only 
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faithful tradition. The historical character of at least some of 
them has been established by a brilliant discovery of G. Buhler?. 
He succeeded in identifying the names of 4 ganas, 8 Sakhas, 
and 13 kulas, occurrmg m Mathura inscriptions of the Kankali 
mound, with such mentioned in our Theravali, they belong to 
disciples of the eighth, ninth, and eleventh patriarchs Suhastin, 
Susthita and Supratibuddha, and Dina. It is worthy of note 
that all the ganas and kulas, and 4 of the 8 éakhas mentioned 
above occur also in the gathas quoted in the Theravali, no 
doubt as evidence of its statements. “The part of the 
Sthaviravali which we can now control”, says Prof. Buhler, 
“ proves to contain an on the whole trustworthy account of the 
development of the Svetambara branch of the J amas, which 
shows only such accidental mistakes and omissions as may be 
expected to occur Im a late redaction of an oral tradition ”. 
Buhler’s discovery has proved that the part of the longer 
list (vattharavayana) which contains the above mentioned details, 
is based on some trustworthy tradition, reliable documents, 
however, seem to be only the gāthās quoted in it. Whether 
the list itself deserves the same credit, 18 open to grave 
doubt. For no inscription ever mentions the patriarch for the 
time being, our knowledge of them and their succession as 
exhibited ın the Theravali entirely rest on hterary tradition. 
A comparison of the dates ın the Therivali with those of 
other writings will enable us to gauge the value of the former. 
Such a means of checking somehow the tradition of the Thera- 
vali ıs furnished by the record of schisms (nzhnavas), which 18 
epitomised in the usual form ın the Avasyaka Niryukti VIII 
56-1007, and fully narrated by Haribhadra m the Tika on the 
Avasyaka Sūtra, and by Santisiiri ın the Tika ‘ Sisyahita on the 
Uttaradhyayana Siitra (ad III 9). Our mquiry will be con- 
cerned with the four schisms 4-5, of which the relevant details, 


1 See his papers m W ZK M, vol 2 3; Ep Ind, vol 1. 2. 
2 ‘Die alten Berichte von den Schismen der Jamas’ by Prof. 
Leumann, in Indische Studien, vol, 17, p 91 ff. 
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viz, name of the heresiarch, his date and scholastic pedigree, 

may be stated as follows 

4th schism: 229 A.V., Asamitta, discrple of Kodinna, disciple 
of Mahagiri 

Sth p 228 A V., Ganga, disciple of Dhanagutta, disciple 
of Mahagir1. 

7th j 584 A V , Gotthamahila, disciple of ajja-Rakkhıya. 
(Raksita was not the then patriarch, but Vajra 
who had instructed him in the ptrvas The 
schism arose after the death of Raksita, and, a 
fortiori, of his teacher Vajra The date of 
Vajra’s death is not recorded, yet being requir- 
ed for the chronological calculation below, I 
provisionally place ıt In 575 A.V , which cannot 
be far wrong ) 


As the Niryukti had been written between 584 and 609 
A.V (see above), its author was no doubt well mformed 
of the events connected with the two last schisms which had 
occurred not long before his own time. Now Rohagutta, the 
author of the 6th schism, bemg a prasisya of Suhastm, the 
eighth patriarch, lived m the second generation after the latter, 
Le., probably under the tenth patriarch. Accordingly between 
him and Bhadrabahu (6th patriarch), there intervened four 
patriarchates. And as Bhadrabahu died 170 A.V., and Roha- 
gupta was living in 544 A.V., the intermediate four patriar- 
chates should have lasted 374 years! This mterval yields 
an average length of each patriarchate, in this period, of about 
94 years! This is quite absurd.—On the other hand, the 
interval of 40 years between the last two schisms covers, In the 
Theravali, four patriarchates, each of an average duration of 
no more than ten years, a result which errs ın an opposite 
sense from the preceding one. In order to compensate some- 
how both errors, we may calculate the approximate interval 
between the death of Bhadrabahu (170 A.V.) and that of Vajra 
(about 575 A.V.), viz., 405 years, which contains seven patri- 
archates The average length of each patriarchate thus would 
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be nearly 58 years, which ıs decidedly far too long to be 
admitted. The true average may be estimated at about 30 
years, for the six patriarchates from Sudharman down to 
Bhadrabahu lasted 170 years, which divided by 6, makes an 
average of 28 years —To sum up if we base our inquiry on the 
well-estabhshed dates of the schisms, we arrive at the conclusion 
that the lst of theras 18 imperfectly handed down; there must 
have been far more theras than are contained in the Thera- 
vali — 

One fundamental fault vitiating the early records of the 
Jainas 1s the confusion prevailing 70 their system of chronology. 
An error contingent thereon appears m the account of the 
schisms. 

As entered in the table of the schisms, the 4th and 5th 
heresiarchs, Asamitta and Ganga, were disciples of Kodinna 
and Dhanagutta, who themselves were disciples of Mahagin, 
and the 6th heresiarch Rohagutta was a disciple of Sinigutta,* 
disciple of Suhastin. The latter and Mahagir were contem- 
poraries, being partners m the eighth patriarchate Therefore 
those three heresiarchs, bemg prasusyas of Mahagiri and Suhastin, 
must also have been contemporaneous or nearly so Neverthe- 
less the 4th and 5th schisms are placed in 220 and 228 A.V., 
and the 6th schism m 544 A V Between the first two dates 
and the third there is a difference of about three centuries, 
though the events to which both set of dates refer are separated. 


1 In the Theravali Chaluga Rohagutta figures as a disciple of Maha- 
girl But this is apparently a mistake For if he had been a disciple 
of Mahagim, he would have been the senior of Asamuitta and Ganga 
who were but disciples of Mahagin’s disciples, and this would not have been 
the 6th but the 4th schism Here then the Niryukti deserves preference 
before the Theravali.—The author of the Niryukti belonged to the lne of 
Suhastin, and had no doubt first hand mformation about its history, while 
about all that concerned Mah&giri and his lme he could but reproduce the 
statements of alien sources. This difference accounts for the fact to 
be discussed in the text that the date of the 6th schism refers to the 
current Era of Mahavira, but those of the 4th and Sth to a greatly 
erroneous one. 
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from each other by less than as many decades. It 1s hard 
+o beleve that there should ever have been Vira-era which 
contained the enormous error just pointed out. Yet there 
is a parallel case which proves that such a wrong Vira-era 
had actually been in use during the early centuries A.D, For 
Vimalasiri, author of the Prakrit poem Paumacariya, states at 
the end of his work to have written ıt In 530 A.V. This date, 
uf interpreted as a regular Vira-date, 1s mconsistent with the 
author’s statements ın V. 11 Ff. He gives his spiritual lmeage . 
Rahu, Vijaya, and Suri Vimala who belong to the Nalla- 
kulavamsa. The latter ıs no doubt identical with the Nail 
saha which, according to the Theravali, was founded by Vajra’s 
disciple Vajrasena. Vajra having died about 575 A.V., Vajra- 
sena may be confidently placed m about 580-600 A.V. As 
Vimala was a member of the Naili siha, he was removed from its 
founder by an uncertain number of generations He, therefore, 
cannot have lived before the later part of the 7th century A.V, 
and thus it ıs certain that his date 530 is not a regular Vīra- 
date. In the common Vira-era starting from 526 B.C. the 
year 530 corresponds to 4 AD. But the Paumacariya was 
written m a much later age. For m it the Yavanas and 
Sakas are mentioned, not as newly settled m India, but as 
living there since time immemorial, the same holds good with 
clinara. 

Our inquiry into the structure of the Theravali will have 
convinced the student that ıt does not furnish, as ıt pretends to 
do, a connected line of patriarchs succeeding each other as 
teacher and disciple, but a patched up list of those patriarchs 
whose memory survived in oral or literary tradition, while the 
rest of them had fallen mto utter oblivion. As the monastic 
chroniclers had to work on insufficient, though m part very 


1 Edited by the present writer m the Jainadharmaprasaraka sabha, 
Bhavnagar, 1914 

waa य वाससया gaan तोसवरिससज॒त्ता । Ft सिडिसुवगर ash 
faqa इम चरिय ॥ 713 1 
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good materials, they faled to produce a connected history 
ot the patriarchate 

In the Introduction to the first edition, 9. 4, 1 tried to show 
that Mahiavira’s Nirvana occurred 155 years before Candra- 
gupta’s accession to the throne, and to justify my result 
in opposition to Professor Buhler’s criticism, I now reopen 
the discussion of this Important question, and bring to bear 
on it facts which have since been discovered and make it 
appear in a novel light. 

Hemacandra states, Parigsistaparvan VIII 339, that 155 
years after the liberation of Mahavira Candragupta became 
king — 

एव च त्रोमडावोरसुक्तेवेषेशते गते | 
पञ्चपञ्चाशद्धिके चन्द्रगुभोःभवनपः | 


Merutunga ın the Vicarasgreni quotes this verse and dismisses 
it as contradicted by all other sources’, which place the same 
event sixty years later (215 AV.) But the former date is 
confirmed by BhadresSvara Im his Kahavali 

रव च महावोरमुत्तिसमयाओ पचावणवरिससर wee (read SPRE) 
नदवसे 'चदगुत्तो राया जाउत्ति | 
‘ And thus, since the overthrow of the Nanda dynasty 155 years 
after Mahavira’s liberation, Candragupta became king ’’ Som 
spite of the general tradition the genuine one had somehow 
lmgered on. The date 155 A.V. for Candragupta’s accession to 
the throne cannot be far wrong, since the Buddhists place that 
event in 162 A.B. If we assume the earliest possible date 
322 B.C.—as the beginning of Candragupta’s reign, the corrected 
date of Buddha’s death comes out 484 B.C., and that of 


1 The statement 1s contamed m the memorial verses — 
ज रयणि कालगच्यो wicer तित्यकरो मडावोरो | 
त रयणिसवतिवई अडिसित्तो पालगोराया॥१॥ 
सटी पाल्लगरछो पणवकसय तु होइ नदाण | 
area मुरियाण तोस शि पूसमित्तसस॥२₹॥ 
बलमित्तभाणुमित्ता सट्टो वरिसाणि चत्त नहवडणे। 
तह गदभिन्नरज्ज तेरस वासे सगस्स TH ॥ ३ |] 
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Mahiavira’s 477 B.C. This result ıs at variance with a notice 
in several Buddhist canonical works, which comes to this. 
Buddha, on his last pilgrimage, had passed through Pava, 
proceeding to Kusmara, where he entered Nirvana. In Pava, ıt 
is stated, the Nigantha Nathaputta—meaning Mahavira—had 
died quite recently (adhund). But this statement 1s founded 
on an error of the Buddhists, as has been pointed out by 
Jarl Charpentier ın the Ind. Ant, 1914, p 128. He says. 
~ Although the place where Mahavira ıs now-a-days said to have 
died is a small village called Papapuri, about three miles from 
Gırıyak ın the Bihar part of the Patna district, ıt 1s quite 
clear from Digha Nikaya III 11F sq , etc, that the Buddhists 
thought ıt to be identical with the town Pava ın which Buddha 
stayed in the house of Cunda on his way to Kusinara ” Mahavira 
actually died in Majjhama Paiva, as stated in the Kalpasutra, 
the modern Piva (puri) some 9 miles east of Rajagrha —Accord- 
ingly, the objection against the corrected dates of the Nirvana 
of Buddha and Mahavira does not hold, and ıt ıs proved 
that the latter survived the former by about 7 years ? 
3 

In the first edition I gave ıt as my impression that Hema- 
candra’s work, notwithstanding ıts many merits, 18 open to 
censure on account of numerous blemishes caused by hurried 
composition. I compared his versification to that of the Latin 
poet who in hora saepe ducentos, ut magnum, versus dictabat 
stans pede in uno.? 

This denunciation should, however, be qualified m one 
regard Hemacandra metrically treated the Sloka in a way 
peculiar to himself, different from that of any earlier and later 
author. Still he does not merit unconditioned censure for 
a practice which he seems to have mtroduced on purpose. 


a a a तक हत et Ne 
1 Even the traditional dates of the Nirvana, viz, 543 BG of Buddha, 
and 526 B C. of Mahavira lead to a similar conclusion. 
2 (Who), as a great feat, often dictated ın one hour 200 Verses,, 
anxious only that they should be verses Horace, Sat 14, 9f. 


हरा) PARISISTAPARVAN. 


The subject is as mtricate as 1b ıs mteresting, ıt, therefore, 
deserves to be treated at greater length 


On the Sloka employed by Hemacandra. 


Judged by the standard of classical poets, the Sloka 
employed by Hemacandra must be pronounced irregular in a 
great many cases! There is but one rule strictly observed, 
vız., that the even padas should end in v—-v— or ५” - ८? ८, 
The same metre ıs excluded from the end of odd pādas, but it 
occurs XI 62 The 2nd and 3rd syllables of a pada should not 
be w YW, this metre occurs, however, in odd padas VIII 136. 
321. 361, XII 377, ın even padas XI 110, XIII 34, the last 
two instances further offend against the rule prohibiting the 
use of -— as 3rd and 4th syllables in even pādas All the 
irregularities mentioned as yet are downright blunders Hema- 
candra most frequently sets the nicer rules about the Vipulas 
at defiance Classical poets adhibit four Vipulas which may be 
described by the metre of syllables 5 to 7, as I a—Vipula 
II w—Vipula II a—Vipula (Cesura after the 5th syllable) 
IV <—Vipula (Cesura after the 4th syllable). In all Vipulas 
the 4th syllable must be long and besides in II and III the 
3rd a short one. The rules about these Vıpulās are but 
imperfectly observed by Hemacandra, as the following statis- 
tics of Sargas 9-13 will show There are 179 cases of the Ist 
Vipula, 70 of the 2nd, 75 of the 3rd, and 60 of the 4th, ot 
these there are 18, 12, 8, and 7 cases irregular Hemacandra, 
moreover, employs the w——Vipula which is but a very rare 
exception with other poets. 1 noted, m the same part of 
his work, 26 cases of which three exhibit a short fourth 
syllable instead of a long one. It will thus be seen that 
Hemacandra habitually admits metres which common usage 
excludes from the Sloka.——Even more strıkmg and decisive 
than these irregularities 1s his very frequent neglect of the 


1 The proofs for my remarks m the text are taken from Sargas 
IX-XIII 
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cesura after the odd 5१७३ which classical poets mark by the 
end of a word or, at least of a member m a compound. 
Hemacandra, however, effaces 10 frequently by Sandhi with an 
initial vowel, I counted 69 such ‘weak’ cæsuras In the two 
first sargas Orit falls in the middle of a word, e g., separating 
the preposition from the verb and the lıke It is evident that 
by this practice the odd and even padas tend to coalesce mto 
one lme, and the character of the Sloka becomes essentially 
changed 

There can be no doubt of Hemacandra’s bemg quite aware 
that his Slokas were an mnovation, and that he mtroduced ıt 
on purpose He had induced Jayasimha Siddharaya, one of the 
most powerful kings of Gujarat (A D 1094-1143) to favour the 
Jams, and actually converted his successor Kumarapala (1143- 
1174) to Jamism. By the conversion of Kumarapala Gujarat 
became a Jain State, and Hemacandra used his influence on its 
government m order to make his sect a self-subsistent political 
body with a culture of its own He, therefore, composed text- 
books of nearly all sciences for the benefit of his sect. He 
apparently attempted to facilitate the literary activities of the 
Jains by making the Sloka a more handy means of composition 
than its classical model, and he wrote in this new-styled Sloka 
the Trisastisalikapurusa-carita and other works, more than 
1,50,000 verses But this mnovation of his was not adopted 
even by the Jains, they reverted to the classical model, Imitat- 
ing 1b with indifferent success, and accordingly Hemacandra’s 
exertion in this regard was doomed to failure. 

But now we shall examine some ot Hemacandra’s literary 
delicts for which he stands convicted on his own showing. In 
the Kavyanusisana? he remarks, in connection with the fault 
mrarihaka तत्र चादोनां पूरणार्थं facyaa, and illustrates it by a 
stanza in which a meaningless f¥ 1s used merely for the exigency 
of the metre. Here are two fine specimens from the Parisista 
Parvan. 


1 Ravyamala edition, p 136 
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निद्रा द्यचुद्रसनसाँ प्रायेण सुलभेव fe 11 519 
aq fe प्रागसात्यले कारितोऽसून्मयेव दि VII 452, 


where the second f¥ 1s पादपूरणाथ Other imstances, taken at 
random from the first two sargas, occur m I 367. 405, IT 333. 
365 420 528. 742. In many cases fe serves no other purpose 
but to avoid the hiatus, as in the first verse quoted above. 
similar cases will be found in I 148 344, II 301. 302. 435. 
540, 586, etc —Also च, तु, अपि are occasionally used without 
any special meaning. Sometimes two particles are jomed where 
only one 1s required, e.g , wary IL 689. 713 अपिच 1 472, IT 195. 
614 2—These remarks are, by no means, meant to be exhaust- 
ive Ihave noted only some stray observations which struck 
me as illustrative of Hemacandra’s occasional want of pains- 
taking. 

But enough has been said to make good the assertion that 
Hemacandra produced his poem rapidly and did not give ıt a 
last polish. These critical remarks, however, which apply as 
well to the Trisastisalakapurusa-carita to which the Parisista 
Parvan 1s but an appendix, should not prevent our appreciating 
the mdubitable excellence of Hemacandra’s great work, ıb 
appears in full light when we compare it with the older work 
of similar contents, Bhadresvara’s Kahavali (see pp. xi—xu1). 
Bhadregvara has merely strung together the Prakrit Katha- 
nakas, scarcely altered, and thus has presented only a collection 
of materials for the legendary history of the Jamas down to the 
last patriarch. Hemacandra, on the other hand, writing in 
Sanskrit, in kavya style and fluent verses, has produced an 
epical poem of great length (some 37,000 verses), intended, as 
1b were, as a Jaina substitute for the great epics of the Brahmans. 
His composing this great work 15, no doubt, part of his plan to 
provide his sect with a Literature of their own, and to make ıt 
independent of the general Hindu culture 

The chronology of Hemacandra’s literary compositions 
has been fully discussed by Professor Buhler in his masterly 
monograph “On the life of the Jama monk Hemacandra” 
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quoted above. To this work the reader ıs referred for all 
details concerning our author. The conclusion at which 
Professor Buhler arrived, ıs that the Trisastisalakapurusa-carita _ 
has been composed at some time between Samvat 1216 and- 1216 and 
1229, the dates of Kumārapāla’s conversion to Jainism by 
Hemacandra and the latter’s death. As the first event is 
mentioned in the Mahavira-caritra, the last parvan of the 
Trisastisalakapurusa-carita, the completion of that work, and, 
a forori, the composition of the appendix belonging to it, viz , 
the Parisistaparvan, must be subsequent to Samvat 1216. 
Hemacandra composed, Im the period specified above, the 
tollowmg works in the order in which they are named :— 

1. The commentary on the Yogasttra 
The Trisastisalakapurusa-carita 
The Sanskrit Dvyasraya. 

+. The Praknit Dyasraya 

5. The commentary on the Abhidhana Cintamani. 

I proceed now to give a detailed analysis of the contents 
of the Parisistaparvan which will be useful for reference to the 
student of Jamism. In the notes 1 have named the older works 
in which the same legends are told or alluded to The refer- 
ences which I owe to Professors Tawney and Leumann are 
distinguished by their names in brackets I have mentioned 
also such stories which bear some resemblance to those told by 
Hemacandra. 


co ly 


HERMANN JACOBI. 
Bonn, December, 1931. 


CONTENTS OF THE PARISISTAPARVAN. 
CANTO THE FIRST. 


After a mangala of four verses, the author states that after 
having related the history of the sixty-three great personages of 
the Jain history of the world (trisastisalakapurusa) ın ten 
books, he will now proceed to narrate the lives of the sthaviras 
from JambUtsvamin downwards, m an additional book, the 
present Parisistaparvan (1-6). 

The book opens with a flowery description of Magadha (7— 
12), and its capital Rajagrha (13-21), and with a eulogy on 
Srenika, the king of Rajagrha (22-28) 

In the courtyard of the temple Gunasıla, near Rajagrha, 
Mahavira had taken his residence and was preaching to the 
assembled Sangha. Srenika, hearmg of Mahavira’s arrival, set 
out In full state to visit the Jina (29-45). 

1 Two soldiers in the king’s retinue observed on their way 
an ascetic domg severe penance One of them admired and 
praised the ascetic, but the other declared those austerities 
would not benefit their author The ascetic was king Prasan- 
nacandra who, on taking pravrajyya, had left his young son and 
his wives ın the care of his ministers. But they wanted to kill 
the prince, and thus the kmg, having become an ascetic, would 
cause the extinction of his line (46-56). 

The ascetic overhearing this conversation was Instantly 
seized with wrath agamst his vile mmisters. In his rage he 
wildly fancied himself putting his foes to death and cutting 
them to pieces (57-65) 


verence, he asked him what would be the future lot of the 


ascetic whom he had seen on his way there. Mahavira 


1 Prasannachandra and his adventures are mentioned ın the Avagyaka 
Niryukti X, 80 (Leumann ) 
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answered, that if the ascetic had died at the moment when the 
king saw him, he would have gone to hell, but were he to die 
now, he would go to heaven For when the king had passed 
by, the ascetic had forgotten his tapas and relapsed mto worldly 
passions; but now he had repented and entertained but the 
purest thoughts (66~90). 

1At the request of Sremka, Mahavira related the history of 
Prasannacandra In the town of Potana ruled Somacandra; 
his wife was Dharmi Once dressing the kmg’s hair, she 
detected a white hair and rallied him upon it? The king 
became melancholy, for all his ancestors had adopted a religious 
life before their heads had turned grey, he, therefore, resolved 
to go to the woods as a hermit. The queen, not willmg to 
be separated from him, accompanied him Their son Prasan- 
nacandra was installed king (91-108). In the woods they led 
a hermit’s hie, and being very fond of each other, they spent 
their time pleasantly enough. After some months the queen 
gave birth to a boy, but she died ın childbed. The boy was 
called Valkalacirm He was first m charge of a nurse who had 
come out with the king and the queen to the woods But the 
nurse too soon died, and the father had to bring up the 
child with buffalo’s milk Valkalacirin grew up in the company 
of his father, seemg only munis, never any females, of whose 
very existence he thus remained totally ignorant (109-128). 

Meanwhile Prasannacandra who had succeeded to his 
father’s throne, was told that a young brother of his was 


1 The story of Valkalacirin itself 1s evidently an imitation ot the 
well-known story of Rishyasrnga in the Adikanda of the Ramayana 

2 The same motive is found in the ninth Jataka of the Buddhists, ed 
Fausboll, I, p 137, (LEUMANN) Compare also Raghu Vaméa, 12, 2, [and 
Katha Sarit Sagara I, 67, 11,628 A similar Incident ıs found m the Katha 
Koga, m the story of Amaradatta and Mitrananda, Sanskrit College MS, 
Folio 57 B Here a queen finds a white hair while combing her husband's 
head She says “My lord, here ıs a messenger of religion (dharmadiitah) 
come to you” Tawney] See also the sculpture of the Maghadeviya 
Jataka in Genl Sir A Cunnmgham’s Bharhat Stipa, p. 78, plate 
XLVIII, No.2 (HOERNLE) 
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growing up in the woods with his father, the hermit. He sent 
painters to take his likeness, but the portrait awakened in him 
the desire to have his brother with him In order to have him 
brought to the town, he despatched some artful courtesans 
disguised as Rishis, carrying with them a provision of candied 
fruits and other damties. The women found out Valkalacirin 
and gave him to eat of their sweetmeats, and made him touch 
their breasts. The boy wondered at all these marvels and 
believed the sham mums that the sweetmeats were fruits grown 
m ther hermitage Potana, and that by eatmg them their 
breasts had become so soft and protuberant. They appointed 
him a place of meeting, for the lad longed to go to their 
wonderful hermitage (128-152). 

At that time spies placed ın huge trees reported that the old 
ascetic was returning. The women fearing lest he might curse 
them, fled ın great haste. In vam did Valkalacirin search the 
woods for them, they were gone At last he met a cartman 
whom, of course, he mistook for a mum and told him that he 
wished to go to the hermitage Potana . The cartman said, he was 
bound for the same place, so they would go together. Valkala- 
cirin’s ignorance of the commonest things which he all interpreted 
from his experience as a hermit, very much amused the cart- 
man and his wife This strange party was attacked by a robber, 
but the carter dealt him such a blow that he could rise no more. 
The robber’s treasure was put on the car, and the party pursued 
their journey Arrived at Potana the cartman dismissed Valkala- 
cirin, giving him some coms, for, as he said, Im that hermitage 
one must give some of these in exchange for anything one might 
be in need of (158-178) 

The lad walkmg in the streets and greeting the wondermg 
inhabitants as munis, found himself at last before a courtesan’s 
house. He entered it, saluted the woman as “ reverend father” 
and asked for the “hut,” offermg all the money he had The 
woman consented, but had him first made clean and decently 
dressed. Then she made him marry her daughter. The lad 
went through the.ceremony, wondermg at the songs of the 
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females and not a little afraid of the musical mstruments 
(179-196) 

Meanwhile Prasannacandra was in great anxiety about 
Valkalacirin For those disguised courtesans had returned and 
reported how far they had succeeded It was doubtful whether 
Valkalacirin would find the way to Potana, or be lost in the 
woods While the kmg was desponding, and the whole town 
seemed to share his grief, the sound of the music, the merry- 
making in the courtesan’s house, jarred upon his ear. The 
king’s complamt about 1t was no sooner repeated to the woman, 
than she apologized to the king by telling him all that had 
happened He readily guessed who the juvenile hermit was 
who had been enticed to marry the courtesan’s daughter, and 
after having identified him by those who had seen him before, 
he had him brought to his palace Valkalacirm got a share ım 
the government from his brother, and was married by him to 
girls of royal birth (196-217) 

\He soon got an opportunity to show his gratitude to his 
fellow-traveller, the cartman For the man had sold some of 
the robber’s treasure, which was recognised by several mhabit- 
ants as ther own He was therefore arrested and brought 
before the king, but set at lhberty on Valkalacirm’s recognition 
(218-221) ९४) ° 

Somacandia, the old hermit, had lost his eyesight by 
excessive crying over the separation from his lost son, though he 
was soon informed that he was safe with his brother In his 
state of helplessness fellow-hermits tended him Twelve years 
had now elapsed, when one night Valkalacirin reflected on his 
ingratitude towards his old father in leavmg him alone in the 
woods He made up his mind to visit him, and was jomed in 
this by Prasannacandra When they drew near tle hermitage. 
Valkalacirm, after so many years of absence, beheld with 
mingled feelings of joy and sadness the scene of his childhood, 
and pomted out to his brother such places as were dearest tc 
his memory They at last met their old blind father, whc 
weeping for joy suddenly recovered his eyesight (222-246). 
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Valkalacirin seeing in the hut the implements of the ascetic 
lying about, rubbed them clean with his clothes Thus employ- 
ed he fancied that he had been ın a simular situation he did 
not know when and where He strained his memory, when 
all of a sudden the remembrance of his former births came upon 
him, of the times when he had been a pious monk. Concentrat- 
ing his thoughts he quickly passed through the different stages of 
contemplation, and at last reached the Kevala-knowledge. 
Some unseen power presented him with the marks of a yati, 
thus Valkalacirin had become a Pratyekabuddha He entrust- 
ed his father to the care of Mahavira who happened to be near 
Potana, and went himself somewhere else Prasannacandra 
returned to his residence, but loathing worldly life was at last 
ordained by Mahavira (247-258) 

Thus Mahavira ended his tale In the same moment 
Prasannacandra reached the Kevala, and the gods appeared ın 
the air to celebrate the event Srenika then asked who would 
be the last Kevalin Mahavira answered the god Vidyunmal- 
in, who with his four wives was ın the crowd of gods come to 
celebrate Prasannacandra’s Kevala, would after seven days be 
born in Rajagrha, as Jambi, son of Rshabhadatta, he would 
be the last Kevan His divine splendour had not yet left him, 
though the moment of his new birth was close at hand, for the 
gods who are to enter upon their last existence retain their 
divine splendour undiminished to the last. One of the gods 
present, Anadrta, lord of Jambudvipa, overhearing this dıs- 
course, loudly praised his family Sremka asked for the 
motives of the god’s strange behaviour, and Mahavira explained 
as follows (259-268). 

The merchant Guptamati in Rajagrha had two 8018 the 
elder, Rsabhadatta, led a virtuous lfe, while the younger, 
Jmadasa, was given to gambling and all sorts of vices The 
elder disowned Jinadasa, but when the latter in a quarrel with 
a gambler was vitally wounded, Rsabhadatta went to tend 
him Jinadasa, however, felt that he was dying, he therefore 
asked his brother for spiritual guidance, and died the death of 
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a pous Jaina He was born again as the god, who was just 
then extolling his family, because the last Kevalın should be 
born in it (268-285) 

Mahavira then proceeded to tell the story of Vidyunmalin * 
In the village Sugraman of Magadha hved a Rastrakita 
Arvavat with his wife Revati They had two sons, Bhavadatta 
and Bhavadeva The former as a very young man, had taken 
0154 under Susthita. Once a member of his Gaccha asked and 
got leave to visit his relations and to convert his step-brother 
He found, however, the young man so engaged in the prepara- 
tions for his marriage, that he scarcely took any notice of 
his brother’s arrival Disappomted at his failure, the monk 
returned (287-297) Bhavadatta mveighed against the un- 
dutiful brother, upon which another monk challenged him to 
try the same experiment on his own brother Bhavadatta 
agreed, and when they had come near his native place, he 
visited his brother who was just on the pomt of marrying 
Nagila, the daughter of Nagadatta and Vasuki. The relations 
greatly rejoiced at Bhavadatta’s visit and pressed him to stay 
He saw Bhavadeva, who according to custom was assisting at 
his bride’s toilet, but rose at once on seeing his brother 
Promising to return presently, he followed his brother who 
made him carry his almsbow] Many of the relations jomed 
them, but after some time returned, first the women, then the 
men Only Bhavadeva would not return, unless expressly 
dismissed by his brother The latter amused him with pleasant 
conversation and remembrances of old times, till they reached 
the village where his Gaccha was staying Bhavadatta Intro- 
duced his brother to the Acārya as mtending to take diksa, and 
Bhavadeva dared not contradict him, lest his brother should 
appear to have said anything untrue Accordingly he was 
ordained and sent somewhere else His relations, arriving 


° 


1 Compare Rsimandalastotra, v 155-162, Appendices, p 350, the 
Buddhist story of Nanda, Buddha’s brother with Aévaghosa’s Saun- 
darananda. 
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after some time and enquiring where Bhavadeva was, were put 
off by Bhavadatta (298-347) 

Bhavadeva kept the vows which had been forced upon 
him, till his brother died, but then ‘he considered himself free 
to keep his engagement with Nagili whom he had forsaken 
against his will He secretly returned to his native village, 
and rested somewhere near a temple (348-357) Just then he 
was met by Nagila and a Brahmani, but he did not recognise his 
bride, nor did she him, when he asked her news of his parents 
who had died 1018 ago. But when he enquired after his bride, 
Nagili guessed who he was, and asked him whether he was not 
Bhavadeva, and why he had come He then explained how he 
had been mduced to become a monk, and how he was now 
longing for his beloved bride Upon this Nagila made herself 
known to him, but blaming him for his intention to break 
his vows, bade him return to his Acdrya and repent of his sins 
(357-373) 

A chance occurrence lent weight to her words For the 
child of the Brahmani, Nagila’s companion, ran up to his 
mother asking for some jar or pot He had drunk his milk, he 
said, but he had now got an invitation, he would therefore 
vomit the milk to enjoy the promised treat, and afterwards 
drink the milk he had saved All blamed the boy, and Bhava- 
deva said he would be like a dog who returns to his vomit 
Nagila now turned upon Bhavadeva and said, he would be 
no better, 8706 he Intended to return to her whom he had 
as Ib were vomited Bhavadeva was thus persuaded by her 
to repent of his sins. He henceforth led a pious hfe After his 
death he was born again ın the Adikalpa as a Sakrasamanika 
(374-389) 

Bhavadatta had after his death become a god in the 
Saudharma Kalpa, whence his soul again descended on earth 
and was born as Sagaradatta, son of the emperor Vajradatta 
and Yasodhara, ın the town of Pundarikini of Puskalavati, 
a district of Videha. Grown up he once amused himself with 
his wives on the flat roof of the palace, when he saw a cloud 
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shaped like mount Meru While he gazed upon the cloud, 
it slowly dissolved This phenomenon brought home to him 
the truth of the instability of all things! He therefore desired 
to become a monk, and though his parents were at first agaist 
the plan, he finally succeeded m obtaiming their consent He 
was then ordained and converted many princes Persevermg 
in his tapas, he was at last endowed with the Avadhi knowledge 
(390-418) 

Bhavadeva, descending from heaven, was re-born as Siva, 
son of Padmaratha, kmg of Vitasoka ın Videha, and Vanamala 
When Siva had grown up and been married, Sigaradatta took 
up his residence near that town ın the house of a rich merchant 
Kamasamrddha whose hospitality was rewarded by a sudden 
mflux of riches Siva, hearmg of this, visited Sa garadatta and 
respectfully listened to his sermon He felt an unaccountable 
affection for the saint which the latter explained by relating the 
story of their former lives (419-434) Siva was now anxious 
to become a monk, but his parents stubbornly refused their 
consent He therefore tried to enforce his request by rejecting 
all food, and hved as a bhivayat! But his parents secured 
the assistance of one of his friends, a merchant’s son This 
man henceforth behaved towards Siva as if he considered 
him his Acarya, and removed Siva’s objections to eating 
anything by providing him with pure food collected by himself 
(434-465) Thus Siva continued m his ascetic hfe for twelve 
years against the will of his parents At last he died and 
was born again as the god Vidyunmalin In seven days, 
thus Mahavira concluded his narrative, he will be born in 
Rajagrha as Jambu, son of Rsabha (466-469) 

When Vidyunmalin went to Prasannacandra, his four 
wives asked the sage whether in their next birth they would 
again join ther present husband. Prasanna replied that they 


1 In the Katha Koga there is a similar incident King Kanakaratha 
18 m the same way convinced of the instability of the world Sanskrit 
College MS, 1010 45 छ (Tawney ) 
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would be born as the daughters of four merchants, Samudra, 
Priyasamudra, Kubera, and Sagara, and would be married to 
their present husband ın his next birth 

After the events described above had taken place Mahavira 
went somewhere else (470-474) 


CANTO THE SECOND 

In Rajagrha there hved, m king Srenika’s time, Rsabha- 
datta, also called Rsabha, an eminent and pious merchant 
His wife was Dhirmi As they had no children, Dharini 
became extremely dejected In order to divert her, Rsabha 
took her on a trip to the groves of the Vaibhara hill (1-38). 
There they met Yasomitra, the son of a Siddha, and were told 
by him that Sudharman, the Ganadhara, was holding forth 
m an adjomimg park They went there together with the 
Siddha and hstened to Sudharman’s sermon (39-45) 

When Sudharman had finished, Yasomitra asked him for a 
description of the Jambi tree, which had lent its name to Jambu- 
dvipa. Dharini on her part questioned the sage whether 
she would give birth to a son, upon which, Yasomitra blamed 
her for puttmg such a question to the holy man He then 
foretold her that she would conceive after seeing a lion in a 
dream A son would be born whose name should be Jambi. 
After such conversation they separated, and the now happy 
couple returned to their town (46-57). All happened as 
foretold. It was the god Vidyunmalimn who was reborn as 
Dharini’s son This son was called Jambi He grew up, 
the joy of his parents, and ın time reached the marriageable 
age (57-74) In the same town (Rajagrha) there were eight 
merchants Samudrapriya, Samudradatta, Sagaradatta, Kubera- 
datta, Kuberasena, Sramanadatta, Vasusena, and Vasupalita. 
Their wives were Padmiavati, Kanakamala, Vmayasri, Dha- 
nasri, Kanakavati, Srisena, Viramati, and Jayasenai Hach 
couple had one daughter Samudrasri, Padmasri, Padmasena, 
Kanakasena (these four had. during their former lives, been the 
wives of Vidyunm&ln) Nabhahsen&, Kanakasri, Kanakavati, 
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and Jayaéri These girls were, by thew respective parents, 
offered to, and accepted by Rsabhadatta as brides for Jambi 
(75-91) 

At that time arrived Sudharman, whose preaching made 
such an expression on Jambu, that he desired to join the order 
He bade Sudharman stay till he had got his parents’ consent. 
When he reached the town, he found the gate obstructed by 
a great crowd, elephants, horses, ete As he was too impatient 
to wait, he turned to another gate, but found the way equally 
impracticable, as the gate was Just put ın a condition of defence 
in expectation of an enemy. He therefore returned to Sudhar- 
man, and with his permission, took upon himself the vow of 
perpetual chastity (92-112) He then told his parents what 
had happened, and asked their permission for entering the 
order They tried to make him give up his plan, but could 
only induce him to postpone ıt till after the wedding (113-121) 
This was communicated to the mtended fathers-in-law who 
became very uneasy, but thew daughters assured them that 
they would follow ther husband ın all he would undertake 
(122-131) The day for the wedding was then fixed, and 
it was celebrated with much pomp Jambi and his brides 
were conducted to the house of his parents, and from there 
to Jambū’s own house (132-165) 

King Vindhya of Jayapura had two sons, Prabhava and 
Prabhu He mstalled the younger as his successor, whereupon 
Prabhava went to the hills and became leader of a gang of 
robbers (166-170). His spies having formed him of Jambii’s 
mpending wedding, he went there in expectation of a rich 
booty He possessed two spells, one for opening doors, the 
other for casting all asleep * By means of these spells, he and 
his men entered Jambi’s house, and began their work Then 
Jambi calmly bade them not to touch one of his sleeping 
wives. Prabhava was greatly astonished to see Jambu proof 


1 In Europe this effect was produced by candles of human fat See 
Katha Sarit Sagara, Addendum to Fasciculus IV It comes immediately 
after p. 384. (TAwNEY ) 
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against his spell, and thought he possessed a counterspell. 
He made himself known to Jambi, and asked him to exchange 
their spells But Jambi said, he had no spells and did not 
set any value on them. for he mtended to take diksd on 
the next morning , being already a bhavayati, the spells had no 
influence upon him Prabhava then took the influence of 
his spell from Jambt’s wives, and implored Jambu to give 
up his premature design and to enjoy hfe together with his 
wives But Jambi answered that he would not be mduced 
by pleasures of short duration to bring down upon him heavy 
consequences In confirmation of his opmion he told the 
story of the man ın the well (171-190) 

Ist story (191-223)* ¢ Once upon a time a merchant and 
his caravan were in a forest attacked by robbers, their goods 
were taken, and all the people dispersed p The merchant 
himself had penetrated the thicket, when suddenly an enormous 
elephant rushed upon him The furious beast drove him on till 
he reached an old well, into which the man jumped to save 
his hfe He caught hold, however, of a root of a banyan 
tree which stood on the brink of the well, and sent from an 
overhanging branch, one root down into1it From the mouth of 
the well, the elephant, putting forth his trunk, just touched the 
miserable man’s pate At the bottom of the well an enormous 
serpent opened his jaws ready to devour the prey which could 
not be long m dropping. From the walls of the well issued 
four snakes trying to sting him, and a black mouse and a 
white one alternately gnawed the root, to whichheclung The 
elephant not able to catch the man, furiously shook the branch 
of the tree, and thus disturbed a swarm of bees which had built 
their hive on ıt Flying about and covering the man, they 


! An older Jam version of this apologue is found in Haribhadra’s 
Somaraicca Kaha, 2nd Bhava A full monography ort this apologue 
“which has edified Brahmans, Jamas, Buddhists, Muhammadans, Christ - 
rans, and Jews” has been given by Prof E Kuhn. (Festgiuss) an Otto 
von Bohthngk, Stuttgart, 1888, p 68 ff The oldest Indian version is 
found in the Mahabharata, Straparvan, Adhy , 5 and 6 
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stung him But from the shattered hive, drops of honey 
fell on the man’s forehead and thence into his mouth Not- 
withstanding his dangerous situation, the man relished the 
honey (191-214). 

The moral of this apologue 18 as follows The man ıs the 
worldly man , the forest, the world, the elephant death, the 
well, human life, the serpent, hell, the four snakes, the passions, 
wrath, etc , the root of the banyan tree, man’s life the two 
mice are the dark and light fortnights , the bees, sorrows and 
cares , the drops of honey, worldly pleasures (215-218) 

If a god should rescue the man from danger, would he not 
be thankful? Thus, Jambi said, he would not reject the help 
of the Ganadhara to escape from the Samsira As Prabhava 
reminded him of his duty towards his family, he said family-ties 
were rather an illusion (219-223) and related 

The 2nd story of the courtesan who married her son (224- 
314) 


Kuberasena, a courtesan m Mathura, once became mother 
of twins, Kuberadatta and Kuberadatta Her mother, how- 
ever, prevailed upon her to expose them So the twms were 
put ma tight box, which was floated on the Yamuna and at 
last landed at Sauryanagara t There they were discovered by 
two merchants, who adopted each one of them> Their names 
were discovered on two rmgs found on them The children 
were carefully educated, and developed to such beauty, that 
they were thought a proper match, and accordingly. betrothed 
to one another (224-247) Once the newly married couple 
was playmg some game, when Kuberadatta’s rng was thrown 
into the lap of his wife, who perceiving 1t to be exactly lke her 
own, readily guessed the true relation between Kuberadatta and 
herself She then returned the rmg, together with her own, to 
Kuberadatta who, of course, came to the same conclusion In 
order to arrive at the truth, he induced his nommal mother to 
tell him all she knew about him and Kuberadatta Her tale 
left no doubt that he was betrothed to his sister His only 
comfort was, that nothmg crimmal, beyond the marriage cere- 
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mony itself, had taken place He therefore resigned his bride 
to the care of her guardians, and went on a journey In 
Mathura he fell m with Kuberasen&, the courtesan, whom he 
did not know to be his mother, and conquered by her charms 
he made her his wife and got a son by her’ (248-279) 
Kuberadatti meanwhile had become a nun Her devotion was 
rewarded by the Avadhi knowledge which disclosed to her 
Kuberadatta’s new incest In order to reclaim him she went 
to Mathura and, not recognised by Kuberadatta, took up her 
lodging in his house When her host's boy was once playmg 
about her, she said to him °‘ You are my brother, son, brother-in- 
law, nephew, uncle, and grandson, and child Your father 15 my 
brother, father, grandfather, husband, son, and father-in-law 
Your mother ıs my mother, grandmother my brother’s wife, 
daughter-in-law, mother-m-law,and my husbands second wife ” 
Asked by Kuberadatta about the meanmg of her words, she 
explained to him their mutual relation The consequence of 
this discovery was, that Kuberadatta became a monk and 
Kuberasené a devout laywoman Therefore, Jambi concluded, 
let us put no trust in relations but in Jina who 18 our only true 
friend (280-311) As Prabhava reminded Jambi of his duty 
towards the manes, viz, to engender a son, he answerer 
by telling 

The 3rd story,” of MaheSvaradatta (315-354) 

In Tamralipti there lived a rich merchant Mahesvaradatta 
His parents, Samudra and Bahula, a greedy and cunning couple 
were, after their death, reborn, he as a buffalo, she as a bitch 
Mahesvaradatta frequently went on long journeys during which 
his handsome wife Gangila consoled herself with her paramours 
Once when her husband returned unexpectedly, he found his 
wife in the embrace of another man, and beat him so thoroughly 


1 The reader will scarcely require to be reminded of Oidipus nor of the 
medieval legend of Gregorius, the subject of many works in different lan- 
guages —[Cp the 17th story in the Erotica of Parthenius, De Periandii 
Matie TAWNEY ] 

2 Compare 4th night of the Arabian Nights (LEUMANN ) 
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that he could but crawl a short distance, when he broke down 
and died But his soul was lodged in the embryo which he had 
just engendered. Gangili gave, m due time, birth to a boy 
whom, ın spite of his being evidently a bastard, Mahesvaradatta 
loved tenderly, and believed to be his son On the anniversary 
of his father’s death, he bought and killed a buffalo who chanced 
to be his transformed father He ate of the meat himself, and 
gave slices of ıt to his son, the bones he threw to that very 
bitch, m whom his mother’s soul had been embodied. These 
deeds were witnessed by a monk who chanced to come there for 
alms. The holy man, by his super-human knowledge, perceived 
at once ın what relation the actors In that scene stood to each 
other, and turned away in disgust Mahesvaradatta ran after 
him, but could not induce him to accept any gift At last the 
monk explamed the nature of the sms he had just witnessed 
To confirm his tale, he bade the bitch dig up a hidden treasure. 
which she did. Upon this Mahesvaradatta, disgusted with the 
world, became a monk (315-354) 

Samudrasri warned Jambu not to renounce rashly worldly 
pleasures lest he should repent of ıt lıke the husbandman ım 

The 4th story (8356-378) 

{In the village of Susiman, there lived a husbandman, Baka 
He sowed his field with pance seed and corn When the seed 
had well sprung up he went to visit some relations In a remote 
village There he was treated to sweet cakes, which delicacy he 
had never tasted before, but he relished them very much, and 
asked how the materials for them were obtained His relations 
told him that on a field well watered by a Persian wheel, wheat 
should be sown. when ripe and gathered in, 1 should be ground 
and baked in iron pans In the same way sugarcane should be 
grown, and from its juice sugar should be prodrnced Baka 
returned with seeds of wheat and sugarcane and dev ‘ded to use 
them as he had been directed.) He began by mown.g his still 
green crop, and notwithstanding the earnest remonstrations 
of his sons, he cleared the field. Then he sunk a well, but there 
was no water Thus he had ruined his fine crop of corn, and 
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was not able to grow wheat and sugarcane He repented when 
it was too late (356-378) Jambi rephe} that he would not 
act foolishly like the crow m 

The 5th story (380-405) 

In the Vindhya hills an old elephant once stumbled m the 
dry bed of a torrent and died Many beasts of prey assembled 
about the carcass, and finding no other way attacked 1t by the 
anus. A greedy crow forcmg his way mto the mterior lost 
himself ın the mflated mass The sun shone upon the carcass, 
and by the influence of its rays the anus closed? Then the 
rains set Im, and the torrent swelled carrying the dead elephant 
mto the Narmada Thence ıt drifted mto the ocean There the 
skin of the elephant burst and the crow got out of 78 prison. 
Flymg about, the crow could discover no land, but was forced 
to remain on the floating carcass, and when the latter was 
gradually eaten up by fishes, the crow was drowned In the sea 

The carcass of the elephant 1s to be compared to woman , 
the ocean to the Samsara, and the crow to man He who 
hankers after women will sik In the Samsara 

Padmaéri objected that the known should not be given up 
for the unknown, illustrating this sentence by 

The 6th story of the monkey (407-430) 

In a wood on the Ganges there lived a couple of monkeys 
who loved each other tenderly. Once the male monkey jumped 
carelessly, fell down and died, but rose at once as a man, such 
was the holiness of the place? His spouse followed his example 
and became a girl of great beauty The man, hoping to become 
a god by repeating the experiment, jumped again, but was 
changed into a monkey The woman was found and brought 
before the king, who made her his favourite consort The 
monkey was caught by strolling actors, and taught to dance 


1 A somewhat similar meidentis related in the 12th Taranga of the 
Katha Sant Sagara, see p 77 of Tawney’s translation 

2 In the Katha Koga a bathmg-place 1s mentioned, which has the 
power of turning animals mto men Two monkeys created by magic are 
heard talking aboutit Sanskmt College MS., Folo, 19 B (Tawney ) 
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Once he was made to perform before the king and the queen 
When he recognised the queen as his former companion, he 
burst into tears, repenting of his foolishness 

Jambi relates 

The 7th story of the charcoal-burner (432-443) 

A charcoal-burner going to the woods had provided himself 
with plenty of water However, he grew so thirsty by his 
work, that he had soon spent his provision, and was obliged to 
go in search of more water Creeping along in a scorching sun, 
he dropped exhausted in the shade of a tree The coolness 
somehow refreshed him, so that he fellasleep He dreamt that 
he was quaffing the water of many wells, tanks, etc , but not yet 
satisfied he came to an old well, from the bottom of which 
he licked up the muddy remnant of water 

Resemblmg him ıs a man who, having in former births 
enjoyed the delights of heaven, 18 still attracted by the empty 
pleasures of human life 

Padmasena then told 

The 8th story (446-640) of the cunning woman with the 
anklet, and of the jackal 

Devadinna, son of Devadatta, a goldsmith in Rajagrha, 
had married a shrewd beauty, Durgila Once she bathed in 
the river and was seen by a young man, who instantly fell 
in love with her He succeeded ın making sure that she 
returned his love, and then enquired of some boys, her name, and 
the place where she hved He employed an old nun as a 
go-between, but Durgila, who was just scouring sooty vessels, 
first reviled her as a procuress, and then beat her with her 
hand The lover, however, heard patiently the lamentations 
of the old woman for he saw at once that the impression 
of Durgila’s hand with the five fingers stretched out,” which the 
nun showed him on her back, meant that they should meet 
on the fifth night of the waning moon, but he did not know 
where So the go-between had again to face Durgila, but fared 


1 Katha Sarit Sagara, Vol IT, p 237 (Tawney ) 


CONTENTS. xh 


even worse than before For Durgila grasped her by the throat 
and, dragging her through the Asoka-grove, expelled her by the 
western gate This, therefore, was the place, the young man 
concluded, where they should meet (446-499) Accordingly 
he went. on the appointed night, to the ASoka-grove and met 
Durgila The lovers gratified their passion till they fell asleep 
About that time Devadatta chanced to go to the Asoka-grove. 
and there discovered his daughter-in-law sleeping with a 
stranger Having ascertained that his son was alone in his 
hed, he returned and abstracted an anklet from Durgila’s foot 
as evidence of her crime Durgila, however, observed Deva- 
datta abstracting the anklet, and guessing his intentions took 
her measures accordingly Having dismissed her lover and 
Jommg her husband’s couch, she roused him, saying, that 
she could not bear the close heat in the room She prevailed 
on him to spend the rest of the mght m the garden, and 
there she lay down with him on the very spot where Devadatta 
had seen her with her lover Devadmna resumed his slumber 
in his wife’s embrace, but she soon woke him up and said 
that the father-in-law had just now insulted her, for he had by 
stealth taken an anklet from her foot The husband promised 
to charge his father with his wickedness, but Durgili insisted 
upon his domg so at once, lest Devadatta should pretend 
to have seen her lying with a stranger At last she prevailed 
upon her husband to swear that he would repeat m the 
morning what he had just said And so he did, but his father 
denied the charge and declared that he had at that time 
seen Devadinna alone Im his bed when Durgili slept with a 
stranger in the garden Upon this Durgila appealed to an 
ordeal in order to prove her mnocence Now there was there a 
statue of the Yaksa Sobhana of such sanctity that no guilty 
person could pass through between its legs! There she went 


1 Ct the termination of the Andabhita Jataka, No 62 in Fausboll’s 
first Volume A Brahman woman promised to enter the fire, if she 
had ever touched the hand of any one except her husband The fire 
was made ready But she secretly instructed her paramour to be present 
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ind, ın the presence of a crowd of witnesses, she prepared 
0 pass between the Yaksa’s legs, when on a sudden her lover 
n the guise of a madman came forward and clung to her neck 
Shaking him off, she called on the god to bear witness of 
aer never having been touched by anybody besides her husband 
ind the aforesaid madman. While the puzzled Yaksa was still 
at a loss how to act, Durgila had passed between his legs 
Her mnocence was accordingly acknowledged by all She was 
rom the occurrence Just related called Nupurapandit& (446- 
345) 

Devadatta grew so nervous by constantly thinking of 
Jurgila’s wickedness, that ever smce he could not sleep for 
७ moment When the king heard of his strange disorder, 
16 appointed him, for that very reason, guard of his seragho 
Now one of the queens often m the might came to look at him 
vhether he was sleepmg or not. This moved Devadatta’s 
uspicion. In order to find out the cause of the queen s strange 
yehaviour, he feigned sleep Upon this, the queen. satisfiel 
hat she was now unobserved, went to a window under which 
he king’s best elephant was bemg kept The clever beast 
aught her by his trunk and deposited her on the ground 
[here the elephant’s keeper reviled her for having kept him 
vaiting so long, and beat her with the elephant’s shackles 
She pleaded as an excuse the extraordinary vigilance of the 
lew guard, and thus easily pacified her brute lover The 
souple then enjoyed themselves without restraint, till 1b was 


it the ceremony She exclaimed, “ Brahman, I have never touched 
he hand of any man except you, 1 this ıs true, may the fire not burn 
ne” Then she began to enter the fire But at that moment her para- 
nour exclamed ‘Behold, the deed of this Brahman puiohita, he 15 
naking such a woman enter the fire” Then he went and seized her 
xy the hand She flung away his hand and said to the purohita, “My 
ord, my solemnrasseveration has been spoiled, I cannot enter the fire 
He said, “Why not?” She said, ‘ My lord. I solemnly asserted that 
- had never touched the hand of any man but my husband, and now this 
fellow has just laid hold of my hand.” The Brahman saw that she 
aad humbugged him, and he beat her and sent her away (TAWNBEY ) 
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tıme for the queen to return to her apartment, which was eftec- 
ted ın the same way she had come ? 

Devadatta, having watched the whole affair, felt relieved of 
his always recurrmg thought about Durgili’s wickedness, since 
he found out that even ladies of noble birth were so deeply 
degraded by their sensuahty. He at once fell mto a sound 
sleep which lasted a whole week When he woke up, he was 
brought before the king who mguired mto the cause of the 
sudden change m the guard’s condition Devadatta then 
related all he had seen of the queen’s mtercourse with the 
elephant’s keeper The king ascertamed the truth of this 
information in the followmg way. He caused the naked queens 
to ascend an elephant constructed out of mats When 1 
was the guilty queen’s turn to get on the counterfeited elephant, 
she pretended to be afraid of ıt, and bemg beaten by the 
king with a lotus-stalk, she feigned a swoon The king dis- 
covering on her \back the marks which the shackle had left, 
condemned her to death She had to ascend the elephant, 
together with her low-born lover, who had to drive the animal 
to a precipice on the Vaibhara mountams, and thence to 
precipitate the elephant together with themselves When the 
crowd of spectators saw the elephant on the brink of the abyss 
first lifting one, then two, and at last three legs, they besought 
the king to spare the noble animal. The king assenting, 
the keeper undertook to lead the elephant safely back, on 
condition that his and the queen’s lives should be spared. 
This they were granted, but they were banished from the 
country (546-594) Once at nightfall the couple reached 
an empty shrine and there put up for the night. After a while 
a robber, pursued by policemen, entered the same temple, and 
feeling his way m the dark, touched and woke the queen up, 
who by his touch at once became enamoured of him, and 
promised to save his hfe In the morning when the policemen 
entered the temple Im search of the robber, the queen gave him 


a ती 


1 Cf Katha Sant Sagara, Vol I, 9 109 (Tawney ) 
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out for her husband, and the policemen believing her, and 
naturally mistaking the elephant’s driver for the robber thev 
sought, seized and impaled him on the spot The tortured man 
greatly suffered trom intense thirst, but nobody dared to bring 
him water At last a compassionate Jama, called Jinadasa, 
promised to fetch hım water if he would meanwhile mvocate 
the Arhats This the poor man did, but before Jimadasa 
returned, he died, still mvocating the Arhats He was reborn 
sa Vyantara god (595-618) 

The queen and her new lover had set out on their journey 
and reached a swollen river The robber proposed to bring 
over first the queen’s clothes and jewels, and then herself. 
But when he had crossed the river with everything the queen 
had had on her body, he thought ıt safer to part company with 
so dangerous a woman and left her naked lke a newborn 
baby on the opposite bank? In this plight she was discovered 
by the Vyantara god, the late elephant’s driver, who had 
resolved upon saving her soul He therefore took the form 
of jackal who had a piece of flesh in his mouth But seemg 
a fish who had jumped out of the water and tumbled on 
the dry ground, he let go the flesh and rushed on the fish 
the fish, however, jerked himself agam mto the water, while 
a bird coming .suddenly down seized the piece of flesh The 
queen seemg this, laughed at the jackal who had lost his 
flesh and missed the fish, whereupon the transformed god 
rejomed that she too had lost her first and her second lover : 


a iri eaaa 


1 A similar story is told of Dharana and Laksmi, and the latter's 
elopement with a robber in Haribhadra’s Samaraicca Kaha, 6th bhava, p 
426-433 ot my edition of that text in the Bibliotheca Indica 

2 This incident ıs found in the Chulladhanuggahajataka, on page 222 
of the 3rd Vol of Fausboll’s edition of the Jatakas The Chulladha- 
nuggaha, after killing with arrows an elephant and 49 robbers, 1s, owing to 
his wifes treachery, killed by the chief of the robbers The chief of 
the robbers deserts her, as ın the teat Then Sakka assumes the form of 
a jackal with a piece of flesh, and M@atali by his orders assumes the 
form of a fish and Panchasikha, of a hawk Precisely the same drama is 
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He exhorted her to repent of her sms and to take refuge 
with the Jmas The queen followed his advice and became 
a nun (619-640) 

Jambū, in order to show the effects of indulgence in passion, 


a 


1elated 
The 9th story of the enamoured Vidyadhara 
In the celestial city of Gaganavallabha on the Vaitadhya 
mountain there lived two Vidyadharas, the brothers Megharatha 
and Vidvunmalin In order to attam some magical power 
they each resolved to marry a girl of low extraction, with 
whom, however, they were to live in chastity for a whole year 
No these brothers went to Vasantapura and thence to a village 
of Candalas whose confidence they succeeded m gammg. They 
gave themselves out to be natives of Ksitipratistha and to have 
been disowned by their parents The Candalas admitted them 
into their community on condition of ther conforming to the 
habits of Candala hfe, and gave them each a deformed girl for 
wife Vidyunmalm nevertheless loved his spouse who, at the 
end of the year, was big with child He therefore refused to 
leave her, when his brother, who had been true to his purpose, 
went home, promismg, however, to return after a year At that 
period things were worse than before The wife of Vidvunmaln, 
ts य नमक मल, 
enacted as m the Jama form of the story, with the result that the 
woman becomes ashamed and 1epents 
The meident 18 also found in a shghtly altered form in the Avadanas, 
translated from Chinese originals by Stanislas Juhen (Vol II, p 11) 
There was once a woman rich in gold and silver who was im love with 
a man She tollowed him with her riches, and the two arrived on 
the bank of a rapid river The man took her things, and deserted 
her as in the Jama story Then she saw a “renard sauvage” who 
had caught a hawk, and had let ıt go to catch a fish in the river 
He lost both. The woman said to the fox, * You must be very stupid, 
your wish to get both things has caused you to lose both” The fox 


answered ` I admit that I have been stupid, but your stupidity far 
exceeds mine ” 


This story is said to be an extract from the Encyclopædia Fa-Youen- 
tchu-tn (TAWNEY) 
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who had given birth to a boy, was again pregnant, and her 
husband was not willing to quit her The close of the third year 
found Vidyunmaln equally unsuccessful m attaming his end for 
the love for his children had added a new tie which he had not 
the heart to break, though his wife was a deformed shrew, and 
his hfe among the Candalas was loathsome Megharatha, there- 
fore, left his infatuated brother, never to return He enjoyed 
the most exquisite pleasures In his state of life. At last, bemg 
ordained by the monk Susthita, he died to be reborn as a 
god, while his brother’s soul erred about m the Samsara (645- 
691) 

Kanakasen& warnmg Jambi against over-eagerness, told 

The 10th story of the shell-blower 

A husbandman in Sahgrama used to protect his fields from 
mroads of deer by sounding a conch while sitting on a tree 
One night a gang of robbers was driving off a herd of stolen 
cattle when they heard the conch, and supposing themselves 
pursued, they dispersed m all directions In the morning the 
shell-blower discovered the herd without a shepherd, grazing 
close by He drove ıt to the village and gave it away to his 
co-villagers, pretending to have received ıt from some deity. 
But he had to pay dearly for his easly won popularity, for 
when, in the next year, he was again on the same tree blow- 
ing the conch, the same robbers coming again with a herd 
of stolen cattle, heard the same sound issuing trom the same 
spot as on their former expedition. They now ascertained the 
cause, and finding out thew mistake, brought the man down 
from the tree, beat and tortured him, took away his cattle and 
stripped him naked. Then they left him alone to reflect on the 
evil effects of over great zeal 

Jambi relates 

The 11th story of the monkey and the bitumen (720-745) 

In the Vindhya hills a very strong monkey drove away the 
other males and dalled with the females Once another mon- 
key, young and strong, came and courted the females. but the 
older one resenting the liberty he took, threw a stone at him 
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A bloody quarrel ensued, in which, however, the older monkey 
decidedly suffered the most He retired, covered with wounds 
and thoroughly exhausted Coming to a rock from which 
bitumen was oozing, he mistook the liquid for water and began 
to lick it But the bitumen clung so strongly to his face that 
he could not get ıt off, and when he touched it with his hands 
and feet, they too became fixed m the bitumen He thus 
perished miserably In hke way sensual lust laying hold of 
man by one of his senses is sure to ruin his entire soul 


CANTO THE THIRD 

Nabhahsena relates 

The 12th story of the two old women (1-45) 

In some village there lived two very poor old women, 
Buddh:i and Siddhi, who were great friends of each other 
Budithi had for a long time continued to sacrifice to a Yaksa, 
Bhola (or Bholaka), when the god, pleased with her devotion, 
promised her whatever she should ask She asked him for 
sufficient means to live well, and the Yaksa assented, saying, 
that she would daily find a dinara at his foot The poor 
woman thus at once became richer than all people about her, 
and she began to live m great style When Siddhi had become 
aware of this change, she did not rest till she had wormed the 
secret out of her crony, and forthwith worshipped the Yaksa 
with the utmost zeal The god at last rewarded her devotion 
by granting her request, viz, that he should give her double 
what he had given to her friend It became now the latter’s 
turn to envy her friend’s good luck, and to worship the Yaksa 
till she got double the sum, which Sıddhı earned Agam, Siddhi 
sacrificed to the Yaksa, and when the god was pleased, asked 
him to make her blind ın one eye Buddhi believed that her 
companion had by her devotion doubled her mcome, and moved 
by envy she again exerted herself to please the god When the 
god at last granted her boon, she asked him to give her twice 
what he had granted to Siddhi Upon this she became blind ın 
both eyes In the same way, the queen concluded, Jambu 
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would lose his share of life's pleasures in striving to obtain a 
more exalted state of beng Jambi rejomed, he would never 
quit the mght path and told 

The 13th story (45-106) of the excellent horse 

In Vasantapura the capital of kmg Jitasatru. lived Jma- 
dasa, a pious merchant Once the king inspected the colts of his 
stud, and ordered the connoisseurs of horses to select the best 
one He gave the colt in charge of the aforesaid Jinadasa, who 
tended it with the greatest care He himself led the horse to 
the tank and back On the way there was a Jaina temple, 
round which he always rode thrice without entermg ıt As the 
colt grew up, the power of the king increased His neighbours 
and rivals bemg of opmion that the king’s success depended on 
his possessing the marvellous horse, resolved to rid him of ıt 
When all their efforts to get or kill the horse had failed, the 
minister of one hostile king ventured to steal ıt by deceiving its 
guard. In the guise of a Jaina layman he visited Jinadasa and 
completely gained his confidence Once when Jinadasa had to 
go to some relations of his, he left the house m charge of his 
friend, the disguised minister, and set out on his journey In 
the next night the minister got on the horse, but though he tried 
hard the whole night, he could not make the horse quit its 
accustomed route, from the house to the tank, round the 
temple, and back At the break of day he had to give up his 
plan and made his escape 

Kanakasena then told 

The 14th story (108-121) of the imprudent boy 

In a village lived the poor widow of a gramakita ! together 
with her idle son When she once reproached him with his 
inactivity, the boy promised he would henceforth do all m his 
power to gain the means of living Some time afterwards when 
the villagers had assembled to gossip, the donkey of a bhamaha 
broke loose, and the owner ran after 1b, calling on all to stop the 
anımal The boy now thought there was a chance of gaming 


1 In the dictionaries this word 15 said to mean the noblest man in a 
village 
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some money, and running after the donkey, took hold of it by 
the tal The animal furiously kicked the boy ın the face, till 
he fell down all but lifeless 

Jambū, in order to illustrate the bad effects of love related 

The 15th story (123-140) 

A certain bhuktipala had an excellent mare which he gave m 
charge of a man called Sollaka But Sollaka gave to the mare 
only part of the good things intended for her, and consumed the 
rest himself. To atone for this fraud, he was, after his death. 
again and again born as an animal, till at last he was born as 
the son of Somadatta and Somasri, Brahmans of Ksitipratistha 
About the same time, the soul of the mare became embodied in 
the daughter of the courtesan Kimapatika, who grew up the 
finest girlin the town All the young men outbade each other 
m order to purchase her favour Theson of Somadatta had also 
fallen in love with her, but as he was very poor, the courtesan 
did not even vouchsafe a kind look To be at least near her, the 
infatuated lover became her servant, and when he was turned 
out, he rather submitted to the worst treatment than to leave 
the house of the beloved girl 

Kamalavati relates 

The 16th story (142-147) 

A man driven from home by famme joined a caravan; 
Once when the caravan was making a halt m the woods, the 
man strolled about, and saw a bird tearing a piece of flesh from 
the mouth of a sleepmg hon Flying off and perching on the 
bough of a tree 1t croaked mā sãhasa, ı e , ‘ beware of rashness’ ! 
The man was astonished at the ludicrous contrast between the 
words and the act of the bird Kamalavati warns her husband 
not to act like that bird.? 

Jambi relates 

The 17th story of the three friends (149-184) 2 
E a a de ee 

1 Cp Mahabharata II, 1548 

2 This closely resembles the 129th story m the Gesta Romanorum 


(Bohn’s Antiquarian Library) See also Katha Sarit Sagara, Vol. IT, p 
57, and note (TAWNEY ) 
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The domestic priest and chief mmuster of Jitasatru, king of 
Ksitipratistha, was Somadatta who had three friends Saha- 
mitra, Parvamitra, and Pranamamitra Sahamitra was his 
constant and intimate companion, Parvamitra was occasionally 
his guest on parties of pleasure , with the third, Prandmamitra, 
he used to talk when they met, but he never admitted him to 
greater mtimacy Now ıt happened that the minister fell m dis- 
grace with the king, so that he thought fit to hide himself, till the 
wrath of the king should be over He therefore went by night 
to Sahamitra and asked him for shelter and concealment in hys 
house But Sahamuitra flatly refused him any help, which would 
provoke the resentment of the kmg and endanger himself After 
this rebuft, Somadatta went to his second friend Parvamitra, who 
received him with a show of kindness and respect As regarded 
his own person, he said, he should be glad to share his friend’s 
fate, but he had also to consider his family’s safety , he therefore 
entreated him to apply to somebody else, and actually 
accompamied him as far as the next square Almost without 
hope of success Somadatta then addressed Pranaémamutra, to 
whom he had shown but so small favour Prandimamitra, 
however, kindly offered his assistance and conducted the fallen 
ministe1 out of the king’s dominion to some place where he lived 
in safety. 

The minister ıs compared to the Soul, Sahamitra to the 
Body which, on death, parts company with the Soul, Parva- 
mitra to friends and relations who leave the corpse on the 
burying-place, Pranamamitra to Mert (dharma) which goes 
with the soul to the world beyond 

Jayasri relates 

The 18th story of the story-inventing girl (186-212). 

In the town Ramaniya the king was so fond of stories! that 


Ci 


Cp Mahabharata XII, 12456, Manu IV, 239 ff. Vasupijyacarita 
11, 1610 

1 The same story occurs in the Avasyaka Chirnl, IX, 32a, and a 
considerably different version of ıb Im the Viseshavagsyaka Bhashya V, 
187० 2 (LEUMANN.) 
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he ordered every day one of the ınhabıtants to relate a tale. 
When ıt became the turn of an illiterate priest to entertain the 
king with a story, the poor man was ın great despair, because 
he was too awkward to speak before people and not able to tell 
anything His daughter Nagaégri, learning the cause of his 
alarm, promised to go in his stead She boldly went to the 
palace and told the king that she was Nagasri, daughter of the 
poor agmhotra Nagasarman and Somasri Her parents had 
promised her in marriage to a Brahman youth called Catta 
Once when they were absent on a journey, her bridegroom had 
arrived She had entertained him as well as she could, and for 
the night had offered him the only bed in the house Being 
afraid to le on the filthy floor, she had waited till Catta was 
asleep and had then crept into the same bed Catta, however, 
had become aware of her presence, and tried to suppress his 
suddenly awakened passions. This effort had Killed him 
When she had discovered the fact, she had become afraid that 
as appearances told against her, she would be thought guilty of 
having killed Catta and be punished accordingly She, therefore, 
had cut the corpse Into pieces and buried them secretly! When 
she had effaced all traces of what had happened, her parents 
had arrived The kmg asked Nagasri whether what she had 
told was true or not The girl laughed and said that there was 
no more truth m her story than in any other which he had 
heard before. JayaSri winds up her tale by saying Jambi 
would not succeed in deluding them by empty stories. 

Jambi relates 

The 19th story about Lalitanga (215-275) 

King Satayudha of Vasantapura had a beautiful wife, 
Lahtā Once she was lookmg from the pavilion of the palace on 
the passing crowd ın the street, when she observed a very hand- 
some young man of whom she at once became passionately 
enamoured Her servant, a shrewd woman, abetted her passion 
and found out for her that the young man was a certain Lalitanga, 


1 Compare Avasyaka Niryukti, IX, 59,14 (LEUMANN ) 
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son of the merchant Samudrapriya of this town The queen 
wrote him a letter m which she owned her passion, and sent ıt 
to him by her servant The woman encouraged the timorous 
lover, and promised to bring him together with the queen 
When on a festival the kmg went a-hunting and but few people 
remained in the palace, the servant woman there mtroduced 
Lalitanga disguised as a statue of a Yaksa Thus he and the 
queen were enabled to gratify their passion for each other. 
But the guards of the seraglio somehow made sure that a 
strange man was concealed in it, and on the return of the king 
communicated to him their suspicion. The king at once went 
into the seragho, but though he trode nolselessly, he was 
perceived by the watchful servant who warned the queen. 
Both women threw Lalitinga out of a wmdow which opened on 
a dunghole, m which he accordingly fell. As he could not get 
out of ıt, he had leisure to repent of his rashness So he con- 
tmued m the hole, lvmg on such food as both women threw 
him down from time to time, till at last the rainy season set In 
and rapidly filled the hole with water Thus he was carried 
mto the outer ditch, on the bank of which he landed and 
swooned Accidentally his nurse found him there. She led him 
home and tended him, till he recovered from the bad effects of 
his loathsome prison 

Lahtanga 1s compared to the Soul, his love for the queen, 
to Pleasure, his stay in the dunghole, to the state of the foetus ; 
his deliverance thence, to Birth , his landing on the bank, to the 
child’s entrance in the sttkabhavana, his swooning, to the 
child’s swooning on being delivered from the womb, the nurse 
who saved him, to the effects of Karma Jambi concluded 
that though Lalitanga might be such a fool as for a second time 
to have himself brought to the queen, he, Jamba, would not do 
that which would cause him to be born agam and again 

When the wives of Jambi perceived that he was not to be 
shaken in his purpose, they declared that they also would enter 
the order, and so did Jambii’s parents and relations. Even 
Prabhava, the robber, made up his mind to become a monk, if 
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his parents would permit him to do so (276-280) On the 
morning of the followmg day Jambii (of the Kasyapa gotra) pre- 
pared for his renunciation He hastened to Sudharman, the 
fifth Ganadhara, who ordained him and his kinsfolk (281-289) 
After a few days Prabhava returned and was, with the per- 
mission of his parents, admitted into the order of monks. He 
was, from that time, the disciple and constant companion of 
Jambi (290-292). 
CANTO THE FOURTH 

Once Sudharman, surrounded by his disciples, Jambi, etc., 
arrived in Campa and took up his abode in the park outside the 
town The mhabitants, men and women, hastened to salute 
the Ganadhara King Kiinika saw the crowd bustling on the 
road, and asked what had happened that all the people were 
leaving the town Being informed that Sudharman was staying 
in the neighbourhood, he dressed splendidly and went there in 
great state Arriving, however, at the park, he put off the 
royal insignia, and barefooted he approached the Ganadhara 
who was preaching to the people (1-37) When the sermon 
was at an end, the king asked Sudharman who Jambi was, for 
the king was greatly struck with the beauty and remarkable 
appearance of Jambu (38-47) Sudharman related to him 
Jambii’s history and foretold that he would be the last Kevalin 
After him nobody would reach the Manahparyaya and the 
Puramavadhy stages of supernatural knowledge; the Jinakalpa 
would be abandoned together with other holy mstitutions and 
practices, while on earth the sanctity of men would go on 
decreasing Having heard all this the king paid his reverence 
to Sudharman, and returned to his palace (49-55) Sudharman 
entered the order at the age of fifty, thirty years he was the 
disciple of Mahavira, twelve years after whose death he reached 
the kevalam He died eight years later, having accomplished 
his one hundredth year ` 

Jambi reached beatification sixty-four years after Maha- 
vira’s nirvana, having appomted Prabhava of the Katyayana 
gotra as the visible head of the Church (56-61). 
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CANTO THE FIFTH. 

Prabhava anxious to find a worthy successor to his own 
place, m vam mustered his faithful flock But by his mental 
sight (upayoga) he discovered among the heretics a fit man Im 
the person of Say yambhava of the Vatsa gotra, who was just 
celebrating a saciifice m Rajagrha (1-7) He then proceeded 
towards Rajagrha, despatching two monks to the place where 
the sacrifice was going on They were to ask alms from the 
priests, and if the priest should give them nothing, they should 
loudly exclaim ‘Ah, you know not the Truth” All happen- 
ed as Prabhava had foreseen, and the monks acted as they had 
been told Sayyambhava overhearmg the strange exclamation 
of the holy men became unsettled in his mind about the Truth. 
His guru whom he questioned on this head, of course affirmed 
that the Vedas were Truth, and that there was no Truth beyond 
the Vedas But Sayyambhaya did not let himself be put off in 
this way He charged his guru with deceiving him and the 
public in order to gam his livelihood, and he threatened to cut 
off his head, 1 he withheld the Truth from him (8-24) The 
guru thoroughly mtimidated then confessed that a Jina idol 
was hidden below the sacrificial post Only by its influence 
sacrifices could be celebrated, otherwise Narada, a faithful be- 
heverin Jina, would hinder any sacrifice He showed the idol to 
Sayyambhava, and declared that only the dharma of the Jinas 
was true, and that the Vedas were an imposture, upheld only 
for the purpose of procurmg the priests an easy livelihood (25- 
35) Sayyambhava taking an affectionate farewell from his 
former guru, went in search of the two monks and at last came 
to Prabhava whom he asked for instruction in the Jaina religion 
Prabhava explained to him the five vows of the Jamas; and 
when Sayyambhava had renounced his former heretical views, 
he received diksa and became a zealous ascetic He learned 
the fourteen pūrvas and became, after Prabhava’s death, the 
head of the Church (36-54). When Sayyambhava took diksa, 
he left his young wife behind They had as yet no children. 
This circumstance made the forsaken woman’s case appear still 
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more miserable, so that people compassionately asked her if 
there was no hope of offspring She answered im Prikrit, 
manayam,1e,a httle Hence the boy to whom she did event- 
ually give birth was called Manaka (55-62) When Manaka 
was eight years old, and became aware that his mother was not 
dressed like a widow, he asked her who was his father. He 
then learned that his father was Sayyambhava, who becoming 
a monk had left her, before he, Manaka, was born, and never 
returned since Manaka who yearned after his father, secretly 
left his mother and went to Campa There he met his father, 
and as he did not recognise him as such, he inquired of him 
after his father by whom he wanted to be ordamed Upon 
which Sayyambhava gave himself out for the most intimate 
friend of his father ın whose stead he would ordain him Ma- 
naka agreeing to this, Sayyambhava brought him to the monks 
without explaining the relation subsisting between the boy and 
himself Then the boy was ordained (63-80) Sayyambhava 
by means of his supernatural knowledge, perceived that his son 
would die in six months The time being too short for master- 
ing the whole sacred lore ın extenso, Sayyambhava condensed 
its essence In ten Lectures which he composed ın the afternoon 
Hence the work 1s called Dasavaikalika For though to make 
abstracts of the Law ıs allowed to none but to the last 
Dagapiirvin, yet under certam circumstances a Srutakevalin 
may do so Manaka learned the DaSavaikahka, and thus, 
he was well instructed in his religion When the six months 
were over and he died (81-88), Sayyambhava so heartily wept 
at Manaka’s death that his disciples were at a loss to compre- 
hend his deportment which appeared so unbecoming a world- 
renouncing sage, and saidas much He then told them Manaka’s 
history, and declared that he wept for joy because his son had 
died as a saint The disciples only learnmg then that Manaka 
was their dca@rya’s son, wondered why he had not told them 
this before Sayyambhava replied that uf they had known 
Manaka to be his son, they would not have exacted the 
obedience which is the duty of every novice, and the most 
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meritorious part of his moral exercise. He added that for the 
sake of Manaka’s instruction he had composed the Dasavaika- 
hka Sūtra, but now the object being attamed, he would cause 
his work to disappear 89-100) The disciples, however, 
moved the Sangha to sohcit Sayyambhava that he should 
publish the Dasavaikalka Sayyambhava complying with their 
wishes, that work has been preserved (101-105) At last 
Sayyambhava died, having appomted Yagobhadra as his suc- 
cessor (106, 107) 
CANTO THE SIXTH 

After a most exemplary life of an ascetic and a teacher 
Yasobhadra died, leaving the management of the Church to 
his disciples Bhadrabahu and Sambhiitavyaya (1-4) Four 
traders of Rajagrha, who had grown up together, took diksa 
under Bhadrabihu and became most zealous monks They 
separated and wandered about till the cold season when 
they returned to Rajagrha (5-15) In the afternoon, after 
having collected alms, they left the town for the Vaibhara hill 
When the evening set in, one of them had got to a mountain- 
cave, another to the park, the third near the park, the last 
not far from the town They put up for the night at the places 
which they had severally reached, and there they were killed by 
exposure to the cold The one on the hill died ım the first 
watch of the night where the cold was most intense, he in 
the park died m the second watch and so on, as the cold 
decreased as one approaches the town (16-21) 


The founding of Patalrputra.} 

Udayin succeeded his father Kūnıka in the reign of 
Campa. Everythmg in his residency brought back to him 
the memory of his deceased father, and rendered him exceeding- 
ly sad. His mmusters, therefore, persuaded him to found 
a new capital, just as Kūmbka had founded Campa, after 


i For other legends on the founding of the city of Patalputra, 
see Katha Sant Sagara, Vol I, pp 15, 16; Pilgrmage of Fahian (Calcutta, 
1848), p 257 ff 
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leavmg Rajagrha on the death of his father (21-32). In 
order to find a site suitable for the future capital, Udaym 
despatched men versed 10 the interpretation of omens. When 
they had reached the bank of the Ganges, they came on a 
magnificent Patall tree Ona bough of this tree was perched 
a Chasha bird, and opened from time to time its bill in which 
insects fell by themselves The augurs, noticing this remarkable 
omen, returned to the king and recommended the spot for 
erecting there the new capital An old augur then declared 
that the Patali tree was not a common tree, for he had heard 
from some wise man the following story about 1t (33-41). 

The story of Annikaputra (43-174) 

«There are two towns of the name of Mathura, one In the 
north, the other in the south of Inda Devadatta, the son of a 
trader m northern Mathura, travelled to southern Matoura 
m which town lived a friend of his Jayasimha, lıke himself 
a trader’s son, Jayasimha had a sister called Annika, who 
was an exceedingly fine girl Once Jayasimha treated Deva- 
datta to an excellent dmner which Annika had prepared. She 
waited on her brother and his friend, who, being struck with 
her beauty, fell ın love with her On the next day he sent 
some persons to Jayasimha who should declare his suit for 
Annika Jayasimha assented to their proposal on condition 
that Devadatta and Annika should stay in his house until 
the birth of their first child Thus they were married (42-61). 
After some time Devadatta received a letter from his parents 
urging him to return, as they had become blind and helpless 
with old age. He wept prteously over this letter im great 
despair, for he had given his word not to leave J ayasimha’s 
house. Annika, findmg him in this sad condition and getting 
no answer from him, read the letter herself and saw at once 
how things stood. She went to her brother and succeeded 
at last in extorting his permission for Devadatta to depart with 
her (61-80). Though they gave no name to the boy, reserv- 
ing the right of selecting one to their parents, he generally 
was known under the name of Annikaputra and contmued 
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to be so, even after his parents had formally named him 
Samdhirana (81-87) Having grown up he was ordained 
by Jayasimha, and m old age he came to live m the town 
Puspabhadra on the Ganges The king of that country was 
Puspaketu. his wife, Puspavatt They had twins, a boy 
Puspacila, and a girl Puspacūlā These children loved each 
other so much that the father determmed to unite them mn 
marriage He therefore put to his mmusters the question, 
who was lawfully entitled to dispose of whatever came to 
light Im his seragho Little knowing what the king was aiming 
at, they answered that the king had the right to dispose 
of such thmgs as he hked From this decision the king 
pretended to derive the authorisation to make a match between 
his children They were accordingly wedded notwithstanding 
the opposition of the queen who had adopted the Jain per- 
suasion (88-104) After the decease of the kmg, and the 
succession of his son to the throne, the queen persevered Im 
entreating her children to dissolve their criminal union But 
perceiving her remonstrations utterly disregarded, she became a 
nun At last she died and was born again as a god (105-107) 
This god being aware by his superior knowledge of the awful 
punishment which Puspaculi would incur m the next world 
uf she did not separate from her husband brother, showed her in 
a dream the different hells. Great was the terror which these 
sights caused her, and ın vain did the kmg try spells and 
incantations to allay it? (108-116) At last he assembled 
wise men of different creeds and asked them for a description of 
hell. They identified hell with various ills mherent in the 
human lot Of course the queen knew better and dismissed 
these men with open contempt Then Annikaputra was 
brought forward and his description of the hells? exactly 
coincided with what the queen had seen in her dream (117- 
126) Agam the god sent the queen a dream in which she saw 


1 For the queen had the same dream every night. 
2 Which he stated to be given according to the sacred books 
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the delights of heaven, and again the heretic philosophers put 
forward their rationalistic views of heaven But Annikaputra’s 
description of the heavens satisfied the queen, so that she was 
persuaded of the truth of the Jama faith and desired to jom 
the order of nuns. Her husband consenting on condition that 
she would beg alms only at his house, she took diksa (127- 
146) Annikaputra foreseemg that a famine would set Im, sent 
off his gaccha to some other country He stayed behind himself 
as he was too old to wander about, and the queen carefully 
ministered to all his wants For her devotion she was at last 
rewarded by acquirmg the kevala knowledge But she con- 
cealed this fact from all and especially from Anmikaputra, 
whom contmuing to attend she astonished by divining all his 
wishes Once she arrived with his food ın a shower of rain 
The old monk upbraided her, because 1 1s forbidden to go out 
in the rain, but she excused herself by saymg that she knew 
the water-bodies on the road to be lifeless, and m order to 
account for such knowledge she was obliged to confess that she 
possessed the kevala (147-159) Annikiputra then asked her 
when he should attam the kevala She rephed that this would 
happen on his crossing the Ganges Anmk&putra therefore 
hastened to the ferry-boat on the Ganges, but on whatever 
side of the boat he placed himself, that part of the boat went 
down The other passengers percervmg this threw him over 
board, the same moment a demon, an enemy to the Jamas, 
erected a pike in the river so as to impale the unhappy monk. 
Even in this pamful situation Anmkaputra succeeded Im con- 
centrating his thoughts, and thus at last reached Nirvana 
which event was duly celebrated by the gods near the place, 
which henceforth became a famous Tirtha called Prayaga 
(160-169) The scull of Anmkaputra was drifted down by the 
river and landed on the bank There the seed of a Patala tree 
found its way mto it, and springing up it developed into the 
tree which was to mark the site of the new capital (170-174) 
Such being the auspiciousness of the place, the king gave 
order to build ın ıt the new capital, which was to be called after 
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the tree Pataliputra. The artisans of the king arriving at the 
spot went round the tree m an ever-widening circle till they 
heard the cry of a jackal At that moment they dropped the 
measuring line, thus marking the limits of the city. In its 
kentre a fine Jama temple was raised by the order of the 
king who was a devout Jaina, and manv other stately buildings 
adorned the new capital of Udayin He became a powerful 
monarch of whom the other kings stood ın great awe (175- 
188) Once a king who had incurred Udaym'’s displeasure was 
dethroned by him and died m the flight His son entered 
the service of Udayin’s enemy, the king of Avanti, and promised 
to rid him of his rival, if he would acknowledge him afterwards 
as his friend and equal. He accordingly went to Pataliputra 
watching for an occasion to get near Udayin Observing 
that the Jaina monks had free access to the king, the disguised 
prince entered the order as a novice, and succeeded in com- 
pletely gaining the confidence of his superior Ona pausadha- 
day the Siri accompanied by the novice who carried a concealed 
weapon about him, went to the palace and preached to the 
king After the sermon, all laid themselves down and soon fell 
asleep, except the novice who boldly cut the king’s throat 
and escaped unchallenged bv the guards (189-210). Being 
afraid that he might be regarded an accessory to the crime, and 
therebv bring disgrace on the Jain community, the guru deter- 
mined to cut his own throat, so that the murderer would 
appear to have killed the king and him. Accordingly when 
in the morning the corpses of the king and the monk were 
discovered, but the novice could not be found, all thought the 
latter guilty of the deed. He was pursued, but having the 
start of his pursuers he escaped. However, he met with the 
reward he deserved. For the king of Avanti disowned and 
banished him. Thus he wandered about an exile, detested by 
all as the murderer of Udayin (211-230) 

In Pataliputra there lived a certain Nanda, the son of a 
courtesan by a barber. Dreaming once that the town was sur. 
rounded by his entrails, he told his dream to his guru. This 
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man, guessing the meaning of the omen, betrothed his daughter 
to Nanda Now the marriage procession took place at the 
same time, when, on the death of Udayin who left no heirs the 
five royal msignia, viz, the State elephant, the horse, the 
parasol, the kumbha, and the two cauris were anomted by 
the ministers and led through the streets When the two 
processions met, the State elephant put Nanda on his back, the 
horse neighed, etc , ın short, ıt was evident, that the royal 
insignia themselves pointed him out as the successor of Udayin.. 
He was accordingly proclaimed king and ascended the throne 
silly years after the Nirvāna ! (231-248). , 

Nanda’s dependent chiefs were disinclined to acknowledge 
his authority, even in his sabhd they refused him the customary 
respect. For, when he rose, nobody stirred to leave the room 
with him. Returning therefore and seating himself on the 
throne, he ordered the armed guards to put the assembled 
chiefs to death. But the guards smiling at each other disobeyed 
him. Now there were two sentinels, painted al fresco on the 
wall Into these pictures a goddess, moved by Nanda’s merits, 
put hfe, upon which the sentinels, slipping out of the wall, 
immediately put to death the disloyal chiefs. Thus the king’s 
authority was restored and soon acknowledged throughout his 
kingdom (244-252). 

CANTO THE SEVENTH. 

In a suburb of Pataliputra lived a Brahman called Kapila 
Once after sunset a Jaina monk arrived at his house, and as 76 
was too late to enter the town, he asked for shelter in the 
Brahman’s house He succeeded in converting him to the 
Jaina faith and left him in the morning (1-13) During the 
rainy season some Jaina monks were staying Im Kapila’s house 
when a boy was born to him This child, however, was at once 
possessed of Revati demons who were expelled by pouring 
water from the monks’ bowls on him From this circumstance 
beng muni-bhdjana-kalpambho’-bhsikta the boy was called 


es त त नन त तन त त त त का 
1 The date ıs wantmg ın Avasyaka Kath, XVII, 11, 30. 
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Kalpaka He grew up a very learned and very pious man, 
who refusing offers of marriage, led the single hfe of a scholar 
and gained the esteem of all citizens (14-23) In a street 
where Kalpaka used to pass on his daily walks, lived a beautiful 
Brahman girl However, as she was afflicted with dropsy, 
nobody would marry her Her father, therefore, resolved to 
cheat somebody into marriage with her, and fixed on Kalpaka 
as the man most likely to be taken ın and to keep his word 
Having sunk a well near his house, he placed the girl im 1t, and 
when Kalpaka passed the place, he cried for help, promising to 
marry his daughter to him who should save her Not heeding 
the second part of the Brahman’s cry, Kalpaka rescued the girl 
But then the father forced him to accept her as bride, as 
he had silently agreed to this proposition m rescuing her 
Kalpaka, m the simplicity of his mind, thought himself bound 
by honour to marry the girl quite against his will and did 
so aiter having cured her of her disease (24-39). 

Nanda, hearing of Kalpaka’s wisdom, wanted to make him 
his minister, but could not induce him to accept his offer He 
then closely watched Kalpaka, hoping by some casual trespass 
of the man he would get him ın his power. Kalpaka’s hfe, 
however, continuing unreproachable, the king resolved by 
artifice to involve him ın difficulties He therefore ordered his 
washerman, a neighbour of Kalpaka’s, never to return the 
clothes which Kalpaka should give him to wash Once Kalpa- 
ka’s wife wanted her best clothes to be washed for a festival by 
the king’s washerman, and her husband, though unwilling at 
first to msk his things with the fashionable washerman, ended 
by letting her have her way Of course he could not get her 
clothes back, though he constantly called at the washerman’s 
for two years His patience bemg worn out at last, he swore 
to dye the clothes m the cheat’s blood One might he furiously 
entered the washerman’s house and frightened him so much 
that the clothes were at once given to him, however true to 
his word, he ripped open the poor man’s belly and dipped the 
clothes ın his blood The wife of the washerman pleaded in 
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vain that the king had commanded them to retain the clothes 
(40-70). 

Kalpaka becoming aware that the king had used this 
artifice in order to get him in his power, now hastened to the 
palace to appease him To his utter astonishment, however, 
he was most graciously received by the kmg and pressed to 
accept the post of Minister, which, In his present situation, he 
of course did not refuse. Thus the guild of washermen, coming 
to the palace in order to prosecute the murderer of their 
member but finding him high m the king’s favour, had to 
return without having presented their grievances Under Kal- 
paka as prime minister, the power and fame of Nanda attamed 
its meridian (70-84) 

A former minister of Nanda, and predecessor of Kalpaka, 
anxious to overthrow the minister, made friends with his 
favourite servant, and was informed by her all that was going 
on in Kalpaka’s house. Once Kalpaka prepared the wedding 
feast for one of his sons, and intending to Invite the royal 
family, had a crown, parasol, etc, prepared with which to 
present the king on this occasion Of these doings the fallen 
minister Informed Nanda, at the same time artfully rousing his 
suspicions as to Kalpaka’s treacherous designs of assuming 
himself the royal state The king had therefore the mimister’s 
house thoroughly searched, and finding the information true, 
cast Kalpaka and his sons into a deep empty well As only a 
pittance of food, hardly sufficient for one man, was daily let 
down for the prisoners, the sons resolved to give the whole of ıt 
to their father in order that he might save his life and revenge 
them on their enemy (85-104) 

The vassals of Nanda perceiving that Kalpaka was no 
more, laid siege to the capital and reduced ıt to great distress. 
It was then that Nanda remembered the services of Kalpaka 
and deeply regretted his absence Hearing that one of the 
prisoners in the well had survived, he gave order to set 
him free Thus Kalpaka pale and weak was at last delivered 
from his prison Seated on a palankin he was paraded on the 
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walls ın sight of the enemy, who, however, thmking the whole 
thing an imposture designed to frighten them, renewed their 
attacks (105-115) Kalpaka proposed to the enemy to meet 
ther prime minister on a boat on the Ganges When both 
boats were at a little distance, Kalpaka holding up part of 
a sugarcane, gut off the joints at 1ts bottom and top, asking by 
gestures his opponent what would become of the sugarcane? 
The latter was, of course, unable to guess Kalpaka’s meanmg 
which was this as the sugarcane grows at both its joints 
(sandhi), thus the Ksattriya thrive by erther true or sham 
treaties (sandhi) The enemy, however, could not make a 
true treaty with Nanda, nor could they deceive him into a 
sham treaty Therefore they would have no chance of success, 
but must perish in the contest Kalpaka then pomted out 
to his opponent an Abhira girl, carrymg on her head a pot 
of sour sour thick milk which was smashed by a stick His meaning 
was, that Just as the milk was spilled, the army of the 
enemy would be scattered by him At last Kalpaka had 
his boat rowed round and round the other to indicate that 
the enemy would be beaten on all sides, and then left his 
puzzled opponent The latter returning to his party was 
obliged to confess that he could not make out the meaning 
of Kalpaka’s strange behaviour The enemy, being thus con- 
vinced that the formidable minister was again at the head 
of affairs, fled ın a panic leaving behind all their train Under 
the administration of Kalpaka, Nanda regained his power and 
severely punished Kalpaka’s enemy (116-138) 


CANTO THE EIGHTH 
Seven descendants of Nanda succeeded each other Their 
ministers were the descendants of Kalpaka, for Kalpaka had 
new offspring after the loss of his sons which has been related 
above The minster of the ninth Nanda was also a descendant 


1 Cf the symbolic action of‘ Targqumrus Superbus when Sextus sent a 
messenger to him from Gab (TAWNEY ) 
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of Kalpaka, Sakatala, whose wife bore him two sons The 
elder, Sthilabhadra, was enamoured of the courtesan Kosa, 
with whom he had lived twelve years, while the younger son, 
Sriyaka, was In the king’s service, whose confidence and love he 
had gamed (1-10) Vararuci, a Brahman, famous as poet, 
philosopher, and grammarian, daily attended the king’s audience 
and recited one hundred and eight stanzas of his own making 

The king, though pleased with the verses, did not reward 
the poet, because Sakatala, a zealous Jama, looking upon 
him as a heretic, withheld his praise Vararuci! therefore 
wormed himself mto the favour of the mimuister’s wife who 
induced her husband to applaud his composition The king 
then daily gave the poet one hundred and eight dinars (11-19). 
The minister once asked the king why he gave such sums 
to Vararuci Nanda replied, that he did so because the 
minister himself had applauded the poet Upon which Sakatala 
said that he admired the verses which were not of Vararuci’s 
making, but were well known by all He could even produce 
some girls who would recite Vararuci’s pretended composition. 
The minister had seven daughters, namely Yaksa, Yaksa- 

datta, Bhuts, Bhutadatti, Enik&, Veni, and Rena The 
first of these could repeat anything which she had once heard, 

the second could do so after two hearings, and so on These 
girls were placed by the minister behind a curtain when Vararucl 
recited a new composition of his, and then repeated the verses 


३ In the 4th and Sth Tarangas of the Katha Sant Sagara ale related 
some stories in which figure the same persons as 10 our narrative, but their 
relation to each other and the ineidents differ widely from those 1elated by 
Hemacandra The persons mentioned in the Katha Sarit Sagara are 
Vararuci and his wife, Upakosa, the last Nanda and a false Nanda, Saka- 
tala, then minister, and his sons who starve in a dark dungeon, while 
he subsists on the scanty food permitted them, Canakya and an obscure 
antagonist of his, Subandhu and Candragupta Very httle that may 
claim to be historical, can be made out from these two traditions, if tradi- 
tions they may be called Only thus much can be asserted with safety, 
that some centuries after the begining of our era popular stories about the 
epoch of the Nandas and the Mauryas were current ın India 
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to thekmg! The latter, thinking himself decerved by Vararuci, 
stopped his pension (2U-29) The poet now secretly hid a 
machine in the Ganga which, when touched, would jerk up 
a purse of one hundred and eight dinars previously deposited 
there Taking his morning bath ın the river he used to sing a 
hymn Im praise of Ganga, and moving the spring by his 
foot would catch up the purse, pretending ıt to be the gift 
of the goddess The news of this apparent miracle spreading 
fast, at last reached the king who talked about ıt with his 
minister To come to the bottom of this mystery, Sakatala set 
a spy to watch Vararuci, and thus discovered the whole 
trick He caused the purse to be abstracted from the machine 
where Vararuci had deposited ıt ın the evenmg Therefore 
when on the followmg morning Vararuci tried, ın the presence 
of the king and his minister. to play his trick again, he 
searched ın vain for the purse. Then Sakatala exposed the trick 
and returned the purse to the utterly confounded poet (30-45) 
Vararucl, 1mpetient of his defeat, learned from the servants 
of Sakatala everythmg that passed ın the minister’s house. 
Once a servant girl told him, that at the impending wedding 
feast of Sakatala’s son, Sriyaka, the king would be among 
the guests, and that he would be presented with weapons, 
etc Availng himself of this opportunity for his revenge, 
Vararuci engaged some boys to recite everywhere a verse of his, 
stating that Sakatala would kill Nanda and proclaim Sriyaka 
king, Ere long this rumour came to the king’s knowledge, 
who, m order to find out the truth, had the minister’s house 
searched The collection of weapons bemg there discovered 
confirmed the suspicion prevailmg agamst the minister. The 
latter finding himself ın disgrace and anxious to prevent the 
ruin of his whole family, persuaded Sriyaka to kill him at 
the moment when he should prostrate himself before the king. 
He would at the same moment swallow a dose of strong poison, 
so that he would already be dead when his head should be 


a 


1 Cp Journal Asiatique, 1895, p 241 f 
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struck off. Sriyaka consenting at last, everything came to 
pass as concerted (46-63) 

The king, shocked by the atrocity of the deed, was in- 
formed by Sriyaka that m punishing a traitor whose guilt 
was proved, he had but done the duty mcumbent on every 
servant of the kmg. As a reward for this uncommon loyalty, 
the king offered him the seal of the prime minister, which 
he, however, declined in favour of his elder brother Accord- 
ingly the same offer was made to Sthilabhadra, who said 
that he would take the matter into consideration Ordered 
to make up his mind without delay, his reflections took an 
unexpected turn, for, percerving the vamty of the world, 
he resolved to quit its empty pleasures, and plucking out 
his hair he acquainted the king with his resolution The latter, 
however, suspecting the sincerity of his mtention, watched 
Sthilabhadra from a window of his palace, as he composedly 
went his way without even turning his nose when he passed 
rotting corpses It was beyond doubt that Sthilabhadra was 
no more worldly mmded He took diksa under Sambhitaviyaya 
(64-82). Sriyaka having been then installed prime minister, 
longed to revenge the death of his father on Vararuci who 
was now in favour with the court. For this end Sriyaka acted 
In concurrence with Kosa the courtesan with whom his brother 
had hved twelve years She persuaded her sister Upakosa with 
whom Vararuci was in love at that tume, to induce him to take 
to drmking hquor. This bemg accomplished, the minister seized 
the first opportunity that offered, to intimate to the king that 
Vararuci was a drunkard, and as the king doubted whether this 
reproach had any foundation ın truth, he promised to corrob- 
orate this assertion by proof. Accordingly when on the next 
morning the court had assembled, Sriyaka had beautiful lotus 
flowers distributed among all present But the flower given 
to Vararuci was sprinkled with a strong emetic so that by 
smelling it, he was forced to vomit the liquor he had drunk the 
night before His guilt becoming thus notorious, he slunk from 
the court, reviled by all (He asked the Brahmans for a 
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pidyascuta, and was ordered to drmk molten lead, under the 
application of which the poor wretch of course died (83-109) > 
Sthiilabhadra led a pious hfe under the guidance of Sam- 
bhiitavyaya Once at the begmning of the rainy season, three 
monks presented thenselves before Sambhitavyaya specifying 
the austerities which they mtended to perform durmg the four 
months of the rainy season The first monk took upon him to 
stay the whole season before a lion’s den, the second to do so 
before the hole of a snake who killed one even by its look , the 
third would sit on a Persian wheel When they had departed 
on ther errand with the Superior’s permission, Sthilabhadra 
declared that he would live in the house of Kosa, the courtesan, 
without trespassing his vows. The Superior seeing him equal 
to the task, permitted him to undertake ıt. Kosa, believing 
that a return of love was the cause of Sthilabhadras visit, 
received him with great kindness and pled him with her 
charms and conversation But his resolution and self-restraint 
was not to be conquered, on the contrary his piety made such 
an umpression on her that she let herself be converted to the 
rue faith. She vowed that henceforth she would belong to 
one man only, if the king should bestow her on one (109-132) 
At the end of the ramy season, the three monks returned and 
were received by the Superior with the honour due to per- 
formers of difficult austerities , but Sthulabhadra was welcomed 
with stall more marked honour and greater praise. As the 
three monks ascribed the preference shown by the Superior to 
Sthilabhadra to his partiality for the son of a minister, they 
were anxious to prove themselves his equals. On the next 
rainy season, therefore, the monk who had stayed before the 
lion’s den announced his mtention to spend four months Im 
Kos&’s house. In spite of the Superior’s objections he repaired 
to the courtesan’s house and asked her permission to stay im 
her house. Kosi, who at once guessed the ambitious monk’s 
motive, resolved to give him a lesson. She easily conquered 


1 Op. Katha Sarit Sagara, Vol I, p. 294 and note; Vol. IT, p 464 and 
note. (TAWNEY.) 
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hım by her charms, so that he entreated her to return his love 
But she replied that beng a courtesan her love was to be had 
only for money In order to procure with what to pay her, the 
infatuated monk went to Nepal, the king of which country gave 
a precious shawl to every monk on his first arrival Having 
got the king’s liberal gift the man returned On the route by 
which he was travelling, there halted a gang of robbers who 
kept a presaging bird.) !Now, when the monk approached, the 
bird said ‘there comes a lakh.” The robbers, keeping a sharp 
look out, were astonished to see only a monk They searched 
him, however. but finding nothing on him, they set him free. 
Then the bird sang out ‘“‘ there goes a lakh’? Upon which the 
leader of the robbers, anxious to learn the truth, recalled the 
monk who confessed that he had concealed ın his stick a precious 
shawl which he intended as a present for a courtesan Bemg dis- 
missed without further interference, he hastened back to his 
beloved Kosi and presented her with the shawl But she 
flung 1 in a gutter, and told the monk who deprecated her 
folly, that he was a still greater fool to allow his precious soul 
to sink in the mud of worldly passions On which the monk 
repented and commenced a new lıfe of austerities. It was about 
this time that Sambhitavyaya died (133-169) 

*The king gave Kosi to a charioteer, a favourite of his 
AS Kosa continually praised Sthilabhadra ın his presence, 
he thought that by showmg his skill he would be able to 
gain her applause To carry out his plan, he sat down m 
the garden and pierced a cluster of mangoes by an arrow; 
then hitting the end of the arrow by a second arrow, and that 
arrow by a third, etc, he was at last able to draw the fruits 
towards him, and to deliver them to Kosi without leaving 
his 91806 * Kosa, m order to show her skill, made a heap 
of mustard seed on the floor, and putting a needle in it, covered 
त SOP त त ee त MRIS 

1 Cf Pancatantra I, 22 

2 Comp Av Niry , XVII, 11, 34 (LEUMANN ) 

$ By a similar tour de forca ıs told of Drona in the MBh. I, 131 ff. 
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it by petals of flowers She then danced on the heap without 
scattermg the seeds or hurting her feet by the needle Exceed- 
ingly pleased by this performance, her lover promised her 
any reward which she would ask and he could give Kosa, 
however, replied, that skill was nothing so very wonderful, 
since it depended merely on practice But the deed of 
Sthilabhadra, she asserted, was of a different kind. for he 
had, of his own will, subdued his passion and not yielded 
to the greatest temptations The chariotee1, learnmg who 
Sthilabhadra was, desired to serve him, and, bemg further 
instructed by Kosa, adopted the Jama faith Kosa herself 
became a nun. About this time a famine of twelve years 
set ın (170-193) 

In Canaka, a village of the Golla district, lived the 
Brahman Canin, a devout Jaina, whose wife was Canesgvari 
Their son, who got the name Canakya, had all his teeth 
complete! on bemg born The monks bemg miormed of 
this marvellous circumstance, foretold that the boy would 
become a kmg But the father bemg rather of a religious turn 
of mind, desired to spare his son a lot which he considered 
dangerous to the well-bemg of the mner man Accordingly 
to remove the omen he broke out the boy’s teeth Upon which 
the monks foretold that Canakya would govern by proxy. 
Cānakya, growmg up and becoming learned in all sciences, 
marred a poor Brahman girl. Once the wife of Canakya 
went to her parents on the wedding of her brother There she 
met her sisters who, being married to rich men, were fine ladies,” 


1 The same circumstance 18 told of Richard III of England. See 
Henry VI © ४ 6, 52, 

“Teeth hadst thou in thy head when thou wast born 
To signify thou camest to bite the world.” 

See also line 74 of the same scene, and Richard ITI IV, 4 49. 
(TAWNEY ) 

2 Cf the followmg story in the history of Rome, which lead to 
the enactment that one of the Consuls should always be a Plebe:an 
M Fabius Ambustus, a Patrician, had two daughters, the elder married to 
Serv. Sulpicius, a Patrician, the younger to © Licimus, a Plebeian It 
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while she made but a poor appearance, and was accordingly 
ndiculed by her rich relations Greatly dejected, she returned 
home, and bemg earnestly questioned by her husband, she told 
him how she had been treated because of her poverty (194— 
213) 

Canakya, mtent on making money, went to Pataliputra , 
for he had heard that Nanda was wont to make a very liberal 
present to renowned Brahmans Arrived at the court he 
sat down on the first chair which was the king’s seat. As 
Nanda’s son, entering together with the kmg, notel Canakya’s 
presumption, an attendant girl offered him another chair 
Cinakya, however, did not rise, but put his drinking vessel 
on the second chair, his stick on the third, his rosary on 
the fourth, his Brahmanical cord on the fifth Impatient 
at his arrogance, the girl m attendance kicked him from his 
seat. Upon which Canakya, furious with rage, vowed that 
he would dethrone Nanda and destroy his power He then left 
the town (215-226) 

Remembering the prophesy that he should reign through 
the mtervention of a nominal king, he searched for a person fit 
to play that part Wandermg about he arrived at the village of 
the feeders of the king’s peacocks (maytraposaka) There 
he heard that the chiefs daughter, who was pregnant with 
child, had a strange craving for drmking the moon Canakya 
promised to satisfy her, on condition that the child to be 
born should be handed over to him The parents of the 
woman agreed, because they were afraid that if baulked m 
her desire she would miscarry Canakya now caused a shed to 
be constructed, the thatch of which had an opening In the 


happened that Sulpici1us was Consular Tribune ın the same year that 
Iicimius was Tribune of the Plebs, and as the younger Fabia was on 
a visit to her sister, Sulpicius, returning home from the forum with 
his lictors, alarmed the Plebeian’s wife by the noise he made in entering 
the house The elder sister laughed at her ignorance, and the younger 
Fabia, stung to the quick, besought her husband to place her on a level 
with her proud sister (TAWNEY ) 
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night when the moon shone through the opening and was 
reflected In a bowl of milk placed below it, he led the woman 
mto the shed and ordered her to drmk the milk. and as 
she drank ıt m her delusion, a man on the thatch of the 
shed gradually covered up the openmg Thus the woman 
was satisfied that she bad drunk the moon In due time 
she gave birth to a boy who, from the circumstance just 
related, was called Candragupta Canakya then contmued to 
wander about in quest of means for procurmg money (227-241) 

Candragupta when playing with the children m his native 
village used to be acknowledged by them as their king? 
Canakva on his first return to the village saw the boy, whom he 
did not recognize, playmg his wonted part In order to 
test his metal, he asked him for some present The boy 
pomting to a herd of cows said, he might take them he need 
not be afraid of the cowherds, as nobody would dare gainsay 
him Canakya, pleased with the pluck of the boy, learned 
from his playmates that he was Candragupta Promising him 
a kmgdom, he carried him off (242-252) With the money 
he had acquired, Canakya levied troops and laid siege to 
Patahputra_ But his army bemg easily vanquished by the 
more numerous enemy, he and Candragupta were forced to 
run away Nanda, however, sent swift horsemen m pursuit 
of them When one of the pursuers had nearly reached them, 
Canakya, to save himself and Candragupta, had recourse to 
a darmg trick. Bemg on the bank of a lake, he assumed the 
posture of an ascetic, and ordered Candragupta to plunge in the 
water. The rider coming up to the spot, asked Canakya 
whether he had seen a young man running off Canakya silent- 
ly pointed to the water Upon which the soldier began to 
put off his armour previous to plunging into the water. 
Canakya instantly seized the sword and struck off the head 
of the soldier. He then put Candragupta before him on the 
horse, and contmumg their fight, he asked him what he had 


i Cf the Boy-king in the Saga of Ardschi Bordschi and Vikramé- 
ditya’s Throne (Sagas from the Far East, p 252) (Tawney ) 
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thought when he had been pointed out by him to the soldier. 
Candragupta repled that he had thought the master would 
know best what to do, from which answer Cinakya gladly 
inferred that, as king, Candragupta would be an obsequious 
master to his future mimister A second horseman who was 
on the pomt of overtaking them was despatched m a similar 
way by Canakya, who this time made a washerman 1un away, 
by saying that the king had a grudge agamst his guild, and 
then resuming the work of the washerman (253-278) During 
ther flight Candragupta became hungry, and Canakya left 
him ım order to procure food in the next village On his 
way he met a priest, and asked him what he had had for 
dinner. The priest rephed that he had eaten a mess of rice 
with thick milk As Canakya saw no other way to allay 
Candragupta’s hunger without, by further delay, exposmg him 
to the danger of beng made prisoner, he ripped up the priest's 
belly, and extracting the food from the stomach gave it to the 
hungry boy (279-289). 

At evening they reached a village, and gomg about ın quest 
of food they came to the hut of a poor old woman who had just 
prepared the supper for her children One of them greedily 
put his finger night m the middle of the dish, and being burnt 
began to cry She railed at him for bemg as big a fool as 
Canakya Hearmg himself alluded to ın such terms, Canakya 
entered the house and asked the woman the meaning of what 
she had just said. The woman replied that the child had 
burned his finger, because he would eat from the middle of 
the dish mstead of from the outer part which was cool, m 
a similar way Canakya had been defeated, because he had 
not secured the surrounding country before attackmg the 
stronghold of the enemy (290-296) Profitmg by the advice 
thus unconsciously given him, Canakya went to Himavatkita 
and entered into an alliance with Parvatake’) the king of 


1 In the lst of the kings of Nepal, according to the Bauddha Pār- 
vatiya VamSavali (Ind Ant, Vol XIII, p 412) the llth king of the 
3rd dynasty, that of the Kiratas, 18 Parba, apparently our Parvata, for, n 
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that place. promismeg him half of Nanda’s country. 1t he would 
aid him to subdue Nanda (297-300) They opened the cam- 
pagn by reducing the outlymg provinces. One town, however, 
was so well defended that they could not take ıt Canakya, 
therefore, secretly entered 1t disguised as a Tridandin monk. 
He saw there a temple of the Seven Mothers, and became 
persuaded that they were the tutelary goddesses of the 
town. When, therefore, the mhabitants, wearied by the 
long siege, asked him when the siege would be raised, he 
answered that 1b would be contmued as long as the Seven 
Mothers were m the temple” The credulous people, there- 
fore, removed the idols from the shrine, and at the same time 
Candragupta and Parvataka, acting on a hint from Canakya, 
retired with their army to some distance But after a while, 
when the inhabitants were rejoicing over their regamed liberty, 
they returned and took the town by surprise (301-310) Atter 
having devastated the country, the alles laid siege to Patal- 
putra, and at last forced the enemy to capitulate Nanda, 
throw ing himself on the mercy of Cinakya, was permitted to 
leave his kingdom, carrymg with him all that he could place on 
one car Accordingly he put his two wives and a daughter on 
his carriage, and loading 10 with treasures, he drove off Meet- 
ing on the road with Candragupta, the princess instantly fell ın 
love with him, and on her father’s advice she selected him for 
her husband by the rite of svayamvara She got down at once 
and began to climb into Candragupta’s carriage, Im doing which, 
however, nme spokes of the wheel broke Candragupta would 


RM 


the reign of the 7th king, Jited&sti, 1s placed Buddhas Visit to Nepal, and 
im that of the 14th, Sthunka, Asoka visited the country 

1 When king Kinika was besieging Vaisali, the hermit Kilavalaka 
assumed the disguise of a Tridandin and entered the city The people asked 
him how long the siege would continue He said 1b would continue until 
they dug up the stipa of the hermit Suvrata, which he saw protected the 
aty from capture Kiinika withdrew his army, as m the text, and then 
returned and took the city (Sanskrit College MS of the Katha Kosa, folio 
71B.) (Tawney ) 
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have turned her off, but Canakya prevented him, saying that 
the accident was very auspicious, as 1t portended that the new 
dynasty would flourish during nine generations (311-326) 

In the palace of Nanda, whose treasures Candragupta and 
Canakya divided between themselves, was a beautiful girl, whom 
the king had, since her birth, fed on poison  Parvata falling in 
love with this girl, took possession of her with Canakya’s con- 
sent When, at the wedding ceremony, he seized her hand before 
the sacred fire, the poisonous sweat penetrated through his skin 
and at once took effect Collapsmg, he called out for the doc- 
tors, but Canakya preventing Candragupta from fetching them, 
Parvata was soon a dead man Thus Candragupta got possession 
of Nanda’s and Parvata’s kmgdom This happened one hundred 
and fifty-five years after the Nuvana of Mahavira (326-339) 

As some ot Nanda’s followers continually committed darmg 
robberies, Canakya searched for a man who should be able to 
restore order He selected for this purpose a weaver, whose 
resolution he had found out mn observing him laying fire to 
such places in his house as were nests of bugs? This man 
proved equal to his task, for he succeeded m putting to death 
all robbers (340-346). 

Canakya had an old grudge against the mhabitants of a 
village who had once refused him food He now gave them an 
order which could be interpreted in two ways When the men 
had done what they thought they were bidden to do, Canakya 
could charge them with disobeymg him, and under this pretext 
he had the village burnt down together with all its mhabitants 
(3847-351) 

Candragupta’s treasury having by this tume become almost 
empty, Canakya was anxious to fill ıt again He, therefore, 
invited the rch to gamble with him Through stakmg a cup 


an 


1 See the Katha Sarit Sagara, Vol I, p 149 and note « (TAWNEY ) 

2 A similar story 15 told about a low minstrel of Cologne whose house 
swarmed with bugs He set ıt on fire and danced before it, smging to his 
fiddle to this effect “f this will not do for the bugs, the devil may know 
what is more effective ” 
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filled with dinars against a single dinar, he easily won great 
sums as he employed forged dice But as even this operation 
took too much time, he hit on the following plan He invited 
the richest merchants to a party, when all were in their cups. 
he sang a stanza ın which he boasted of his luck, his mfluence 
with the king, etc , and there the musicians sounded a flourish. 
The guests, excited by the example he had set them, sang m ther 
turn, stanzas m which each man boasted of his wealth Canakya 
thus learned the extent of ther means, and used this knowledge 
to fill the king’s treasury (352-376) 

The Acarya Susthita lived ın Candragupta’s capital, when a 
famme, which lasted twelve years, forced him to send his Gana 
to some other country Two young pupils of his, unable to bear 
the separation from their teacher, returned after a while, but soon 
severely suffered from the scarcity of food Having learned the 
art of making themselves invisible by rubbing their eyes with a 
miraculous omtment, they secretly determined to procure food 
by this art Unseen by anybody, they entered the palace, and 
sitting by the side of the king, ate from his plate They thus 
daily shared the king’s dinner But the diminution of his food 
soon told upon the king, he grew thinner every day At last 
Cadnakya beng alarmed by these symptoms, directly questioned 
the kmg The latter owned that though plenty of food was 
always set before him, he did scarcely get half of ıt, the rest dis- 
appearing by some unseen cause In order to discover J. 
Canakya had the floor of the dining-hall strewn with a very soft 
powder, in which at the next dinner the imprints of human feet 
became visible By this means he made sure that somebody 
was the constant guest of the king, and he correctly guessed 
that the man must have made himself invisible by applying a 
miraculous omtment to his eyes On the next day, therefore, 
when the king was at his dinner, Canakya caused the room to 
be filled with a thick smoke which brought the tears to the eyes 
of all present Thus the miraculous omtment bemg washed 
down from the eyes of the two monks, they suddenly were seen 
sitting near the king and eating from his plate All were 
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dumb-founded in spite of their resentment, but Canakya afraid 
of offendmg the church, addressed the intruders as heavenly 
saints and dismissed them Candragupta thought himself 
degraded for having eaten food left over by somebody else but 
Canakya allayed his misgivings by saying that ıt was highly 
meritorious to feed monks Afterwards, however, he complain- 
ed about the two monks to the Acarya who laid the blame on 
the laity . for, he said, by neglecting the duty of charity, they 
forced the monks to help themselves as well as they could His 
arguments induced Canakya henceforth liberally to give alms to 
the monks (377-414) 

As Candragupta patronised the heretic teachers, Canakya 
tried to persuade him that they did not deserve his favour be- 
cause they were given to sensual pleasures. Though the king 
affirmed that he placed implicit trust m his mmuster’s words, 
still he insisted on having the charge proved Canakya, ac- 
cordingly, invited all heretic teachers together to expound their 
doctrines in the king’s presence They gladly obeyed his orders, 
and were conducted to a part of the palace facing the queen’s 
apartments, near which the floor was strewn with a fine dust 
These men finding that the king had not yet arrived, stole to 
the seraglho and glanced through the windows at the women, 
till the king came to hear their discourse. After their depar- 
ture, Canakya proved by the traces of their feet, that they had 
been looking at the women. The Jama teachers, however, 
who were Invited on the next day, remaimed In their seats from 
the beginning till the end of their visit, and this time, of course, 
the dust on the floor in front of the wmdows was found untouched 
Candragupia seemg this proof of the sanctity of the Jama 
teachers, henceforth made them his spiritual guides (415-435) 
On Canakya’s order, the food of Candragupta was mixed with 
a gradually mcreased dose of poison, so that m the end even 
the strongest poison had no effect upon him Once the queen 
Durdharaé who was big with child was dining with the king, 
when Canakya came upon them. Observing that the poison 
almost instantly killed the queen, he ripped open her womb and 
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extracted the child. He had been neaily too late, for already 
a drop (bindu) of the poison had reached the boy’s head, who, 
from this circumstance, was called Bindusara. In ripe age he 
was placed on the throne by Canakya on the decease of his 
father who died by samadhi (486-445). 

Canakya had adopted Subandhu as his colleague, but this 
ambitious man anxious to become prime mmister himself, 
warned Bindusara not to trust Canakya, because he had ripped 
open the belly of the queen, his mother. The king, learning on 
mquiry, that this charge against Canakya was true, began to 
hate him. The fallen minister, however, feeling that his life, 
was drawing to its close, and bemg therefore mdifferent to 
worldly mterests, resolved that after his decease his enemy 
should not enjoy his victory He laid his plan m the followmg 
way Having pronounced strong spells over exquisite perfumes 
he placed them, together with some lines written on bhiirjapatra, 
in a well-varnished casket, this he put m a chest, which he 
carefully locked and hid in his house Having done this, he 
distributed his riches among the poor, and retired to a dunghill 
near the town, there to starve himself to death About this 
time the king, who had learned the details of his mother’s death, 
repented of his inconsiderate ingratitude towards the benefactor 
of his race, and went to Canakya, mplormg him to resume his 
office But finding him firm ın his purpose, the king vented his 
anger on Subandhu, who pleaded his mnocence and offered to 
pacify Canakya He actually visited him, but while he made a 
show of paymg his compliments to him, he contrived to put a 
faintly burnmg charcoal among the dry dung The dunghill 
soon caught fire, and the great minister was consumed Im its 
flames (446-469) 


Canto THE NINTH 


With the kıng’s consent Subandhu took possession of 
Canakya’s house. Searching it for hidden treasures, he came 
on the chest and forced 108 locks, 1b yielded the casket When 
he had burst it open, a delicious smell spread about, which he 
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eagerly mhaled. At last he found the bhirjapatra, which he 
supposed to contain the ventory of the looked-for treasures. 
But he was greatly alarmed by the perusal of the lines written 
on it, for they briefly stated that whoever, not leading the life 
of an ascetic, should smell the perfume must die by ıt Su- 
bandhu tried the effect of the perfume on somebody else, and 
as that man died, though he was plied with all sorts of antidotes, 
he saw no other way of escaping a similar lot, but to turn 
monk But as he conformed to monastic life m appearance 
only he became the object of contempt wherever he went 
(1-13) 

On Bindusdra’s decease, his son Asoka-sri ascended the 
throne He sent his son and presumptive heir, Kunāla, to 
Uyayini, there to be brought up When the prince was eight 
years old, the king wrote (in Prakrit) to the tutors that Kundla 
should begin his studies ( खघौयङ) One of Agoka’s wives who 
wanted to secure the succession to her own son bemg then 
present took up the letter to read ıt, and secretly putting a dot 
over the च्य changed way mto tas, 1e, “he must be 
blinded °! Without re-reading the letter, the king sealed and 
despatched ıt. The clerk in Ujjayini was so shocked by the 
contents of the letter, that he was unable to 1ead ıt aloud 
to the prince Kunala, therefore, seized the letter and read the 
cruel sentence of his father Considering that as yet no Maurva 
prince had disobeyed the chief of the house, and unwilling 
to set a bad example, he stoutly put out his eyesight with an 
hot ron. Great was the king’s grief when these news reached 
him For he dearly loved Kundla, and he had intended him 
for his successor. But now he had to give up what hopes and 
plans he had formed , for Kunala’s blindness definitely disabled 
hım from reigning The king gave him a rich village on the 
revenue of which he might comfortably live, and placed the son 
of the rival queen in the residency of Ujjayini (14-34) 

In the course of time Saracchri, the wife of Kunala, bore 


ee Se aa 
1 See Indian Antequary for 1881, Vol. X, p. 190 (Tawney ) 
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him a son for whom he decided to secure the succession. Dis- 
guised as a minstrel he went to Pataliputra_and won the hearts 
of the people by his fine voice ® At last the king heard of the 
famous blind minstrel, and ordered him to perform in his 
presence Kunāla, exhibiting his art, sung a lay to that effect 
that Asoka’s blind son claimed his penny (kaki) On the 
king’s question who he was, he made himself known. The king 
pushing aside the curtain behind which he had been concealed, 
now recognised and tenderly embraced his son. He promised 
to grant him whatever he should ask Kunāla merely repeated 
that he claimed his ‘penny’ Beng then informed by the 
ministers that princes denoted the kingdom by “ penny,” Asoka 
sadly objected that being blind Kunala never could ascend the 
throne Thereupon the latter said, he claimed the kingdom not 
for himself, but for his son * When”, cried the king, “ has a son 
been born to you?” “ Just now” (samprati) was the answer 
Samprati, accordingly, was named Kunala’s-son, and, though a 
baby ın arms, he was anointed Asoka’s successor, after whose 
demise he ascended the throne and became a powerful monarch 
Samprati was a staunch Jaina (35-54) 

1A dreadful dearth prevailmg about this time forced the 
monks to emigrate as far as the seaside During these unsettled 
times they neglected their regular studies, so that the sacred 
lore was on the point of falling mto oblivion. The Sangha 
therefore reassembling ın Pataliputra when the famine was 
over, collected the fragments of the canon which the monks 
happened to recollect, and in this way brought together eleven 
angas. In order to recover the Drstivida, the Sangha sent 
two monks to Bhadrabahu ın Nepal commanding him to jom 
the Council Bhadrabaihu, however, declined to come, as he 
had undertaken the mahaprana vow which ıt would take twelve 
years to carry out, but after that period he would ın a short 
time teach the whole of the Drstivada. Upon receiving this 


1 Compare Av Niry, XVII, 11, 35 £ There ıs this difference that 
only two ard not four adhyayanas, viz, the bhavana and vimotir are men- 
tioned (LEUMANN.) 
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answer, the Sangha again despatched two monks who should 
ask Bhadrabahu what penalty he incurred who disobeyed 
the Sangha If he should answer “excommunication,” 
then they should reply that such was to be his punishment. 
Everything coming about as foreseen, Bhadrabahu requested, 
that out of consideration for his vow, the Sangha should 
send him some clever monks to whom he would daily deliver 
seven lessons at suitable times. Accordingly five hundred 
monks, with Sthilabhadra as their leader, were sent to 
Bhadrabahu But all of them, except Sthilabhadra, becoming 
tired by the slowness of their progress, soon fell off, Sthala- 
bhadra alone stayed out the whole term of his master’s vow. 
At the end of it he had learned the first ten Purvas (55-76). 

The seven sisters! of Sthulabhadra, paying their reverence 
to Bhadrabahu after his arrival m Pataliputra, asked him 
where their brother stayed, and were directed to some temple. 
On ther approach Sthilabhadra transformed himself into a 
lion, Imi order to giatifv his sisters with the sight of a miracle. 
Of course the frightened girls ran back to the guru to tell him 
that their brother had been devoured by a hon. Bhadrabahu, 
however, assured them that their brother was alive, and so 
they found him on their return to the temple The eldest of 
the sisters then proceeded to give him the following account of 
their adventures (77-83) 

Sriyaka who had entered the order together with his sisters 
was too weak to keep the prescribed fasts She had, therefore, 
tried to accustom him to them by making him promise to pro- 
tract his fast from one term to another and again to another, 
but his strength at last gave way and he died. She had 
reproached herself with having caused his death, and though 
the Sangha had declared her free from all guilt, she would not 
be satisfied without an absolvmg sentence from a Jima. The 
Sangha, therefore, by jommg Im a common penante, induced a 
Sdsanadevata to carry her to Simandharasvimm This Jina 
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1 See above, p lxvu 
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had not onlv confirmed her mnocence, but had also taught her 
four sacred texts the Bhavana Vimukti, Ratikalpa, and Vicitra- 
cary On her return to the Sangha, who had remained m 
the same posture (Aayotsarga) for the whole time, she commun- 
cated these texts to the community. The first two texts were 
added to the Acārānga Sūtra, the remaming two to the Dasa- 
vaikalika Sūtra (84-100) 

When his sisters had left Sthulabhadra, he went to Bhadra- 
bahu for his daily lesson But the latter refused to teach 
him any more, as he had become unworthy of1t. Sthilabhadra 
replied that he remembered no sin since his ordination, but on 
being reminded by him of what he had done, he fell at his feet 
and implored his forgiveness Bhadrabihu, however, would 
not take up his mstruction Even the whole Sangha could 
only with great difficulty overcome his reluctance He at last 
consented to teach Sthilabhadra the rest of the Pirvas on the 
condition only that they (viz., the four last Pirvas) should not 
be handed down by him to anybody else On Bhadrabahu’s 
death, 170 years after the Nirvāna, Sthilabhadra became the 
head of the church (101-113) 


CANTO THE TENTH 

Sthilabhadra once visiting Sravasti preached there m a 
suburban park Jn the crowd of faithful hearers he missed his 
old frend Dhanadeva, and to mquire after him he went to his 
house Dhanesvart, his friend’s wife, received him with deep 
respect, and told him that her husband had lost all he possess- 
ed and was now travelling about as a trader. Sthulabhadra 
knowing by his superior knowledge that an immense treasure 
was hidden below a pillar of the house, stretched out his hand 
in that direction, saying, “Lo, such ıs this house, such your 
husband’s trade, and such is this”! Repeating these words 
again he left the house and went elsewhere (1-28). 

On his return Dhanadeva rejoiced to hear of Sthilabhadra’s 
visit, all details of which greatly mterested him. When the 
strange words and gestures of his holy friend were related to 
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him, he guessed at once their true meaning, and dug up the 
pillar so significantly pomted at by his friend Of course he 
found there such a treasure that he became one of the richest 
men In order to thank his benefactor, he went to_Patalputra, 
and was converted by him to the Jaina faith (24-38). 

Sthilabhadra had two disciples, Mahāägırı and Suhastin. 
Because they were brought up by the Yaksarya,’ the word 
firya was prefixed to ther names They were taught by 
Sthilabhadra the ten Pirvas—for the last four Pūrvas he 
was forbidden to teach. After their teacher’s decease they 
succeeded to his place (36-40). 


CANTO THE ELEVENTH. 

After some time Mahagir1 made over his disciples to 
Suhastin and lived as a Jınakalpıka, though the Jmakalpa had 
by that time fallen mto disuse Preaching everywhere the Law 
he came to Pataliputra (1-5) 

The merchant Vasubhiti, who had been converted by 
Suhastm, did his utmost to bring over his kinsmen to his 
new faith, but they would not be converted without the 
concurrence of an Acarya Suhastin, therefore, yielding to the 
entreaties of Vasubhiti, came to the house of the latter, and 
began to expound the Law Just then Mahagin, chancmg 
to enter the same house, Suhastin, with marked deference, rose 
and greeted him to the utter astonishment of Vasubhiti who 
could not imagine that anybody did rank above Suhastin The 
latter, however, declared Mah&giri to be the holiest of men 
because of his austerities, for he did only eat the offal of food, 
and if he could not get that, he would not break his fast 
After this interruption Suhastin accomplished the conversion of 
Vasubhuti, and returned to his place (6-15) 

On Vasubhiti’s suggestion his kinsmen always kept some 
remnants of their meals in store for Mahagiri, ın case he should 
beg at their doors The samt, however, by dint of his superior 


1 Evidently Sthilabhadra’s eldest sister ıs mtended 
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knowledge perceived at once that the alms oftered him weie 
unacceptable, because they were especially reserved for him 
He therefore, severely rebuked Suhastin for having caused this 
nuisance, but at last he forgave him on his promise never to 
give him any more annoyance (16-22) 

During a visit of Suhastin in Ujyjayimi a procession of 
Jivantasvamin’s image took place Suhastm and Mahagin, 
having come to that town, followed the sacred car together 
with the whole community When the procession passed the 
palace, Samprati mtently regarded Suhastin, whose very 
prepossessing appearance struck him as having been familiar to 
him ın some far off period But while he racked his memory, 
he suddenly swooned With his returnmg breath came the 
remembrance of his meeting with Suhastin in his preceding life. 
Eagerly hastenmg to, and prostratmg himself before him, 
he professed his faith On his question whether Suhastin also 
did recognise him, the latter answered in the affirmative and 
proceeded to relate their former meeting (23-38) Once, he 
said, he and Mahagir1 were staying m Kausambi Although 
there was then a dearth, the laity continued to provide the 
monks with food When on some day they returned from their 
begging tour, a starving vagabond begged food of them. They 
excused themselves, however, by saymg that they could do 
nothing without the consent of their superior. The vagabond, 
therefore, went up to Suhastin who, foreseemg that this man in 
future times, would become a patron of the church offered him 
food on condition that he should first take the vows. Complymg 
with this demand, the beggar received plenty of food, but he 
gorged himself with 1t to such a degree that he was suffocated. 
He died ın the following night, and was born again as Kunala’s 
son, the present king Samprati (39-54). 

The king looking up to Suhastin as his greatest benefactor, 
was converted by him to the true faith, and henceforth strictly 
performed all duties enjomed to the laity. He further showed 
his zeal by causmg Jina temples to be erected over the whole of 
Jambtidvipa (55-65). 
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During Suhastin’s stay in Ujjaymi, and under his direction, 
splendid rehgious festivals and processions m honour of the 
Arhat were celebrated, and great was the devotion manifested 
by the king and his subjects on this occasion The example 
and advice of Samprat: induced his vassals to embrace and 
patronise his creed, so that not only in his kingdom but also in 
the adjacent countries the monks could practise their religion 
(66-83). 

In order to extend the sphere of their activity to uncrvil- 
ized countries, Samprati sent there messengers disguised as 
Jaina monks They described to the people the kind of food 
and other requisites which monks may accept as alms, enjommg 
them to give such things instead of the usual tax to the revenue 
collectors who would visit them from time to time Of course 
these revenue collectors were to be Jama monks., Having thus 
prepared the way for them, he mduced the Superior to send 
monks to those countries, for they would find 16 m no way ım- 
possible to live there Accordingly missionaries were sent to 
the Andhras and Dramilas, who found everything as the kmg 
had told. Thus the uncivilized nations were brought under the 
influence of Jainism (89~102). 

Remembering that m his preceding life he had been a 
starving beggar, Samprati gave order that at the gates of the 
town the needy should be supphed with food and drink The 
remnants of the food which the cooks used to eat themselves, 
he caused to be reserved for the monks, and compensated the 
cooks with money (Such was the religious zeal of the king, 
that he ordered the merchants to give the monks gratis all 
things they should ask for, and to draw on the royal treasury 
for the value of the goods It may be imagined that the mer- 
chants did not hesitate to obey the liberal kmg’s order (103- 
112). 

Although the alms with which the monks were thus 
suppled are expressly forbidden by the rules of the church, 
Suhastin, afraid to offend the zealous king, dared not make any 
opposition. Mahagin, therefore, severely blamed Suhastin, and 
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resolved definitely to separate from him For, as he said, there 
was an old prophecy that after Sthilabhadra the conduct of 
the Jamas would deteriorate Accordingly after salutmg the 
image of Jivantasvamin he left Avanti and went to the Tirtha 
Gajendrapada, 1e, the footprmts of the elephant on which 
Indra rode to attend the sermon of the last Arhat when he 
converted Dasarnabhadra+ There, starving himself to death, 
he reached svarga. Samprati dymg at the end of his reign, 
durmg which he contmued a patron of the Jamas, became a 
god and at last he will reach Siddhi (113-127). 

Suhastin, returning after an absence of some time to 
Uyjayint 1 in order to pay homage to Jivantasvamin, sent two of 
his pupils mto the town to procure lodgings A merchant's 
wife, Bhadra, offered them a spacious stable of which Suhastin 
gladly took possession While in the evening he repeated the 
Nalmigulma Adhyayana to the monks assembled ın the stable, 
Avantisukumila, Bhadra’s son, amused himself with his wives 
on the top of the house Lastenmg to Suhastin’s description of 
the Nalinigulma, he suddenly remembered having in a former 
_ existence lived as a god in that realm He went down to 
Suhastin and asked him for dzksha, im order that on his death 
he might return to that delightful place Suhastin refused to 
comply with his wish on account of the young man’s delicate 
health , but as the latter persevered, he ordered him first to 
obtain the consent of his relations, which, however, was with- 
held from him Avantisukumila, therefore, of his own will, 
pluckmg out his hair and assuming the appearance of an 
ascetic, presented himself before Suhastm who m order to 
prevent such irregularities, consented to ordain him in due form 
(128-148) 

As Avantisukumala’s constitution rendered him unable 
long to sustain the hard life of an ascetic, he at once asked and 


1 The origin of the Tirtha and the story of king Dasarnabhadra 18 
1elated by Bhadregvara ın the Dasannabhadda Muddhad&kahéa, inserted in 
the Kahavali at its proper place (before avantisukuméla kaha) 
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got permission to end his earthly career by self-starvation. Hey 
therefore, went to a Kantharika grove ın a burial-ground, his 
delicate feet bleeding as he walked on, and there laid down in 
religious contemplation Meanwhile a female jackal with her 
young ones licked the bloody footprmts, and following them 
came up to Avantisukumala The hungry beast now began to 
gnaw the feet, to eat the legs, to feed on the entrails of the 
young monk who, out of compassion with all hving beings, did 
not chase away his tormentors Dymg at last, his soul was 
transferred to the Nalinigulma while the gods celebrated a festi- 
val over his corpse (149-162) 

The wives of Avantisukumala, learnmg from Suhastin the 
death of their husband, communicated the sad news to Bhadra, 
who, bewallng the lot of her son, went to the burying place 
Having burnt her son’s corpse on the bank of the Sipra, she 
and*her daughters-in-law took the vows with the exception of 
one who was big with child The son, to whom the last-men- 
tioned widow gave birth, built a magnificent shrine on the spot 
where his father so manfully had faced death This temple still 
exists famous in the world as the temple of Mahakala 

In the course of time Suhastin left this world starving 
himself to death and entered heaven (163-178) 


CANTO THE TWELFTH 
In the line of Suhastin,! Vajrasvamin became the head of the 
church In Tumbavana, a village m the Avanti district, there 
lived about that time a pious layman, Dhanagin, who had made 
up his mind to become a monk. Whenever, therefore, his 
parents would marry him to some girl, he informed her family 
of his intention In spite of this discouragement, the merchant 


१ According to the larger théravali of the Kalpasiitia Vajra was the 
fifth Patriarch after Suhastin The same authority states that Simhagiri 
had four disciples Dhanaguı, Aryagamita (founder of the Brahma 
dvipika Sakha), Vajra (founder of the Arya Vajia Sakh&), and Arhaddinna 
With the exception of the last one all these persons figuie in the follow- 
ing narrative 
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sphanapilas 51878 daughter, Sunanda, whose brother Arya Samuta 
had been ordained by Simhagiri, insisted upon becoming the 
wife of Dhanagir1 Soon after the marriage she became big with 
child, the soul of which was that of a Vaisramana Samanika god 
who, on the Astapada hill, had hstened to Gautamasvamuin’s 
delivermg the Pundarikadhyayana Upon this, Dhanagirl, true 
to his purpose, left his wife and was ordamed by Simhagiri 
(1-20) 

Sunanda in due time gave birth to a boy who was endowed 
with preternatural gifts A short time after his having come 
into the world, he overheard the conversation of the ladies who 
attended his lying-m mother, and learned from ıt that his 
father had become a monk. Though still a baby he desired to 
share his father’s lot He, therefore, did his utmost to tire out 
his mother’s patience by continually crying, notwithstanding all 
sorts of artifices which were employed to amuse him (21-30). 

Six months after the boy’s birth, Sımhagırı came to that 
place together with his disciples Dhanagin and Arya Samita 
Just when the two disciples asked Simhagiri’s permission to 
visit their relations, he happened to observe a good omen. 
Accordingly he enjomed them to accept whatever should be 
offered them. As soon as the two monks arrived at Sunanda’s 
house, her relations, who were thoroughly tired of the trouble- 
some boy, advised her to get rid of her burden by leaving him 
to the care of his father. Dhanagiri gladly carried off his son, 
after he had been legally made over to him before witnesses 
(31-44) 

The boy, ceasmg at once to cry, was brought by the two 
monks to Simhagir1 But he was so preternaturally heavy that 
his father’s arms were quite stiff from carrying him, and Simha- 
girl, too, who afterwards took him up, was scarcely able to hold 
him. He thought that he had a thunderbolt m his hands, for 
with reason tHe boy got the name of Vajra, ie, thunderbolt. 
The nuns gave him ın charge of the women Im their lodging, 
under whose care he grew up an exemplary boy and became 
the favourite of all who knew him. When Sunanda saw him so 
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different from what he had been, she reclaimed him as her own. 
But the women to whom the Vajra had been entrusted, would | 
not give up their charge. they allowed, however, the mother 
to see and nurse her boy in their own houses (45-68) 

In the Acalapura district between the rivers Kanyā and 
Parna there lived some Brahmanical ascetics of the Tapasa 
sect One of them, anointing his feet with a magical unguent 
which enabled him to walk on the water as if ıt were dry land, 
used to visit the town to the wonder and astonishment of the 
inhabitants On the strength of this miracle, the real cause 
of which he concealed, he maintained the superiority of his 
religion and abused Jaimsm Arya Samita, therefore, who 
discerned the nature of his deceit, was anxious to show him up 
as an Impostor and to vindicate the true faith On his advicea 
rich Sravaka mvited the Tapasa to a splendid dinner, and 
in apparent devotion, begged to wash his feet. He rubbed the 
feet so thoroughly that no atom of the magical omtment was 
left on them Accordingly, when after the dinner the Tapasa, 
trusting that not all the ointment was gone, attempted to cross 
the river as usual, he at once sunk down m the water, hooted 
and laughed at by the crowd on the shore. Arya Samita 
then bade the banks of the river meet, and thus stepped on the 
opposite shore This miracle made such an Impression on 
the Tapasas that they changed religion and became Jaina monks. 
They are mentioned in the scriptures under the name of Brahma- 
dvipikas, because they lived m Brahmadvipa (69-99). 

During a visit of Dhanagiri to his native place, Sunanda 
reclaimed her boy who was then three years old. But the 
father was not willmg to surrender Vajra to her, as she had 
of her own will given up all rights ın her child. The kmg, 
to whom the case at last was referred, declared that the boy 
should belong to the party whose call he would obey. The 
monks being placed on the right hand of the kingsand Sunanda 
on the left, 17 was decided that the mother should first try 
her chance In vain she tried to allure the boy with playthings, 
promised him everything, implored him to come to her Vajra 
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did not stir from his place But when, in his turn, Dhanagir1 
told him to take up the broom, if he had once wished to become 
a monk, Vajra at once obeyed, and gettmg on his father’s 
knees never so much as took off his eyes from the broom 
Sunands was deeply distressed by the rum of her hopes and 
by the prospect of her lonelmess, for her brother and her 
husband were already monks, and her son would become one in 
time She, therefore, resolved to retire from the world, and 
entered the order Vajra was brought up by the nuns, from 
whom? he, without effort, acquired the knowledge of the Angas, 
but in his eighth year he was transferred to the care of the 
monks (100-138) 

During a journey to Avanti, on which Vajra accompanied 
his guru, a heavy shower of rain drove them to the shelter of a 
Yaksa shrme Some Jrimbhaka gods, friends of Vajra m a 
former 1116, thought his present situation an opportunity for 
putting his character to the test Producmg by magic an 
encampment ın which all sorts of goods were laid out, they 
assumed the form of merchants and mvited the Acarya to get 
his alms from them The latter, however, sent Vajra who 
presently returned, because nearly imperceptible drops of rain 
were still fallmg The gods then caused the rain entirely 
to cease, upon which Vajra again sallied out to collect alms 
But from the nature of things offered and the demeanour of the 
donors, he inferred the latter to be gods from whom he, as a 
Jaina monk, was not allowed to accept alms Being pleased 
with the correctness of his conduct, the gods made themselves 
known to him and gave him the Vaikrrya spell On another 
occasion the gods disguised as merchants offered him pots 
filled with ght. But Vajra again found out who the donors 
were and refused the alms ‘This time he was rewarded by the 
Akasgagamuni spell? (139-160) 


2 The text has पठदाये० , I think we should read पठदायां ० 

2 The possession of magic spells appears to be attributed to Vajra m 
the legends, because the sign of the Vajra 18 made much use of by the 
professors of the occult art. 
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Vajra’s memory was such that he soon had mastered the 
whole canon , still he hid his knowledge from his superiors, and 
behaved so that he was considered rather a lazy scholar Once 
when the monks had gone out and had left him to mind 
their lodging, he arranged the cushions of the monks in a circle 
round him, and sittmg down in the centre, recited some parts 
of the scriptures as if he was teaching. Meanwhile the guru 
returned and overheard Vajra He at once became aware that 
he had been thoroughly mistaken about the boy, who was mdeed 
master of almost the whole sacred lore In order not to surprise 
Vajra, he went back some distance and made a noise to apprise 
Vajra of his coming When he entered, everything was in 118 
proper place, and Vajra came forward to wash his superior’s 
feet (160-178) 

The guru now resolved to place Vajra in the position 
amongst his fellow disciples which he deserved He therefore 
went on a journey for some days, appomting Vajra as his 
substitute The monks dared not protest, and mstalled Vajra 
as their teacher To their utter astonishment he delivered the 
different texts with great readiness, and performed his duty 
so well that the monks profited more by a few of his lessons 
than by a long course of study They not only admitted as 
much to the Acarya on his return, but also begged him to give 
them Vajra for their teacher The guru, however, objected 
because Vajra had acquired his knowledge piecemeal He, 
therefore, taught him the sacred scriptures in therr regular 
order and imparted him all the knowledge he possessed (179- 
207). 

Sımhagırı who went to Dasapura, remembering that 
Bhadragupta ın Ujjayini was master of the ten Pūrvas, sent 
Vajra to him that he might complete his knowledge of the 
sacred books In the mght after his arrival in Uyjaymi, which 
Vajra passed outside the town, Bhadragupta dreamed that 
his bowl filled with milk was emptied by a stranger He, 
therefore, told his disciples, who ın vain tried to interpret his 
dream, that somebody would arrive who would learn from him 
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the sacred lore Soon afterwards Vajia arrived, and was most 
cordially received by Bhadragupta, who readily imparted to 
him the knowledge of the ten Purvas The object of Vayjra’s 
mission having been accomplished in a short time he returned 
to Dasapura and jomed his guru The latter permitted him to 
teach the Pirvas, which event the gods celebrated by showering 
down a rain of flowers Simhagirn, after having made over 
to Vajra his gana, put an end to his earthly career by self- 
starvation Vajrasvimin then travelling about ın company 
with five hundred monks preached the Law, wherever he went, 
he was admired and praised by all (208-241) 

Rukmini, the daughter of the merchant Dhana in Patah- 
putra, heard the nuns, who were lodged in the stable of her 
parents’ house, continually singing the praises of Vajra By 
this she was so impressed in his favour that she vowed to 
marry none but him If she could not get him for her husband, 
she said, she would enter the order to share his lot (242-250) 

About that time Vajra accompanied by many monks went 
to Pataliputra The king of that town hastened to meet him, 
but he could not make him out in the crowd of his followers, 
for all of them appeared to him to be bemgs of a higher order 
When Vajra was pointed out to him, he humbly bowed to him 
and attentively listened to his sermon Returning to the 
seraglio, he related to the queens his meeting with the saint, 
and easily induced them to pay a visit to Vajra (251-272). 

Rukmini, who had heard of Vajra’s arrival, implored 
her father Dhana now to give her ın marrage to Vajra. 
Dhana, therefore, had her splendidly decked out and took 
enormous treasures with him ın order to make Vajra accept 
his offer (272-280) 

On the preceding day Vajra had been preaching, and 
the people were so much impressed by his many accomplish- 
ments that they wondered what would be the effect, 1f Vajra’s 
outward appearance were in harmony with his mental perfec- 
tion. The samt who had reduced his natural splendour in order 
not to cause any disturbance, was aware of the thoughts of the 
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people, assuming therefore his true form, he appeared seated 
on a beautiful lotus, but after having produced a great 
sensation, he prudently resumed a more humble appearance 
Thus the king and all the people came to know of Vajra’s 
magical powers (280-291) 

Dhana then addressed Vajra and offered him his daughter, 
at the same time promising him great riches as Rukmuni’s 
dowry Vajra, however, smilingly dechned the offer, but he 
advised the noble girl to become a nun Rukmini of course 
did as she was bidden, and many besides her were awakened 
to the knowledge of truth (292-306) 

Vajra, who possessed the Padanusriti Vidya since his very 
birth, extracted from the Mahaparyjfia Adhyayana of the 
Acaringa Sūtra the Ākāsagāmınī Vidya! which enabled him 
to go through the air wherever he listed, but he resolved to 
keep the knowledge of ıt to himself (307-310) 

Once when Vajra travelled m Northern India a dreadful 
famine caused meredible distress, the people were starving, the 
country swarmed with famished vagabonds, and the monks 
could scarcely obtain any alms As the Sangha implored Vajra 
to save the farthful, he produced by magic a very large carpet 
on which he bade all monks stand The carpet flew up m 
the air with the Sangha assembled on it? At that moment 
Datta, a layman, who had been Vajra’s host, cried to be taken 
with the rest, tearmg out his hair, so that he might be regarded 
as a monk. Vajra, out of consideration for the man’s religious 
zeal, made him ascend the magical carpet, which then pursued 
108 Journey, while the gods and genu of the upper regions 
MR त त ES RM Sr क लिन, 

1 Above XIT, 160, we are told that the gods gave to Vajra the Akasa- 
gamini Vidya, while ın this place he gets ıt himself from the Ac&raénga 
We are not expheitly told what the Padanusntiis But I make no doubt 
that the word is a wrong translation from Prakmt For payanusari may 
be padanusarin or padanusmarnn (cf Jaisara=jatismara) Vajra remem- 
bered every word that he had heard of XIT, 161 


? A flying carpet is found in Syusche Marchen by Prym and Sorn, 
p 79 of the translation (Tawney ) 
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hastened to worship the samt At last the carpet landed 
the travellers in the town Puri (311-334) 

The king of that town was a Buddhist, and so were part of 
the inhabitants, while the majority of them were Jamas. As 
the two rival sects were continually competing with each other, 
the Jainas, being richer than their rivals, bought up all flowers 
so that the Buddhists could get none to offer in their temples 
But the Buddhists induced the king to issue a strict order that 
no flowers should be sold to the Jainas In this calamity 
the latter entreated Vajra to help them, for the Paryusana- 
parvan was drawing near, when the laity used to worship 
the images of the Arhats with flowers (335-350) 

Promising his aid, Vajra went through the air to the town 
of Mahesvara, and entermg the park of Hutdsana he met 
the gardener Tadit who was a friend of his Feeling greatly 
honoured by Vajra’s visit, the gardener mquwired with what 
he could serve him, and bemg told that flowers were wanted, he 
promised twenty lakhs of flowers Vajra ordered him to have 
them ready against his return, and then flew through the air to 
the Himalaya, and thence to the Padmahrada, the residence of 
Sridevi There he met the goddess who held 10 her hand 
a lotus to worship the gods with, but she gladly gave ıt to 
Vajra when he asked for ıt (361-374) 

Returning to Hutasana’s park he produced by magic 
a divine car, in which he placed the lotus given by Sri, and 
round ıt the twenty lakhs of flowers brought together by 
his friend Tadit. Accompanied by the Jrmbhaka gods in their 
cars, whom he had called up to attend him on his journey 
through the air, he travelled towards Puri When he and 
his train were just above the town, the Buddhists believed that 
the gods descended from heaven to worship the Buddha images. 
But great was their disappomtment when the celestial tram 
landed ın a-Jaina temple Never has the Paryusanaparvan 
been celebrated with such splendour as then at Puri The 
miracles just related Induced the kmg and his subjects to 
embrace the Jama faith (375-388) 
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CANTO THE THIRTEENTH 

‘In Dasapura, the capital of kmg Audrayana, lived a 
Brahman Somadeva with his wife Rudrasoma who professed the 
Jama religion They had two good sons, Aryaraksita and 
Phalguraksita, whom their father taught everything he could 
teach To continue his studies Aryaraksita went to Pataliputra, 
where he acquired a thorough knowledge of the fourteen 
sciences When he returned to Dasapura, the king put him on 
an elephant and thus brought him into the town Al his 
relations were very proud of him and loaded him with presents 
(1-14) He had, however, not yet seen his mother, whom 
he believed to be in a transport of joy at the success and 
honour which he had won through his learning Attired 1m his 
best clothes, with brillant ornaments laid out on his body, 
he paid his mother a visit, but she returned his fihal greetmg 
in rather a distant way, as if he had been an ordinary visitor, 
and not her darling son who had returned as a famous scholar 
For, she said, all his learnmg would not save his soul Why 
should she rejoice? If he would please her, he should study 
the Drstivida But he must first become a Jama, because only 
the Sramanas knew the Drstivada Aryaraksita, whom the 
very name Drstivada struck as something good, asked where he 
could find a teacher of ıt His mother replied that m their 
sugar plantation stayed one, called Tosaliputra, who would 
teach him the Drstivada To him he promised to go the 
first thing in the morning, and during the whole night he could 
think of nothing but the Drstivdda (15-40) 

At dawn Arvaraksita set out on his journey, and met 
a friend of his father who had come to present him with nine 
stalks of sugarcane and part of a tenth The man was greatly 
rejoiced when he recognised Aryaraksita, and offered his 
present But the scholar sent him on to his mother’s, and 


a 


1 See Appendices, p 343 ff The same ın the Chim and Tik& of the 
Avagyaka Niryukti 
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bade him to deliver the present to her and to tell her what had 
happened His mother thought when she heard of her son’s 
meeting, that this augured well, and she guessed from the 
number of the sugarcanes that her son would learn nine Pirvas 
and part of the tenth Similar were Aryaraksita’s forebodings 
while he pursued his walk (40-54). 

Arrived at the munis’ residence, Aryaraksita waited till 
a Sravaka, called Daddhara, came and entered before him 
Unacquainted with the forms which the Sravakas observed 
ın coming to their gurus, he watched the man as he thrice 
made the Naisedhiki, uttered the Airyapathika, and bowing to 
the Acaryas and Sādhus sat down, and imitated him ın every- 
thing But, as he omitted to greet Daddhara also, the Acarya 
became at once aware that he had to deal with a proselyte 
Learning on enquiry that he was the renowned Aryaraksita, and 
that he was desirous of learning the Drstivada, the Acarya 
promised to be his teacher on condition that he should enter the 
order Aryaraksita was willing to do so at once. but he mduced 
the monks to remove their residence , for he was afraid that the 
kmg and the people would importune him to leave the order 
This was the first case that the Jamas were guilty of seduc- 
ing disciples of other sects. Aryaraksita became a pious monk, 
and he readily acquired all knowledge that his Acarya, possessed 
(55-85). But when he was told that Vajra m Puri knew more 
of the Drstivada than his teacher, he resolved to jom Vajra 
On his journey he met, ın Ujjayini, Vajra’s old teacher Bhadra- 
gupta, who gave him a most cordial reception, and even put 
himself under his spiritual guidance durmg the penances which 
were to end his earthly career Bhadragupta moreover advised 
him never to stay together with Vajra under the same roof, for 
11 he did, he would of a certainty soon follow Vajra in death 
(85-93) 

When his presence ın Ujjayini was no longer required after 
Bhadragupta’s decease, he went on to Puri, where he put up for 
the night outside the town In the very same night Vajra 
had a dream, that his alms bowl filled with milk was nearly 
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emptied by a stranger, only a small rest of milk bemg left 
From this dream he foretold the monks that some one already 
much advanced ın the Pirvas would become his disciple, to 
whom he would deliver his knowledge of the Pūrvas except 
a small part of ıt In the mornmg Aryaraksita waited on 
Vajra, Who knew his name when he heard that he was Tosal- 
putra’s disciple He objected, however, to his staying separate 
from him because a teacher should mstruct only such pupils 
who hve with him But when Aryaraksita told him that he 
had acted on Bhadragupta’s advice, he consented to teach 
him Then Aryaraksita began his studies and m a short 
time had mastered mme Pūrvas It was when he learned 
the yamakas of the tenth Pūrva, that the course of his studies 
was interrupted (94-109) For about this time a letter from 
Aryaraksita’s parents arrived which entreated him to return 
Still he remamed with his teacher, because he desired to 
complete his studies first The fond parents then sent their 
younger son Phalguraksita who urged their request with 
no better success at first When he said that their relations 
waited only for him to take diksha, Aryaraksita bade his brother 
to prove the truth of his assertion by becoming a monk himself 
This Phalguraksita did, but he still msisted upon his brother’s 
going home His repeated entreaties had the effect that Arya- 
raksita, in spite of Vajra’s admonition to complete his studies, 
could not overcome his longmg to obey his parents Vajra 
at last permitted him to go, because his intuition told him that 
he should soon die, and with him the knowledge of the complete 
tenth Pūrva So Aryaraksita returned to Daégapura where 
he converted the kmg and mduced his parents and many of his 
relations to enter the order (110-141) 

Once when Vajra wandered about in the Deccan, he had an 
attack of dysentery To cure ıt he sent a monk to get some 
dried ginger, which he put behind his ear that he might eat, 
1t after dinner, but he forgot ıt completely till 1 fell on 
the ground when he prepared for rest is forgetfulness 
alarmed him ın such a degree that he sncughs che time had 
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come to put an end to his earthly career A dreadful famine 
having set m about this time, he foretold his disciple Vajrasena 
that the famine would cease on the instant that alms costing a 
lakh should be presented to Vajrasena+ He then separated 
from him and lived with his tram of monks on the vidyapinda 
As such a life was hardly to be endured, the monks preferred to 
put an end to it, and went together with Vajra towards 
some hill One novice who persisted in followmg them, was 
left behind ın a village under some pretext Not to mcur 
the guru’s displeasure, he remamed at the foot of the hull, 
and soon died from exhaustion and exposure to the scorching 
sun, upon which he was instantly born as a god The gods 
themselves descended from heaven to pay Honour to his earthly 
remains The monks on the hill, astonished at the sudden 
appearance of the gods, learned from Vajra what had occasioned 
it Ashamed that a mere boy should have shown more pluck 
than themselves, old men though they were, the monks made up 
their mind to follow his example In vain an heretical deity 
tried to change their resolution by offermg them a repast They 
refused ıt and went to some other hill whose tutelary deity res- 
pectfully bade them welcome Together with Vajra they ended 
there ther hfe by self-starvation, observing which Indra 
appeared in a car and drove 1t round the hill Up to the 
present day the hill is called after the event just related Ratha- 
vartta 

With Vajra died out the knowledge of the complete tenth 
Pūrva, and the fourth samhanana came to its end (153-179) 

Once Vajrasena* arrived in प्र ara The king of that 
town was Jitasatru, and his wife was Dharini In the same 
town lived a rich Jama, Jinadatta, with his pious wife Isvari 
At that tıme food had become so scarce that ıt could not 
be had for money Isvari therefore persuaded her relations 
rather to eat poisoned food than to stand the miseries of 


1 Compare Risimandalastotra, vv 206-208, Appendices, p. 355 
2 Compare Risimandalastotra, v 209, Appendices, p 355. 
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the famine any longer Accordingly she prepared a dish of 
cooked rice which she had bought for a lakh She was just 
about to put the poison in - it, when Vajrasena chanced to come 
and begged alms, Isvari, thmkmg ıt a highly meritorious act, 
gave the food to Vajra, telling how she had come by it, and 
what she had mtended to do Vajrasena then foretold her 
that on the next morning the famine would come to an end, 
and he related what Vajra had told him And so ıt happened 
For on the morning of the followmg day a caravan arrived and 
brought plenty of food Rejorcmg over their deliverance from 
starvation, Jinadatta, his wife and sons worshipped in the 
temples and gave alms to the poor, and on a subsequent 
day they took the véws under Vajrasena (180-200) 

From Vajra are derived all the divisions of the church 
which exist at the present time (201-203) 
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प्रथम; सर्गः | 


Had वोरनाथाय सनाथायाह्वुतअिया | 
महानन्दसरोराजमरालायाईते नमः ॥ १॥ 
सवेषां वेधसामाद्यमादिमं परसेषिनाम्‌ | 
देवाधिदेव सवंज्ञं ओवोर प्रणिदषाहे ॥२॥ 
कस्याणपादपारामं खुतगङ्गाहिमाचलम्‌ | 
विश्वाम्भोजरवि देवं वन्द श्रौज्ञातनन्दनम्‌ ॥३॥ 
पान्तु वः श्रोमहावोरस्वामिनो देगनागिरः | 
भव्यानामान्तर मलप्रच्ालनजलो पमाः ॥ ४॥ 
चिषष्टिगलाकापुंसां anual विनिमिता । 
इदानीं लु परिश्िष्टपर्वास्माभिः प्रतन्यते ॥४॥ 
अच च जखखाम्या ट्सिविराणां कथोच्यते | 
विश्वस्य कण्डालङ्गारछते हारावलो शभा ॥६॥ 
अस्सेव जम्ददौपस्य भरतार्थे 59 ढ्चिणे । 
am ऽस्ति मगधाभिख्यो वसुधामुखमण्डनम्‌ ॥७॥ 
तस्रिन्यामोपमा गोष्ठा MATY पुरसन्निभाः | 
पुराणि खेचरपुरप्रायाणब्डुतया श्रिया ॥८॥ 
अप्येकवार मुप्तानि लूनान्यपि हि कर्षकः | 
तत्र धान्यानि दूर्वावत्मरोहन्ति मुहुसुंहूः ॥८॥ 


परि शिद्धपवेणि प्रथमः सर्गः | 


निरामया निरातङ्काः संतुष्टाः परमायुषः | 
वसन्ति तत्र सुषमाकालजाता इव प्रजाः ॥ १०॥ 
सदा प्रस्तवशालिन्य: कुण्डोऽ्ष्यस्त्र सुन्रताः | 
अहर्निशं कामदोह्या गावः कामगवोनिभाः ॥ ११॥ 
सर्वचाप्युवेरेवोवौ काले वर्षेति वारिदः | 
घर्सकर्मरतो लोकस्तच धमेकसद्मनि ॥ १२॥ 
aaa भरताधेस्थ सवंखनिधिभूरिव | 

श्रियः ASE THE तचास्ति पत्तनम्‌ ॥ १३॥ 
तच Fay सौवणंध्वजकुम्भमरो चयः | 

प्राइव्यासो नमेघानां तडित्सापत्यमियति ॥ १४॥ 
तच चन्द्राञदासोकःसंक्रान्तः शशम्दलिशि । 

धत्ते कस्त्ररिकापूणंसुत्तराजतपाचताम्‌ ॥ ९ ५॥ 
प्राकारः सुन्दराकारस्तच राजति काञ्चनः | 
अहत्समवसरणादेकः: छत इवामरेः ॥१ ६॥ 
Afaarafad तत्र मिलङ्भिः TARA: | 
आभाति रन्नसोपानमयूखेबेद्धसेलिव ॥ १७॥ 

तच चेकातपत्रा डमे gag बालिकाः | 
नित्यमध्यापयन्त्यदत्लुतोः कोडाश्एकानपि ॥९ ८॥ 
शिरोदेशपरिस्पंशि तचोचेजिनसद्यनाम्‌ | 
स्वणेकुग्भाविभक्तश्री खुड्न्याभान्ति राचिषु ॥९८॥ 
तच राजतसोवणेः प्राकारः कपिशोषेकेः | 

भाति चन्दांशमहृग्वेमेत्यांततर इवाचलः ॥२९०॥ 


जम्बस्वासिपवेभवः | 
ay (>. 


तच वासग्टहे ज्ुष्टघपगन्धाधिवासितः | 
प्रयानिव wag खेचरोणां ge ऽनिलः ॥२१॥ 
श्रेणोकतयशास्तच अणिको ऽन्न्महो पतिः | 
नेतेव दक्षिण: AA welt चावजंयन्‌ ge: ॥२२॥ 
सम्यक्करन्नोद्योतेन हदि तस्य प्रसर्पता | 
मिथ्यालतिमिरस्यावकाग्रो नाभ्वन्मनागपि ie g l 
कणेपेया सुधेवान्या द्युसदां ददती सुदम्‌ | 
मध्येसुधमं तत्कोर्तिरप्मरो भिरगोौचत ॥२४॥ 
केन्द्रे दुष्टय़ह इव तस्मिम्प्रातोप्यवतिंनि | 
अनयं कलयामासुः परितः परिपन्थिनः ॥ २५॥ 
अखण्डशासने राजि तस्समिन्नाखण्डलोपसे | 
एकातपचेवाथ SS रिवेकनि्ाकरा ॥२ &॥ 
श्रादार्यघेयंगाम्भो यशो यम्रम्टतयो गुणाः | 
सासुद्रलक्षणानोव जन्मतस्तस्य जज्ञिरे ॥२७॥ 
विदधानस्य वसुधासेकच्छ्त्रां महोजसः । 
तस्थाज्ञा afgut वञ्चमिव arafa केनचित्‌ ॥२८॥ 
एकदा तत्पुराभ्यण चेत्ये गुणशिलाकये । 
सुरासुर परीवारः WAT: समवासरत्‌ ee 
रूणस्वणमणिमयेः प्राकारे षितं त्रिभिः । 
चक्रः समवसरणं तत्प्रदेशे तदामराः ॥३ ०॥ 
अ्रशोकट्चस्तस्यान्तर्विचक्रे व्यन्तरामरेः । 
पक्षवे: पवनोडूतेभेव्यजन्तूनिवाकयन्‌ ॥३ १॥ 


तक 


परििङपर्वेणि प्रथमः सग: | 


सुमेरुरिव पुंरूपो जात्यजास्ूनद्युतिः | 
तर्मिन्समवमरणे पूवढाराविशदिथुः ॥ ३ २॥ 
अशोकाधःस्थिते देवच्छन्द खामी यथाविधि | 
सिंहासनमलंचक्र राजहंस TINATA ॥३३॥ 
निषसाद यथास्थानं araa चतुर्विधः | 
खाम्यणम्टृतडश्याभां WR धमेदंगनाम्‌ ॥३ ४॥ 
तद्देशवासिनस्द्रणं वमाना BAT इव | 

खाभिनं समवस्टतसेत्य राज्ञे व्यजिज्ञपन्‌ ॥३ ५॥ 
राज्ञः पोतवतो नाथागमोदन्ताम्टतं तदा | 

वपु. पनसफेलवद्‌त्कण्टकमन्दन्मृदा ॥ ३ ६॥ 
feared पादुके च विहाय मगधाधिपः | 
स्वामिनं मनसिङत्यानमद्भू न्यस्तमस्तकः ॥३ ell 
स्ताम्यागमनशंभिभ्यो ware: पारितोषिके । 
दिरण्यमनुणेकारकारण प्रचुरं ददौ ॥२८॥ 
अहंदन्दनयाचाहे सदश ज्वेतवाससो | 
Azada इव राजाथ पर्यधात्‌ ॥२८॥ 
तदा च रन्नाभरणेरासुत्रेमुकुटादिभिः | 

'अनल्पे: कल्पशाखोव रेजे राजग्टहेश्वरः ॥ ४०॥ 
हस्यश्वादौनि यानानि राजद्वारे तदाज्ञया | 
सच्जो छतान्यढौकन्त ट्राग ज्ञातय इव खिया ॥ ४१॥ 
कच्याणकारणं भट्रकुञ्जरं नृपकुञ्जरः | 
अथार्रोह तेजसो पूर्वाचलमिवायंमा ॥ ४ २॥ 
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कुग्मिभिनेवसिन्ट्रारुणकुम्भेरनेकश: | 

सन्ध्याभ्रविभ्रमकरे: परिवत्रे नुपद्दिप: ॥ ४ ३॥ 

गजघण्टाटणत्कारें: प्रयन्परितो SATA | 

प्राचालो दचलानाथस्तोर्थनायमनूत्सकः ॥ 8 8 ॥ 

गजेन्द्रगजितेरश्वह्े षिते रथचोत्छतेः | 

मिल ड्विरम्बरतले weet ऽम्बरशुणो ऽभवत्‌ ॥४५॥ 
राज्ञो ऽग्यसेनिको च दावेकसेकाग्रमानसम्‌ | 

एकांहिणा तस्थिवांसमेकमूलमित्रांहिपम्‌ ॥४६॥ | 

खिद्धिक्षेत्रमिवाक्रष्टमुद झितमुजदयम्‌ । 

आदर्श इव रूय ऽपि निष्वम्यन्यस्तलोचनम्‌ ॥४७॥ 

उद्धिन्नस्फो टक मिवा कता पात्खे द बिन्दुभिः | 

शान्तं रस मूर्तमिव शान्त ददृशतुसुनिम्‌ ॥ 8 ८॥ 


चिभिर्विशेषकम्‌ | 


तयोरेकतरो ऽत्रादोदहो सुनिमतङ्गजः | 

वन्दनौयो महात्मायं य एवं तप्यते तपः ॥ ४ <॥ 
कस्ति्ठेदेकपादेन कः पश्चेदर्कमण्डलम्‌ | 
सुहतेमप्येवमहो अहो दुष्करकारिता ॥५०॥ 

स्वगो वा यदि वा मोको नास्य दूरे महात्मन: | 
weet तपसा fa fa नासाध्यमपि साध्यते ॥५१॥ 
व्याजहार दितोयो ऽपि न जानासि वयस्य किम्‌ | 
राजा प्रसन्नचन्ट्रो ऽय न धर्मा ऽस्य सुधा तपः ॥५२॥ 


परिशिश्ुपवणि प्रथमः सगः | 


अयं हि बालं तनय न्यधाद्राज्ये स afafa: | 
प्रद्यावविश्यते राज्यादामं फलमिव FATT ॥४३॥ 
अनेन हि निज राज्य रक्षणाय समर्पितम्‌ | 
मार्जाराणाभिव AC तेषामेव दुरात्मनाम्‌ ॥ ५४॥ 
तसिन्नच्छेदिते बाले aut नास्यस्य सवेचा | 
खपूरवंजन्मनां नाम नाशनादेष पातकी ॥५५॥ 
प्रवि्रजिषुणानेन याश्च तत्यजिरे प्रियाः | 

न जाने का गतिस्तासामनाथानां भविव्यति ॥५ en 
तइच्ोवात्यया कर्णकोटरेण प्रविष्टया | 
प्रसन्नचन्द्रराजर्षेः समाघिट्ररभञ्यत ॥ oll 

दध्यौ चेवं स राजर्षिरहो तेषां कुमन्त्रिणाम्‌ | 
सन्मानो यो मयाकारि स भस्मनि हुतं ध्रवम्‌ ॥ ५८॥ 
मत्सूनोः चौरकण्डख तेः NS: पापकमंभिः । 
राव्यमाच्छत्तमारेभ चिक्‌ ताचिश्चस्तचातकान्‌ ॥५९॥ 
तत्राहमभवि्धं चेत्तदा तेषां दुरात्मनाम्‌ | 

अकरिश्यं नवनवे निंग्रहेरनुशासनम्‌ ॥६ ०॥ 
जोवितेनासुना कि से तपसा wzaarfa किम्‌ | 
श्रतिगोचरमायासो त्खसनो यत्पराभवः ॥ ६ १॥ 

एवं राजरषिरारोइषटर्ध्यानमधिकाधिकम्‌ | 

आविष्टः क्रोधश्रतेन Saw व्यस्मरल्लिजम्‌ lig २॥ 
सिंहावलो कनन्यायेनालो ढः TIAA | 

प्रत्यक्षानिव सो (द्राचोत्तानमात्यान्सतदिषः ॥ ६ ३॥ 
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पूर्वेवट्रणरङ्गेकसूचघधारो ऽसिधारया । 

मनसा GENIJA तान्‌ रण खूरणानिव ॥६ ४॥ 

कदनं भेदनं चान्यदपि दुःकमं दारुणम्‌ | 

क्रोधान्धो मनसाकार्षोद्राजषिंः किं न मन्त्रिणाम्‌ we wn 
तत्र प्रदेश च तदा राजा QARAT: | 

आजगाम जिनोपज्ञघमंट्रमविहंगमः ॥ ६ ६॥ 

खन्ततार सुनि Fer कुञ्जराद्राजकुञ्जरः | 

भालं तिलकयन्भ्ूमिरेणना प्रणनाम च ॥६ ७॥ 

उद्दाह़्मेकपादस्थ तं दृद्दा तापनापरम्‌ | 

अमो दिष्टानवमो दिष्ट चात्यथं पार्थिवायणौः ॥ ६ ८॥ 

प्रसन्नचन्ट्रराज्षेस्तपःसामश्येमङ्लुतम्‌ | 

चिन्तयन्नय राजागाब्जगङ्गरुजिनान्तिके ॥६८॥ 

प्रभु प्रणम्य पञ्चाङ्ग खष्टशरदयुजाँ वरः । 

निषसाद यथास्थानं पद्मकोग्रोकृताज्नलिः ॥७ on 

समये ऽथ जगन्नाथं महोनाथशिरोमणिः | 

नलाइच्छन्मखद्दारर चितप्रच्छटाञ्चलः WO g 

ध्यानस्थ: समये यत्र प्रसन्नर्षिमंयेच्छत | 

aaa चेद्िपद्यत तत्कामासादयेड्भतिम्‌ poet 

खाम्याख्यत्तत समये हतकालो ASTI: | 

प्रसन्नचन्दो राजषिंः सप्तमों नरकावनिम्‌ ॥७ ३॥ 

श्रमणोपासको राजा क्टजधो रित्यचिन्तयत्‌ | 

अपग्रतपसो sga गतिः केयं मददासुनेः ॥७ ४॥ 


ufefasuafa प्रथमः सर्ग; | 


नुपो wat ऽपि पप्रच्छ समये $,सिन्द्दामुनिः | 

स कालं यदि gala कां waa ततो गतिम्‌ peat 
ny: प्रोवाच हे राजन्स राजषिंमंहातपाः । 
सवॉर्थसिद्धिगमनयोग्थः सम्मति TA ॥७ ६॥ 

राजा जगाद भगवन्किमियं व्याशतिदिधा | 
समाख्याहि HATTA सावज्ञो वाकतो ऽन्यथा ॥७७॥ 
MI यदा राजन्राजषिवेन्दितस्लया | 
रौद्रध्यानो तदा सो$ग्वच्कुज्ञाध्यानो तु सम्प्रति ॥७८॥ 
स तदा नरकाही INAMATA: | 
सर्वाथंसिद्भियोग्यस्ठु शक्षध्यानपरो ऽधना ॥७९॥ 
ज्ञानालोकार्कमचन्तं पप्रच्छ अणिवाः पुनः । 
रोट्र्यानो कथमश्रच्छङ्कध्यानौ कथं च सः ॥८ ०॥ 
साम्यणुवाच राजंस्वदय़सेनिकवात्तया । 

yanafaa खूनोमंन्तिभ्यः सभ्य एव सः ॥८१॥ 
स्पष्ट: सुतममलेन प्रसन्नो GOAT: | 

मनसा योद्धमारेमे तेः समं बूरमन्त्रिभिः ॥८९॥ 
प्रत्यक्षेरिव तेः साधे युध्यमानो ऽधिकाधिकम्‌ | 
fafeate: प्रसन्नो SARRAR: AAT ॥८३॥ 

स wag खमज्ञासोदिति चाचिन्तयत्क्ुधा | 
श्रिररत्रणापि इन्स्यतान्सवे we हि दोझताम्‌ ॥८ ४॥ 
ततश्च शिरसि न्यास्थच्छ्रिस्कादित्सया करम्‌ । 

तं लुञ्चितं स्प्रन्नात्तत्रतमात्मानमस्मरत्‌ ॥८५॥ 
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अचिन्तयच्च धिग्धिग्मां रोद्रध्यानानुबन्थिनम्‌ | 
fa तेन खूनुना कि तेर्मन्त्रिभिर्निममस्य से ॥८६॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य विलोने मोद दिने । 
विवेकभास्करः प्रादुरन्दद्भयो ऽपि भास्वरः ॥८७॥ 
भक्त्या aaa वन्दिल्वा सो saad faafaa | 
आलोच्याय प्रतिक्रम्य प्रस्तं ध्यानमास्थितः ॥८८॥ 
प्रसन्नचन्द्रो राजिः शुभध्यानकृशानुना | 
कर्मकक्षमुवोष ट्राग्दुध्यानार खसम्भवस्‌ ॥८८॥ 
श्रेणिकस्तस्य राजषेंसरितेन सुगन्धिना | 
वासितः चरौमहावौर धमकोरो व्यजिज्ञपत्‌ ॥ ८ ०॥ 
अपि बालं सुतं राज्ये विनिवेश्य विशांपतिः । 
प्रसन्नचन्द्रो भगवन्प्रत्रज्यामाददे कथम्‌ ॥०१॥ 
अथाख्यङ्गगवा चाजनगरे पोतनाभिधे | 
अभ्वत्सोग्यतया चन्द्रः सोमचन्हो HA: ॥९ २॥ 
सधघर्मचारिणो तस्य धारिणो धर्मधारिणोे । 
aaa ओोलालङ्कारा विनेकजलदो चिका ye ३॥ 
सा गवाचे ऽन्यदा पत्युरामोनस्य कचोञ्चयम्‌ | 
स्वयं करसरोजाभ्यां विवरोतुं प्रचक्रमे ॥८ ४॥ 
ददश च तदा राज्ञः पलितं gff धारिणो | 
स्थानं gaara जरयेव निवेशितम्‌ ॥ ९५॥ 
व्याजहार च राजानं स्वा मिन्दूतो ऽयमागतः । 
दिशो ama राजापि प्रोचे कि नेह दृश्यते ॥८ ६॥ 


१० 


परिणिस्हपवणि पथमः aT । 


राज्ग्यादशयद्राज्ञ: पलितं wars च । 

प्राणेश केशराजो ऽयं प्रशस्यो धमंदो त्यक्त्‌ Ie ७॥ 
हतोयवयसः wafaa यौवनघातकम्‌ | 

तन्मूर्थि पलितं gg राजा दुरमनायत ॥९ ८॥ 
अभ्यधाद्वारिणी देव कि agaa az | 

अप्येकं पलितं eer यद्येवं दुर्मनायसे wees 
पटहोद्वोषणां कला लोकः सर्वा निष्यते | 

न यथा segura ते वात्त॑यापि प्रकाशयेत्‌ ॥१००॥ 
राजा प्रोवाच faga नाइ पलितद्शनात्‌ | 
दौर्मनस्थ पुनरिदं कारण जोवितेश्वरि ॥ १०१॥ 
अदृष्टपलितेरत्पूर्वजेराददे ब्रतम्‌ | 

अहं तु विषयासक्त: प्रिये पलितवानपि ॥१५०२॥ 
agaga netfa ब्रतसेवं स्थिते ऽपि हि! 

कि तु दुग्धमुख रूनो राज्यमारोप्पते कथम्‌ ॥१०३॥ 
यदा से ब्रतमादित्सोः कि राज्येन सुतेन किम्‌ । 
घौमति ब्रतमादास्थ त्वं खं संवधेयाक्षजम्‌ ॥१०४॥ 
धारिण्यभिदधे नाइ at विना स्थातुमोश्वरो । 

सत्यः पत्यनुयायिन्यः समये यच तच वा ॥१ ० ४॥ 
agra ऽपि सुते राज्य निदधोथा अहं पुनः । 
श्श्रूषिथ्थे वने ऽपि लां देइच्छायेव पाश्वंगा ॥१० ६॥ 
अरण्णजस्तस्रिव सुतः Sta कर्मभिः ! 

प्रसन्नचन्द्रो बालो ऽपि वर्धेतां तेन कि भम ॥१०७॥ 
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सोमचन्द्रस्ततो राज्यमारोप्य तनुजन्मनि | 
दिकुप्रोषितस्तापसो sare धाच्या च रंयुतः॥१०८॥ 
स आअ्रमपद किचिचिरशून्यमशिश्रयत्‌ | 

दुस्तपं च तपस्तेपे शब्कपचादिभोजन: ॥९०९॥ 
पक्ताशपचाण्यादाय स आश्रमकुटीँ व्यधात्‌ | 
म्टगाणामध्वगानां च फरोतच्छायाम्दृतप्रपाम्‌ ॥११०॥ 
खाद्स्त्रादृन्य॒दकानि वनस्पतिफलानि च । 
सोसेन्दुरानयत्पल्ये स्टूतस्त्रेमतन्तुभिः ॥ १११॥ 

तत्रापि घारिणो सा तु पद्यावत्यन्तभक्तिभाक् । 

तल्पं प्रकच्पयामास तदथं कोमलेस्तणेः ॥ ११ २॥ 
ayafi पक्कानि पेषं पेषं च धारिणे | 

ae sore दिवसे चक्रे च निशि दोपकान ॥११३॥ 
अरण्यगोमयेराट्र; सा लिलेपाश्रमाङ्गणम्‌ | 

पत्युः सुखा सिका हेतोर्माजंयामास चासछत ॥११४॥ 
तचाश्रमे दम्पती तौ लालयन्तौ स्टगाभेकान । 
तपःकट्टमज्ञानन्तो कंचित्कालं BRAT ॥ ११ १॥ 
सन्तोषसुखधारिण्या धारिण्या: पूर्वसम्भवः | 

तच क्रमेण age गर्भो ऽनुत्पादितव्ययः ॥९९६॥ 
धारिष्णा खूनुरन्यूनलक्षणः सुषुवे ऽन्यदा | 

कान्या दौप इवातेखपूरो $न्त;खूतिकाग्रहम्‌ ॥ १९ ७॥ 
WAR वल्कलान्येवेत्यवेश्यत स वल्कलेः | 

fan वल्कलचोरीति ततस्तन्नाम कल्पितम्‌ ॥ १९ ८॥ 
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भरििळुधर्वणि प्रथमः सर्गः | 


विपेदे धारिणो रूतिरोगेण तनयः पुनः | 

अदृष्टमाहकः सो Saqa faa निरक्षरः ॥ ११८९॥ 

अरण्यमहिषोचोरं पाययित्ला YERE: | 

सोसेन्टुरापेयद्धात्या धारणाय तमर्भेक्रम्‌ ॥१२०॥ 

अवाप सापि पञ्चत्व कालेन कियतापि हि । 

धातो देववञ्ेनानुयियासुरिव धारिणोम्‌ ॥२२२॥ 

अपोणन्महिषोक्तोर सो सेन्दुस्त fan waq | 

यान्निषसः शयानो वा खयमङ्क दधार च ॥१२२॥ 

स क्रमाइघेमानो ऽशूत्पादचंक्रमणचमः | 

चक्रे च प्रत्यहं पांशुक्रोडां वनम्टगाभेके: ॥ १२ २॥ 

एधोभिः स्वयमानोतेनोवारेः खयमाच्वतेः | 

खयं रसवतो छत्रा सोमेन्दुस्तमभोजयत्‌ ॥ १२४॥ 

वनधान्येवंनफलेः पोषं पोषं तमर्भकम्‌ | 

सोमचन्ट्रो व्यधादात्मसखं तपसि दुस्तपे ॥९९५॥ 

योवनाभिसुखश्चालङ्कमोणः waag । 

पिहचर्याप्रवोणे saza वल्कलचोयपि ॥१२६॥ 

फलाद्यानयनेनित्यमङ्गसंवाइनेन च । 

Lyi a AAA सा हि सर्वेत्रतोत्तमा ॥१ २७॥ 

आजन्मत्रह्मपायव ब्रतो वल्कलचोयंग्यूत्‌ | 

ai नामापि नाज्ञासोदस्त्रोके निवसन्वने ॥१२८॥ 
प्रसन्नचन््रः Wala वनस्थस्यान्यदा faa: | 

घारिणौकुचिसम्भूत wi सोदरमात्मन: ॥१२९॥ 
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कीदृशो ऽस्ति स मे भ्राता fafeafa कथं पुनः । 
इत्यभ्यद्रणरणको राज्ञो मनसि Tat: ॥१३०॥ 
अ्रथादिशचिचकरांस्तच यात तपोवने | 

यच््रो मत्तातपादानां पादपड्रोरलंछतम्‌ ॥१३१॥ 
पिहपादानज्ञहसस्य मदोयस्यानुजन्सनः | 

वने निवसतो रूपमालिख्यानयत द्रुतम्‌ ॥१२२॥ युग्मम्‌ ॥ 
प्रमाणमादेश इति प्रोच्य चिचकरा अपि | 

ययुस्तत्र वने getad वल्कलचोरिणा ॥९२३॥ 

ते विश्वकर्मणो मूर्त्यन्तराणोवातिको्लात्‌ | 

तमा लिखन्ययावस्थमादशेप्रतिबिम्बवत्‌ ॥१३४॥ 

आनोय दशयामास रूपं वल्कलचौ रिणः | 

ते चिचकारिणो राज्ञः afafa दृशोः ॥ २३ yn 
zat नुपतिराङृत्या सत्पितुनेष कोयते | 

आत्मा वे जायते पुचः श्रुतिरेषा हि नातयथा ॥१३६॥ 
दिष्ठ्या सोढर दृष्टो ऽसोत्यभिधायासकृन्‌पः । 

तं aes afy जघ्रौ न चाङ्कादुदतारयत्‌ ॥१ ३ ७॥ 
वल्कलाच्छादनधर दृद्दा वल्कलचो रिणम्‌ | 

उदश्रद्रां गभ्द्राजा सनिझेर इवाचलः ॥१३८॥ 

ऊचे च प्रवयास्तातो युक्रमाचरतु ब्रतम्‌ | 

मद्ठातुस्वस्थ बालस्य वनवासो ऽपि नाइेति ॥ १३८॥ 
अहं राज्यसुखहृदे aq: क्रीडामि इंसवत्‌ | 

पुलिन्द इव से भ्राता वनद्वत्या नु Mafa ॥२४०॥ 
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परिशिश्ठपव णि प्रथमः सगः | 


ITAN जोव इव दुरानेयः स पत्तने | 

कष्ट तु मम राज्ये ऽपि तस्मिचाज्याविभागिनि ॥ १४ १॥ 
वनकष्टमिति भात्रनुशोचन्महोपति: | 
एवमाज्ञापयामास वेश्‍्याश्चात्यंशाल्तिनोः ॥१ ४ २॥ 
मुनिवेषेण गत्राङ्गस्पशेनेवनवो क्तिभिः । 

प्रलोभ्य खाण्डेश फलेरिहानयत से SJAA ॥१४ २॥ 
इति राजाज्ञया वेश्या सुनिवेषग्टतो द्रतम्‌ | 
तदाश्रमपदं जग्मुः सोमचन्हण सेवितम्‌ ॥१ ४ si 
फलान्यादाय बिल्वादोन्यायान्तम्टषिपुत्रकम्‌ | 
वल्कलाच्छादनं तच TENG म्टगोदृश: ॥१ ४५॥ 
सुनिवेषस्टतां तासां सो ऽकार्षोदभिवादनम्‌ | 

ऋजधो रित्यश्च्छञ्च के ययं को व आश्रमः ॥ १४ ६॥ 
ताः ग्रोचुर्वयम्टषयः पोतनाश्रमवासिनः । 

तवागता: स्मो ऽतिथयः किमातिथ्यं करिव्यसि ॥ १४७ 1 
उवाच स फलान्येतान्याइतानि मया वनात्‌ | 
ट्यमश्जौत पक्कानि मधुराणि महषयः ॥ १४८॥ 
ATH BAAS ऽस्मदोये नेदृशान्यहो | 

फलानि कसिदञ्जाति नोरसान्यतिनोरसः ॥ १४८ ॥ 
शस्मढाश्रमद्घाणमीचख फलवणिकाम्‌ | 

इत्युक्का ता AZRA तं च न्यषादयन्‌ ॥९५०॥ 
ay तं प्राग्रयन्खण्डफलान्यविफलाशयाः | 

सो ऽपि सद्यस्तदाखादा द्विल्वायुद्ेगभागभ्त्‌ ॥१५१॥ 
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एकस्थानस्थितं तास्तं खाझुस्पर्शमचौकरन्‌ ॥ 

तत्करं च TY: पोनकुचकुस्भे निजोरसि॥१५२॥ 
स ऊचे कोमलमिदं fray वो महर्षयः | 
किसुन्नते स्थले एते starata च वच्षसि ॥१४३॥ 
ताः ग्रोचुस्तं स्पृशन्त्यः स्वेः कोमले: पाणिपल्वेः ॥ 
अस्मदनफलाखादे VE स्यादङ्गमादवम्‌ ॥९९४॥ 
आस्तादितेवनफलेरस्मदौयेमंहारसे: । 
अत्यन्नोपचयादेते जायेते इदि च स्थले ॥ ९ ५४ ॥ 
तडिसुञ्चाअममिममसाराणि फलानि च । 
अस्मदाश्मममागत्य लमप्यस्मादृशो भव ॥१ ५६॥ 
अथ खण्डफलास्ाद्लुश्मो वल्कलचौयेपि। 
सङ्गतमय्रदान्मग्धस्तामिः सह चियासया ॥१९५७॥ 
संस्थाप्य तापसभाण्डमागादल्कलचोयंपि | 

यथोदितं च सङ्केतस्थानं ताभिरघिष्टितम्‌ ॥१५८॥ 
तदा च ददृशे इचाधिरूढेसरपूरुषेः | 
अगच्छन्सोमचन्द्रषिंरकथ्यत च योषिताम्‌ ॥ १४८ ॥ 
मा ग्रापोदेष इति तास्तस्माङ्गोता ठ्रुतठठतम्‌ | 
नेशुम्येग्थ इव व्याधादमिलन्त्यः परस्परम्‌ ॥१६०॥ 
स्थानं गते च पितरि कुमारस्ताः पणाङ्गनाः | 
qaga: खमिवान्वेष्टमुपाक्रस्ताखिले वने ॥ १ ६ १॥ 
ददश रथिनं चषकं स धावन्मृगवदने । 

तमणुषिं मन्यमानो ऽवद्त्ताताभिवादये ॥१६२॥ 
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परिशिय्टप्वेणि प्रथमः खगः | 


रथ्यप्चच्छत्कुमार लं क गमिस्यसि सो ऽवदत्‌ | 
गमिश्याम्याश्रमपद्‌ं महर्घ पोतनाभिधम्‌ ॥ १६ ३॥ 
रश्वादौदहमपि यिवासुः पोतनाञ्चमम्‌ | 

ततो $न्वगात्तमयेगूमिव वल्कलचोयपि ॥ १ ६ ४॥ 

स तापसकुमारो ऽपि पथि यान्रयिक्रप्रिथाम्‌ | 
रथाधिरूढां तातेति भाषते स्म ASUS: ॥ १६ at 
रथिनं तञ्रियावो चत्केयमस्योपचारगोः | 
यत्तापसकुमारो ऽयं मयि तातेति जल्पति ॥९६४६॥ 
रथिकः स्माह सुग्धो ऽयमस्त्रोके ऽस्मिन्वने वसन | 
स्वौपुंसयोरभेदज्ञो नरं त्वामपि मन्यते ॥९६७॥ 
प्रवोयमानान्टदाश्वानूचे वस्कलचोयंद: | 

वाह्मन्ते किममी तात war नाहेन्यदो सुने: ॥१ ई ८॥ 
व्याजहाराय रथिकः स्मित्रा वल्कलचो रिएम्‌ | 
eet कमंदमेवेषां म्टगाणां नाच gata it ect 
रथिको मोढ्कान्खादून्दटौ वल्कलचौरिण । 

सो ऽखादञ्च तढाखादसुखमग्नो जगाद्‌ च ॥९७०॥ 
ईदृशानि वनफलान्यहमग्रे ऽयखा दिष्‌ | 

महर्षिभिः प्रदत्तानि पोतनाग्रमवासिभिः ॥१७१॥ 
अभूच मोदकासादात्पोतनं गन्तुशुुत्सुकः | 
कषार्यरूचेनंटितः स विल्वामलकादिभिः ॥९७२९॥ 
रथिनस्चाभवद ड चौ रेणेकेन ARAT ॥ 

रथी गाढप्रहारेण तं चौरं निजघान च॥१७३॥ 
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चोरो saara घातो हि वेरिणो ऽपि प्रशस्थते । 
मामजेषो: प्रहारेण तेन ast ऽस्मि मानव ॥१७४॥ 
विपुल धनमत्रास्ति मदौयं तडुहाण भोः | 

चयो ईप्यारोपयामासुरथ तट्ूविशं रथे ॥१ oul 
क्रसेण पोतनं प्राप्ती रथो वल्कलचो रिणम्‌ : 
प्रोवाच प्रस्थितो यस्ते पोतना्रम एष सः॥१०६॥ 
किंचिच्च द्रविणं ad रथो ayaga | 

HZA मार्गसुहदे MIAA जगाद च ॥१ ७७॥ 
असुञ्मिन्ता्रमपदे न विना द्रव्यमाश्रमः | 
तदाश्रमार्थी कस्मेचिद्ददयाट्रव्यमवक्रये ॥ १`७ ८॥ 
किमत्र यामि maa कि वेति सकले पुरे । 
उत्प्रेचमाणों galf बन्त्राम सुनिपुङ्गवः ॥१ ७८ 
नराणामथ नारौणाम्टषिबुद्या स सुग्धधोः | 
अभिवाद्नवातूल उपाहास्यत नागरः ॥ १ ८०॥ 
पुरे भ्रमन्नथेकस्या वेश्याया: स निकेतने | 

विवेश त्वरितं चापसुक्तः शर इवास्खलन ॥१ ८ १॥ 
स तदेश्माश्रमं सेने वेश्यां सुनिममन्धत । 

इति तामण्यवाचेवं तात ल्वामभिवाद्ये ॥१८२॥ 
इति च प्रार्थंयांचक्रे समपय ममोटजम्‌ | 
अमुंस्थावक्रये FI महर्ष ग्टह्यतामिदम्‌ ॥१८३॥ 
aata उटजो झेष ग्टह्मतामित्युदीय सा | 

तदङ्ग संस्कारङते दिवाकोतिमजहवत्‌ ॥ १८४॥ 
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अनिच्छतो sfa तस्थषर्नांपितो गणिकाज्ञया | 
शूपेपिमान्पादनखानदुन्वन्नदतारयत्‌ ॥१८५॥ 

FAT वल्कलचोरापनयन सा पणाङ्गना | 

तं कुमार qufad वराशिं पर्यधापयत्‌ ॥१ E ई॥ 
आजन्मसुनिवेषं मे मापनेषोमडासुने । 
स॒वच्कलापनयनादिति बाल इवारटत्‌ uy Son 
वेश्यावो VAST शा मतिथोनामिह्ाश्रसे । 
उपचारपढ्‌ ह्येतत्तक्रतोच्छसि कि नहि ॥१८८॥ 
वमस्मदा्रमाचारानोदृशांखत्रतोच्छसि । 

तदा हि ama वस्तुसुटज मुनिपुचक ne ce 
ततस्तदासलोभन ख तापसकुमारकः | 
नाझुमप्यधनोन्मन्लवशीछत इवोरगः ॥१८ ०॥ 
तत्कशपाशं जटिल तेलेनाभ्यज्य सा स्वयम्‌ | 
ऊर्णापिण्डमिव शनेविवत्रे वरवणिंनो ॥१८ १॥ 
अभ्यज्य म्टज्यमानाझुस्तया BASALT | 
कण्ड्व्यमान इव गोः सुखनिद्राणलोचनः ॥१८ २॥ 
गणिका aaan कवो ष्णेगन्धवारिभिः | 
तमामोचयदय्याणि वस्त्राण्याभरणानि च ॥१८९३॥ 
तथेकस्या दारिकायाः पाणिग्रहमकारि सः । 
साभात्तस्य करगता गाहस्थाओरिवाङ्गिनो ॥१ ९ ४॥ 
बधूवरं च maw: सर्वास्तस्युः पणाङ्गनाः । 
दध्याइषिकुमारस्तु ऋषयो ऽमो पठन्ति किम्‌ ॥१८५॥ 
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अवीवदच्च मङ्गस्थान्यातोद्यानि पणाङ्गना । 

किमेतदिति सम्भ्रान्तः प्यधात्क्णी च सोमम्हः ॥ १९ ६॥ 
सुनिवेषजृषो बेश्या: कुमारानयने गताः | 

यथा गतास्तथैवेत्य तदोवी शं व्यजिज्ञपन्‌ ॥१ ८ ७॥ 

तेस्ते: प्रकारे: प्रालोभि स कुमारो वनेचरः | 

इहागन्तु च सङ्गेतमस्माभिः सममग्रहोत्‌ ॥ १९ ८॥ 

अप्यायान्तं तदा दूरे दृद्दा तत्पितरं वयम्‌ | 

AQ शापभयान्नष्टाः कातराः स्वोखभावतः ॥१८८॥ 

सो ऽस्मान्‌ गवेषयन्न्रत्रलोभनवशंवद्‌ः । 

भमन्वनाइनं गामो न गामो पित्राश्रमम्‌ ee oll 

अनुशिश्ये विशामोशः किमकाषसचं जडः | 

वियोजितौ पितापुचौ अया प्राप्तश्च नानुजः tee १॥ 

पिढपार्चचात्परिश्रष्टो जोविव्यति कथ नु सः । 

कियच्चिरं जोवति हि मोनो नोराइहिव्कृतः ॥२० २॥ 

एवं दु:खाद्र तिभागश्धङ्कगगमिलापतिः | 

उद्क्षणशयने ऽपस्थान्मोनः स्तोक इवाम्भसि neo at 

वेश्याया: सदने तस्यास्तदा च सुरञजध्वनिः | 

क्षयो रवनीभतुंर प्रियातिथितां ययो veo g 

ऊचे च राजा नगरं सवं महुःखदुःखितम्‌ | 

लोकोत्तरसखुखी को ऽयं यस्याग्रे सुरजश्वनिः tie ० wi 

स्वार्थेनिष्ठो ऽथवा सर्वा म्टदङ्गध्वनिरेष हि । 

qe कस्यापि मम तु सुद्गराधातसन्िभः ॥२ ० au 


परशिशिस्य्पव fa प्रथमः सगः | 


सा राज्ञो वाग्जनशृत्या पानोयमिव कुल्यया । 
कर्णालवाल वेश्या यास्तस्यास्तूर्णेमपूर थत्‌ ॥२ ० ७॥ 
प्रसन्नचन्द्रं राजान साय गत्वा कृताअलिः | 

वेश्या विज्ञपयामास घधार्थ्योत्टष्टप्रगर्मभवाकू l? o Ti 
पुरा से देव देवज्ञो ऽकथयद्यस्तवौकसि | 

चषिवेषो युवाभ्येति दद्यास्तस्य निजां सुताम्‌ ॥२०९॥ 
ऋषिवेषो युवा को ऽपि गोवन्न व्यव्हारवित्‌ । 
अभ्यागा नह हे सो उद्योद्दाहितः सुतया स्वया ॥२१०॥ 
तद्िवाद्ोत्सबे देव गौतवाद्यादि age । 

दुःखिनं at न जानामि यद्यागो से awe तत्‌ ॥ २११॥ 
अथादिशन्नराचाजा कुमार दृष्टप्रविण: | 

उपलक्षयितु ते ऽपि गत्वबोपालचयंद्य तम्‌ ॥२ ९ ali 
aig ते नरेन्द्राय तं तथेव व्यजिज्ञपन | 

राजापि दृष्टसुखप्न इवात्यथंममोदत ॥२१३॥ 

तया समन्वितं वध्वा करेणमधिरुह्य च | 

आनिनाय fast ase राजा वल्कलचोरिएम्‌ ॥२ १ ४॥ 
अखिलव्यवहारज्ञो राज्ञाकारि क्रमेण सः | 

पशवो ऽपि हि शिच्छन्ते नियुक्तैः कि पुनः पुमान्‌ ॥ २१५॥ 
तसै राज्यविभागं च दत्ता राजा Haag | 
राजंकन्याश्च तेनोदवाहयत्खवंधूपमाः ॥२ १ ६॥ 

वधूमिः सहितः तामिरखण्डितसमो हितः | 

रेसे वल्कलचोयंचेः सुखाम्भिजलकुञ्जरः ॥ २ १ ७॥ 


जम्बखासिपुवभवः | >? 


सो ऽन्यढ़ा र्‌थिको मार्गसुइदल्कलचो रिणः | 
तच्चो रदत्त खर्णाद्वि विक्रीणानों sA ॥ २१ ८॥ 
यद्यस्य यस्य चोरेणापच्रत स म तद्धनम्‌ । 
उपलच्यारक्षकाणामध्छेवाडरचोकथत्‌ ॥₹ १ ८॥ 
संयम्य च स BVA राजद्रारमानोयत | 
तं च राजानुजो ऽट्राचोहृ़ा जोवातुकल्पया ॥२२०॥ 
तबुपालज्षयदर्छचो रो मागेोपकारिणम्‌ | 
अमोचयञ्च सन्तो हि नोपकारस्य घस्मराः ॥ २ १॥ 

सोमचन्द्रो ऽपि पुत्रं खमपश्यन्नभ्रमदने | 
टृचाद्‌ aq नेचजलेः भिञ्चन्तिव निरन्तरम्‌ ॥९२२॥ 
प्रसन्नचन्द्रप्रहितेनेरे वं लकल चो रिणः | 
aat कथितायां च सो 5खदुद्भानलोचन: ॥२ २ at 
पर सुतवियोगेन तेन तस्थातिरोद्नात्‌ | 
अङ्गो ऽपि राचोकरणमन्वत्वसुदपद्यत ॥२ २ ४॥ 
स जरत्तापसो say तपःसब्रद्धाचारिभिः | 
तापमेस्तपस' प्रान्ते फलादिभिरपायत tie २१॥ 
giy दादशस्बन्दे ्वन्यदेवम चिन्तयत्‌ | 
प्रसन्नचन्द्रावरजो रजन्यधे प्रबोधभाक्‌ ॥२ २ ek 
विपेदे मन्दभाग्धस्य जातमाचस्य से प्रसू: | 
कुमारग्टत्यामकरोत्तातो ऽरण्ये वसन्नपि yee oy 
अहनिंशं कटिस्थेन मया दूर दुरात्मना | 
तपःकष्टाद्प्यचिक्र कष्टसुत्पादित पितुः ॥२ २८॥ 
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परिशिव्यपवंशि प्रथमः सगः | 


यावलत्युपकाराय चमौभ्यतो sfa चौवने ¦ 
देवादिहागमं तावत्यापो ऽहमजितेन्द्रियः ॥२२८॥ 
पितुरानुण्थभाशाई भवास्येकेन IAAT | 

येनाहं सोढकष्टन पूतरः कुञ्जरीक्षतः ॥२३ ०॥ 

स एवं चिन्तयन्नेव गला राजानमन्रकोत्‌ | 

gars तातपादानां म्टशसुत्को ऽस्मि दशने ॥९ ३ १॥ 
राजा प्रोवाच हे ara: पिता fe सम आवयोः: | 
तत्पादद्शेनोत्सुक्यं तवेवास्ति ममापि तत्‌ ॥२ २ el 
राजा च qarag ततस्तो सपरिच्छदो । 
तदाश्रमपदं तातपादालंछतभोयतुः ॥ २ ३ ३॥ 
द्वावप्यत्तरतुर्यानादूचे वल्कलचोयंदः । 

दृष्टा तपोवनमिदं राज्यश्रौस्तणवन्मम ॥२ २ ४॥ 
सरोवराणि तान्यतान्यक्रीडं यच इंसवत्‌ । 

ते ऽमो gar: कपिरिवाखादिषं यत्फलान्यहम्‌ ॥ २ ३५॥ 
ते ऽमो से भ्रातर इव पांसुक्रीडासखा AN: | 
महिव्यस्ता इमा माहनिभा यासामपाँ पय: ॥२३६॥ 
स्वासिन्वने सुखान्यस्मिन्कियन्ति कथदाम्यहम्‌ | 
aaa पिहशश्रघासुखं राज्य Fat मम ॥२ १७॥ 
aaa विविशलुर्भातरों ताबुभावषि | 

तातं चाय ददृशतुनेयनाम्भोजभास्करम्‌ ॥२ ह ८॥ 
उवाच सोमचन्द्रषि प्रणमन्मेदिनोपतिः | 

प्रसन्नचन्द्रस्त खनुस्तात at प्रणमत्यसो ॥२ ३८॥ 


जम्बस्वामिघर्वभवः | 
On On 


प्रणमन्तं च राजानं सोमः Va पाणिना ¦ 
माजेन्निव तदङ्गेषु संक्रान्तवर्तनोरजः ॥२ 8 ०॥ 
पित्रा खपाणिपशेन स्पृश्थमानो 5वनौपतिः । 
उत्कोरककदस्वाभो TIA पुलकाहुरेः ॥०४१॥ 
uaa $पि सोमषि प्रणमन्रिदमन्रकोत्‌ | 

Wat वल्कलचोयेष लत्पादाम्मोजस्ङ्गताम्‌ ॥२ ४ २॥ 
मौ लिमाच्राय तस्याञ्ञमिव सोमः प्रमोदभाक्‌ । 
तमालिलिङ्ग सर्वाङ्ग नगं नव Taras: ॥२ ४ ३॥ 
सोमरषेस्ठ तद! कोष्णो बाष्यः प्रादर्भवन्दृशो: | 
बभव तत्वणादान्ध्यप्रध्यंघपरमोषधम्‌ li? 8 8I 
दुग्भ्यां तत्कालमालोकवतीभ्यां ताबुभौ मुनि: | 
ददश पुनराट्रत्तगाहंस्छास्रेहबन्धनः ॥२ 8 Wi 
पृच्छति स्म च हे वत्सौ सुखं कालो sfaarfea: । 
तावूचतुस्वत्रसादात्कल्याणडमदोहटात्‌ ॥२ vel 


अप्रेच्यमाणं तत्को दृ गभ्दत्तापसभाण्डकम्‌ 

इति वल्कलचोयन्तरुटजं प्राविशद्ट्रतम्‌ ॥२ ४७॥ 

तानि तापसभाण्डानि स्ोत्तरोीयाञ्चलेन सः | 

प्रतिलेखितुमारे भे प्राग्ममत्व परिस्पृशन्‌ ॥ २ ४ ८॥ 
a 

aw चंवमभ्चिन्ता पाचाणि यतिनामहम्‌ | 


fa पाचकेसरिकया arfa प्रत्यलिख पुरा '॥ २ vc 


इति चिन्तयतस्तस्थ जातिस्रतिरजायत | 
सस्मार च QARAQAN AATE ॥२ wot 
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परिशिवद्पवरणणि प्रथम. सग, | 


आमण्य AHIRA स्मरन्वल्कलचोड्य | 
वेराग्य परमं भजे मित्रं निर्वाणसन्यदः ॥२ ४ १॥ 
que व्यतिक्रम्य nas दितोयके | 
स्थितो वल्क्रलचो यापत्कवलज्ञानसुञ्ञ्चन्म्‌ ॥० ५ RI 
तत्कालकेवलज्ञानो महात्मा ATTA: | 
faquiag विदधे सुधाभां धर्मदेशनाम्‌ ce yen 
सोमचन्द्र: प्रमन्नशु ततो वल्कलचोरिणम्‌ | 
सुरापितयतिसिङ्ग प्राप्नबोधो IRAT ॥₹ ५ ४॥ 
वयं च समवासाझ विहरन्तो ऽन्यदा नुप । 
उद्याने पोतनप्रत्यासळे नागा मनोरसे ॥२४५॥ 
्रत्येकबृ द्धः पितर निज वल्कलकोयंपि । 
अपयित्रा तदास्माकं गतो sae नराधिप ॥२ ७४६१! 
राजा प्रसन्नचन्ट्रो ऽपि प्रययौ पोतनं घुरम्‌ । 
तस्थौ च स्थिरवेराग्यो वाग्मिवल्कल्चो रिणः ॥२ yor 
तदा प्रसन्नचन्द्र: खे राज्ये ऽभेमपि नन्दनम्‌ | 
स्वयं न्यस्य विरक्तात्मा प्रात्राजोदस्मदन्तिके ॥२ भू ८॥ 
एवमाख्याय विरते WANT परमेश्वरे । 
ददशे देवसम्पातमाकाओे मगधेश्वरः ॥२५८॥ 
पप्रच्छ अणिको न्यः प्रणम्य जगदोश्वरम्‌ | 
fata देवसम्पातो दृश्यते द्योतितास्वरः ॥२ ६ ot 
साम्यप्यास्यत्रसन्नषरुत्पन्नमिह केवलम्‌ | 
कत्‌ च तन्मदिमानमभराः संपतन्त्यमो ॥२ ६ १॥ 


जम्बस्वाभिपुर्वभवः | 


पुनविज्ञापयामास fare मगघाधिपः । 
भगवन्केवलज्ञानं कस्सिन्व्यच्छदसेश्यति ॥२ ३ RI 
नाशो :प्यकथयत्पश्य विद्युत्मालो सरो wat । 
सामानिको ARA चतुदेवोनमाठृतः ॥२६३॥ 
Se ऽसुझात्सप्तसे fz wat भागो पुरे तव । 
श्रेषिच्टिषभद त्र sa: पुत्रो SARIRI we ६ 8॥ 
राजाएच्छदसो यद्यासन्नप्रच्यवनो SAT | 
तेजो ऽस्य तत्किमडौणमथाचख्यौ जगहुरुः ॥२६ ४॥ 
राजन्नकावताराणामन्तकाले ऽपि नाकिनाम्‌ । 
तेजःचया दिच्यतनलिङ्गान्याविभेवन्ति न ॥९६ el 
azt सुदानादृताख्यो जम्ब॒दोपपतिः सुरः | 
शब्दन महतावादोदहो से कुलमुत्तमम्‌ ॥० ६ ७॥ 
तदा च श्रेणिको sgag कृताछ्ललिः | 
देवो aAa स्वकुलप्रशंसां कुरुते कुतः ॥२ ६ ८॥ 
सर्वज्ञः कथयामास राजन्नचेव पत्तने | 
इभ्यो गम्नसतिनांम बसव भुवि विश्रुतः ॥२ ६८॥ 
तस्थ दो तनुजन्मानावश्तां क्रमयोगतः | 
ज्यायानुषभदतत्ताख्यो जिनदासाभिधो लघृः ॥२७०॥ 
ज्यायानतिमदाचारो द्युतादिव्यमनो लघुः । 
तौ द्वावाद्मन्तयुगयोः प्रत्यक्ष इव away ॥₹७१॥ 
aagi Ra जिनदासः सुमेधसा | 
त्यक्तो दुराचार इति सवेस्वजनसाच्षिकम ॥२७२॥ 
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परिशिडुपर्वेण प्रथम. सग; | 


अहमभ्राटको $स्मौति ae: स AgI | 
कनिष्ठस्थ शन इव WAY न WS ऽप्यदात्‌ ॥२७३॥ 
जिनदासो 5न्यदा दोव्यन्षन्येन द्यूतकारिणा | 
संजातद्युतकलडे सद्य ऽस्त्रेण न्यहन्यत ॥२ ७ ४॥ 

BS द्युतविषतरोरायुधाघातवेदनस्‌ | 

जिनदासो Sag इव भ्रमितले लठन ॥२७४॥ 
खजनाञ्चषंभदत्तमूचभो UTASA | 
प्राणिमाचसाधारिण्या दचया जोवयानुजम्‌ ॥२७६॥ 
पात्रं कौत्त॑विश्द्भधाया: स बन्धुः स च नायक: । 
यो बन्धु सेवकं चाग्यद्धरते व्यसनावटात्‌ ॥२७७॥ 
ऋषभो ऽप्यम्थधाडवावरज खजनेरितः | 
समाश्वसिहि छे वत्स चास्ये वामोषधादिभिः ॥२७८॥ 
जगाद जिनदासो ऽपि चमस्व मम दुनेयान्‌ | 
कार्यमासुश्मिकं कुर्या जोवितव्यास्पृहस्य मे ॥९७६॥ 
प्रयच्छ परलोकाध्यप्रस्थितस्य ममाधुना | 
धर्मोपदिशपायेयमार्यानशनपूवकम्‌ wes ot 

sya ६प्यन्वशादेवमनुजं निमंमो भव | 

जप खच्छमना: पञ्चपरमेछिनमस्कियाम्‌ ॥ ९८ १॥ 
एवमाद्यतुशिय्थानुजन्मानम्ट्षभः स्वयम्‌ | 

आराधनां सानशनां कारयामास WET: ॥२८२॥ 
विपद्य जिनदासो ऽपि तेन पण्डतम्दत्युना | 
जखदोपा धिपो जज्ञे देवो sa परमद्धिकः ॥ २ ८ ३॥ 


जम्बखामिपूर्वभवः । RO 


अयं WHEW $शोषोदयद्राजग्टहपत्तने | 

केवलो चरमो भावो जम्ब॒॑ऋषभदत्तज: ॥२८४॥ 

yal केवलिनो भावि खे कुले जन्म पावनम्‌ | 

देवो ऽयमेव स्वकुलप्रशंसां कुरुतेतमाम्‌ ॥२८४॥ 
राजाएच्छत्पुनविद्युन्मास्देड भगवन्छुरः | 

कि झरेव्वतितेजस्वो afaa दिवाकरः te set 

आचख्यौ प्रथुरप्यवं IERE भारते । 

मगधाख्ये जनपदे TH सुग्रामनामनि ॥२ ८ ७॥ 

अ्रायवाचाष्टकूटो ane पन्नो तु रेवती । 

भवदत्तो भवटेवञ्चाद्भतां तनयो तयोः ॥२ र ८॥ युग्मम्‌ | 

भवद्त्तो भवाम्भोधेरुत्तारणतरों दृढाम्‌ । 

यौवने saree दोक्षां सुस्थिताचायंसन्निधौ ॥२८८॥ 

स ब्रत पालयन्खङ्गधारोय शृतपारगः | 

व्यहर हुरुणा साधं दितोयकीव तत्तनु: wee ०॥ 

तस्मिग्गच्छ खाघुरेको ऽन्यदाचार्यान्थजिज्ञपत्‌ | 

अनुजानोत मां यामि यत्र बन्धुजनो ऽस्ति से ॥२०१॥ 

तत्रास्ति से खघुभ्ाता म ay स्वहलो मथि । 

प्रबजिश्यति मां दृष्टा प्रत्याय ऽपि भद्रकः wee २॥ 

ततस्तं शुतम्टत्साधुससेतं गुरुरादिशत्‌ | 

परनिस्तारणएपरे ng: faa हि मोदते ॥२० ३॥ 

स जगाम पितुर्धाम गतमात्रो ददशं च । 


भ्रातुरृदाहमारं मन्मथट्रमदोकदम WRC BE 


२७ 


पशिशिछुपर्वणि प्रथमः सगः | 


विवाइकोतुकव्यग्रः स भ्राता कब्यसो मुनेः | 
विस्टतान्यकरणोयो सुद्भातुलस्तदाभवत्‌ wee at 
विवाहसमये MARMATIA सो ऽग्रजम्‌ | 

नाकाष त्खागतमपि ब्रतादानकथापि का wed el 
विलक्षः स सुनियो ऽयागमसत्सन्रिधौ गरो: । 
अआलोच्याकथयत्सतांमनुजन्य कथां तथा wee S 
wat $वददहो काटिन्यमनुजन्यनः | 

ज्यायांसं यढवाज्ञासोदृषिमभ्यागत WS ॥ २८. ८॥ 
गर्भक्तेरपि श्रेयः किं नामोदाहकौतुकम्‌ | 
तत्परित्यज्य सानन्दः स ज्यष्ट नान्वियाय यत्‌ weed 
कश्चिदूचे तदा साधुर्भवदःत्तासि पण्डितः । 

यदि लमनुजन्मानं निज प्रब्राजयिव्यसि ॥३ ० ०॥ 
भवदत्तो ऽन्रवोद्देशे मगधाख्ये गरुयदि | 
fefta तददः कौतुकं दशयिय्यते ॥३ ० १॥ 
विहरन्तो ऽन्यदा जग्मुमंगधानेव QTA: | 
समोरणवदेकच श्रमणानां स्थितिन fe ॥३ ० en 
आचार्यपाढान्वन्दिला भवढ्त्तो व्यजिज्ञपत्‌ | 
स्वजनानित आखतन्नान्दिदृल युजदाज्ञया ॥२० ah 
भवढ्त्त ततथेकमपि aatfenge । 

एकांकिनो safa हि विहारो वशिनो qa: ॥२०४॥ 
भवद्त्तो जगामाथ ast ससारिणां we । 


प्रश्नज्याग्राइण नानुग्रहो लुमन्तुज॑ निजम्‌ ॥३ ० ५॥ 


magaga भवः | Re 


नागढत्तस्थ तनयां वासुकोकुचिसम्भवास्‌ | 

उपयेमे भत्रदिवो भवदत्तादुजस्तदा ॥३ ० ६॥ 
कृतोद्ाहोत्सवा: सर्व वन्ववस्तं सुदाभ्ययुः | 

मन्यमाना डत्सवोपयत्सवं तत्समागमम्‌ ॥३ ० ol 
सद्यः पाद्येन तत्पादों प्रक्षाल्य प्रासुकेन ते । 
पादोदकमवन्दन्त सत्या तोर्थोदकाधिकम्‌ ॥३ ० Th 
भवाञ्धिमञ्जनभयादवल्वम्व मिबेच्छवः | 

लगित्वा पादयोः संव बन्धवस्तं ववन्दिरे ॥8 ०८॥ 
सुनिरण्भ्यघा इन्ध न्विवाह्याक्ुलाः स्थ भोः । 

यामो विहतृंमन्यच धमंलाभो sey वो svar: ॥३ १ ०॥ 
तम्दषिं बन्धवः सव भक्तपाना दिभि्युदा | 
एषणोयकल्पनोयप्रासुकैः प्रत्यलाभयन्‌ ॥३९१॥ 
तदानों भवदेवो ऽपि कुलाचार प्रपालयन्‌ | 
सेव्यमानां वयस्याभिर्नेवोढां REIRA ॥३ १ २॥ 
चक्रे ऽङ्गराग Taw: शअचन्दनरसेन स्‌ः | 
चन्द्रातपरसेनेवाङृषट्टेन शशिमण्डलात्‌ ॥₹ १ an 
तस्या afy च धशम्मिन्न सुमनोदामगभिंतम्‌ | 

qaa ग्रस्तशशिनः खर्भाणोः AIAI ॥३ १ ४॥ 
तत्कपोलफलकयो: कस्तूर्या पत्तवल्लरोम्‌ । 
मोनकेतोरिव जयप्रशस्तिमलिखत्खयम्‌ ॥३ १ ४॥ 
कुचयोमंण्डनं यावन्नवोढः स प्रचक्रसे | 
तावदागममशथोषोद्ववदत्तमहासुने: ॥ ३ १ ६॥ 


डे ० 


परिशिष्यपवशि प्रथमः सग: । 


स amza: कितवो जयवानिव | 

ट्राग दस्या दिहायाधेमण्डितामपि वल्लभाम्‌ ॥३ १ ७॥ 
हिलाधेमण्डितां कान्तां न गन्तुबुचित तव । 

तस्याः सखोनामित्यृत्तिं स एड इव नाशट्णोत्‌ ॥३१८॥ 
aas वारयन्तोनां तासां Sarat ददौ । 

aar गरुप्रणिपातं पुनरेव्यामि बालिका: ॥३ L 
भवदेवस्ततः स्थानात्यवमानः JAFTA | 

अभ्येत्य भवद्त्तषि तत्र स्थितमवन्दत ॥ ३२०॥ 
वन्दितो त्थितमात्रस्यानुजस्य एतभाजनस्‌ | 

qf: श्रामण्यदानाय सत्यंकारमिवापेयत्‌ ॥ ३ २ १॥ 
भवद्त्तम्ततो ऽगारादनगार जिरो मणि; | 

नि्जेगाम घियां धाम मनाग्भ्रातरि दत्त: क्‌ ॥२२२॥ 
भवदे वो ऽपि तत्सपिर्भाजन भारयन्करे | 
अन्वगाङ्कवद्त्तषि तत्पदाम्भोजषटपदः ॥३ २ ३॥ 
अन्ये ऽपि बहवो नारयो नराश्च भावदेवतत्‌ । 
अन्वयर्भेवद्त्तषिं सुटू मिंप्रमदह्ठदाः ॥३ २ ४॥ 

सुनिने कंचिड्जस्टजन्मनौनामुचित झदः । 
अविस्ृष्टाथ मुनिना न व्यावदृतिरे जना; ॥३ २५॥ 
दूरं गला च निर्विसास्तं वन्दिला महासुनिम्‌ | 
स्वयमेव व्याजुघुट्रादौ नायो नरास्ततः ॥३२ et 
aag भट्रात्मा चिन्तयामासिवानिदम्‌ | 
अपविरूष्टा व्याघुटन्वेते नेते हि सोदराः lx g ol 
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अहं तु सोदरो sga दावावां deat मिथः । 
तदनेनाविस्ष्टस्य न्याय्यं व्याघुटनं न मे ॥३२ sy 
भक्तपानादिभारेणाक्रान्तो ऽय नूनसग्रज: । 

ततो ममापंयदोढं प्रसोद्न्टतभाजनम्‌ we eel 
चिरादभ्यागतं श्रान्तं arate भ्रातरं सुनिम्‌ | 
असुक्का तदसुं खाने न निवतितुसुत्सहे ॥३ oll 
मासौ वलेदिति मनोद्याचेपाथं कनोयसः | 
गाहेस्छावातां प्राक्रंस्त भवदत्तो Agg fA: ॥३ ३ १॥ 
एते ते ग्रामपर्यन्तपादपाः पान्थमण्ड्पा: | 
स्रातरावां वानरवद्येषु खेरमरखडि ॥३ ३ २॥ 
सरोवराणि तान्येतान्यावाभ्यां aa शेशवे । 

अकारि नलिनोनालेहांरश्रोीः कण्ठयोमियः ॥३ a st 
एताश्च यामपचेन्तमूमयो भ्ररिवालका: | 

यचावां वालकाचेत्यक्रोडां प्राठव्यक्षब्वच्चि nee ४॥ 
भवदःत्तो $नुजन्मानसेवमध्यनि दातयन | 

जगाम MAAA: पविचितस्‌ ॥३ 8 ५॥ 
सानुजं भवदत्तषि क्सतिदारमागतम्‌ | 

निरोच्च चुज्ञकाः प्रोचः कृतवक्रोछिका मिथः ॥३ ३ et 
दिव्यवेषधरो नूनमनु जो सुनिनासुना | 
प्रत्राजयिलुमानोतः स्व सत्यापयितु वच: ॥ ३ ३ on 
खूरिरूचे भवदत्त तरुण: को ऽयमागतः | 
सोधवदद्भगवन्दोच्ां farai 5नुजो सो ve acu 


BR 
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सूरिणा भवदेवो ऽपि पप्रच्छ कि aafaa । 

मा agra म्टषावादोत्येवसित्यत्रदत्स लु ॥_३०८॥ 
भवदेवस्तदेवाथ पर्यत्राज्यत HRN: | 

साधुन्यां सहितो $न्यच feed च न्ययोञ्यत ॥३ ४ »॥ 
भवदेव: किमद्यापि नायात इति चिन्तया | 

स्वजनाः wat ऽभ्येत्य भवदत्तं बभाषिरे yes ri 
भवदेवो&न्वगाद्युभा ्प्रियां हिलाधेमण्डिताम्‌ | 

तन्मुदे किं लनायाते त स्मि्ञौवन्सृता वयम्‌ ॥३ gl 
खिद्यते चक्रवाकौव सा यूक्तिविधवा वधू: । 

विश्राम्यति न तखाञ्च नयनास्वृ सिराम्बृवत्‌ eg et 
एकाक्यस्माननाएरछ्य भवदेव: कचिद्गजेत्‌ । 

इति स्वप्ने ऽप्यसम्भाष्यं गतश्च क्वापि किं ह्यदः ne ४ 8॥ 
नष्टस्रानिव यहिलान्भवदेवमपश्यतः | 

अस्माननुग्टहाणर्षे कथय क्क स ते ऽनुजः ॥ sy 
धर्मांदर्केच्छरनुजस्योचे मिथ्याप्ययो मुनि; । 

यात आयातमात्रो ऽपि न विद्यः स ययो कचित्‌ ॥३४६॥ 
गतो ऽन्येनाध्वना किं स इति जल्पन्त ar ते । 
प्रत्यावतेन्त दोनास्या दस्थभिसुषिता इव ॥३ ४ ७॥ 

तां नवोढां “fe MIRAR केवलम्‌ | 

yai भवदेवो ऽपि सशल्यां पर्यपालयत्‌ ॥३ esi 
महर्षिभंवदत्तो ऽपि कालेन बहुनेयुषा । 

विपेदे (नगन wat सौधम च सुरो ऽभवत्‌ ॥२४८॥ 
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भवदेवो suet दध्यो नागिला प्रेयसी मम | 
प्रेयांस्तस्था अहमपि विरहो हो इयोरन्वत्‌ ॥३ yell 
भ्रातुरेवोपरोधेन व्रत चिरमपालयम्‌ | 

तस्मिंस्तु wid कि से त्रतेनायासडेतुना ॥३ ५ १॥ 
न तया व्रतकष्टेन दुष्करेणान्मि पोडितः । 

यथा तद्िरहेणोद्ये भविष्यति कथं नु सा ॥३५२॥ 
गजौव वारोपतिता पञ्चिनोव fearfaar । 
मरालोव मरुगता anta ग्रौश्मवापभाक्‌ ॥३ ५. al 
angea इरिणो पाशबड़ेव शारिका । 

सा मन्ये देन्यभाग्लोकानुकस्प्येव भविव्यति ॥३५४॥ युग्मम्‌। 
afs mefa Mant तां प्रियामायतेच्षणाम्‌ | 
तदद्यापि fe गाहस्छाढपो रंस्ये तया सह ॥३ ५ ४॥ 
चिन्तातन्तुभिरेव स्रं नियच्छन्ूणनाभवत्‌ । 
स्थविरषॉननाएच्छ्य भवदेवो विनियंयो ॥३ ५ ६॥ 
Qu जगाम च ग्राम सुग्रासं TRIR: | 

तस्थौ च स्ंदतदारवाह्यायतनसन्नमिधो ॥३ wor 
गन्थमाल्यधरा नारो MJA समसेकया | 
तचाभ्यागान्मनिरसाविव्यवन्दत तं च सा ॥३४ ८॥ 
पप्रच्छ भवदेवस्तां राष्ट्रकूटः स आयवान्‌ । 

पक्षी च रेवतो तस्य भद्रे जौवति वा न वा ॥३४५८९॥ 
कथयामास साण्ेवमास्वाचेवतो च सा | 

व्यपद्यतां तयोद्चागाट्यान्कालो विपन्नयोः ॥२ e ol 


३४ 


परशिशिकुषर्वणि प्रथमः सगः | 


भयो ऽयएच्छत्स सुनिरायेवत्सनुना प्रिया । 

भत्रदेवेन या त्यक्ता नवोढा सास्ति वा न वा ॥३ ६ १॥ 
सा दध्यौ भवदितो ऽयं नूनमात्तब्रतो SISTA । 

यदि वा वारतयाम्यनमनेनसमिहागतम्‌ ॥३ $ २॥ 
Say चिन्तायलेवमार्यवद्रेवतो सुतः | 

aaq भवदेवो sfà किंमिहागास्तपोधन tis ६३॥ 
भवदेवो SATAY त्वयाहसुपक्षक्षित: | 

स एव भवदेवो ऽस्मि नागिलाजोवितेश्वरः ॥३ ६ ४॥ 
तदाग्रजोपरोधेन तां faga निरोयुषा | 
अनिच्छतापि fe मया ज्रतमादायि दुष्करम्‌ ॥३ ६ ६॥ 
विपन्ने ama भ्रातयंहमदछुशवर्जितः | 

नागिला सा कयमभ्यदित्यागां afeeaar ॥३ ई ई॥ 
नागिला चिन्तयामास चिरादृष्टां हि मामसो । 

नहि प्रत्यभिजानाति पराट्ृत्तवयोग्रुणाम्‌ ie ६ ७॥ 
रात्मानं ज्ञापयास्येनमिति प्रोवाच नागिला | 

नागिला सास्म्यह इन्त नवोढात्याजि या वया ॥३ ६ ८॥ 
एतावता च कालेन यौवने ऽपि व्यतोयुषि । 

fa नाम मयि लावण्यं quing विम्दश्यताम्‌ ॥३ ec 
मुक्का रह्नचयं स्वर्गापत्रमफलदायकम्‌ | 
वराटिकामाचनिभां मा यहोमां महाशय ॥३७०॥ 
अत्यन्तचोरनरकपातप्रतिभुवामहो | 


विषयाणां स्मरास्त्राणां मा गास्खं भेदनोयताम्‌ eo १॥ 


ञम्बस्वासिपूवभवः | 3u 


afeat ऽसि aa arar aqarfa हितेषिणा । 
तमपनाप्न मा मंस्था मयि पापखनो रतः ॥३७२॥ 
तद्द्यापि निवतख गुरुपादाननुन्रज | 

मयि रागकत चाचमाच्योचय तढन्तिके ॥३ ७३॥ 
यावदेवं भवदेव नागिला खगशमसन्वशात्‌ | 

AGU दारकस्तावत्तत्रागाट्गुकपायसः ॥ ३ ७ gl 

ऊचे च पायस सुक्त यन्मयाद्य YAYAR | 

तद् मिय्याम्यद मातरधो धारय भाजनम्‌ ॥३७५्‌॥ 
निमन्त्रितो ऽइमन्यच लक्ष्य तच च दक्षिणाम्‌ । 
अत्रान्तपायसो आतमकं Wega नो पुनः ॥३ cel 
आदाय दक्तिणामत्रागतो wat ऽपि पायसम्‌ | 

स्वयं वान्तं स्वयं भोच्ये का होः स्वो च्छिष्टभोजने ॥ ३ ७ ७॥ 
ब्राह्मण्शवाच वान्ताशो जुयुष्यस्वं भविव्यसि । 

अलं जुगुष्सनोयेन कमेणानेन दारक 13 OTH 
तच्क्रुला भवढ्वो ऽपि निजगाद्ति है बटो | 

a भविव्यसि वान्ताशो fae: कुक्क्रादपि ॥३७८॥ 
नागिल्ोवाच aafe यद्येवं वेत्सि afa च । 
amga किमिति wat ऽष्यृपवृशुक्षसे ॥२८०॥ 
मांसा ठुगखिविएमूच पूर्ण हमधमा धमा | 

वान्तादपि agate मामिच्छन्‌ किं न लब्जसे॥३ ८ १॥ 
पश्यस्थट्रो ज्वलद्ि न पुनः पादयोरधः | 

यत्परं fraai न खं faafe स्वयम्‌ ec en 


३६ परिशिडपर्वखि प्रथमः सगः | 


का हि पुंगणना तेषां ये इन्यगिक्षाविचक्षणा; | 
qe शिक्षयितुं carat पुगणना नुणाम्‌ eset 
भवढ्वो aga शिक्षितो sfa त्वयानघे | 
आनोतः पचि जात्यन्ध इव यानहसुत्पय ॥३ ८४॥ 
तदद्य खजनान्दद्दा यास्यामि गुरुसन्निधौ । 
त्रतातोचारमालोच्य तस्ये ऽहं TAT तपः ॥ ३ ८ प्‌ 
नागिलाश्यवद्त्‌ किं ते खजनेः स्वार्थभायाव | 
मूर्तिमन्तो हि ते fant भाविनो शुरूढशने ec ६॥ 
AGH गुरुपादान्ते दान्तात्सा ब्रतमाचर | 
प्रश्नजिव्धाम्यहमपि ब्रतिनोजनसन्निछौ ॥ ३ ८ ७॥ 
भवदेवो ऽथ वन्दित्वाहंदिम्वानि समाहितः | 
गला गुर्वेन्तिके ऽकारषी त्यत्यमालोचना दिकम्‌ ॥ ३ ८ ८॥ 
qA निरतोचारं waza: प्रपालयन्‌ | 
कालं छलादिकल्पे ऽभ्रुच्छक्रसामानिकः सुरः ॥३८८॥ 
इतश्च भवद्त्तस्य जोवः स्वर्गात्परिच्युतः | 
विजये पुष्कल्लावत्यां विदेहोवो शिरोमणौ ॥३९०॥ 
नगयां पुण्डरौकिष्यां वञ्रदत्तस्य चक्रिणः | 
यञश्ोधराभिधानाया TSI कुचाववातरत्‌ Wee १॥ युग्मम्‌ | 
तस्मिन्ुपागते कुचिसरोवर मरालताम्‌ | 
अभ्द्यशोधरादेव्या दोइदो assy ॥ ३८ et 
ततश्चाम्भो घिमध्रीच्यां सोतानद्यां महोपतिः । 
क्रोडयिला A तद्दोहदमपूरयत्‌ ॥३८ ३॥ 


ज्ञम्बखामिपूवभवः | 


सपणदोहदा साथ महादेवो यशोधरा | 

ama कलयामास लावण्यमधिकाधिकम्‌ ॥३८ ४॥ 
पूर्ण च समये saa महिषो चक्रवतिनः | 

उत्तमं तनुजन्झानं NFA कनकास्बजम्‌ ॥३८ ४॥ 
यग्रोधराया उत्पन्नदोहदानुगतां नुपः | 

सागरदत्त इत्यरख्यां तस्याङत WASA ॥३८ ६॥ 
ura मिर्लाल्यमानश्च पयःपानादिकमे भिः | 
ग़ाखोवासादयहुद्धि राजपुचः RAW सः ॥ ३९ ७॥ 
वक्त प्रवोणतां ata: स कुमारो ऽध्यजौगपत्‌ | 
उद्यम्य काञ्चनलतासुत्सुक इएकगारिकाः ॥३८ si 
प्रोढोभवन्सुद्गि्च स रेभे रल्लकन्दुकेः | 
पोनांसन्धमिकार ड नृत्यन्माणिक्यक्कुण्डलः ॥३८ ८॥ 
समये स atau नियुक्तो gafan । 

JÀ: कला: परिपपौ कूपादप इवाध्वगः ॥४ ० of 
विश्वस्यापि wi नेचकेरवाणि प्रमोदयन्‌ | 

शशौव संपूणकलः प्रतिपेदे स योवनम्‌ ॥४० १॥ 
स्वयंवरागता: कन्या; पिहभ्यां पर्यणायि खरः | 


एता हि पाचमायान्ति रक्षाकरमिवापगा: ॥४ ० २॥ 


अनङ्टाहो भिरुचेव करेणभिरिव द्विपः । 
ताराभिरिव ओतांशुस्ताभिः सममरस्त सः ॥ ४ ° ३॥ 
नारोभिरन्यदा क्रोडन्प्रासारे मदनोपमः | 
मेरुसानिभमाकाश स ददर्शाभत्रमण्डलम्‌ ॥४ ० gl 
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अचिन्तयञ्च arg fiy श्रूयते सेरुरागसे | 

तादुगश्रमयः सो ऽयं काप्यहो रमणोयता ॥४ ० ५॥ 
एवं सेरुनिभ सेघमण्ड्ल तस्य पश्यतः | 
नारदवाड्युखी दृष्टिविल्शेव तदन्तरे ॥ ४ ° ६॥ 
कुमारो ऽपश्यदुत्पश्यो यावत्तन्मेघमण्डलम्‌ | 
वारिबुद्ददवत्तावत्तदिलोय ययौ क्वाचित्‌ ॥ ४ ० ७॥ 
कुमारो ऽचिन्तयच्चेव चणिको ऽयं INAR: | 

तया शरोरमघ्यतत्का कथा सम्पदां पुनः ॥४ ० ८॥ 
यत्मातस्तन्न मध्याङ्गे यन्मध्याक्ल न afaty | 
निरोच्यते भवे $स्मिन्हो पदार्थानामनित्यता ॥४०९॥ 
विवेकजलमिक्रस्य AVATARS: | 
सकामनिजेरासार' ASIA व्रतं फलम्‌ ॥४१०॥ 
सुधौः सागरदत्तो ऽय पर वेराग्यसुदन्‌ । 
ब्रतादानाय पितरात्रापप्रच्छ छताञ््ञलिः ॥४ १ १॥ 
पितरा वूचतुवेत्स यौवने ऽपि ब्रतायह: | 

Quat वाद्यमानायां शास्त्रपाठ इवेष ते ॥४१ २॥ 
इदानों युवराजस्ल राजापि लं भविव्यसि । 

राज्य fat पालयित्वा welar: समवे HAR ॥४ १ zh 
सागरो व्याहरत्पूज्या: प्रत्याख्याता मया शियः । 
परिब्रज्यासुपादातुं तदादिशय कि न माम्‌ ॥४१४॥ 
इत्याग्रहकुठारेण प्रमपाश तयोः सुधोः । 
चिच्छदाथान्वमन्येतां तौ ब्रतग्रहणाय तम्‌ ॥४ १ १॥ 


जम्बस्वामिपूर्वेभवः | ae 


अनेकराजतनयपरित्रारो ऽथ मागरः । 

आददे ब्रतमम्टतं सागराचार्यसन्निधौ ॥४ १ én 

विविघाभिग्रहधरो गुरुसेवापरायणः | 

क्रमासागरदत्तो $४च्छुतम्नागरपार गः ॥ ४ १ 9॥ 

न gt तपमः किचिदिति प्रत्ययकारकम्‌ । 

अव धिज्ञानसुत्पेदे सागरस्य तपस्यतः ॥ ४ १ ८॥ 
भवदेवस्य Hat $पि पूण काले faama: । 

aaa fana कोतग्रोकायाँ पूःश्चिरोमणौ ॥४ १८॥ 

पञ्चरथामिघानस्य RR ANTR: | 

महिष्यां वनमालायां शिवो नाम सुतो ऽभवत्‌ ॥ ४ २ ०॥ युग्मम्‌ ॥ 

स पाल्यमानो waa HH इवोडूत: | 

क्रमेण कलयन्वद्धि काकपचधरो ऽभवत्‌ ॥४ २ १॥ 

साचिमाचीछतयुरो तास्मम्प्राज्ञणिरोमणो | 

मिथो ग्टकोतसङ्गेता इव संचक्रमुः कला: ॥ ४ २ २॥ 

यौवने पर्यणेषोत्स राजकन्या: GRAT: | 

सुएत्तसाश्एभत्ताभिलंताभिरिव पादपः ॥ 8 २ ३॥ 

सकलचस्य WEY: WATS aw तस्थृषः । 

सागरषिंः पुरोबाह्योपवने समवासरत्‌ ॥४ २ ४॥ 

लच कामसम्दद्भाख्य: साथेवाहो महासुनिम्‌ | 

तं प्रत्यलाभयड्भक्या मासक्षपणपारण ॥४ २ ५॥ 

ग्टहे कामसम्टड्रस्थ पाचदानप्रभावतः | 

तसुधारापतझ्ोननः पात्र दानाड्धि कि नहि ॥४२ en 


Bo 


प्ररिशिष्टपर्वणि प्रथमः सर्गः | 


शिवस्तदद्ठुतं Bat गलावन्दत त सुनिम्‌ । 

निषमाढ्‌ च तत्पादपद्यान्ते राजहंखवत्‌ ॥४ २ ७। 
चलुदंशानां प्रवाणामाकर: सागरो ऽपि डि | 

शिवस्य सपरोवारस्थाचस्यो घमेमाहतम्‌ ॥४ REI 
विग्रेषतञ्च संसारासारतां तस्य धोमतः | 

गमयामास स सुनिर्मनसि स्फटिकामले ॥४२८॥ 
शिवो ssas तम्दर्षि कि प्राग्मवभवः प्रभोः | 

सेहो भे पश्यतो यत्तां war यमधिकाधिकः ॥४३०॥ 
ज्ञात्रा चावधिनाचख्यो सुनिस्खं पूवजन्मानि | 

कनिष्ठो $झूर्मम खाता प्राणन्यो ऽप्यतिवज्ञभः ॥ ४ ३ १॥ 
मया प्रन्रजितेन लमनिच्छन्नपि चि aaa | 

उपायेन ग्राहितो ऽसि परलोकहितेच्छया ॥४ ३ २॥ 
भ्रव च सुरातरावां सौधर्म परमड्रिको | 
कुमुदेन्दोरिव प्रोतिस्तत्राथभवदावयोः ॥ ४ asi 

भवे ऽस्मिन्वोतरागो ऽह खे परे वा समानदृकू | 

त्व तद्यापि सरागत्वात्प्रागावस्नेहभाग्माय ॥४ ३ ४। 
शिवो &वढड्रताढानाद्दवो sad पुराप्यहम | 

तदिहापि भवे yauaazfe मे AAA ॥४३५॥ 
aga पितरौ यावदायामि त्रतहेतवे | 
पूज्यास्तावदिहेवाध्यं यूयं मथि कृपालवः ॥४ ३ ६॥ 
गला शिवकुमारो ऽपि पिहपादाब्व्यजिज्ञपत्‌ | 

अद्य सागरदत्तषेः WHF देशना मया ॥४ ३ ७॥ 


जम्बखामिपूर्वभवः | ४२ 


तग्रसादादघिगता भवस्यासारता मया | 

ततस्तस्मा दिरक्तो ऽस्मि वीवधादिव भारिकः ॥४ ३ ८॥ 
तत्सवंचानुजानोथ प्रत्रज्याग्रहणाच माम्‌ | 

प्रत्यूषो सोहतमसः शरण सागरो ऽद्य मे ॥४३८॥ 
पितरावूचतुवेत्स व्रत मादत्ख यौवने । 

नाद्यापि पूयते ऽस्माकं तत्कीडालोकजं सुखम्‌ ॥४४०॥ 
अत्यन्त निमंमो saw कथमेकपदे ऽपि fe । 
gaga निवायुश्नन्यदस्मान्विजिहाससि ॥ ४ ४ १॥ 

यदि भक्तो sfa यद्यस्मानाएच्छा च गमिब्यसि | 
तन्नका रे कवाद्वला भविक्तो रसनावयोः ॥४ ४ २॥ 
इत्यनादिशतोः पित्रोः शिवो गन्तमनोश्वरः । 

तत्रेव सर्दस्ावद्यनियमाङ्कावयत्यश्त्‌ ॥ ४ ४ ३॥ 

मुनेः सागरद्त्तस्य fret ऽहमिति निश्चयो । 

तस्थौ स मौनमालम्ब्य सौनं सर्वाधसाघकस्‌ ॥४ ४ gi 
बलाद्प्यासितो भोक न किंचिहुसुजे च सः । 

मह्य न रोचते किंचिदित्येकमवदन्मृः ॥ 8 8 ५॥ 
एवमुदेजितो राजा शिवेन शिवका ङ्िणा । 

इभ्यपुचं दृढधमं JAIRI समादिशत्‌ ॥४ se: 
ब्रतार्थमविर्ष्टेन शिवेन तनयेन से । 

मो नमाखस्बितं वत्स ग्रावनिष्टरचेतसा ॥४ gon 
मोघफाल इव दोपो करीव प्रभवन्मदः | 
भोजनायापि यतते न स चाटुशतेरपि ॥४ ४ cy 
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यथा वेत्सि तथा ag वत्सं भोजय से शिवम्‌ । 

लया चेवं छतवता कि fa नोपछतं मम ॥४४९॥ 
मञ्जौपछिणं कायकुला यान्त सुत्सुकम्‌ | 
प्रत्याशापाशबन्धेन नियन्त्रय महाशय WB ५०॥ 
टृढधमो ऽपि तामाज्ञामुररोकृत्य भूपतेः | 

ययौ शिवकुमारस्याभ्य७ बुद्धिजलाएंवः ॥ ४ ४ १॥ 
कृत्वा asfumt तस्य सद्नान्तः प्रविश्य च । 

क्रमज्ञ: प्रतिचक्राम स णर्यापथिकीं सुघौः ॥ ४ wen 
वन्दनं दादशावते दत्ता ula प्रमाञ्यं च । 

निषबाद वद्नृचेरनुजानो हि मासिति Ig yzl 
शिवो ऽवद्द्हो इभ्य साधूनासुपसागरम्‌ | 

विनयो ऽयं मया दृष्टः स कथं मयि युज्यते ॥४ ५४॥ 
garga? इभ्यधात्सम्यग्दष्टीनां यच कुचचित्‌ | 

समभावो हि योग्यः aaa विनयस्य भोः ॥४५६॥ 
यस्य कस्यापि हि स्वान्त समभावाधिवासितम्‌ | 

स वन्दनाही भवति दोषाग्ङ्कापि नेह भोः ॥ ४ ४६॥ 
कुमार कि तु एच्छामि प्र्टमेवाहमागमम्‌ | 
रसञ्चरातुरेणव कि लयात्याजि भोजनम्‌ ॥४ ५ S 
शिवो afgaat ब्रताय पितरो न माम्‌ । 


ततो भाववतौभ्ूय स्थितो ऽस्मि विरतो ग्टहात्‌ ॥४ ५ ८॥ 


यथा @fasa पितरौ Raa ममतां मयि । 
© wo 
ब्रतायमादिशतो मामतः कुव न भोजनम्‌ ॥४५८॥ 
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इभ्यो भ्यधत्त यद्येवं तद्भुक्ञोया महाशच | 
धमा ह्यधोनो देइस्य देच्झाहारमम्भवः ॥ 8 ६ ०॥ 
आहार निरवद्य दि ग्टहून्धपि महषयः | 
WOT तु निराहारे दुष्करा कमनिजेरा ॥8 ६ ci 
कुमारो ऽप्यभ्यघा दिभ्यस्ूनो संपद्यते मम | 
नाहारो ऽप्यनवद्यो ऽत्र तस्मादरमभोजनम्‌ ॥४ ६२॥ 
भ्यो ऽवादो gee से गिय्थस्ते $इमतः परम्‌ । 
मवं संपादयिस्यामि निरवद्यं यदिच्छसि ॥४ ६ at 
व्याजहार कुमारो ऽपि सखे तहिं निरन्तरम्‌ | 
षष्ठं इत्वा करिष्ये ऽइमाचामास्लेन पारणम्‌ ॥४ ६ ४॥ 
faa भावयतिनस्तदाद्यपि RFW: | 
विनयं कर्तुमारेभे मासाचारो विचक्षणः ॥ ४ ६ ५॥ 
तपस्यतः शिवस्यापि ययौ द्वादशवत्सरों । 
मोहात्पिढभ्यां न gadaf गुरुसन्निधौ ॥8 ६ $॥ 
aar शिवकुमारो aga महाद्युतिः | 
विद्यृन्माल्यभिधानो ऽयामन््रसामानिकः सुरः ॥ ४ ६ ७॥ 
अआसन्नच्यवनस्यास्य पुण्यात्मन इयं द्युतिः | 
पुराभ्यद्रह्मलोकेन्समान्युतिरष हि ॥ ४ ६८॥ 
marasa पुरे सप्तमे ऽइन्यतो दिनात्‌ । 
ऋषभेभ्यस्य तनयो जख्ब॒भाव्यन्तकेवलो ॥ 8 sce 
तदा चोपप्रसन्नधि विद्युन्मालिनि जग्मुषि । 
चतस्नस्तत्रिया एवं पप्रच्छुस्तं महासुनिम्‌ ॥४७०॥ 


Ce ® 
88 afefasguafa प्रथसः सगः | 


इतो ऽस्माकं वियुक्तानां विद्यन्मालिदिवौ कसः । 
समागमः पुनः क्वापि भविव्यत्ययवा न वा ॥४७१॥ 
ऋषिराख्यच्च सन्तोभ्याञ्चत्वारो Ga पत्तने । 
समुद्रः प्रियससुद्रः कुबेर; सागरो ऽपि च ॥४७२॥ 
तेषां चतुणां चतस्रः gat यूयं भविव्यथ । 
मत्येलमौयुषा भावो तच वो ऽनेन सङ्गमः ॥४ ७ ३॥ 
सुरासुरेः सेवितपादपद्भः 
श्रोवधंमानो ऽपि कृपासमुद्रः | 
भव्याञखर्या ऽतिग्रयद्भिपाचर 
विहतुमन्यच ततो जगाम ॥४ ७ ४॥ 
इत्याचार्यश्रोहेमच्न्द्रविएचिते परिशिष्टपर्वणि स्थविरावलो- 
चरिते महाका जम्डस्रा मिपूर्वभववनो नाम प्रथमः सग; ॥१॥ 


TAg नगरे राजग्टहे राजशिरोमणि! | 
श्रेणिको ऽपालयद्राच्य प्राज्यश्रोमंघवानिव ॥१॥ 
तत्पष्ड्रषण Fey Bel URU करूणा | 

नाखा ऋषभदत्तो ऽसन्नरषभधुर धरः ॥२॥ 
अहन्दवो ye साधरित्येव स दिवानिशम्‌ | 
जजाप सर्वाभिमतमिङ्भिमन्ताचरोपमम्‌ ॥३॥ 
गुस्वाक्कतकचोदसरूसत्मभवत्सदा | 
्रञ्ान्तदुर्ध्यानमलं तन्मनोवारि निर्मलम्‌ ॥४॥ 
मरोवरस्टव जलं फलं मार्गतरोरिव } 
तस्थेश्वयमळूत्केषां केषां नेवोपकारकम्‌ ॥५॥ 
धर्मानुसारिणो मत्या गत्या इस्वनुहारिणौ | 
सधर्मचा रिणो तस्य घारिणोत्यास्ययाभवत्‌ ॥६॥ 
तस्या guy aag गाम्भौर्यादिषु सत्खपि | 
प्रयत्न: सुष्टु शोले ऽसच्छोलाङ्का हि कुलस्लियः ॥७॥ 
सतो संवोतसर्वाङ्गा नोरङ्गोशोभिनो च सा | 
संचचार करस्पर्गासहेव तरणरपि ॥८॥ 
गुणरत्यन्तविमलेः सा शोलविनयादिभिः | 
पत्यन्यह्तोयत “fe मध्येवार्धोव seat ॥९॥ 
नखमांसवदन्योन्यं तयो नित्यावियुक्तयो: । 

अभ्द खण्डितं प्रम दिशरोरोकचतसोः ॥१ ot 


8६ 


परिशिद्धप्वेणि द्वितौयः सगः | 


धारिणो चिन्तयामास निरपत्या परेद्यवि | 
धत्ते जन्म ममापुचं नेष्फत्यमवकेशिवत्‌ ॥ १ १॥ 
त्य मुत्पादयन्रङ्ग सुधारस इवोचके: | 

रमते AFFAIR धन्यानासेव योषिताम्‌ ॥१ RI 
agaat हि पापाय तत्रापि सुतवजितः | 
तदेतत्खल्बलवणकुभोजननिभ मम ॥१ ३॥ 

fa चिन्ताविधृरासोति पत्या इष्टा नु धारिणो | 
दुःखं न्यवेद्यत्तस्मे तन्म्नःमप्रधारितम्‌ ॥१४॥ 
पुत्रचिन्तोड्भवं दुःखं सा पत्यौ यद्यपि न्यधात्‌ । 
तथापि न चछोएमश्द दभवळात्युताधिकम्‌ ॥१५॥ 
नित्य ganra तेन दुःखेन घारिणोे । 

HUA कलयामास दितोयेन्टद्कलातुला ॥१ ६॥ 
विसिस्मारयिषुद्‌ः्वं aver: पतिरन्यदा | 
उवाच स्हजलधिखोत:सन्निमया गिरा ॥१ on 
यामो ऽद्य वेभारगिरिं तत्रोद्याने छओद्रि । 
रमामहे रम्यतया नन्दनोदझ्ानसन्निभे ॥१८॥ 
धारिणो पतिवाच तां तर्थात प्रत्यपद्यत | 

मान्या हि पतिवाग्दःखविष्मारञ्च भवलिति ॥१८॥ 
ततञ्चषेमदत्तो ऽपि सद्यः asad रथे | 
आरुरोह तया इसरोमत्रोमलत्लिके ॥२ ०॥ 
अपि संयो जितार्वाणमनवोणं महारथम्‌ | 
अधिरूढ़ो erat तो प्रास्थिषातां गिरि प्रति ॥ २ en 
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वाह्यानौभ्दरियं पत्नि अणिकस्य महोपते: | 
वाह्ममानतुरङ्गाणां फनवुद्ददन्तुरा ॥९ २॥ 

राज्ञो मत्तदिपालानरूपतां सूचयन्तवमो | 
तद्दन्धत्त चितस्कन्धा नभरप्रान्वपादपा; ॥२ ३॥ 
अमूनि गोकुनान्या्ये रम्या ERATE A: 
उत्कशंतणेककुलान्टद्दामरयनिस्वनात्‌ ॥९ ४! 

एते च माग तरुणसहकारा: कृशोदरि । 
सारस्वतोषधोभ्ट्तपन्नवाः पिकयोषिताम्‌ ॥२ ५॥ 
am वा्युमिवारूडा रयनिर्घाषभौ रवः | 

प्राय: प्रयान्यतो व्योति जिहासन्तो महोमिव ue ६॥ 
angaa sagt वारिवर्षिणः । 
ृत्यन्तरजुषः wat पुष्करावतेका इव ॥२७॥ 
द्रष्टव्यदशेनरेवं wal पथि विनोदयन | 

जगाम वेभारगिरिम्टषभः सपरिच्छदः pe cy सञ्नभिः कुलक ॥ 
जायापतो तावव्ययावुत्तेरतुरथो रथात्‌ । 
वेभारपवंतोद्यानदिदृचानृत्य दाग्रयौ ॥२९॥ 

प्रत्येक नामधेयानि एच्छन्तो मध्वशाखिनाम्‌ | 
wight निञ्चरजलान्याचामन्तों YERE: ॥ ३ ०॥ 
तरुच्छायाएु सान्ट्रासु विश्वाम्यन्तो पदे पढेँ । 
saan विद्धतों Was: कदल दलेः ॥ ३ १॥ 
स्मथमानां एकालापेटेगशावेषु वसलाम | 
अङ्गारोपितबालासु वानरोग्वतिसस्पृह्याम्‌ ॥ ३ et 


gt ufxfasuata दितोयः सगः | 


धारिणेग्दषभदत्तो दत्तइस्तावलम्बनः | 
गिरिमारोपवामास तब्सुखन wa: शनेः॥ ३ ३॥चतुथिःकलापक ॥ 
तच ऋषभदत्तो ऽपि धारिष्याश्वित्तहारिणोम्‌ | 
ayer दशयामास गिरेसद्यानसम्पद्म्‌ ॥ ३ sl 
सातुलिङ्गोरिमाः पश्य फलप्राग्यारवासना: | 

aay युष्येविश्रान्तसन्ध्धान्रा दव दाडिमोः ॥ ३ at 
म््‌दोकामण्डपाः सन्ति ढुर्गाखक खिषामपि । 
नृत्यत्केकिकलापाभदलाल्तालदु मा अमो ॥३ ६॥ 
पुष्पजातय vary मिथः सोरभलस्भने: । 

खाजन्य घोषयन्तोच रोलस्वतुमुलच्छलात्‌ ॥३ on 
जखबकदखमाकन्दपा रिभद्रा दि AA: | 

छायया चोलकमसो संव्याचित इवाचलः ॥३८॥ 
BUTT चापश्यट्राकवेचरनिवागतम्‌ । 

सिद्धपुच यश्रोमित्रं arg बन्धुमिवात्मनः vec 
ततश्च ऋषभ: शरेष्ठो सिद्धपुत्रमवात्तेयत्‌ | 

साधर्मिको ऽधि खलु मे तदाख्याहि क area ie ot 
सो ऽथास्यद स्मिनृद्याने first ऽस्ति चरमाइतः | 
पञ्चमः समवस्हतः सुधर्मा NUHA ॥४ १॥ 
तदन्दनाथें यास्यामि यदि वस्तदिवन्दिषा । 

ati यूयमपि तद्भर्मायेग्‌भंवास्यहम्‌ ॥ ४ RI 
ओमित्युक्षा दम्पतो तो तेनेव सह चेलतुः | 

चयो ऽप्यथ ययुः स्थानं सुधम्वामिपावितम्‌ ॥४ an 
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यथावद्वाद शावत वन्दनेन चयो ऽपि ते । 
सुघमंख्ामिनं war वन्दिला AIZAT: ॥४ ४॥ 
सुधमस्थामिनो धमापदेशपरमास्तम्‌ | 

ते बढ्टाञ्जलयः कणांच्जलिभिम्टेंगमापपुः is ४॥ 
fagquy समये पप्रच्छ गणस्वइरस्‌ । 

सा जम्बू कौढ्णौ IAN: ख्यातो यदाख्यया ॥४६॥ 
तामाख्यङ्गणम्टञ्नम्बूं जात्यरन्नमयाकृतिम्‌ | 

तन्मान AAAA च तत्खरूप्मयापरम्‌ ॥ ४ sr 

तदा च लब्धावसरा धारिणो गणम्ददरम्‌ | 

पप्रच्छ किमहं पुच जनयिय्यामि वा न वा ॥४८॥ 
सिद्धपुचो saga ल सावद्यं प्रष्टमडॉस | 

जानन्तो ऽपि fe सावद्यं नह्याख्यान्ति मद्दर्षयः॥४<॥ 
जिनपाढोपदेशेन निमित्तज्ञानपणिडतः | 

तवाइसेव कर्याणि कथब्व्याम्यद: एटण ॥ ५ of 
घौरखभावो मनसा कायेन च पराक्रमो | 
निषेदिवाङ्गिलोत्सङ्ग सुधर्मा गणस्त्वया ॥५ १॥ 
सुतजन्म यद्प्रच्छि aa सिहसङ्कगम्‌ | 

भद्रे द्रच्चल्ययो कुचो gaf धरिव्यांस॥ ५ ९॥ युग्मम्‌ । 
अ्ख्यातजस्ूतस्त्रह्ुणरल्लमयञ्च तें । 

जखनामा सुतो भावी देवताङतमन्तनरिधिः tia ३॥ 
धारिणणभिदघे जस्र वतो देऽ पूवे कम्‌ | 


afi 5छोत्तरं तह्मयांचामास्तानां शत RAR y gi 


Yo 


परिशिळपर्वणि fetta: सर्गः | 


सुधमेखा मिन: पाढ्न्वन्दिला ते त्रयो ऽपि हि । 
उत्तीर्य aurcfat: पुनः प्रविविश्एः पुरम्‌ ॥५५॥ 
ततश्चर्षेभधारिण्यौ पालयन्तो ग्टहस्थताम्‌ | 
सिद्धपुचवच:प्रत्याशया कालं व्यतोयतुः ॥ ५ ६॥ 
अन्यदा धारिणो खन्ने श्वेतसिंह्‌ न्यभालयत्‌ | 
पत्युझ्चाकथयत्माञ्यप्रमो दजलदौ चिका Yo 
ऋषभो $मिदधे सुन्नु सिद्धपुचवचो $खिलम्‌ । 
तत्सत्यसेव aaa खम्नेन प्रत्ययो ननु WAT 
जम्बनामा महाभागे पविचचरि तस्तव | 
सर्वलक्षणसपूणेः पुत्रों qa afafa vac 
ब्रह्मयलो कात्परि अत्य विद्युन्मा खिसुरस्तढा | 
saz धारिणोकुचिशक्तो मौक्तिकरक्नवत्‌ ॥६०॥ 
तस्थाञ्चाभद्देवपू॒जाणरुपूजासु दोहदः । 
दोहदाः SA नारौणां गर्भभावानुसारतः ॥६ ९॥ 
वित्तेन श्रयसा Bal तद्दोहददमपूरयत्‌ । 
उत्पन्नदोहद इव सोऽपि धम्यं धनव्यये we ९॥ 
क्रमेण GAH च संचचारातिसन्थरम्‌ | 
गर्भजे शागमभिया सावधानेव धारिणी ॥ई at 
तस्याः कपोलफलको पाण्डुरिम्शातिशायिना । 
अभूतां प्रातरेणाङ्कविम्बसन्रद्मचारिणौ ॥६ ४॥ 
aay नवभिर्मासेः साधेसप्रदिनाधिक: । 
धारिणे सुषुवे ea न्यूनोकृतरविं रुचा ॥६५॥ 


जम्बस्वामि विवाह्ः | धूर्‌ 


gmg घटितेरचतेरतिनिमंल: | 

पूर्णानि ataf प्राविशचषषभौकनि ॥ ६ en 

अधिश्रेडि कुलवधूचिनेदूर्वाडुरेस्युतः | 

तढासनसमोपोव्यां दूर्वावणमिवाभवत्‌ ॥६ ७॥ 

सरवेकल्याणधुर्याणि gA ERT: | 

नेदुः afenga? feat लास्वनिबन्धनम्‌ ॥ ६ ८॥ 

स्थपुटोङतसोमन्ताः कुडुमस्तबकेनंवे: | 

WITTE TT गायन्त्यः कुलबालिकाः ect 

ऋषभो विदधे देवगुरुपूजां विशेषतः | 

ददो च दानमरथिन्यो ६थ्येमानो ऽत्यर्थं सुच्छुसन्‌ ॥७०॥ 

रूनो जेम्बतरो नांखना जम्बूरित्यभिधां व्यधात्‌ । 

ga ऽनहि ऋषभः Het संवमितमना सुदा ॥७ १॥ 

उल्लापयन्तावङ्कस्सं पितरो त दिवानिशम्‌ | 

sunt इषेवाद्वलो विस्मुतान्यप्रयोजनौ ॥७२॥ 

पित्रोजेमयूकुमारोऽपि भवन्नत्सङ्गभषणम्‌ । 

क्रसेणासादयदु द्धि तयोरिव मनोरथः weet 

क्रसेण प्रतिपेदे च वयो मधभ्यममार्षेभिः | 

अभ त्या ण्यिद्दा हेथ पिचोराशालतातरुः ॥७ ४॥ 
इतश्च तचेव पुरे ऽशन्महेभ्यिरोमणः | 

ससुट्रप्रियसंज्ञस्य नासता पद्मावतो प्रिया ne an 

तथा समुद्रदत्तस्थ UZA सम्पदा | 

नाल्या कनकमालेति पत्यभ्दहुएमालिनों ॥७ ६॥ 


५२ 


uigu fata: सर्गः | 


तथा BASHA गरिएस्याह्लुत श्रिया | 
विनयश्चौरश्रद्भार्या भदा विनयशालिनों ॥®७॥ 
तथा कुबेरदत्तस्य कुबेरस्येव चऋङड्िभिः | 

धनश्रौ रिति नान्नाश्रूत्प्नो गोलमहाधना ॥७८॥ 
दम्पतोनाममोषां तु विद्युन्मालि प्रियास्छुता: | 
क्रमाहुहितरो इनन्नमिधानेन ता यथा ॥७८॥ 
समुद्रश्च पद्मश्री: पदासेना तथेव च | 

तथा कनकसेनेति रूपात्माग्जन्मिका इव ॥८०॥ 
तथा कुबेरसेनस्थ प्रिया कनकवत्यन्त्‌ | 
अभ्दृच्छुमणद त्तस्य श्रोषणति तु गेहिनो ॥८१॥ 
वसुषेणाभिधानस्याभवद्ीरमतो प्रिया । 
वसुपालितस्स पुनजेयसनेति वल्लभा ॥८२॥ 
नभःसेना कनकश्रोस्तथा कनकवत्यपि | 
जयश्चौ्चंति saat दुहितरः क्रमात्‌ ॥८३॥ 
अट्टानामपि तासां तु कन्यानां पितरो ऽन्यदा । 
प्राथंयांचक्रिरे जम्बूपितर विनयोद्यताः ॥ ८ ४॥ 
अष्टौ नः कन्यकाः सन्ति रूपलावण्यबन्धराः | 
कल््चिपारदृश्चया शुणश्वयो $फर;समा; Wo ५॥ 
तासां विवाहक्रल्याणसुद्धतप्राप्त च यौवनम्‌ | 

वर तदनुरूप चापश्याम तव नन्दनम्‌ We 
कुलशोलवयोरूपादयो वरणा हि ये। 
जस्वृकुमारे ते सन्ति प्राप्यः Gera वरः ॥८७॥ 


जम्वृखामिविवाज्कः | ५३ 


तामामस्मत्कुमारोणां भवतु लत्मसाद्तः | 

वरो जम्बकुमारो ऽयं ढ्चजानामिवोडुप' ॥८८॥ 

श्रोमानसि कुलोनो5सि प्रार्थना afa at fea । 

कृत्वा विवाइसम्बन्ध स्वेयानुग्टहाण नः ॥८८॥ 

हर्षादृषभदत्तो ऽपि तद्वचः प्रत्यपद्यत | 

स्वयमप्युत्सुकः पुचविवाहे प्रार्थितश्च तेः ॥९ ०॥ 

JAIA प्रदत्ताः स्मो वरायातिवरोयसे । 

इति ज्ञाता च ताः कन्या धन्यंमन्या सुद्‌ दघुः le १॥ 
अचान्तरे च विइरन्भव्यसत्चानि बोधयन्‌ | 

तच्ेवागत्य भगवान्सुधर्मा समवासरत्‌ Ne २॥ 

सुधर्मागमनोदन्तसुधासिक्तो ऽथ कन्दवत्‌ | 

सद्यो जम्बकुमारों ५२्ररूढपुलकाङ्कुरः ॥९ ३॥ 

जम्बनामा नसस्कर्तुमागतं गणम्टदरम्‌ ¦ 

जगाम धाम Was रथेनामिलरंहसा ॥८ ४॥ 

स प्रणम्य सुधर्माणं war स्रावकाग्रणौ: | 

सुधानिस्थन्ददेशोयां देशनां तन्मुखाम्बजात्‌ ॥८ ५॥ 

देशना च मनसि सा परिणामसुपेयुषो । 

तस्थादा द्वववेराग्यमभाग्यैर तिङ्लेभम्‌ ॥८ ६॥ 

सुधमंखामिन नत्वा sata व्यजिज्ञपत्‌ | 

आदास्थे ऽह परित्रञ्यां भवबन्धनकत्त रोम te Sil 

आप्रच्छय पितरौ यावदायामि परमेश्वर । 

alae कलयाचेवोद्याने धमेद्रमश्रियम्‌ ॥९ ८॥ 
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ufefusuafa दितीयः सर्गः | 


तथेति प्रतिपन्न च सुधमंखामिनापि हि । 
IRRA रथं जखनंगरदारमायथौ ॥९ ९॥ 

Alay पुरदार तथभाश्वरयाक्ुलम्‌ | 

पतितस्य तिलस्यापि ग्प्नाभिर्नाभवद्यया ॥१० ot 
इति चाचिन्तयव्जसः पुरदारानयेव चेत्‌ । 

प्रवेशाय प्रतौक्षिव्थे तत्कालातिक्रमो भवेत्‌ ॥१ ०१॥ 
सुधमंस्वाभिनं तचागसय्य agza प्रति | 

गन्तुं gaH न स्थातुमिह युज्यते ॥१ ० eh 
तद्विश्ाम्यपरेणेव द्वारेण त्वरयन्रयम्‌ । 

sarg वरं श्रेयानन्यो$ध्वा न प्रतो चणम्‌ ॥१०३॥ 
इति यावद्ययो द्वारान्तर afcaarsfa: | 

ददशे तावत्तचापि वप्रं सञ्जितयन्छकम्‌ ॥१ ogl 
वग्रोपरिष्टाचन्तेषु लम्बितास महाशिला: | 

ददं गगनभ्श्यदज् गोलकसल्नलिभा: ॥१ ० ५॥ 

दध्यौ चेवं परचक्रभयादोदू गुपक्रमः | 

तदेतेनापि हि दारेणानथबहुलेन किम्‌ ॥१ ० en 
गच्छतो से ऽध्यनानेन शिलोपरि पतेद्यदि | 
तदस्मि नाहं न रयो न रथ्या न च सारथिः ॥१ o SN 
एवं च ब्वत्युमासाद्वाविरतो दुर्गति wa । 

प्राणिनां हि Geant सुगतिब्धीसपुष्पवत्‌ ॥१ ० ८॥ 
मा श्वं खाथेतो yet व्याघुय्य पुनरप्यहम्‌ | 
भवामि श्रोसुधमां हिपदासेवामचुत्रतः ॥१ ० ८॥ 


जम्बखामिविवाहः | 


दृत्याषैभिर्वालयित्वा रथ वक्र इव ग्रहः । 

प्रदेश गणम्टत्पादसनायं त पुनर्ययो ॥११०॥ 
सुधमेखामिन जम्वरिति नला व्यजिज्ञपत्‌ | 
यावज्जौवं ब्रह्मचय प्रतिपन्नो seme चिधा ॥९११॥ 
अनुज्ञातों भगवता नियम प्रतिपद्य तम । 
हर्षवानार्षभिर्धाम जगामाकामविक्रियः ॥ १ १ २॥ 
AAY कथयामास यदहं गणमरून्मुखात्‌ | 
सवंज्ञोपज्ञमश्रौषं धमं कर्मक्षयोषधम्‌ ॥ १ १ ३॥ 
अनुजानोत मां पूज्याः परिब्रन्याथंमुत्सुकस्‌ | 
जन्तूनामेष संसारः कारागारनिभः खलु ॥१ १ Bil 
रुदन्तौ तौ च पितरावृचतुगइदखरो । 

मा ORATE ऽस्मदाशालतोन्मलनमारुतः ॥१ १ ५॥ 
चिन्तयामो वर्यामद सवधूको भविव्यसि | 

ट्रच्यामः पोत्रवदन दृक्केरवनिशाकरम्‌ ॥११६॥ 
प्रबरज्याया न समयो favare sa यौवने । 
एतस्योचितमाचारं कि नेच्छसि मनागपि ॥१ १ on 
यदि वात्यायदो वत्स प्रन्रच्यात्रिषये तव | 

तथापि किचिन्मन्यस्व वय हि गुरवः खलु ॥११८॥ 
वत्साष्टौ कन्यकास्तुभ्यमस्माभिः सन्ति या gat: | 
कृत्वा पाणिग्टकोतास्ताः प्ररयोद्वाहकौतुकम्‌ ॥१ १८॥ 
एवं कृत्वा कुमार त्व fanas परित्रजे: । 

तामनु प्रत्रणिय्याम: इतार्थां वयमप्यय ॥? २०॥ 


yy. 


ufefasuata दितोयः EN: | 


कुमारो SAJATIN ऽस्मिन्ननुष्ठिते | 

प्रत्रज्यायां न वाया se बुथुच्माजनाद्वि ॥१ eR 
आसेत्युक्का च पितरो कथयामासतुद्वुतम्‌ । 

कन्या पिह्णा मिभ्यानामट्टानां करुणापरो ॥१ २ २॥ 
कन्यासु व्यूढमाचासु gat नः प्रत्रजिष्यति | 
विवाहमप्यमावस्मद परोधात्करिष्यति ॥१ २३॥ 
पश्चादपि fe चेत्पश्यात्तापपाप RITAN | 

मा स्म HEA तदुदढाह दोष कथयतां न न: ॥१२४॥ 
अश्टावपि महेन्यास्त FES. सबान्धवाः | 

कि कायमिति निएतु स्खपन्ति स्स दुःखिताः ॥ २ २ ४॥ 
मरवा च तेषां सलाप कन्यास्ता एवमूर्चिरे | 

पर्यांलो चेन पर्याप्तमाप्ता: श्टणत faqaq ॥ १ eel 
WAT प्रदत्ताः स्मो ऽस्माकं HAT स एव हि । 
देया न वयमन्यक्षे लोके ऽप्यतदधौयते ॥१ २ el 
सङञ्जस्पन्ति राजानः सङञ्ञन्पन्ति साधवः । 
सङ्घत्कन्याः प्रदौयन्त Aaa सहत्सहत्‌ ॥१२८॥ 
पिढपादे: प्रदत्ताः स्मस्तस्मादृषभसूनवे | 

स एव गतिरस्माक वयं तदशजौविता: N RLN 
प्रत्रज्या मितरदा पि aye करिव्यति । 

तदेव पतिभक्तानामस्माकमपि युज्यते ॥१ ३ ०॥ 

ते कन्यापितरो जम्बूपितुराख्यापयन्तिति | 

सञ्जो भवन्तदा हाय प्रमाणं प्रथम वचः ॥१ ३ १॥ 


जम्बखामिविवाहः | 


ततो नेमित्तिकसुखात्तेरिभ्येकषभेण च | 
faneay निर्णिन्य afearen® दिने ॥१ ३२॥ 
मडेभ्या ATAT इव ते ऽष्टावणकचतमः | 
मभ्य कारयामाखु' स्फार सुदाइमण्डपम्‌ ॥। ३ ३॥ 
विचित्रवणेर्वासो भिरुल्लोचस्तच चाभवत्‌ | 
= = 

सन्ध्यास्खण्डराकष्टरन्तरिक्ष्ततादिव ॥१ ३ ४॥ 
तत्रो चूलो छतान्याभान्मुक्ता दामानि सवतः | 
ख़कोयमंएएसवस्् न्यामोछतमिवेन्दूना ॥१ ३ ४॥ 
~ AAS क =~ r A 
तोरणेनितरां तारवातान्दोलितपल्लवः | 
मण्डपो ऽभाइराङ्कानसंज्ञाभव विपञ्चयन्‌ ॥१ ३ ६॥ 

~ ~ a > 
Wwe मण्डपो विव्वकूस््स्तिकम्यस्तमौ न्तिकेः | 
sanala RAA मङ्गलश्राखिनाम्‌ ॥१ ३७॥ 
अचेपि awa जम्बसुहंते दोषवजिते | 
कौ सुम्भवसनः सो ऽभाइल्वातप इवार्यमा ॥१ ह ८॥ 
कन्यका अपि ताः चित्रा वर्णके नाचरन्वद्दिः | 
राजपल्य दवारूयंपश्थताया नियोजिताः ॥१ ecu 
कुमारञ्च कुमायंश्च स्वस्वस्थानस्थिता अथ | 
विघिवन्मङ्गलस्तानमकायन्त WH क्षण ॥१४०॥ 
AARGH च्याव्यमानाः पयो IY: | 
आसन्नोत्पाटभोत्याशू सुञ्चन्त इव कुन्तलाः ॥१४१॥ 
केशाञ्जम्तूकुमारस्य गन्धकाया ऽध्यवासयन्‌ | 


© “A ~ ७ n 
कपूरागुरुधूसेनो त्तसलोलां वितन्वता ॥९ gen 


yo 


ys 


परि ग्रिद्धपवणि fata: सगः | 


गन्धकारिकया तस्य सुमनोदामगर्भितः । 
जात्याश्वकन्धरावक्रो धन्मिलो मूभप्रबध्यत ॥१ ४ ah 
पर्यधाड्धारिणीरूनुस्तारे मोक्तिककुण्डले । 
मुखाअआप्रान्तविश्यान्तमरालमिथुनथअिणो ॥१ ४ ४॥ 
मुक्ताहार परिदधे जमूरानाभिलस्बितम्‌ । 
लावण्सरितः फंनबुद्दुटावलिस निभम्‌ ॥१ ४ ५॥ 
स चन्दनविलिप्ञाङ्गः सर्वाङ्गा सुक्तमो क्तिकः | 
राकाशशाङ्गवत्तारामालाभिः WA ENA ॥१४६॥ 
aga इवादूय्थे सदशं श्वेतवाससी | 
विवाहमड्गलछते पर्यधादूषभाव्मजः ॥१४७॥ 
अथ जात्याश्वमारूढो मायरातपवारणः | 
आत्मतुस्थवयोवेषानुचरैः परिवारितः ॥९४८॥ 
नोरङ्गोङन्रवदनो गीयमानोरुमङ्गलः | 
उत्तायेमाणलवणो वधूरीभ्यां च पाश्चेयो: ue ser 
निनदन्मङ्गलातोद्यः पठन्मङ्ग पाठकः | 
विवाहमण्डलडार मार्ष भिस्लरितं यथौ ॥१ ५०॥ 
जिभिविशेषकम्‌ ॥ 
दध्यादिमङ्गलद्र्थेदंदावधें सुवासिनी | 
तत्र ARATE मारस्येच AGHA: ॥१ १ १॥ 
शरावसन्पटं द्वारि afeaftiaatya | 
USI सो ऽगान्माहग्टह WE कल्याणसम्पदः eyes 


जम्ब्खामसिविवाहः | ye 


ततस्ताभिः कुमारौ भिस्तचा सिल्ला versa: । 

TAJAN: प्रत्येच्छल्कोतुकोद।इमज्ञलम्‌ ॥१ ५३॥ 

aag लग्रवेलायां गत्वा चतुरिकान्तरे | 

आरषेभि: पर्येणेषोत्ताः पिचोरनुनिनोषया ॥१५ ४॥ 

तारामेलकके दष्टा कोतुकेषु ससम्भमा | 

संतुष्टा मडुलावत्त मधुपक स्मितानना ॥१ ५ ४॥ 

यौतके सावधाना च इतिन्यञ्चलमो च्छण | 

वाव्पायिता प्रणामे ऽङ्कारोपण इत्यन्तनिइंता ॥१ Wall 

अपत्यो दा हकल्याणसुखमित्याप धारिणो । 

स्युः पुरन्ध्यो हि नोरन्रसुदो ऽपत्ये विवाहिते ॥१ yon 
चिभिविशषकम्‌ ॥ 

विवाहानन्तरं तासां बन्धूनां च वरस्य च | 

यौतक azuga dad: क्रियते SFE: ॥१ प्‌ ८॥ 

ततो मङ्गखदोपेन समाजसहचारिणा | 

गायन्तौभिः कुलस्त्ोभिः कल धवलमङ्गलम्‌ ॥१५०९॥ 

पुरो मङ्गल्ये वाद्यमानेः कलस्वरम्‌ | 

सङ्गोतकेन भवता द्यंचयमनोरमम्‌ ॥१ ६ ०॥ 

pas: कनिष्ठे बन्धुभिः पाश्वंयायिभिः । 

जस्वूजेगाम ख घाम ताभिरूढाभिराड्तः ॥१ ६३ १॥ 
त्रिभिविशेषकम्‌ ॥ 

आदितो वन्दितवतां सर्वज्ञं कुलदेवताम्‌ | 

वधुूवराणामभवद्य कङ्कणमोचणम्‌ ॥ २ ६ २॥ 


go 


ufefasuafa द्वितौयः aa: | 


धा रिण्यषनदत्तान्यां eral तदन्तरम्‌ । 

अकारि पूजा देवस्य जम्बद्दोपपतेः स्वयम्‌ ॥१६३॥ 

ततो जम्बकुमारो ऽपि सर्वालङ्गारभ्रूषितः | 

वासागारसुपेयाय पल्लोमिस्ताभिराडतः ॥ १६ ४॥ 

सक्रलचो ऽपि तत्रास्यादार्षे भिन्नह्वाचयंस्टत्‌ | 

विकारडेतो wae ऽप्यवकारा महाशयाः ॥१ द ५॥ 
इतश्वाचेव भरते ईस्दुपचिन्ध्याट्रि पत्तनम्‌ | 

नात्ता जयपुरं तच विन्ध्यो नामाभवरूपः ॥१ ६ ६॥ 

उभ quaj तनयौ प्रथितौ तस्य waa: । 

आख्यया प्रभवो व्यायान्प्रभुनामा तु कन्यसः ॥१ ६७॥ 

राज्य जयपुराधौगो इन्यदा केनापि हेतुना | 

प्रभवे सत्यपि ज्येष्ठ प्रभवे ऽदात्कनोयसे ॥९६८॥ 

प्रभवो ऽप्यभिमानेन निगत्य नगरात्ततः | 

संनिवेशं विधायास्या दिन्ध्याट्रेविषमावनो ॥१६९॥ 

स खाचस्वननेर्वनन्दग्रहणेवेत्मंपातनेः | 

चोरे: प्रकारेरन्ये्च जिजौव सपरिच्छदः 1 १७०॥ 

एत्य विज्ञपयामासु्चरास्तस्य परेद्यवि । 

a sagata श्रौदस्यायपह्ासिनोम्‌ ॥१७१॥ 

विवाहमडुले चास्य महेन्यान्मिलितान्बहून | 

कथयाम सुरत्यथेमयेचिन्तामणे निव ॥ OR I 

अवस्वापनिकातालोद्वाटिनोन्यां समन्वितः | 

विद्यार्थ्यां a तदेवागाड्ारिणोतनयौकास ॥१७३॥ 


प्रभवचौरागमः | 


अयावस्वापनिकया विद्यया विन्ध्यराजन्ः | 

जाग्रतं सकल खोक जम्वूवजेमस्रषुपत्‌ ॥१७४॥ 

सा विद्या प्राभवत्तस्मे प्राञ्यपृणजुषे नहि | 

प्रायः पुण्याधिकानां हि न परक्रोऽप्यलमापद्‌ ॥२७५॥ 
ततो निद्रायमाणानां सर्वेषामपि cere: | 
अलङ्गारादिभरवेस्रमाच्छत्तपचक्रमे ॥१ ७ ६॥ 
लण्टाकेस्वपि qeg a च जम्वूमेहामना: | 

न चकोप न चुक्षोभ लोलया fazaa I? ७ ७॥ 
प़यानामह विश्वस्तं निमन्चित निम जनम्‌ । 


भो भोः स्पृशत मा aqui sient ऽस्मि यामिकः॥ १७ ८॥ 


महापप्धप्रभावस्थ तस्याथ JAFNT | 

ते चौराः स्तव्धवपृषो Sat लेप्पमया इव ॥९ ७८ ॥ 
zen धारिणोरूनुं प्रभवो ऽपि निभालयन्‌ । 
पन्नो भिर न्वित ताभिः करेणभिरिव द्विपम्‌ ॥ १८ ot 
कथयामास चात्मानं विन्ध्यराजसुतो ऽस्म्यहम्‌ | 
महात्मन्प्रभवो नाम सस्येनानुग्टहाण माम्‌ ॥१८२॥ 
वयस्य देहि मे विद्यां स्तम्भनो manafu | 
अवस्खापनिकातालो हाटिन्यौ ते ददाम्यहम्‌ ॥१ ८२॥ 
जम्वूरूचे प्रभाते ऽइ प्रभवाष्टावपि प्रिया; । 

नत्रोढा अपि हि war प्रत्राजव्यामि निर्मम; ॥ १ cen 
इदानोमप्यह भावयतोनतो ऽस्मि तेन भोः । 

प्रभव प्राभवन्नेयमवस्ल्रापनिका माय ॥१८४॥ 


६१ 


द्र 


पश्शिङपर्वणि द्वितीयः सगेः | 


त्यच्था मि wat ढणव्ातश्रातरिमामहम्‌ | 
तत्‌ किं से विद्यया कार्य निरो इस्य agaf nyo 
तामवख्नापिनों विद्यां daa प्रभवोऽपि हि । 
प्रणम्य धारिणोपुत्रसुवाच रचिताञ्जलिः ॥ १ ८६॥ 
सखे सुखं वेषयिकं सुङच्याभिनवयौवनः | 
अनुकम्पस्व चेमासु नवोढासु विवेक्धसि ॥१ ८ ७॥ 
इमाभिः सह सुभूभिभुक्तमोगफलो भव । 
शोभिय्यते परित्रज्याप्यपात्ता तढ्नन्तरम्‌ ॥१ ८८॥ 
ऊचे जखूकुमारों ऽपि सुखं विषधभोगजम्‌ | 
अपायबङुलं स्वल्पं तेन कि दुःखहेतुना ॥१८८॥ 
सुखं विषयसेवायामत्यल्पं सर्षपाट्पि | 
दुःखं तु देहिनः प्राज्य मधुबिन्दादिपुंसवत्‌ ॥ A ०॥ 
तथाहि पुरुषः कोऽपि देशाद्देशं परिभ्रमन्‌ | 
सार्थनाविचदरकों चौरयादोमचानदौीम्‌ ॥१८ १॥ 
तं साथ लण्टितुं तच्च चौरव्याघ्रा दधाविरे । 
ang पलायन्त सर्वे सार्थनिवासिनः ॥ १८ eal 
मार्थाङ्गोौनः स तु पुमान्प्रविवेश महाटवोम्‌ | 
आकण्डमागतेः प्राणेरभ्यद्यत्कूपवारिवत्‌ ॥ १९ २॥ 
उच्चेस्तरो गिरिरिव प्रचरन्मद निझेरः | 
खुढ्स्तहस्तो KITT प्रश्रंयितुमम्बरात्‌ ॥ ९८९ ४॥ 
न्यञ्चयन्त्झा मं ह्विपातेरन्तःऽउषिरिणो भिव । 
आध्ातताम्रताम्रास्यी गर्जन जितमब्ड्वत्‌ ॥ १८ ५॥ 


१ मसधुविन्दपुरुषकथा | ९२३ 


साचाद्यम इव क्रोधादुडूरो वनसिन्दुरः | 
qua कान्दिशीक तं पुरुषं प्रत्यधावत ॥ १८ ६॥ 
चिभिविशषकम्‌ ॥ 
मारयिव्याम्यहं याहि याहौति प्ररयन्निव | 
जघान तं सुङ्कः एष्ठे वारणः करशोकरे: ॥१०७॥ 
स पुमान्‌ कन्दुक इव निपतनुत्पतन्भिया । 
प्राप्रमाचो दिपेनाप हणच्छन्नमयावटम्‌ ॥ १९ ८॥ 
गजो saa जोवितहत्‌ कूपे जौवामि जातुचित्‌ | 
इति सो 5दात्तत्र झम्पां जोविताशा चि दुस्वजा ॥१८८ ॥ 
वरो aza? चारूत्तत्यादश्रेंक आयतः | 
लस्वमानो ऽभवत्कूपमध्ये युजगभोगवत्‌ ॥२००॥ 
स पुमान्निपतन्कूपे प्राप तत्पादमन्तरा । 
आलस्व्य लम्वमानो ऽस्थाट्रः्नुबद्धघटीनिभः ॥ २०१॥ 
करं प्रक्षिप्य कूपान्तः करी aes तच्छिरः । 
नाशकत्तु तमादातुं मन्दभाग्य इवोषधौम्‌ ॥ २० २॥ 
दत्तदृष्टिरधोभागे भागधेयविवजितः | 
कूपस्यान्तरजगर गरोयांसं ददश सः ॥२०३॥ 
पतत्कवलबुझा त निरोच्छयाजगरो ऽपि सः । 
कूपान्तरपरं कूपमिव AH व्यकासयत्‌ ॥ १० vil 
चतुम्वेपि fe पक्षेषु watt seta सः । 
कालिन्दोसोदरस्थेव बाणान्प्राणापद्दारिणः ॥ २० wp 
उत्फणाः फणिनस्त तु तं दुष्टं दुष्टचेतसः । 
फूत्कारपवनाना खेर सुचन्धमनो निभेः ॥ २० ६॥ 


uirga a दितोयः सगः | 


वटप्ररोह तं छत्तं मूषकौ दौ सितासितौ । 

चटचट ति चक्राते दन्तक्रकचगोचरम्‌ ॥२ ० Sl 

अनाघ्रुवन्पुमांस ते at ऽपि मत्तो मतङ्गजः | 

जघान वटशाखां तां वरसुुत्पाटयन्निव ॥९ ० ८॥ 

वरस्थान्दोच्यमानेन पादेन स पुमान्द॒ढम्‌ | 

aafaa तन्वानो नियृद्धमिव निमसे ॥२०८॥ 

गजेन इन्यमानायाः शाखाया मधुमक्षिका: | 

सधुमण्ड क सु सुञ्यो डि दि रे TATAA: ॥ २१०॥ 

मत्तिकाम्ता दढ'शस्त लोहसन्दशसन्िसेः | 

तुण्डे: कौ कसविश्रा न्तेर्जो वाङष्टिपरेरिव ॥ A 

उत्पक्षमक्षिकारुडूसर्वाडृ: स मुमांस्तदा | 

aaua इवालक्ति कूपा न्निगन्तसुत्सुकः ॥ २१ R I 

वटस्थमधकोगाच मधबिन्दु सुज्ञ सुः | 

wae न्यपतत्तस्य वार्घान्या वारिबिन्दुत्रत्‌ ॥ २९१ २॥ 

मधृबिन्दुस्तस्य भालाल्ञुठिला MAIRA | 

स तदास्वादमास्वाद्य सुख महदमन्यत ॥ २ ९ ४॥ 
शरूयतां प्रभवासुश्य दृष्टान्तस्य च भावना | 

यः पुमान्स हि संसारो याटवो मा तु संस्टतिः॥२९५॥ 

यो गजो स पुनछंत्युयं: कूपो ARAIA तत्‌ । 

यो ऽजगरः स नरको ये AIR क्रधादयः ॥ २ १६॥ 

वटपादो यस्तदायुरूषकी यौ सितासितो । 

तौ gaat दो पच्चावायुश्छर परायणो ॥२ १ ७॥ 


२ कुबेरदत्तकथा | fy 


या मक्षिका व्याधयस्त AARI यः सखे । 
तडे सुखं वेषांयकं तत्र रज्येत कः सुधीः ॥ २१ ८॥ 
चतुमिंः कलापकम्‌ ॥ 

देवो विद्याधरो वापि यदि कूपात्तमुद्धरत्‌ | 

तत्‌ किमिच्छेदथ न वा स पुमान्देवदूषितः ॥ २१९॥ 

प्रभवः स्माह को नाम निमब्ञन्विपदणंबे | 

नेच्छत्तरण्डसदृशसुपकारपरं नरम्‌ ॥२२०॥ 

जस्वूरुवाच तदहमपारे भवसागरे | 

fa निमञ्ञामि naea सत्यपि तारके ॥२२९॥ 

प्रभवो ऽभिदघे भ्रातः खेइलौ पितरौ निजो | 

अनुरक्ता ग्टहिणोः कथं afa निष्ठरः ॥ २२ २॥ 

TSS च को बन्धुनिबन्धो quay । 

कुवेरदत्तवद्यस्मात्‌ कर्मणा खलु बध्यते ॥ २ २३॥ 
तथाहि मधुरापूर्यासेकान्ङ्गणिकोत्तमा | 

नाल्ला कुबेरसेनेति सेनातुल्था मनोभुवः ॥२ २ ४॥ 

सा च प्रथमगभेण नितान्तं खेदिता सतो । 

age दर्शिता मात्रा an हि रण भिषक ॥ २ २७३॥ 

स्ाय्स्पन्दा दिना aat विज्ञाय निरामयाम्‌ | 

उवाच नास्या रोगो इस्ति किं aag क्वेशकार णम्‌ ॥ २ २६ 

अस्था हि य॒ग्मसुत्पन्नसुद्रे ऽस्ति सुदुर्वंहम । 

खदस्तड्धेतुको भावो स पुनः प्रसबावधिः ॥ २२ ७॥ 

माताथ्युवाच तां वत्से गर्भ ते पातयाम्यहम्‌ । 

प्राणापायप्रतिथुवा रक्षितेनापि तेन किम्‌ ॥२ een 


aq 


ufxtusuate दितोयः सगः । 


वेश्योचे afa गर्भाय afes क्षशमप्यहम | 

eau झसङइङ्गपत्यसूः सापि जोवति ॥२२८॥ 
गर्भेक्लेशं सहित्वा च समये गणिकापि सा | 

दारकं दारिकां चापि भ्राह॒भाण्ड अजोजनत्‌ ॥२३०॥ 
माता प्रोवाच गणिकामपत्ये वेरिणो तव । 
यकाग्यासुद्रस्थाग्यां म्रत्यृद्ारे ऽसि धारिता nee ey 
युग्मं स्तनन्धयमिद्‌ं भावि यौवनहत्तव | 

वेश्याश्च यौवनाजीवा जोववट्रच यौवनम्‌ ॥२ ३ २॥ 
उद्रात्पतितं य॒ग्ममिदं वत्सं पुरोषवत्‌ | 

बहिस्याजय मा मोच कार्षोरेष क्रमो fe नः ॥२३२॥ 
ama यद्यपि ह्येवं तथाप्यम्ब AUTA | 

दशाहं यावदेतौ च दारको MINARA ॥२ ३४॥ 
कथंचिदप्यनुज्ञाता सा माचा पणसुन्दरो | 

स्तन्यदानेन तो वालावहर्निशमपोषयत्‌ ॥२ ३ Y 

एवं च बालको तस्याः पालयन्त्या दिवानिशम्‌ | 
कालराजिप्रतोकाशमेकादशमध्द्धिनम्‌ ॥२ २ ६॥ 
कुवेरद्त्तकुबेरदत्तानामाङ्किते उभे | 

मुद्रिकि कारयिला च तदङ्गुल्योन्यधत्त सा ne eet 
तनश्चाकारयद्दारुपेटां FET पटोयसो | 

tay पूरयित्वा तां तच तौ बालको न्यधात्‌ ॥२ ३८॥ 
पेटां प्रावाहयत्तां च प्रवाहे यासुने स्वयम्‌ | 

जगाम निरपायं च सा तरन्तो मराखवत्‌ ॥२२८॥ 


२ कुबेरदत्तकथा | 


कुवेरसेनापि ततो Bay aE ययौ । 
अपत्ययोदंदानेव नयनाञ्जलिभिजेलम्‌ ॥ २४ ०॥ 
AAW शौयंनगरदारे प्राश्ना दिवासुख | 
उभाग्यामिभ्यपुचान्यां ददुश RÈ च सा ॥२४१॥ 
अपश्यतां च तन्मध्ये तं बाल बालिकां च ताम्‌ | 
एको बालसुपादत्त वालिकामपरः पुनः ॥२४२॥ 
तौ विदांचक्रतुः पाणिसुद्रिकाचरद्शनात्‌ | 
कुबेरदत्तकुबेरदत्ताष्यौ खल्विमाविति ॥२ ४ ३॥ 
तावुभावप्यवधेतामिग्ययोः बढ्ने तयोः | 
रच्चमाणो waa खाम्यपितनिधानवत्‌ ॥२४४॥ 
कल्लाविदौ क्रसेणाभी तौ दावपि बन्वतुः | 
प्रपेदाते चाभिनव यौवनं रूपपावनम्‌ ॥२ ४ ४॥ 
अनुरूपाविमावेवेतो भ्याभ्यां परया सुदा | 

तयोरेव मिथो safe पाणिग्रहमहोत्सवः ॥२ 8 en 
वेदग्ध्यशिचागुरुणा यौवनेनोपलिङ्तयोः | 
तयोरङ्गाधिरूढो &थ्वत्पंनारौवाहनः स्मरः ॥ २ ४ ७॥ 
वधूवराभ्यामन्येदुर्थृतक्रोडा प्रचक्रसे | 

arat परआरोन्मोलव्प्रमवारितर ड्रिणो ॥ २ ४ ८॥ 
कुबेरदत्तस्थ करात्मस्तावे कापि सुद्रिका | 

सख्या कुवेरद्त्तायाः AUF न्यधोयत ॥२ ४ cu 
करस्थितामूमिकां at परौच्द्मिव नाणकम्‌ | 
कुबेरदत्ता प्रेचिष्ट पयस्थन्तो मुहुसुहूः ॥२५०॥ 


qc 


परिशिसुपवणि द्वितोयः aT । 


कुबेरढत्ता दध्यो च प्रयक्षादियमूमिका | 
विदेशघटिता भाति चोमिकान्तरदशनात्‌ ॥२५१॥ 
ततस्तामूर्मिकां खाँ च सा पश्न्तो मुहुसुहू: | 
चिन्तावेशात्स्फुरत्काया निश्चिकायेति चतसि ॥२ ५ २॥ 
एकच देश घटिते चेकेन तुलया समे | 
समानलिपिनान्नो दे ऊर्मिके सोदरे इव ewe 
SATUS च तद्दावण्युसिके इव | 

अत्यन्तं रूपसदूशों AEAT न संशयः ney gi 
अन्यूनाधिकसर्वाङ्गावावां युगलजौ खलु | 

देवेन कारितौ इन्त विवाहाहृत्यमोदृशम्‌ ॥२ १५ ४॥ 
जनकेन जनन्या वा दयोरप्यावयोप्रेवम्‌ | 
समेनापत्यवात्सस्थेनो मिंके कारिते समे ॥२५६॥ 
सोदरौ यत एवावां तत एव निरन्तरम्‌ | 

नास्मिन्मे पतिधीर्नास्य पत्नोधोमेय्यजायत ॥ २ ५७॥ 
कुबेरदत्ता wad तथेति कृतनिश्चया | 

करे कुबेरद्‌त्तस्य चिपति स्मोमिंकाइ्यम्‌ ॥ २ ६ ८॥ 
कुबेरदत्तो ऽपि तथेवोमिकादयदशंनात्‌ | 
चिन्तासन्तानमासाद्य विषसाद सदाशयः ॥ २ y Ll 
ततः कुबेरदत्तायास्तां समप्यामिकां सुधोः | 

गला दत्ता च शपथमिति पप्रच्छ मातरम्‌ ॥ २६ oll 
किमौरमो safagt वा दचिमः छत्रिमो ऽथवा | 
sat वा तव पुत्रो ऽस्मि पुत्रा हि बहुधा किल॥२६९॥ 


२ कुबेश्दत्तकथा | है 


आग्रहय्हिलो न्य एच्छतस्तस्थ चाम्बिका | 
मञ्नुषाप्राप्तितः wet कथयामाम तां वाथाम्‌ ॥ २ ६ २॥ 
कुबेरो ऽप्यवदन्मातः किमछृत्यमिद छतम्‌ | 

maf युग्मजन्मानावावां यत्परिणाचितो ॥२ ६३॥ 
संव माता at माता या पोषित्मनोश्वरो | 
स्वभाग्यभाजनोकृत्य तत्याजावां ATT ॥२६४॥ 
नदोरयो चि न्त्ये स्यान्नाङत्यकरणाय तु | 
जोवितान्मरणं Sat न जोवितमशृत्यङ्ङत्‌ ॥ २ ६ ut 
व्याजहार जनन्येवं यूवयोरतिहारिणा | 
रूपेणात्यनुरूपेण मोहिताः स्मो ऽल्पमेचसः ॥ २ € ६॥ 
तवानुरूपा नो कन्या at विना काप्यदृश्यत | 

तस्या अप्यनुरूपस्वाम्टते कोऽपि वरो नहि ॥ २६७४ 
पाणिग्रहणमेवेकमद्यापि युवयो रन्त्‌ | 

न पुनः पापकर्मान्यत्पुस्त्ो सम्बन्धसम्भवस्‌ ॥ २६ TH 
अद्यापि fe ganra ळुमार्यद्यापि सा तथा । 
स्वस्ति तस्ये श्राहभाण्डकथामाख्याय सुञ्च ताम्‌ ॥२६८॥ 
व्यवहाराय दिग्याचां चिकोष॑न्नसि सुन्दर । 

SAU Hal तां शोच्रमागच्छेरस्मदाशिषा ॥२७०॥ 
समागतस्य चसेण करिष्ये तव दारक | 

महोत्सवेन वोवाहइमन्यया सह कन्यया ॥२४९॥ 

ततः कुबेरदत्तो ऽपि वदन्नोमिति धमेधोः | 

गला कुबेरदत्ताये तमाख्याति स्म fawaq ॥२ ७ eg 


ufefusuafa दितोयः सग; | 


ऊचे च fast: aed याहि ax भगिन्यसि । 
विवेकिन्यसि दक्षासि तद्ययोचितमाचरेः ॥ २ ७३॥ 
feat वञ्चितावेवमावां किं gas स्वसः । 
तयोन दोषो $यमियमावयोभेवितव्यता ॥२ ७ 8॥ 
पितरो fe anua विक्रोणन्ति त्यजन्ति वा । 
अआज्ञापयन्त्यक्ृत्ये ऽपि तथा AARAA ॥२ © ५॥ 
कुबेरद त्तस्तासेवमभिधाय विदाथ च | 
पण्धभाण्डसुपादाय जगाम सथुरापुरोम्‌ ॥ २७६ I 
तत्र च व्यवहारेण सो ६यंमरत्यर्थमाजेयत्‌ | 
उवास च चिर खेर विल्लसन्यौवनो चितम्‌ ॥२७७॥ 
अन्येद्युद्रेविणं zat रूपलावण्यश्ालिनोम्‌ | 
कुबेरसेनां गणिकां तां कलचोचकार सः ॥ २७८॥ 
कुबेरसेनया we तस्य वेषयिक सुखम्‌ | 
YMA सुतो जज्ञे देवनाटकमोदृ शम्‌ ॥ २७ ८९ ॥ 
तदा कुबेरदत्तापि गला पप्रच्छ मातरम्‌ | 
मातापि चि तथेवास्यन्मञ्चुषाप्राप्तितः कथाम्‌ ॥२८०॥ 
सद्यो निवदमासाद्य खकीयकथया तया | 
कुबेरदत्ता ग्राङ्राजोत्तपस्तेपे च दुस्तपम्‌ IRER II 
तामूमिंकां तु सङ्गोप्य प्रन्रजन्तो सुमोच सा। 
व्याहर्षोच्च प्रवर्तिन्या सहमाना परोषहान्‌ २८२॥ 
तस्याशाखण्डतपसः प्रवर्तिन्यपदेशत: | 
पुष्पं तपोविटपिनो ऽवधिज्ञानमजायत ॥ २८ ३॥ 


र्‌ कुबेश्दत्तकथा | 


कुबेरदत्तो ऽस्ति कथमिति चिन्तयति स्म सा । 
कुवेरयेनासङ्कान्ध्या सपुत्रं तं Zev च॥२८४॥ 
अनघा सा UNAR मम सहोदरः | 
अकत्यपइनिमंझो वराह इव तिष्टति ॥ २८ un 
दति तत्मतिबोधार्यंमियाय मथराएुरोम्‌ | 

ससेता स्यतोभिः सा करुणारससारणिः ॥ २८ ६॥ 
आर्या कुबेरदत्तापि धर्मेलाभपुरःसरम्‌ | 

पाश्वे कुवेरसेनायाः प्रतिश्रयमयाचत ॥ २ ८ ७॥ 
प्रणम्य सेनाप्यवददाय ऽहं पण्खुन्दरो | 
सस्प्रत्येकपतित्वेन पुनः कुलवधूरिव ॥ ९ ८८॥ 

कुलो नपतिमंसर्गात्कुलस्त्रोबेष एष से । 
कुलोनाचरितेनापि प्रसादार्हास्मि वः खल ॥ २८८ ॥ 
तदितो agerat प्रतिग्टह्य प्रतिश्रयम्‌ | 
सन्तरिधिस्था भवत से ater दव देवताः ॥ २९०॥ 
ततश्च सपरोवारा तस्थाः कल्थाणकामधघुक्‌ | 
कुबेरदत््ता तद्दत्तवसताववसत्सुखम्‌ ॥ २८ V1 
कुबेरसेनाणभ स्वरं तत्रागत्य दिवानिशम्‌ | 

आर्यायाः पादपद्माय लुठन्तमसुचङ्कुवि ॥ २९ २॥ 
बुध्येत यो यथा wae तथा बोधयेदिति । 

आर्या तद्तिबोधाथे तं बालसुदलापयत्‌ । २९ २॥ 
भ्रातासि तनुजन्मासि वरस्यावरजोऽसि च। 


2L 


aa ऽसि पिढय्यो ऽसि पत्रपत्रो ऽसि MÅR ॥२८४॥ 


82 


परिशिश्यपवंणि दितोयः सगः | 


w 


ag ते बालक पिता स से भवति सोदरः । 
पिता पितामहो भर्ता तनयः acd ऽपि च ॥२८ ४॥ 
या च बालक ते माता सा से माता पितामहो । 
भ्राहजाया वधू BA सपत्ती च भवत्यहो ॥ २८ ६ ॥ 
कुबेरद्त्तः तक्वा जगादाय FANEN | 
परस्परविरुद्भाथं भाषसे विस्मितो SRA ॥२ ९ ७॥ 
MAA मम बालो ऽयं भ्रातेका जननी यतः | 
वदामि तनुजन्मानमस्रु मत्पतिस्ररिति ॥ ९८ ८॥ 
aga सोदर इति देवरो ऽपि भवत्यसौ | 
श्रातुस्तनय इति च भ्राहव्यं कोतयाम्यसुम्‌ ॥२८ ९॥ 
frags भवति भ्राता माहपतेरिति | 

qa: सपन्नोपृतरस्यत्यसौ पौत्रो मयोदितः ॥३ ० ०॥ 
यो sa वत्ता स से भ्राता माता हेका यदावयोः | 
अस्थ aay से तातो भर्ता मात्रश्रदिति॥३ ० १॥ 
feaa पितेत्येनसुट्ठोषामि पितामहम्‌ | 
परिणोताहमसुना झस्मोति पतिरेष मे ॥३०२॥ 
ममेष तनुजन्मा च सपन्नोकुचिभ्ररिति। 

देवरस्य पितेत्येष भवति श्वशुरो ऽपि fe eo an 
यास्याम्बा सा ममाप्यम्बा तया जाताख्यह यतः | 
Aeara मातेति मम सापि पितामही ॥३ ० ४॥ 
भाढजायापि भवति aga RAAR | 
सपन्नोतनयस्येषा ग्टहिणौति वधूरपि ॥३ ° ४॥ 


2 कुबेरदत्तकधा | 2R 


माता पत्यमेदौयस्थेत्यसौ खश्चर कजयस्‌ | 

भतुभार्या दितोयर्यामति जाता सपल्यपि ॥३ ० ६॥ 

Wal सा्पयामास खाँ कुबेराय सुद्रिकाम्‌ | 

तां get सो ऽपि त सवें जज्ञे सम्वन्बविस्ववम्‌ ॥३०७॥ 

कुबेर दत्त: संवेगसासाद्य प्रात्रजत्तदा | 

तपस्तश्चा च म्हला च स्बवंधूनामतिश्यन्दत्‌ ॥३ ० ८॥ 

कुवेर सेनापि तदा आविकालमशिश्रियत्‌ | 

आर्या प्रवर्तिनोपाश्चे पुनरेव जगाम सा ॥३०८॥ 
एव च यः स्वयमपि कमेणा इन्त बध्यते । 

इएक्ताविव रजतधौ मूढानां तत्र बन्धुधौः ॥ ३ १०॥ 

यः स्वयं बन्धुर ह्षितो ऽन्येषां यो बन्धुमोचकः | 

स क्षमाश्रमणो बन्धरन्य नारेव बन्धवः ॥ २११॥ 
wat ऽपि प्रभवः प्रोचे भो कुमार fafaga | 

दुगेतो पततस्त्रातु पुत्रसुत्पादयात्मनः ॥ ३ ९ २॥ 

पितरो यान्ति नरके aw सन्तानवजिताः | 

तदस्जातपत्रस्ल पिढ्णान्मच्यसे नहि॥२१३॥ 

जम्बूजेगाद मोहो ऽयं यत्प्चा त्पिशतारणम्‌ | 

भो महेश्वर दत्तो ऽत्र साथंवाहो AZIA ॥३ ९४॥ 
तयाहि तामलिश्यास्यपुयां सार्थपतिः पुरा | 

शअोमानजायत महेश्चरदत्तो ऽभिधानतः॥ ३ १५॥ 

तस्य चाश्व्ञनयिता समुद्रो नाम विश्रुतः | 

अजातढप्तिवित्तेषु समुद्र इव वारिषु ॥३ १ aii 


og परिशिद्धपवंणि द्वितौयः सर्गः | 


मायाप्रपञ्चबद्धला बहुला नाम तस्य च । 
अर्थमातेव माताखदजातविपुलागया ॥३ १ Ol 
लोभावकरगते। ऽथंसचयव्यसनो स तु | 

पिता तस्य Augo aaa सेरिभः ॥ ३१८॥ 

पत्युश्च मरणादात्तंध्यानानलपतङ्गताम्‌ | 

जग्मृषो तस्य मातापि wat तचेव Waa ॥ ३ १९॥ 
महेश्वरस्य RA नामधेयेन गाड़िला ! 

महेश्वरस्य गो रोवाभवत्सो भाग्यजन्अन््रः ॥ ३२०॥ 
AJINA च वसत्येकाकिनो we । 
स्रच्छन्दचारिणभवदरण्छे हरिणोव सा ॥ ३२ १॥ 

पति वञ्चयमाना च रेसे पुसापरेण सा। 

एकाकिनीनां नारीणां ate fe कियञ्चिरम्‌ ॥३२२॥ 
एकाकिनो रहःस्थाश्॒ दृष्टा मकरकेतनः | 

योषितो हि प्रहरति fania इव निर्भरम्‌ ॥३२३॥ 
तस्यां च रममाणायां परपुंसा निरङ्कुशम्‌ | 
अकस्मादन्यदा दारादेशसन्यागान्मडे खचरः ॥३ २४॥ 
gymu} दृष्टा तं च विखस्तकुन्तलौ | 
रतायासभयाकम्मप्रजङघा ARAM चनो ॥२ २ ५॥ 
परावर्तात्तसं्ानावग्टहोतो त्तरोयको | 

नप्रायौ स्खत्पादौ कान्दिशोको बभ्वलुः॥२२ ६॥ युग्मम्‌ ॥ 
जारं केशेषु ZT ऽथ भल्ूकमिव लुखकः | 

जघान च चप्रेटाभिभ्वेतात्त॑मिव मान्त्रिकः ॥३ २७॥ 


३ महेश्वरदत्तकथा । oy 


ane पादघातेश्व ग्दत्पिण्डसिव कुम्मछत्‌ । 

यथ्या चाताडयदश्सप्रविष्टमिव कुक्कुरम्‌ ॥२२८॥ 

कि बहुनाधेपरासुमिव चक्रे ASAT | 

चौरे ऽपि न तथा कोपो यथा जारे मनखिनाम्‌ ॥ ३२८.॥ 
महेश्वरेण रुष्टेन छृतान्तस्थेव बन्धुना | 

सो ऽथार्धमारितो जारः प्रणश्य कथमप्यगात्‌ ॥३ ३ ०॥ 
स्तोकं च गत्वा पतितो गाङ्गिलोपपतिः स तु! 
कण्डोपकण्डारूडेषु प्राणस्विदमचिन्तयत्‌ ie 2 १॥ 
घिस्धिग्मुमूर्घरेवाइमका्ष कमे गदितम्‌ | 

तत्कामदं तोर्थमिव युक्त wey ममाभवत्‌ ॥३२२॥ 
एवं च चिन्तयञ्जारो aa Ta ख एव हि । 
ट्राग्मक्रगाङ्गिलाकुचौ पुचन्ट्यमियाय सः॥३ R 
समये सुघुवे खून गाङ्गिलाथ महेश्वरः | 
कुण्डमप्यात्मजनित मन्वानस्तमलालयत्‌ ॥३ ३ ४॥ 
तस्याः प्रदूतपुचाया गाड़िलाया महेश्वरः | 

पुचप्रम्णा व्यस्मरत्तं पुंखलोदोषमागतम्‌ ॥३ ३ wi 
तस्थोपपतिजोवस्य पुचमूतेमेहेश्वरः । 

धाजोकर्माणि कुर्वाणे न Age प्रमोदभाक्‌ ॥३ ३ ६॥ 
व्धेमानं च तं कूर्चेकचाकषेकमर्भेकम्‌ । 

हढयाग्रे स्थित दध्रे सदार्थेमिव तद्धन:॥३ el ` 
महेश्वरों swat प्राप्त पितुमंरणवासरे । 

महिषं पिहजोव तमक्रोणात्तत्पलेच्छया ॥३ ९८॥ 


$६ 


परिशिछषवंणि दितौयः सगः | 


पिढवासरपर्वाथं महिषं तममारयत्‌ | 

खय सामुट्रिरन्मृद्र प्रमो ARTET: ॥ ३ ३८॥ 

ततश्च माहिषं मांसं ग्रासो कुवेन्महेश्चरः | 
अङ्गस्थायाभंकायापि ददो AA प्रमोदभाक्‌ ॥३ ४ ०॥ 
तन्माता च एनो मांसलुञ्चा तचराभ्यपासरत्‌ | 
समांसान्यस्थिस्वण्डानि सो ऽपि चिच्चप amd ॥३ ४ १॥ 
खकोयपतिजोवस्य कोकसानि जघास सा | 

पुच्छेन नृत्यता वाताइतधूमशिखाय्रवत्‌ ॥ ३४२॥ 
समुद्रस्नोरेवं च खादतः पिढजाङ्गलम्‌ | 
मासकच्षपणभिच्षार्यो तचेको ऽभ्याययौ सुनिः॥ ३४ ३॥ 
ज्ञानातिश्यसंपन्नः सव विलसितं सुनिः | 

विदांचकार च महेश्वरदत्तस्य तादृशम्‌ ॥ ३ ४ ३॥ 
अचिन्तयञ्च धिगहो अस्थाज्ञान तपखिनः | 

azaifa पितुमांसमङ्गे च वहति दिषम्‌ ॥३ sun 
कोकसानि समांसानि पत्छर नन्त हरषेभाक्‌ | 

IAA सारमेयोयमहो ससार ईदृशः ॥₹ ४ ६॥ 
सम्यगेवं परिज्ञाय निर्ययौ agaga: | 

महेश्वरो ऽपि धावित्वा वन्दित्वा च तमत्रवोत्‌ ॥ ३ ४ ७॥ 
अनात्तभिक्तो भगवन्किं निढत्तो ऽसि AZERA | 

न हांभक्नो ऽहं नावज्ञामकाषे eset ऽस्मि च ॥ ३ ४ ८॥ 
सुनिरूचे विहरे ६६ न मांसादस्य सदानि । 

ततो नाग्रदहिष भिक्षां सवेगो gay से महान he vel 
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कि कारणमिति प्रष्टः सार्थेन मुनिः स तु। 

कययामास महिषशुन्यादोनां कथां तथा ॥ ३५०॥ 

को नाम प्रत्यय इति प्रच्छन्त च महेश्वरम्‌ । 

सुनिरूचे एच्छ wat प्राशिखातं किमप्यहो 1242 | 

तथा एष्टा शुनो तेन निधानस्थानमंदिणा | 

चखान शब्यायंमिव fafa जातिखभावतः ॥३ ४ २॥ 

उत्पन्नप्रत्ययः सो ऽथ भवोद्िश्नो महेश्वरः | 

परित्रज्यामुपादत्त दत्त्वा पात्रेषु सम्पदम्‌ ॥ ३ भर्‌ i 

तस्मात्मभव को नाम fagat वदतां वर । 

ताय॑न्ते दुर्गतिहृदाद्यन्यातापितरः सुतेः ॥३५४॥ 
अचान्तरे समुद्रश्रोजेबूनामानमन्रत्रोत्‌ । 

पश्चात्तापं मा स्म गास्ल्लं स यथा नाथ कर्षकः॥३५ ५॥ 

तथाह्ि एथ्वोप्रथिते ग्रासे नाला खुसोमनि। 

कर्षको धनधान्यादिसम्ग्ठी बक TAAA ॥३ ५ ६॥ 

प्राप्त च वर्षांसयये स कङ्गुः कोड्रवानपि | 

वपति स्म महारम्भः चेतरे छृष्टमतीङते ॥३ yo 

BRA श्यामलद्लेस्तेर्धान्येः GRIA | 

अभिलो ठितकाचेव जातकेशोचयेव च ॥ ३ ५८॥ 

तत्कङ्गुको द्रदवनं वधेमानसुदोच्छ स: । 

मुदितः manga दविष्ठ स्वजनातियिः"॥ ३ we 

सखजनेमेजने तस्य प्रदत्ता गुडमण्डकाः | 

अपूर्वेण तदाद्दारेणात्यन्तं च स पिप्रिये ॥३ ६ on 


परिणिव्ह्पवणि दितोयः सर्गः | 


ज्ञातोग्प्रीतश्च सो &एच्छदहो वः साध जोवितम्‌ । 
मनोहरो ऽयमाहारो येषां BY सुधोपमः ॥३६ १॥ 
स्वप्ने ऽप्याह्दारमोदृच्मद्राचं न कदापि यत्‌ । 

क्गुको द्रवद्ग्धान्त्ता न्विगस्मान्ुपशूनमून्‌ ॥ ३ ६२॥ 
पप्रच्छ च ततो ज्ञातोनज्ञातगुडमण्डकः | 
इमान्याहारवस्तनि कानि वा क्क भवन्ति च ॥३ ६ ३॥ 
ते तस्मे कथयामासुररघट्टजलेन भोः | 

चेतरेषु सिक्ेषप्यन्ते गोधूमा अन्यधान्यवत्‌ ॥२ ६ ४॥ 
तेषां पाकिमलूनानां पिष्टानां च ATER: । 

पच्यन्ते वङ्ितश्लायामयस्पाञ्चां हि मण्डकाः ne ६ ५॥ 
zaat ऽपि तथोणन्ते तेषां इड्धिमुपेयुषास्‌ | 
निपोलनाद्पात्तेन रसेनोत्पद्यते गुड: ॥३ ६ ६॥ 
गुडमण्डकनिष्पत्तिं विज्ञायेवं छषोवलः | 

स॒ उपात्तेचुगोधूमबोजो यामं निज ययौ ॥३ ६ ७॥ 
ततश्च गला स चेचे फलितं कङ्गुकोद्रवम्‌ । 

वको लवितुमारेभे रभसान्माढशासितः ॥ ३ ६ ८। 
way us: कि ताताधेनिष्यन्नामिमां afeq | 
खकुटम्बकजो वातु लनोषे टएमाचवत्‌ ॥३६९॥ 
बकः प्रोवाच हे gar: किसेभिः कोट्रवादिमिः | 
वश्याम्यचेचुगोधूमान्खाद्या हि गुडमण्डकाः ॥३७०॥ 
पुचाः प्रोचुर्दिनेः स्लल्पेनिष्यत्यन्ते कणा अमो | 
तानादायेचुगोधूमान्वपेस्तात यथारुचि Ng १॥ 


पू काककथा | ७४ 


निष्पन्नेयं छषिर्यांति गोधूसेचुषु संशय: | 

कटिस्थे गच्छति faut का प्रत्याशोदरस्थिते ॥३७२॥ 

एवं निवार्यमाणो ऽपि बकस्तेस्तनुजन्मभिः | 

ललाव कोट्रवकङ्गुवन तच प्रभुचि T: ue ce 

प्रलूय तानि अस्यानि स देवानांप्रिय बकः | 

चकार गो[लकाक्रोडोचितां तां चेत्रमेदिनोम्‌ ॥३ ७४॥ 

ततश्च खानयामास स कूपं पाश्वंगः स्वयम्‌ | 

तस्मात्त निरगान्षाम्भः स्तन्य बन्ध्धास्तनादिव ॥३ ७१॥ 

खानं खानमनिर्विन्नं पाताल विवरो पमम्‌ | 

अकारयद्दकः कूपं न तु पङ्को ऽपि fadat ॥३७६॥ 

ततस्तस्याभवच्तेव कङ्गवो न च कोद्रवाः | 

नेचवो न च गोधूमाः पश्चात्तापं तियाय सः ॥३ ७ ७॥ 

ऐहिक स्लोधनसुखं त्यञन्नासुञ्मिकं पुनः | 

सं्रयास्पदमाकाङ्कस्तदन्मा weatfega: ॥ ३ ७ ८॥ 
जगाद JAANA स्मयमानो महामना: | 

mag? ससुट्र्ोर्नाइमप्यस्मि काकवत्‌ ॥३ ७ ८॥ 

तथाहि नमेंदाकूले विन्ध्याटव्यां महागज:ः । 

एको यूथपतिरनदिन्ध्याट्रेयवराडिव ॥ ३ ८०॥ 

स्वच्छन्दं विहर न्विन्ध्धे व्यतीयाय स यौवनम्‌ | 

आयुने दो पारनिभमाससाद्‌ च MERA lg ८९॥ 

अग्जक्रवन्दन्तघातान्कत्‌ं चो एबलस्तरो | 

मदोच्झितो गिरिरिव ahaa झष्कनिझरः eto] 


To 


परिञिछपवणि दितोयः aa: | 


शल्कोकणिकारादिवनभङ्गपराङुखः | 

उच्चा लिखे निस्नाञ्चोञ्चेऽतारो त्तारकातरः ॥३८३॥ 

ढन्तपातादल्पभोक्ता क्षामकुलिबभुच्षया । 

अस्थिभस्त्रासद्क्कायो वाद्भके सो $भवद्दिपः ॥३ = ४॥ 
॥ जिभिविशेषकम्‌ ॥ 

कुञ्जरः सो ऽन्यदा शष्कगिरिनद्यां समुत्तरन | 

परस्तपादो न्यपतत्कूटमेक गिरेरिव igs ५॥ 

स जरत्कुञ्जरस्तत्र नाशवदुत्थात्‌मो श्वरः । 

तथेवास्थात्पादपोपगमनं पालयन्निव ॥ ३ ८ ६॥ 

a fate तथास्थो ऽपि विपेदानस्य तस्थ तु । 

अपानपललं AG: श्वफरुनकुलाद्थः ॥ ३ ८ ७॥ 

ब्रुव तन्महज्भ वा पानरअकले वरम्‌ | 

सकन्दरगिरिप्रायं श्वापदेरास्पदौीकतम्‌ ॥ ३ ८ ८॥ 

अपानघक्तशालायां दिकास्तस्यां दिजा इव । 

fafany निरोयृञ्चानेकशो भोजनार्थिनः ॥ ३ ८९॥ 

Vay वायसो SARACEN मांसभोजनात्‌ । 

अपानमध्य एवास्थादुत्पन्न इव विज्कुमिः ॥ ३८ ०॥ 

करिकायस्य तस्यान्तः मारमासादयन्स त्‌ । 

काष्ठस्येव घुणो मध्ये प्रविवेशाधिकाधिकम्‌ ॥ ३ ९.१॥ 

सशरोरः परपुरे प्रवेशं नाटयसटशम्‌ | 

अपूर्वो योगविदश्रदनायासः स वायसः ॥ ३९ २॥ 

लूतेव करिकायस्य सो $अन्नव्यममामिषम्‌ | 

पूर्वा परविभागाज्ञो बन्वात्यन्तमध्यगः ॥ ३ ९ ३॥ 
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दिवाकरकराक्रान्त करिकायस्य तस्य तु । 

संचुको चापानरन््ं मुक्तविष्ट पुरा यथा nse BI 

काको ऽथ संटृतापानरम्रे करिकलेवरे | 

बद्धदारे करण्डे ऽचिरिव तस्यौ तथेव सः ३९ ५॥ 

करिकायः स॒ मेघतो सरिता वारिपूणंया | 

तरङ्गहस्तेराङव्य न्मेदायामनोयत ॥ ३८९ ६॥ 

तरत्प्रवहणभिव तत्कुञ्जर कलेवरम्‌ | 

रेवयानायि जलधौ तन्नकाणामिवोपदा ie ८ © 

तस्मात्कलेवरा द्विद्यमानात्विशदणंसः | 

वारिणेव छतदारान्िजंगाम स वायसः॥ ३८. ८॥ 

तस्थान्तरो पप्रायस्योप रिष्टात्क रिवन; | 

निषद्य aaga विश्वग्टिगवलोकनम्‌ ॥ ३०८८॥ 

अग्रतः पाश्चेयोः पश्चान्नोरादेतं ददशे सः | 

दध्यो vista यास्यामि तीरं नोरनिधेरहम्‌ ॥४ ००) 

उडोघोडोय च प्राप न प्रान्त वाधिवारिणः | 

wet wat sfa asa निषसाद कलेवरे ॥ 8 ० २।। 

आक्रम्यमाणमभितस्तन्मोनमकरा दिभिः । 

सद्यो निमन्ञति ma भाराक्रान्तेव मङ्गिनो ॥४ ० २॥ 

निममञ्ञ दिकः सो ऽपि पयोराशो निराश्रयः | 

प्राणच सुसुचे सद्यो जलाक्षावभयादिव ॥ 8 ०.३॥ 
ततो निपन्नवन्यभबन्त्रिभा हि पुरअयः | 

संसारः सागरप्रायः पुरुषो वायसोपसः ॥ ४ ० gl 


SR 


परिशिश्यपवे णि दितोयः सगः | 


युझासु रागवान्दस्तिकलेवर निभाखहो | 

नाहं काक इवासुञ्चिन्मंच्यामि भवसागरे ॥४ ० ५॥ 
अथ प्रोवाच पद्मश्रोरस्मान्नाथ समुत्सजन | 

ले वानर इवात्यन्तमन्ुतापसवास्यसि ॥ ४ ० ६॥ 

तथाह्टब्यासेकस्यामन्यो न्यमनुरागिणौ | 

वानरो वानरो चास्तां सदा विरहवजितो ॥ ४ ० on 

युगपदसुजाते तौ मिथो वेलाधराविव । 

युगपच्चारुरुहतुः स्पर्धभानाविव FY ॥४ ० ८॥ 

एकरञ्ञ्चाङष्टाविव युगपञ्च दधावतुः | 

युगपद्चक्रतुः सवसेक चिन्ता विवानिग्रस्‌ ॥ ४ ० ८॥ युग्मम्‌ । 

रेमाते जाह्नवोतोरवानोरे तौ परेद्यवि । 

सवमानः स्वङ्गश्वानवधानो SUARA ॥४ १ ०॥ 

प्रभावात्तस्य ABU चणादपि स वानरः | 

मत्यी ऽमरकुमाराभो ऽभवदिद्याबला दिव ॥ ४ १ १॥ 

वानरो वानर तं तु दृष्टा प्राप्तं नृरूपताम्‌ | 

MENSA प्राणान्वानररूेव THAT ॥४ १ २॥ 

ततश्च वानरो नारो द्राग्रदमरोनिभा | 

नवोभ्वतेन च प्रेम्णा त नरं परिषखजे ॥ ४ ean 

विलेसतुञ्च प्राग्जन्मवानराविव तौ नरो । 

अविप्रयुक्तावनिश निशाचन्द्रमसाविव ॥ ४ १ ४॥ 

वानरो यो नरोतो नारीं प्रोवाच सो ऽन्यदा । 

आवां देवौभवावो ऽद्य मत्योखतो यथा पुरा ॥४ १५॥ 


ई वानश्वानशौकथा | c3 


नायूचे प्रिय पर्याप्तमसन्तोषेण waar । 
मनुस्यरूपावेवावां विषयानुपभुञ्ञ्चे ॥ ४ १ ६॥ 
देववनास्तु देवत्वाद्‌ धिकं झ्यात्रयोः सुखम्‌ | 
नित्यावियुक्तो नि्विप्रमनिन्नो azarae tig १ ७॥ 
aaa वायमानो ऽपि ख वानरचरो नर: | 
वानौरादुच्चकेझेन्पां ददौ तचेव पूर्ववत्‌ ॥४ १८॥ 
तत्र तिये झर्यो खतो देवोखतञ्च मानवः | 
तोर्थप्रभावात्तादचो स्यातां चेत्पततः पुनः ॥४ १८॥ 
इति aaa fe तोथ स gat ढत्तवानपि | 
प्राग्जन्मवानरत्वेन वानरः CATT 118 R oll 
राकानिशाकरमुखों कम्बकण्डौ सुरुस्तनोम्‌ । 
तनूदरों वरारोहां पद्मोपमकरक्रमाम्‌ ॥ ४ २ १॥ 
गड़ाग्ह्संततिलकां लतासंयतकुन्तलाम्‌ | 
अरण्यक्षेतकोत्तंसां तालिकादलकुण्डलाम्‌ ॥४ २२॥ 
कण्ठस्थनन्निनोनालहारां इरिण्चचुषौम्‌ | 
तामोचांचक्रिरे MBA राजपूरुषाः ॥४ २३॥ 
॥ चिभिविंग्रेषकम्‌ ॥ 
राज्ञे ममपंयामासुस्तासुपादाय ते नराः | 
QAZA मिक तत्तत्सव भवति राजसात्‌ ॥ ३ २ sil 
राज्ञा दिव्याक्षतिञ्चक्र सान्तःपुर शिरोमणिः | 
लक्ष्यों लच्षणवत्या झाङतेर तिथयः खलु ॥ ४२५॥ 


=e 


ufefasuata दितोयः सर्गः | 


वानरःशसो ऽपि जग्टक्ञे केथित्तत्रागतेनेरे: । 

ary विविधभङ्गोकं पुचवच्छिचितञ्च तेः॥ ४९ ६॥ 

ते नराञ्चान्यदा जम्मू राज्ञस्तस्थेव सन्निधौ । 

वानरं नतंयन्तस्त चक्र प्रेक्षणीयकम्‌ ॥ ४ O 

अरोदोदानरो राज्ञो ऑर्धासने प्रेच्छ तां प्रियाम्‌ | 

aqua: सात्तिकाभिनयं प्रकटयन्निव ॥ ४२८॥ 

राज्यूचे यो यथा कालः कपे सेवख तं तथा । 

मा वञ्ञुलपरिन्नष्टः खाख्रत पतनं स्मर ॥ ४ २९॥ 
तस्मात्मपि संग्राप्तसुञ्झन्वेषचिक सुखम्‌ | 

पश्चात्तापपर: पञ्चान्सा श्रः स इव वानरः ॥ ४ ३ ०॥ 
जसूनामा जगादेव पद्मश्नीरपि AQTA । 

विषयेव्वस्मि टषितो यथा झ्ङ्गारकारकः ॥ ४ ३ १॥ 

तथाहि कश्चिदङ्गारकारको ऽगान्म्रहाटवकोम्‌ | 

अङ्गारान्कतसुष्शतो पात्मात्तबहद्‌कः ॥ ४ ३ F |! 

कुवन्ाङ्गारिको ऽङ्गारणन्सो SAATA waar | 

तथा तपनतापेन ANT 5शान्तरषो ऽभवत्‌ ॥ ४ ३३॥ 

वराको वश्चेसेकेन पानेन च JEFE: | 

स बन्यो वारण इव वारिं सवं न्यतिष्टिपत्‌ ॥ ४ ३४। 

जलेन निखिलेनापि तस्य झङ्गारकारिणः | 

दषा झितेलवन्केव प्रशशाम मनागपि ॥ ४३ ५॥ 

निपाने जरूपानाय चचालाङ्गारकारकः | 

यावत्तावत्तुषान्धो siai ऽपि निपपात सः॥ ४ ३ eit 


७ अङ्गारकारुककधा | cy 


स्‌ पित्सन्देवयोगाञ्च कस्थाप्यध्वतरोरधः | 
पपाताम्टतवाप्याभच्छायायां शेत्यमातरि ॥४ ३ ०॥ 
तरोस्तले शोतलया काययाप्यायितः स as 
उपलेभे मनाझिद्रां सुखवारितर ङ्गिणौम्‌ ॥४ ३ ८॥ 
वापोकूपतडागादोन्खप्ने सर्वाञ्जलाशयान्‌ | 
मन्त्रप्रयुक्ताग्रेयेघुरिव शोषयति स्म E: lg e 
तथाणविच्छिन्नतृषो देन्यभाक्य उदन्यया | 
स्रमन्नेक जरत्कूपं पङ्विलाम्भसमेच्तत ॥ 8 ४०॥ 
तज्जलं चुलकेर्लातुमशक्तो जिङ्ञया लिइन्‌ ' 
दाइज्वरौव नाढप्यत्तयापि स कथंचन ॥ 8 ४ १ ॥ 
तज्जोवो ऽङ्गारशृत्तल्यो वाष्यादिजलस AAT: 
चिदगव्यन्तरादौनां भोगाः मियतमे wa ॥४४९॥ 
खर्गादिसौख्येरपि यो जोवस्त॒प्तिमियाय न । 
RIAN: स कथं हयत्तन्माग्रई AAT: ॥ ४ ४ ३ ।। 
उवाच पद्यसेनाय: परिणामः शरोरिणाम्‌ । 
कर्माधौनस्ततो भुङ्च्च भोगान्युक्तान्यया छतम्‌ ॥४ 8 ४॥ 
बह्वः सन्ति दृष्टान्ताः प्रवतकनिवतंकाः | 
नुपुरपण्डितायासच गोमायोश्च कथा यथा ॥ ४ 8 vii 
तथाहि नगरे राजग्टहे ऽखत्वणंकारकः | 
देवदत्तोऽभिधानेन देवदिन्रश्च awa: ॥ ४४ ६॥ 
zfeul दुर्गिला नाम देवदिन्नस्य चाभवत्‌ | 
एका Sarg धोरेयो सोभाग्यस्थ महानिधिः ॥ ४ 3 ७॥ 


uf<fusuafa दितौयः am | 


जगाम Wael नद्यां जलमज्जनहेतवे | 

चोभयन्तौ मनो यूनां कटाक्षेमेन्मथपुभिः ॥४४ T 
सर्वाङ्गहेमाभरणा मान्तो वासोभिरुज्ज्यलेः | 
नदोतोरमलंचके सा मूत्तवाम्बदिवता ॥४४८॥ 
दग्र स्मरस्येव दशयन्तो स्तनद्वयम्‌ | 
शनेरुत्तारयामास सा कश्चुकसुरुस्तनो ॥४ Yo! 
कञ्चुकं चोत्तरोयं च वयस्यायाः समप्य लु | 

aap} तिरयामास संव्यानाधेन सा कुचौ ॥४५ १ ॥ 
विढग्धालो जनाला पेटंग्धा जोवितमन्मथा | 

मन्दं मन्दं मरालोव तोरात्तौर विवेश सा ॥४५ ९॥ 
तरङ्गइस्तेरुशछितैद राद पि तरङ्गिणो । 

तामालिनिङ्ग सर्वाङ्ग चिरादृष्टां सखो मिव ॥ ४ yen 
चस्तसारङ्गनयना सा चिक्रोडिघुरम्भसा | 
नौरिवारित्रदण्डान्यां पाणिभ्यां वायंदारयत्‌ ॥४५४॥ 
तस्याः स्वान्याथिरं वारि विकिरन्त्याः GARET | 
yaa चलौ पाफो नुत्यद्ग्भो जविभ्नमो EERS) 
झर्येकवस्त्रा विखस्तकेशा धोतरदच्छदा | 

र्‌तोत्थितेव सालक्षि जलक्रोडापरायणा ॥४ ६ ६॥ 
तां क्रोडन्तों नदोमध्ये वाधिमध्ये 5सुरौमिव | 

ददं नागरयुवा दुःशौलः को ऽपि पर्यटन्‌ ॥ ४ ५ en 
तां जलल्ञिन्रसुच्येकवसनाच्छादितामपि। 
सुव्यक्तसर्वावयवां eer चोभात्पपाठ सः ॥ ४ ५ ८॥ 


= नूपुरपण्डित पटगालकथा | =e 


सुस्वातं ते नदो एच्छत्यमो एच्छन्ति चांहिपाः । 
एच्छाम्यह च लत्पादपद्मयोनिपतन्नपि ॥४ ५८॥ 
सापपाठोत्खस्ति ag चिर नन्दन्तु चांह्ठिपाः | 
सुस्तातप्च्छकानां च करिव्यामि समोह्ितम्‌ ॥४६०॥ 
मनोरयलतोड़ेदे सुधासेकोपमं वचः | 

तस्याः Bal AVATARS राजाज्ञयेव सः ॥४ ६ vi 
Faig केयमिति स एकश्च तरोरधः | 
ढ्ढ्शोच्चिमुखान्बालान्फपाताभिकाङ्किणः ॥ 8 ६ २॥ 
ततश्च स युवा MEANMA: प्रताडयन | 

फलानि पातयामास azafefa was Nse gzl 
यथेष्ट तत्फलप्रा त्तिदष्टान्पप्रच्छ सो $भेकान | 

नद्यां मञ्जनङृत्कय नारी कस्या निकेतनम्‌ ॥४ ६ ४॥ 
ते saan कथयामासुर्देवदतत्ताभिघस्य भोः । 

सुषा Gta इयमितद्धास्या निकेतनम्‌ ॥ ४ ६ ५॥ 
gafa युवानं तं ध्यायन्त्येकेन चेतसा । 

विहाय मज्जनक्रोडां सद्यः Gaa ययौ ॥४ ६ ६॥ 
कस्यां राचो दिने afer प्रदेश क वा क्षण । 
आवां afama इति तौ दष्यतुरहनिशम्‌ ॥४ ६ ७॥ 
वियोगात्तों युवानौ तो भिथःसङ्गमकाङ्क््णै । 
चक्रवाकाविव चिरमनुरक्तावतिष्ठताम्‌ ॥४ ६ ८॥ 

स युवा तापसोसेकां पुंसलोकुलदेवताम्‌ । 
भोजनादिभिराराध्याथंयांचक्रे परेद्यवि ॥४ ec 


cc 


परिशिङ्पर्वणि दितीयः सगः | 


agaang मम चान्यो न्यरक्तयोः | 
साचान्नियतिदेकीव शोघ्र घटय सङ्गमम्‌ ॥४७०॥ 
खयं gaa पुरा सा सुभूर्भाषिता मया | 

सङ्गमं से प्रपन्नास्ति सुकर तव सम्प्रति ॥8 ७ १॥ 
प्रतिपद्य करोमोति सद्यः सा तापमो ययो | 

सदन देवदत्तस्य भिक्षादम्भेन धीमतो ॥४७२॥ 
स्थालोतलकदानेन व्याएतां anaya | 

सा परित्राजिकाद्राचोन्मज्ञ तामित्युवाच च g SR 
मन्मुखेन Rigat युवेको JARRA: | 

maafa विशालाचि मा विलचोछृथाः स्म माम्‌ ॥४७४॥ 
रूपेण वयसा qar देढग्ध्यान्यगुणेरपि । 
आत्मानुरूपमाराद्य तं छतार्थय यौवनम्‌ ॥४ ७ uy 
नद्यां खान्यों यदा भद्र :द्राचौत्ां स agafa । 
लङ्टुणोङ्ञानवाद्वलो ऽन्यस्त्रोनामापि वेत्ति न ॥४७६॥ 
Me इदयभावं खं दुर्गिलापि हि घौमतो | 

at परिब्राजकाभेवं कट्टर मतजयत्‌ ॥४ ० ७॥ 

fa qe पोतशइण्डासि यदेवमभिभाषसे | 
कुलोनेव्वकुलोनाह किमनरहे$चि कुट्टिनी ॥४ ७ ८॥ 
WOMAN भव लुब्बददशना | 

दशनेनारपि ते पापं भाषणेन तु का कथा ॥४७८॥ 
निर्भत्सिताया गच्छन्त्यास्तस्थाः ve तु दुर्गिला । 
सोघभित्ताविव ददौ मधोमलिनहस्तकम्‌ ॥४ ce: 


= नूपुरपश्डिताश्ट्यगालकथा | se 


तदाशयमजानाना विलक्षा सा तपरिवनो । 

गला तमूचे दुःशौलपुरूषं परुषाचरेः ॥ ४ ८ १॥ 
अआस्लमेवं म्रषावादोयंन्मय्येषानुरागिणो | 

सा झाखवंसतोगर्वा शुनोमिव ततज माम्‌ ॥४ cel 
मम दृत्यं सुधा मुग्ध तचाश्धत्कुलयोषिति | 

भित्तौ fe चिचरचना चतुरस्यापि जम्भते ॥४ ८३॥ 
मषोमलिनहस्तेन ग्टहकम विहस्तया | 

तया कुपितया ge चाइतास्मि चपेटया ॥४८४॥ 
द्त्युक्का दुगिलादत्तकव्जलस्थासका ङ्कितम्‌ | 

yärsra पृष्ठ ख ढशेयामास तापसी ue ८ ५॥ 

स दथ्यौ छृष्णपञ्चम्यां सा सक्कतमदाद्‌ श्रवम्‌ । 
पञ्चाङ्गलिमंषो इस्तः ए8$स्थ 1यढ्दौयत ॥४ ८ ६॥ 
वेदग्धी काष्यहो तस्या या से सड्गेतवासरस्‌ । 
आख्याति समानया agi समाञ्चसिहि हे मनः yg cen 
सङ्गेतस्थानमाचख्यौ न सा केनापि हेतुना | 

अहो तत्सङ्गमसुखान्तरायो ऽद्याधि विद्यते ॥४ ८ ८॥ 
पुनश्च तापसोमूचे न जानासि तदायम्‌ | 

sacaa मयि सा न्योऽपि MAIE ताम्‌ ॥४ Eel 
सवंया मा war भातनिवेंढ मत्रयोजने । 

भयोऽपि गच्छ निर्वेदः श्रौवल्लेसेलमादिमम्‌ ' ४८ on 
साणूचे तव नामापि कुलोना सहते न सा । 

स्थले जलारोपणवहुष्कर ते समो चितम्‌ ॥४९ ११ 


ufefusuata दितोयः सगः | 


agufagt सन्देहो निःसन्देहं तु भर्त्सनम्‌ । 
अविलम्बेन यास्यामि सुक्कानाशां तयापि fe ॥४८२॥ 
इत्युक्का afta गला तापमो खर्णष्ृदधूम्‌ । 

खयो sana वचनेरम्टतङ्गवसोद्रेः ॥४८ ३॥ 
श्रात्मातुरूपं रूपेण त युवान रमख हे । 

गहाण योवनफलं यौवनस्योचितं we: ned ४॥ 
दुर्गिला भर्व्वनापूव गले WaT रुषेव ताम्‌ | 
अशोकवनिकाप्रत्यग्दारेण निरसारयत्‌ ॥४९४॥ 
सुण्डापि होवशाहृष्टनोरज़्ीगोपितानना | 

द्रुतं गला तस्थ पुंसः कथयामास खेदभाक्‌ ॥8८ ६॥ 
भस्तसिंतास्मि तया प्राखर्‌ Naat विष्टता ततः | 
पस्चाहाराशोकवनान्तरान्निस्सारितास्मि च We ७॥ 
zat च धोमान्स पुमानशोकवनिकान्तरे | 
आगच्छरिति सङ्केतो नूनं दत्तस्तया मम ॥8८ Ty 
ऊचे च तां भगवति न्यक्कारो ऽयं तथा छतः । 
सोढव्यो से सा हि दृष्टा वाच्या नात: परं लया scat 
ततश्च स युवा इृष्णपञ्चस्यां रजनौसुख | 

जगाम पश्चिमद्ारेणाोकवनिकान्तरे ॥५००॥ 

at ५द्राक्षोदत्मे पशन्तों तां दूरादपि सापि तम्‌ । 
तयोरस्खलितस्तारामेलको oafeareaq ॥१० १॥ 
प्रसारथन्तो नयने इव बाह परस्परम्‌ | 
रोमाञ्चोत्मुन्नसर्वाङ्गावुभो तावभ्यधावताम्‌ ॥५० २॥ 


= नूपरपणिडताश्टगालकथा | 


तावग्रे &प्यकमनसी तदा लेकीभवत्तनू | 

सस्वजाते दृढतर ससुद्रसरिताविव ॥४ ० all 
वार्त्ताभिः प्रेमगर्भाभी रतेनवनवेरपि । 
walipeam तो दवियामोमतिनिन्यतुः ॥ ५० ४॥ 
ततो रतायासवतोभजगण्डोपधानयोः | 

संचक्राम तयोनिंद्रा नेचाम्भोजविभावरो ॥५ ० १॥ 
इतश्च देवदत्तो ऽपि कायचिन्तार्थसुत्थितः | 
जगामाझोकवनिकां तो शयानो ददशे च ॥५ ० ६॥ 
अचिन्तयञ्च धिगियं ear पापोयसी मम । 
परपुंसा सह रतञ्रान्ता खपिति AHIA nyc or 
जार एवायमिति च faa स्थविरः स तु । 

ग्टहे गत्वा सुतं BA sar गत्वत्यचिन्तयत्‌ ty ० ci 
आकर्षास्यहनेतस्थाः WAR पादनूपुरम्‌ । 


र्‌ 


यथा प्रत्येति से aa: कथितामसतोमिमाम ॥४ ० ci 


इति दस्यरिवाकृ्ध सद्यस्तत्पादनूपुरम्‌ । 

देवदत्तो SANER पुनस्तेनेव वत्मना ॥५१०॥ 
नूपुराकषेणनाश ग्रावृद्ध GURY | 

प्रायः सभयसुप्तानां निद्रायल्या भयादिव ॥१११॥ 
ज्ञाला च सापि श्वशरेणाष्ठष्टं पादनुपुरम्‌ | 
उत्याय जारपुरुषं बभाषे भौविसंस्थला ॥५ १ RI 
प्रयाहि wid दृष्टौ खः BUTT दुरात्मना | 
साहाय्याय यतेथास्लं मसान समागते ॥४ १ ३॥ 


ufefusuata द्वितोयः सग: । 


आसेत्युक्काधेसंवोतसंव्यानः स भयाद्ययौ । 

gaa द्रुतं गला We पत्यरशेत सा ae ४॥ 
yga नाटयन्तो सा धोमतोनां धुरंधरा । 

पति प्रबोधयामास गाढालिङ्गनपूर्वेकम्‌ ॥५१५॥ 
उवाच चार्यपुचद Bat मामतिबाधते | 
तदेह्यमोकवनिकामनिलालोलपल्लवाम्‌ ॥४ १ sl 
उत्याय देवदिन्नोऽपि स्त्रोप्रधानः स आजवात्‌ | 
जगामाशोकवनिकां तया ग्रोवाविलग्मया ॥ ५ १ ७॥ 
तत्रेव गत्वा ama पतिमालिञ्च निर्भरम्‌ | 

सजारा यच शचिता अ्वशएरेए निरो चिता ॥५ २ ci 
तचापि तत्पतिनिद्रां प्रपेदे सरलाशय: | 

निद्रा झचद्रमनसां प्रायेण सुलभेव डि IY १८.॥ 
नटोव गोपिताकारा सा धूर्ताथाबदत्पतिम्‌ | 

लत्कृले कोऽयमाचारो यो वक्तमपि नेस्यते ॥५ २०। 
वामालिञ्झ प्रसुप्ताया निरावरणवक्षसः | 

HUE तातो से पादादस्मादाइङव्य नूपुरम्‌ ॥ ५२ Ui 
न युज्यते वधः ws पूज्धानामन्यदापि हि । 

कि पुनः afaafeat शयिता रतवेश्यनि ॥ ५ २ R II 
ame gafea ऽपि प्रातः पितरमौद्शम्‌ | 
सोपालम्भं भणिव्थासि पश्चन्यास्ते मनस्विनि ॥५२३॥ 
सोचे waa तातं त्व संवादयितुमच्षेसि | 
प्रातमांमन्यपुसा हि शयितां कथयिस्थति ॥५ २ gi 


= नूषुरषणिइताइट्गालकथा | é3 


सो &वोचन्मम सुप्तस्वाहार्षोंनृपुरमित्यहम । 

तातमाचिप्य वच्यामि तव पच्चईस्मि निश्चितम्‌ ।५ २१॥ 
प्रभाते ऽपि तथा वाच्य वक्षोदानों यथा प्रिय । 

इति त कारयामास सा धूर्ता शपयान्बहून ॥५ २ ६॥ 
प्रभाते देवदिन्नो ऽपि कुपितः पितर निजम्‌ | 

ama किमकार्षीस्लं वध्या नूपुरकर्षणम्‌ ॥५२७॥ 
स्थविरो व्याहरदत्स दुःशोला हि वधूरियम्‌ | 
garagar शयिता मयाञ्रोकवने निशि ॥१ २८॥ 
दुःशोलेयमिति दृढप्रत्ययोत्पादनाय ते । 

वध्वाः पादात्समाङृष्य weld नूपुरं मया ॥४ ech 
Gat SATS सुत्तम्तदान्हन्नापरः पुमान्‌ | 

fasaa त्वया तात लज्जितो ऽस्मि किमोदृगम्‌ १४३ ot 
अप्येतां नूपुरं वध्या मा तातस्व विगोपय | 

मयि ga azias vast खल्वियं सतो nye १॥ 
स्थविरोऽवोचद्ाषष्टं यदास्था नूपुर मया , 

उपेत्य वोचितो ऽसि लं तदा fe wfaat WS yes en 
दुर्गिलोवाच न महे दोषारोपणमात्मनः । 

तात प्रत्यावयिळामि इला दैकोमपि क्रियाम्‌ ॥५३३॥ 
कुलोनायाः कलङ्को मे वाझाचमपि seve | 

न शोभते मघौविन्द्र पि घौतसितांइएके ॥४ ei 

इह शोभनयक्षस्थ जङ्ान्त निस्सराम्यहदम्‌ | 

तब्नङ्कयो हिं मध्येन नाशड्रो यातुमोश्वरः Was vl 


£8 


प्रश्शिष्ठपव णि दितोयः सर्गः । 


पिचाय सविकल्पेन निर्विकल्पेन खुनुना । 

प्रतिज्ञा प्रतिपेदे सा तस्या धाश्यमहानिधेः ॥५३६॥ 
साला धौतांशकधरा YIYIT । 

सा सर्वबन्धप्रत्यच यक्त पूजयितुं यथौ nye on 

तस्या ay पूजयन्त्या जारः wefan: स लु । 
sanga कण्ठदेश कवगवत्‌ ॥५ ३ TI 
अपास्यत गले व्वा जनेग्रेहिल इत्यसो । 

पुनः war च सा यक्षमच्लिव व्यजिज्ञपत्‌ mye cu 
कदापि हि anaf पुमान्नान्यः पति विना | 
ग्रहिलो ऽयं तु मत्कण्ठ लर: प्रत्यचसेव च ॥४ ४ oll 
ZAAINA लग्नसकत्तनौ पुमान्‌ | 

तदा से शुद्धिदों war: सत्याः सत्यप्रियो ऽसि हि॥५४९॥ 
यचो ऽपि यावदाविष्टः किं करोमोति चिन्त्या । 
तावत्तज्नइयोरन्तस्वरितं निजेगाम सा ॥६४२॥ 
Wel शुद्धेति तत्कालं जने तुमुलकारिणि | 
पुष्पदाम गले तस्या राजाध्यक्षा निचिच्तिपुः ॥५४ ३॥ 
वाद्यमानेन ZIT इष्टेबन्थजनेडता | 

aaa देत्रदिन्नेन सा ययो खशरोकनि ॥५४४॥ 
UAW ZA कलङ्कसुरतारयत्‌ । 


इति-सा AMES जनेन पुरपण्डिता ॥५४ ५॥ 


aA 


वध्वा बुझ्या पराश्वतो देवदत्तस्तदाद्यपि | 
चिन्तया नष्टनिद्रो$भरदारिव््ध इव द्विपः ॥५ ४ ६१ 


= नूपुर्पण्डिताश्डगालकथा | ey 


तं योगिनमिवानिद्र ज्ञाला च एथिवौपतिः | 

afa यथार्थितां दत्ता चक्र छशद्डान्तरचकम्‌ ॥५ ४ Ol 
एका UR क्चिद्राचौ तमन्तःपुररचकम्‌ । 

शते नो वेति विज्ञातुं निरोचिष्ट पुनः पुनः ॥५ ४ ८॥ 
सो $चिन्तयञ्च किमपि कारण ज्ञायते नहि । 

बत्याय wat wat ऽपि maar यन्निरोक्षते ॥५ ४९. 
सुप्ते च माय कि कुर्यादिति ज्ञातुं स यामिकः | 
अलोकनिट्रया शिश्ये मा तु wat ऽपि नियंयो ॥५४०॥ 
सापि निमेरसुप्तं त mar इष्टिमुपेयषो | 

गवाचाभिसुखं गन्तुमारेभे चोरवच्छने: ॥५ ५ १॥ 
गवाक्षस्थ हि तस्याधो बद्धो $शवृट्राजवन्तमः । 

कुञ्जरो निश्रगजानुजन्मेव सदामदः ॥५५ २॥ 

सा तस्य इस्तिनो awe नित्यरक्ता गवाक्षतः | 
सञ्चारिदारुफलकमपसायं वहियेयो ॥५ yan 

तामादाय करेणभो निव्याभ्यासात्सुशिक्षितः । 

सुमोच wat तां दृद्वाधोरणः स चुक्रोप च ॥५५४॥ 
अतिकाले किमायासौरिशक्का ढारुणचणः | 
fanga wal दामोमिव जघान ताम्‌ ॥५ १ १॥ 
सोवाच मा ताडय आमद्यान्तःपुर रक्षकः | 

राज्ञा gat नवः को ऽपि जागरूको ऽरुणत्स -माम्‌ ॥५५६॥ 
निद्राक्क्ट्र कथमपि प्राष्य तस्य चिरादहम । 
amargt ति विज्ञाय मा कोपोमःय सुन्दर Nay ७॥ 


a 


परिशिशस्धपवंणि दितौयः am | 


दूत्यं च बोधितो इस्तिपकः कोपं विहाय सः । 
रमते स्म निराशङ्खस्तया सह यथारुचि wus 
wag पश्चिसे भागे सा साहसमहानिधिः | 
इस्तिना इम्तमारोप्योदञ्चिता स्वाश्रयं ययो mc 
दध्यौ च खर्णकारो ऽपि चरतं योषितामहो । 
अश्वानां कुहकारावमिव को IHANAT ॥५ ot 
अहो अखूयंपश्यानामपि यद्राजयोषिताम्‌ | 
शोलभडुने भवत्येवमन्यनारीषु का कथा WWE १॥ 
पानोयाहरणाद्यथं सामान्यग्टहयोषिताम्‌ | 

नगरे संचरन्तीनां शोलत्राणं कियचिरम्‌ ॥५ ६ २॥ 
इति anan दोःशोल्यामषेचिन्तां विहाय सः । 
सुव्वाप दत्तणं इवाधमणस्तच्च निर्भरम्‌ ॥५ ६ ३॥ 
प्रभाते ऽपि जजागार स्थविरः स्वणछन्न सः । 
Wy कथयामासुस्तं तथार्थं ANYA ॥५ ६ gi 
राजापि व्याजहारेवं भाव्यं केनापि हेतुना | 

स यदा प्रतिवृध्येत तदा नेयो ऽस्मदन्तिके ॥५ ६ ५४॥ 
इत्यादिष्टा agger: ख्रणंकारो ऽपि निभेरम्‌ | 
निद्रासुखं सन्तरां चिरादनुबन्वव सः ॥५ ६ ६॥ 
सप्तराचावसाने च स प्रबोधसुपागतः | 

चटेनिन्ये पुरो राज्ञो राज्ञा चेवमएच्छ्यत ॥५ ६ ७॥ 
निद्रा कदापि ते नागाहुर्भगस्येव कामिनो । 

तत्किं सुतः सप्तराचं को JAANE ye ८॥ 


= नूपुरुषण्डिताइट्गालकथा | 


सो ऽपि a राचिदृत्तान्त राज्या इस्तिपकस्य च | 
इस्तिनश्च यथादृष्टं कथयामास Bye NAEL 

राज्ञा प्रसादं दत्ता स faggi GRY ययो | 
जोणंदुःखः सुखं weg ति जनो जनात्‌ ॥५७०॥ 
तां च दुश्ारिणों wat परिज्ञातुमिलापतिः । 
कारयित्वा fafaga राज्ञोः सर्वाः ममादिशत्‌ ॥५७१॥ 
खप्नो दृष्टो मया यत्तत्केलिञ्चो ऽयं मतङ्गजः | 
आरोढव्यो विवस्त्राभिभवतोभिः पुरो मम ॥५७२॥ 
चक्रिरे च तथा राञ्यो राज्ञः पश्यत एव ताः | 

राज्ञो सेका लदो ऽवादो द्विभेम्यस्मान्मतङ्गजात्‌ ॥५७३॥ 
तां लोलोत्पलनालेन सामष: TATAN: | 
मूर्कानाटितकं war quaa fa भूतले । ५ ७४॥ 

नुपो ऽपि qa निश्चिक्ये सेवेय कुलपांसिनो । 
पापौयसो दुराचारा कथिता स्थविरेण या ॥५७५॥ 
निरूपयंञ्च तत्पृष्ठं इटङ्खलबाघातद्फनात्‌ । 
नखाच्छोटनिकापूवं छता स्मितमदो वदत्‌ nyc es 
क्रोडसोभेन मत्तेन किलिहुभादिभेषि च । 

मोदसे शटङ्ल'लाघातान्मर् स्टत्पलघाततः ॥ ५ ७७॥ 
प्रदौप्तकोपप्राग्भारो गला वेभारपर्वेते | 

राजापि त इस्तिपक इस्यारूढमजददवत्‌ Wy ७ प्न) 
तद्दितोयां च तां राज्ञोमारोपयदिभासने । 
आधोरणाधमं चोग्रशासनस्तं समादिशत्‌ woods 


wi 
a 


ह 


a) 


oe Ce ~ Q 
घरशिशिळपवेणि दितोयः सगरः | 


विषमाद्रिप्रदेगाधिरूढं Bal मतङ्गजम्‌ | 

पातयेः पत्रता तेन युवयोरस्तु निग्रह: ॥ ५८ ०॥ 
आधघोरणस्तं करिणमघिरोषप्याद्विमूधेनि । 

जिपद्या धारयामासोल्थिपेकचरणं स्थिरम्‌ ॥ प्‌ ८१॥ 
हाहाकुवंञ्ञनो $प्यूच पञ्रोराज्ञाविधायिनः | 
मारणं करिरन्नम्य राजरन्न न र्ञ्यते ॥ ५८ २॥ 
अनाकणितक् छवा पातयेदेव वाढिनि | 

qu faj इस्तिपकः cgi दाभ्यामधारयत्‌ ॥१ ८ a 
हाहा न वध्यो इस्तोति पुनले।के प्रजल्पति । 

दष्णोको ऽअन्नुपो Heat ऽणेकां हस्यं गजं दधौ ॥५ ८ ४॥ 
मारणं इस्तिरक्षस्य लोको द्रष्टमनोश्वरः | 
हाहाकुवंन्मच्ो नाथं जगादोदञ्चितेशुंञेः ॥५८४॥ 
औपवाह्यो हासावन्यगजामझह्यः सुशिक्षित: | 
fafaa दुःप्रापो !्चिणावतंगङ्खुवत्‌ ॥५८६३॥ 
प्रभुस्वमपराधोनो यदिच्छसि करोषि तत्‌ | 
निरङ्कुशं स्थादयगरस्वविवेकभव तव ॥५८ on 
कार्याकार्य विचाय हि हे स्वामिन्खामिना स्वयम्‌ 


स्वयं विचायं aga इस्तिरन्नं ade नः ॥ ५८ ८॥। 
नृपो ६प्यवोचढ्स्लवं यूयं सवे ऽपि मङ्गिरा | 

इमं इस्तिपकं इस्तिरक्णाय भणन्तु भोः ॥ ५८९ ॥ 
लोकाः प्रोचुः किमियतों भुमिका प्रापितं द्विपम्‌ । 
आधोरणधुरोण ल्व निवतंयितुमो शिषे ॥ ५९ oll 


= नूएश्पण्डिताश्डगालकथा | ee 


स उवाच दिपमसुं क्षेसेणोत्तारयाम्यहम्‌ । 

द्दात्यदो यद्यभयमावयोमेदिनोपतिः । ५८ १॥ 
राजापि खोकेविज्ञप्नः प्रददावभय तयो: | 

Tay vlad इस्तिपकस्तमुद्तारयत्‌ ।५९२॥ 
SMUT वारणस्कन्धाट्राज्ञोइस्तिपको तु तौ । 
पलायिषातां राज्ञोक्तों ANAA ATA ॥१ =. ३॥ 
नश्यन्तो प्रापतुम्तो तु MAAF दिनात्यये | 
wafay देवकुले शून्ये रूषुपलुयतो ॥ ५८ ४॥ 
अधेराचसमये F MAIR मलिम्तुचः | 

agl तदारक्षकेभ्यस्तच देत्रकुले SANA ॥ < wi 
तत्तु देवकुल ग्रामारचकेः पर्यवेश्यत | 

aaa ग्रहौव्याम इति नि्णयवादिभिः ॥३८ a 
कराभ्यां शोधयन्देवकुलं चौरो ऽपि स्रो ऽन्धवत्‌ । 
गनेस्तत्र ययौ यच शयानौ तो awa wwe ७॥ 
निषादौ न जज्ञागार स्पश्चमानो ऽपि TER । 
आन्तसुप्तस्य निद्रा हि सज्धते agaa ॥ ५९ ८॥ 
अपोषत्तत्करस्पष्टा राजपत्नी लजागरोत्‌ । 
स्पर्शाढ्प्यनुरकाशत्तच को &सोळवाच च ॥ ४९९ ॥ 
शनरुक्तस्तवा सो ऽपि शनरूच ऽस्मि तस्करः । 
धावत्स्वा रक्षकेव्वच प्राणचाणाय चाविशस्‌ Ilg eoll 
सानुरागा च सा चोरमन्रवोद मतो बुवा । 

रक्षाम at न सन्देहो यदि at सुभगेच्छसि ॥ ६ ०१॥ 


ufafusuata दितोयः सर्गः | 


चौरो ऽपि are कनक मया प्राप्त सुगन्धि च । 

मम पन्नो भवसि यञ्जोवितब्धं च रसि ॥६ een 
परं एच्छामि को नाम प्रकारो वरवणिनि | 

येन मां रक्षसि बूहि मामाश्चासय धौमति ॥६ ० en 
सापूचे सुभग ग्रामपुरुषेव्वागतेव्वहम्‌ | 

at भर्तार भणिब्यामि सो ऽवादोदेवमस्लिति ॥ ६०४॥ 
aay ग्रामसुभटेः AÈ: शस्त्रपाणिभिः | 

एष्टास्तयों ऽपि agit इति सूभङ्गभोषणेः ॥ ६ ० ५॥ 
ताग्यामपुरुषान्दतां मू्तेमायेव सावदत्‌ | 

sa चौरपुरुषं मम प्रेयानसाविति ॥ ६ ० ६॥ 
छताञ्जलिः पुनखोच wrath ऽस्मिन्सुरालये । 

आवां ग्रामान्तरे यान्ताववात्स्व टिवसात्यये ॥६ ° ७॥ 
matured ऽपि संश्रय पर्यालो च्येवमूचिरे | 

संभाव्यते न चौरस्य we स्तोपात्रमो दृशम्‌ ॥६ ८॥ 
ब्राह्मणे वाणिजो राजपुक्तो कापीतराखु वा । 

इय पविचा मूर्त्यापि चौरो नास्याः पतिभेवेत्‌ ॥६०९॥ 
विचित्रवस्त्राल्ङ्गारा aN रिव वपुद्मती | 

इयं दि ग्टइणो यस्य स कि wa जोवति ॥६९०॥ 
पारिशंव्यादयं चोर इति इस्तिपकस्य ते । 

दोषमारोष्य विदधः सद्यः शूलाधिरोपणम्‌ ॥६ १ ?॥ 
शूाधिरोपितो मार्ग य यं यान्तं ददशे सः | 

तं तं प्रोवाच दोनं मां वारि पायय पायय lg e २॥ 


= नूएरपाण्इताइटगालकथा | १०१ 


तं च राजभयात्को ऽपि न पानीयमपाययत्‌ | 

सवी ऽपि कुरुते धर्ममात्सरक्तापुरःसरम्‌ ॥६ १३॥ 
शवको जिनदासाख्यस्तेन तेनाध्वना व्रजन्‌ | 

दृष्टश्च याचितञ्चान्भः सो ऽपि चेवसुवाच तम्‌ ॥६ १ ४॥ 
उढ्न्यां ते इरिय्यासि कुरुम्वक तु मद्वचः | 

घोषेनंमो seg, इति यावद्वार्यानयाम्यहम्‌ ॥ ६ १ ४॥ 
मेण्ठो ऽपि agtefad प्रारेभे ऽम्भःपिपासया | 

श्रावको &प्यानयत्नोर राजपुसामनुज्ञया ॥६ १ ६॥ 
आनोयमानं gga समाश्वस्य निषाद्यपि । 

नमो seg] इति wa पठन्प्राणर मुच्यत ॥६ १ ७॥ 

स लसंश्रतशोलो ऽपि एगेखिताकामनिजेरः | 
नसस्कारप्रभावेए BF व्यन्तरामरः ॥ ६ १ El 

ग्रतस्थे Yet सापि चौरेण सह afa | 

आससाद नदोसेकां वारिपूरेण दुस्तराम्‌ ॥६ LI 
चौरो ऽपि पुञ्चलोमूचे प्रिये त्वासेकवेलया । 
नोत्तारयितुमोशो ऽस्मि वस्त्राभरणभारिणोम्‌ ॥६ eoll 
वस्ताभरणसम्भारं ल॑ aaa afufa । 

तमादौ परतो Fa ततस्लासपि लोलया ॥६३२१॥ 
azarae तावच्छरस्तम्ये तिरोभव | 

एकाकिन्यपि मा Aafa न fatu fe ॥६२२॥ 
आरोप्य wes at तरन्पोत इवाम्भसि । 

तरे परसिन्ने्याभि मा भेषोः कुरु मदच: ॥ ६ RRI 


१०२ परिशिळपवण दितौयः सर्गः 


gya तथा चक्रे शरस्तम्बे प्रविश्य च । 
वस्त्राभरणब्दत्सो ऽपि पारं गलरत्यचिन्तयत्‌ vee ४॥ 
भर्तार मारयामास येयं मय्यनुरागिणौ | 

चणरागा हरिट्रेव विपदे स्थान्ममाप्यसौ ॥६२१५॥ 
इत्यपादाय तऱस्त्राभरणानि स तस्करः | 

तां वलत्कन्धरः पश्चन्नश्यति स्म कुरङ्गवत्‌ ॥ ६ २६॥ 
करिणोवोड्भतकरा ययाजातेव नझ्िका | 

ऊचे तं यान्तमालोक्य मां विहाय प्रयासि किम्‌ ॥६२७॥ 
चौरो ऽब्रवोदिवसनासेकां शरवणस्थिताम्‌ | 
राचषोमिव दृष्टा at बिभेम्येव कृत तया || ६ २८॥ 
एवं azan इवोडौनः सो ऽगाद दशनम्‌ | 

तत्रेव तस्थौ afsat धर्षणो ofaafaat ॥६२८॥ 
स इस्तिपकजोवो ऽपि देवश्वयसुपेयिवान्‌ | 
्रयृक्तावधिरट्राक्तोत्तां तथास्थां तपखिनौस्‌ ॥६ ३ ०॥ 
संबृवोधयिषुस्तां तु प्राग्जन्मग्टहसेघिनोम्‌ । 
सुखात्तमांसपेशोकं wate विचकार सः ॥६ ३ १॥ 
इतश्च सरितस्तस्यास्तोरे नोराइइवहिःस्थितम्‌ | 

Wa भोक्तमधाविष्ट मांसपेशों fea सः ॥६ ३२॥ 
तदा ata: पुनरपि प्रविवेश नदोजलम्‌ | 
उपाददे तद्दिछतशकुन्था मांसपेश्यपि ॥६ ३३॥ 
नदोतोरे शरवणनिषश्या सा तु नग्निका | 

जगाद दुःखदौनापि sea दृष्टकोतुका ॥६ ० ४॥ 


४ विद्यन्मालिकथा | १०३ 


मांसपेशों परित्यज्य मौनमिच्छसि दुमते । 

wet मोनाच्च मांसाच कि जम्बक निरोक्षसे ॥ई ३ ५॥ 

RE: स्माहोढभर्तारं हित्वोपपतिमिच्छसि । 

wer पदञ्च जाराच नझिके कि निरोक्षसे nes ei 

तच्क्रुला सुष्ट विभ्वत्यास्तन्या: स॒ व्यन्तरामर: । 

महर्द्टिकं निजं रूपं दर्शेचिवेवमजवोत्‌ ॥ ६ ३ oll 

पापसेवाकृ॒या: पापे यद्यपि त्वं तथापि डि | 

जिनधम प्रपद्येयाः पापपङ्गजलञ्चवस्‌ ॥६३ ८॥ 

ga इस्तिपकः सो ऽह यस्वया म्टत्युमापितः | 

जिनधमंग्रभावाच्च देवीखतो sf wa माम्‌ ॥६ ३८॥ 

faau sua ऽहमपौति aafagara । 

तां साध्वोखनिधो नोला स प्रत्रज्यामजिग्रहत्‌ ॥ ६ ४०॥ 
तरस्मादृग्जनानहान्प्रवर्तेकनिवतेकान्‌ | 

दृष्टान्तांस्वमनादृत्य de वेषयिकं सुखम्‌ ॥६ ४ १॥ 

जगाद जखूनामापि विद्युन्मालोव खेचरः | 

न Ufa रागग्रहिलञ्चरित तस्य तच्छण ॥६ ४२॥ 
अस्तोह भरतच् वेताढ्यो नाम पर्वतः | 

संएक्तो भरतार्घान्यां पचाभ्यामिव नोडजः ॥ ६ ४ ३॥ 

तच चास्ति पुरवरसुत्तरश्रेणिश्रषणम्‌ । 

गगनवल्लभमिति द्युसदामतिवल्लभम्‌ ॥ ६ ४-४॥ 

at विद्याधरतरूणो प्रोतिमन्तो सहोदरौ | 

aangal सेघरथो विद्युन्मालौ च नामतः ॥ ६ ४ ५॥ 


९०४ 


ufafusuafa दितोयः सगः । 


मन्त्रयामासतुस्तो च विद्यासाधनहेतवे | 

यामो श्रगोचराभ्यर्ण विद्या aaa Bafa ॥ ६ ४ ६॥ 
विद्यासिट्टौ विधिश्वायमतिनोचकुलोड्रवाम्‌ | 

कन्यां परिणयेदर्धावधि ब्रह्मा च पालयेत्‌ ॥ ६ 8 ७॥ 
ततो गुरूननुज्ञाप्प भरताध ऽत्र दक्षिण | 
आजग्सतुर्दावषि तो वसन्तपुरपत्तनम्‌ ॥६ ४ ८॥ 
ततञ्चण्डालवेषेण गत्वा चण्डालपाटकम्‌ | 

प्रचक्रमाते चण्डालाराधनं घोमद्दाधनौ ve ४८॥ 
आराधितास्तु मातङ्गाः प्रोचुरायातमत्र किम्‌ | 
आख्यातं चिरकालो ऽस्रुद्युवयोरिह तिष्ठतोः ey ०॥ 
सद्भावगोपनं BAT कययामासतुख्च तौ | 
चितिप्रतिष्ठाक्नगरादागमावेह हे feat: ॥६ ४ १॥ 
मातापिहभिरावां हि कुदुम्बख बहिष्कृत । 

इति रोषेण निर्यान्तो aa चागताविह ॥ ६ ५ ९॥ 
मातङ्गाः प्रोचिरे चास्मानाश्रित्यातिष्ठतं युवाम्‌ | 
युवाभ्यां तक्रयच्छामः स्थ दे कन्ये यदोच्छ्यः ॥ ६ ५३॥ 
कि लस्मत्कन्यके पाशिग्टहोत्यो चेत्करिव्यथः | 
अस्मज्जात्युचितं सव तदनुष्टाखथो युवान्‌ ॥ ६ ५ vil 
तावणूचनुरासेति मात्ङ्गेरपि कन्यके । 

तयोः प्रदत्ते उद्दाइपूर्वकं काणदन्तुरे ॥ ६ ५ ५॥ 
विद्युन्मालो तु मातङ्गकन्यायामतिरागवान्‌ । 

magia कुरूपायां न विद्यासाधन व्यधात्‌ ॥६ wel 


6 विद्यन्मालिकथा | १०५. 


क्रमेण ग्टहिणौ विद्युन्मालिनो गर्भवत्यन्टत्‌ । 

पूर्णं च वत्सरे fagfagt सेघरयो ऽभवत्‌ ॥६ won 
ततो सेघरथः प्रीत्या विद्यन्मालिनमन्रवोत्‌ | 

है ara: सिद्धविद्याः समश्चण्डालकुलसुञ्च्यताम्‌ ॥ ६ ATI 
पाचौभवावो वेताळाविहारसुखसम्पदाम्‌ | 

मातङ्गीं त्यज भाविन्यः खेचयी नो स्वयंवरः ve we 
विद्य॒न्माल्यपि तं लब्जावनम्रवदनो ऽवदत्‌ | 

याहि विद्याळ्य Saray छतकत्यो ऽसि सुब्रत ॥६ ६०॥ 
मया ayaa भगो नियमपादपः | 

ततश्च से aqaa विद्यासिद्भिफलं कुतः ॥ ६ ६ १॥ 
वराकीं त्यक्रमर्हामि जातगर्भामिमां नहि । 

त्वया सविद्यनाविद्यो wefeefa चानघ ॥ ६ ६ ९॥ 
याहि साधितविद्यस्त॑ तुभ्यं wwe पुनः | 
असिद्धविद्यो बन्धूनां दशयामि कथं सुखम्‌ ॥६ ६ ३॥ 
वञ्चितो झ्यात्मनेवात्मा प्रमत्तेन ANGA | 

इदानों साधयिश्याभि विद्यासुद्योगवानचम्‌ ॥ ६ ६ ४॥ 
वर्षान्ते पुनरागच्छेबिश्राणो भ्रातर छदि । 

तदा साघितविद्यो ऽहं यथा यामि लया सह ॥६६५॥ 
चण्डालोप्रेमपाशेन ag तं नेतुमच्तमः | 

एकाक्यपि ययौ Facet वेताळापर्वंतम्‌ ॥ ६ ६॥ 
आगतो ऽसि किमेकाको कक ते भ्रातेति बन्धुभिः । 
we: स कथयामास विद्युन्मालिकथां तथा ॥ ६ ६ ७॥ 


परिशिद्धपर्वाण दिकोयः सगः | 


कुरूपा afaa सापि Sel सुतमजोजनत्‌ | 
विद्यासिद्धिमिव प्राप्य विद्युन्माल्यप्यमोदत ॥ ६ ६ ८॥ 
स्वेच्छ्यामत्यन्तमासक्त्या पुत्रप्रेम्णा विशेषतः | 
दुःसप्रवद्विमस्मार स खचरसुखं geal: ॥६ ect 
सा विद्युन्मालिना सधं रममाणा यथासुखम्‌ | 
भयो ऽयधारयङ्कभं चण्डालो काणदन्तरा ॥६ Oo} 
say AMERI सेघरथो SANA | 

वर्षमेक॑ कयमपि ख्राटविरहात्रः ॥६ © १॥ 
अहं हि खवधूकन्पविद्याधरवधूडतः | 

स काणढन्त्र्केच्छोगाइंस्ट्ानरकोषितः ॥ ६ ORM 
प्रासादे VHA ऽहं वसाम्यद्यानबन्धुरे | 
शशानकोकसाकोएँ स चण्डालकुटोरके |e Sai 
अहं विविधविद्यद्धिसिध्यमानसमोहितः | 
जोणेकर्पेटसंव्यान: RAITI सः ।' ६ ७४॥ 
विद्युन्मालिनि सोभ्राचानुरूपमिति चिन्तयन्‌ । 
आगात्पुनमघरथो वसन्तपुर पत्तनम्‌ ॥६७५॥ चतुर्भिः कलापव ॥ 
ऊचे च भ्रातर स्रातर्गला वेताळापर्व ते । 
विद्याधरसुखेश्वयं वयं कि नानुभूयते ॥ ६ ७६॥ 
विलक्षहसितं wat विद्यन्माल्यप्यदो 5वदत्‌ | 

पन्नोयं बालवत्सा से पुनगवों च वतते ॥ ६ ७ ७॥ 
अनन्यशरणां भक्तां सपुत्रां गुविणैमिमाम्‌ । 

न झह वजञ्नह्नदयस्लमिवो ज्झितुसुत्सहे ॥ ६ 9 ८॥ 


£ विद्यच्मालिकथा | १०७ 


तङ्घातगच्छ दद्या से दशन समयान्तरे । 

असुं समयमत्रेवातिनेव्यामि स्म मा रुषः Ne ७८॥ 
तं प्रबोध्य प्रबोध्यातिखिन्नो सेघरयो ऽपि हि। 
पुनजेगाम कुर्यात्किं दितो ऽप्यतिजडे नरे ॥ ६ ८०॥ 
विद्युन्माल्यपि संजाते RI तनजन्मनि । 

qaa मातङ्गकुखं स्वर्गादप्पधिक सुदा ng soi 
वस्त्रभोज्यादिदोःस्ये ऽपि दुःखं नहि विवेद सः | 
तौ स््ेच्कोकुक्िजो बालौ सलोलमसुदलालयत्‌ ॥ ४ ८२॥ 
ताभ्यामङ्गाधिरूढान्यां saagi EFE: | 
NAZARIA AA सूचस्तानममन्यत ॥ ६ ८ ३॥ 

ततजे सुभगंमन्या तं aa qe पडे । 
चण्डालकुलदासो ऽभ्ूत्तदासतस्तथापि सः pec yi 
भराटस्हहानुबन्थेनागत्य सेघरथः पुनः । 
विद्युन्मालिनमालिज्यागदडइडहदया गिरा pecan 
कुलोन चण्डालकुले मा स्थाः कास्था तवेह भो: । 
fa इसो मानसोत्पन्नो ग्रहखोतसि खेलति ॥६८६॥ 
यत्रोत्पन्नो ऽसि तन्मा स्म खकुल मलिनोकुरु | 
yaaa we वन्हिस्वमनेन GRAT ॥६ ८७॥ 

एवं प्रबोध्यमानो ऽपि नह्यागन्तमियेष सः | 

न wat ऽप्यहमेव्यामोत्यक्ला मेघरथस्वगात्‌ ॥६ ८८॥ 
अपालय च्िर राज्य पिञ्च मेघरथो ऽप्यथ | 

समये चापयलुनोन्यांसे एतमिवाखिलम्‌ neta 


परिशिळपर्वशि दितोयः सगेः | 


सुस्थितस्थानगारस्य सन्निधाने स धोधनः | 
परित्रज्यामुपादाय AJAA च Sap ed of 
एवं मेघरथः प्राप धोमान्सुखपरम्पराम्‌ | 
विद्यन्मालो तु जडधोवेस्राम भवसागरे ॥ ६ ८ १॥ 
विद्यन्मालोव रागान्धो न भविय्याम्यइ ततः | 
उत्तरोत्तरोख्यानां WBA ऽतिललम्पटः ॥६८ २॥ 
ततः कनकसेनोचे मनाग्मानय मामपि | 
मा uguna इव खामिन्नतिशय war ॥ ६९ ३॥ 
तथाहि शालिग्रासे $रू्कशिदेकः छषोवलः | 
नित्यं wa स चेत्रमाविभातं दिनात्ययात्‌ ॥ ६ < ४॥ 
स॒ चेत्रसागरे सत्तान्द्रा दप्यपसपतः | 
श्ञ्खुःमापूरयन्मञ्चपोतारूढः पलाययत्‌ ec vil 
gaz गोधन wat चोरास्तत्मोचसन्निधो । 
MIAE T च ते अलेवमचिन्तयन्‌ ॥६ < ६॥ 
अहो य्रामपुमांसो sat विवालयिषवों धनम्‌ । 
आशुरय्रे ऽपि azi नेढौयाञ्गङ्खनि:खनः ॥ ६ ९. on 
दृति ते गोधन feat पलायिषत दस्यवः । 
fant दिशं च प्रययुः प्रातदक्षोत्थपक्तिवत्‌ ॥ ६८. ८॥ 
चुधितं गोधनं तञ्च शनकेः शनकैश्वरत्‌ | 
अरुणोदयवेलायां तल्लेत्राभ्यणमाययो ॥६८८॥ 
गोधनाभिसुखं यावद्दधावे स कृषोवलः | 
तावन्निर्मानुषं सव तहृद्देवमचिन्तयत्‌ ॥७० ol 


१० शड़धसमककथा | २०८. 


FAT मच्छ्ञानि.खान गोधनं तस्करा जहुः | 

तचाभिशड्ध्या नूनं पापाः सर्वर शङ्किताः ॥७ ० १॥ 

नौला तङ्गोधनं ग्रासे य्रामायादादअङ्गितः | 

aga देवतादत्तमिद भो ग्टह्मतामिति yoo et 

ग्रामो गोमोकतस्तन तं साचाद्धामयचवत्‌ | 

भक्तिपाचोचकारोव्हेयी हि दत्त स देवता poe sy 

तथेव waar: स दितोये ऽपि वत्सरे | 

चेचे war प्रतिनिश प्रारेभे INTAR ॥७० ४॥ 

चोरास्त एव हन्यद्य॒स्तत्केचस्थादवो यसि | 

आययुर्गोधनं CAVA ATE fafa ॥७ ० ५॥ 

तस्य शङ्ुग्धमस्योचचेस्ते Far we ena । 

सुष्ट सोष्ठवमालस्व्य जल्पन्ति स्र परस्परम्‌ ॥७० ६॥ 

अच प्रदेश चेते ऽत्र पुरा शङ्खध्वनिः शतः । 

श्रूयते चाधुनाणेष ते दरास्त च सेण्डकाः ॥७ ० ७॥ 

aay: चेतरक्ाथं को ऽप्येष चेत्र क्षकः | 

नून वादयति शङ्कं fara वञ्चिताः पुरा poe cy 

qaga इति ते इम्तास्त्लवतिकरा इव | 

पीडयन्तो र दैरोष्टाम्गोस्तनानिव तर्णकाः NO oei 

उत्पारयन्तो लकुटाङऽएण्डादण्डानिव fear: । 

आन्दोलयन्त: शस्यानि Sater इव ॥७१०॥ 

शङ्कःब्दानुसारेण यान्तस्ते चौरकुञ्जराः । 

मञ्चाधिरूढं TENA नर गअङ्टवादकम्‌ ॥०१ १॥ 
चिभिविशषकम्‌ ॥ 


परशिशिछपर्वणि दितौयः सर्गः | 


~, 


wig मञ्चदारूणि ते ay गुव्यपातयन्‌ । 

QUA सो ऽप्यनाधार नाघेयमवतिष्ठते ॥७ १ RII 

कणमृटकवच्चौ रा लकुटेस्तमताडयन्‌ | 

भुञ्जान इव सो ऽचोन्मुखं पञ्चाप्ययाङ्गुलो: ॥७ १ ३॥ 

अस्थिनिमंञबन्धं तेबंडा चायोज्य तत्करो | 

aziafafcarafa सो ऽथ चोरानतोच्छया ॥७१४॥ 

धनं गवादि वस्त्रान्त जग्टहुस्तस्थ दस्यवः | 

SITUS: चेत्रपालस्तदा नग्नोकतो ऽभवत्‌ ॥७ ९ yy 

तदेव शब्बधमक मुक्का ते दस्यवो ययुः । 

गोपाः प्रातः पप्रच्छस्तं कथयामाम मो Sas: ॥७ १ ६॥ 

धमेद्भसेन्नातिधमेदति्मात न शोभते | 

आ।तेनोपाजितं यत्तद्तिष्यातेन हारितम्‌ ॥७ १ ७॥ 
नाथ afana: कतुं तत्तवापि fe युब्यते । 

अस्मानप्यशकटिन नह्यवज्ञातुमहेसि ॥७ १ ८॥ 

निजगाद ततो जेस्बूरम्बुशोत लया गिरा । 

न बन्धनानभिज्ञो ऽहं यथा PAINAT: ॥७ १९॥ 
तयाहि विन्ध्यो नामाद्रिरख्थवन्ध्यो वनशिया | 

तदेको वानरश्वाग्दन्महावानरय्‌यराट्‌ NOR o | 

कुमार इव विन्ध्याद्रेविन्ध्याद्रिवनगकरे | 

MSH ऽपास्थद खिलान्वानरान्यूथमस्भवान्‌ OR १॥ 

वानरोभिः समं रेमे स wat महाबलः | 

प्राज्यस्तो राज्यस,स्राज्यसुखलो लां प्रपञ्चयन्‌ ॥७ २ ९॥ 


११ शिलाजतुवानश्कथा | १९९ 


अन्यदा वानरयुवा कसिदेको मदोद्धतः | 
उष्स्थन्चानरो रागात्तमवज्ञाय वानरम्‌ ॥७२३॥ 
कस्याशचिदक्वमातासरं वलच्रदनाडुरम्‌ | 

चुचुम्ब पाकारुणितस्पृटद्वा डिमसक्िभम्‌ ॥७२ gt 
छुरयामास कस्याश्वित्केतकौरजसा मुखस्‌ | 

गुञ्जहारं खयं छता कण्डे कस्याश्दादधौ wor ut 
कृत्वा छत्रा बिल्वपचेः कस्येचिद्गोटिकां ददौ । 
प्रालम्बदोलामध्यास्त कामण्याखिञ्च निभंरम्‌ ॥७२६॥ 
एवं वानरनारीभिरपशङ्कमरस्त मः | 

अग्रेतन॑ ययपतिमविदज्निव QEU ॥७ २ ७॥ 

॥ चतुर्भिः कलापकम्‌ ॥ 
कण्ड्य्मानलाङ्गलः कयापि हि नखाडुरे: | 
प्रम्डज्यमानमर्वाङ्गरोमराजिः कयापि fe poe cy 
HSM तालदन्तन वोज्यमानः कयाचन | 
कयापि नलिनोनालेः क्रियमाणावतंसकः ॥७२८॥ 
उच्चे श्ट्‌ङ्गस्थितो दृरात्स TAANIT: | 
ट्राम्वानरयुवानं तं TAT कोपादधावत ॥७३ ०॥ 

॥ चिमिविशेषकम्‌ ॥ 
गोलाजुजयुवान तं लाङ्गलं नतयन्द्घा । 
जघान ग्रावगोलेन स गोलाङ्गलयूचपः EERI 
लोष्टाइत: सिह इव कपिसिंहयुवापि सः । 
क्रुद्रो घुरुघुरारावधोरस्त प्रत्यधावत ॥७ ३ २॥ 


२९२ ufcfasuatu दितोयः सगेः | 


तौ क्रोडोङतसर्वाङ्गो भिथोनूतावुभावषि । 
दुद्देदावपि सुचिरान्मिलितो सुद्ददाविव nos at 
चटचटति दन्ताग्रेयटचटति पाणिजें: । 
व्यापप्रतुवेपुषि तौ युध्यमानौ परस्परम्‌ ॥७३ ४॥ 
परस्पर दन्तनखच्ततचतजचचिंतो । 

तदा परिहिताता्रचोलकाविव रेजतुः iss ५॥ 
auga चणान्मोचं प्रयृञ्ञाते स्म ताबुभौ । 
युध्यमानो fagga क्रौडन्तावाच्िकाविव ॥७ ३ ६॥ 
भग्नास्थिसुँष्टिघातेन कपियना जरत्कपिः । 

We शोत्रमपासार्षोन्मन्दं मन्द लढौकत ॥०३ OF 
तं हृद्भवानरं चापसपंन्तं चुववानरः | 

जघान लोष्टघातेन तेन चास्फोटि तच्छिरः nee cy 
प्रहारवेदनाक्रान्तः स जरन्यूथनायकः | 

agi दूरं ययौ दूरापातिसुन्तपतत्रिवत्‌ pores 
प्रदारवेदनादोनस्तुषात्त्च WIAA | 
एकसिन्प्रचरच्छेले शिलाजतु ददश सः ॥७४ ०॥ 
सोधम्बबुद्या न्यधादक्व शिलाजतुनि वानरः । 

विलग्य तत्त॒ तत्रेव तस्थौ भसे रिवो त्थितम्‌ ॥७ ४ १॥ 
आकर्षामि सुखमिति बाहू तेनाल्पसेधसा | 
शिज्लाज़तुनि fafan aAa हि तस्थतुः ॥७४ २॥ 
तेन fant विलग्नौ च पादावप्यास्थरस्तवत्‌ । 

सोऽथ कोलितपञ्चाङ्ग दव म्दत्युमवाप च ॥७ ४ ३॥ 


१९ शिलाजतुवानश्कथा | ११३ 


स वानरः पाणिपादाबद्धः aaa यदि । 
तदा मुच्येत ग्रेलेयसलिलान्नाचर संशयः ॥७ ४ ४॥ 
एवं च जिक्केन्ट्रियमा चलब्मो 
नारोषु ग्रेलेयनिभासु gw: | 
मन्जन्दषोकेरपि पञ्चसङ्घैर्‌ 
A विनश्येन्न तथास्म्यहं तु ॥७ ४ ५॥ 
इत्याचार्यश्रोहेमचन्द्रविरचिते परिशिष्टपवणि स्थविरावलो- 
रिते महाकाग्ये जम्ब॒ुस्थामिविवाइह-प्रभवचौ रागम-मधुविन्दुपुरुष- 
था-कुबेरद्त्तकथा- महेश्वर द ्तकथा-कर्षंककथा-काककथा-वानर- 
[नरोकथा-अङ्गारकारककथा-नूपुर पष्डिताइट्गालकथा - विद्यु- 
लिकथा-ग्रष्खधमककथा-गिलाजतुवानरकथा-वणंनो नाम 
{तोयः सर्ग: TATA: ॥ 


© 
तृतीयः सर्गः । 

अथोवाच नभःसेना रचिताञ्जलिराषभिम्‌ । 
मास्म बूः स्थविरेव ल स्थविरायाः कथा यथा ॥१॥ 

azat ग्राम एकखिन्बृद्धिः सिद्धि नामतः | 
स्थविरे दे मिथःसख्यौ नित्यमत्यन्तदुः स्थिते ॥२॥ 
तस्य ग्रामस्य च बहिः साधिष्ठानो ऽस्ति सवदा | 
प्रसिद्धी भोलको नाम ae: काङ्ितवित्तदः ॥३॥ 
स्थविरा afgaral च दारिद्रद्रुमवाटिका | 
सम्यगाराधयामास तं यच प्रतिवासरम्‌ ॥४॥ 
चिसन्ध्यमपि agaga माजेयति @ सा । 
प्रजापूवे च नेवेद्यं aw नित्यमढौोकयत्‌ ॥५॥ 
ददामि कि तुन्यसिति यक्षस्तुष्टो ऽन्यदावदत्‌ | 
आराश्यमानो नितरां कपोतो ऽपि हि तुष्यति ॥६॥ 
जगाद साथ स्थविरा यदि तुष्टो ऽस देव से | 
agf येन जोवामि सुखसन्तोषभागहम्‌ ॥७॥ 
यक्ष: प्रोवाच हे बुद्धिस्थविरे सुस्थिता भव । 
मत्पादमूले दोनार wea ल दिने दिने ॥८॥ 
दिने दिने च दोनार लभमाना तदादि सा। 
खजनाज्जनपदाचाधिकड्धिं: स्थविराभवत्‌ ॥८॥ 
दिव्यनेपथ्यसन्भारं aq sft न ददश या | 
क्षण क्षण पयंधात्त सा राज्ञोव नव नवम्‌ ॥१ cH 


१२ सिद्धिबुद्धिकथा | ११४ 


यस्याञ्च काञ्िकञ्रद्ायपूयंत कदापि न: 

gey घेनवस्तस्था WS AZEN: ॥१ rll 
आजन्मापि हि या तस्यो जोण ताणं कुटोरके । 
सोधं साकारयदेदोमत्तवारणबन्थ्रम्‌ ॥१२॥ 

fama या परग्टहगोमयत्यागकमंणा | | 
पाञ्चाल्य इव तां दास्यः स्तम्भलञाः सिषेविरे ॥१ ee 
स्वयासचिन्तया दोना सवदापि बभूव या । 

सा दोनोड्टारमारेभ सम्पदा यक्षउत्तया ॥१ ४॥ 

तां बुद्धिसम्पट्‌ ger सिद्धिः संजातमत्सरा | 
अचिन्तयत्कुतो $सुव्या: संपन्ना सम्पदोदृशो ॥१ ४॥ 
भवत्वन्याः सखोतन सदा विश्वासभागहम्‌ | 

प्रच्यामि तदिमासेव कला चाटुशतान्यपि ॥१ ६॥ 
इति बुद्धिमतौ सिद्धिः प्रययौ बुद्धिबन्निधो । 

बुद्या प्रियमखोत्युचेः सत्कतेवसुवाच सा ॥१७॥ 
विभवस्ते भगिन्येष कुत आगादचिन्तितः | 
चिन्तामणिरिव प्राप्तो वेभवेनानुमोयते ue ८॥ 

कि ते राजप्रसादो sag वा कापि देवता । 
ay किचिन्निधान वा tat वा साधितस्वया ecu 
सम्पदत्या लयाभ्वमह सम्पदतो सखि | 

अद्य दारिव्यदुःखाय मया दत्तो जलाञ्जकिः ne ot 
अह त्व लमहं प्रोत्या भेदो देहे ऽपि नावयोः । 
आवयोने भिथोऽकथ्यं कथय ङ्भिंरियं gar ॥२ १॥ 


११६ 


ufefasuafa cata: सर्गः | 


अबुध्यमाना agi बुद्धिराख्यद्ययातथम्‌ । 

यथा ह्याराधितो wat यथा च स ददौ faa ॥२ on 
सिड्धिदेध्यी च aga साधु साधु ममापि हि । 
विभवोपाजनोपायो निरपायो afaafa ॥२३॥ 
सविशेषमसुस्या हि यक्षमाराधयाम्यहम्‌ | 
सविशषा यथा सम्पट्पि संपद्यते मम ॥२ ४॥ 
श्रथार्थसिद्धये सिद्धिबेड्िदशितया दिशा । 
्राराधयितुमारेभे यक्षमेवमहनिशम्‌ ॥२ Y 
खटिकाधातुभिर्देवक्ुलसो पानमालिकाम्‌ | 

यक्षस्य मण्ड्यामास vat विविधभन्तिमिः ॥२ ६॥ 
नित्यं खश्तिकरेखा भियंचाङ्गणममूषयत्‌ | 
भन्तिप्रकारान्कतेव्यान्गणयन्तोव तन्निभान्‌ ॥२ ०॥ 
खयं पानोयमानोय सपयामास सा खयम्‌ | 

aq कक्तोङतो पास्तिनियमा प्रतिवासरम्‌ pecs 
बिल्वप्रकरवो रतुलसोकुजका दिभिः | 

सा यक्षं पूजयामास चिसन्ध्ये खयमाहइते: । २९॥ 
एकभक्तोपवासादितत्परा wate । 
जवासाहनिशं यचाभियोग्यव्यन्तरोव सा ॥३ ot 
एवमाराधितो ऽत्यन्त स यक्षः सिद्धिमभ्यधात्‌ | 
तुष्टोः ऽस्मि ते मद्दाभागे प्राथंयख यदिच्छसि ॥₹ १॥ 
साथ विज्ञपयाभास यचमचोएसम्पद्म्‌ | 

मत्सख्या यत्तया दत्तं देहि afequ मम ॥३ २॥ 


१२ सिद्धिबुद्धिकथा | ११७ 


एवं भविश्यतीत्युक्का भोलयचचस्तिरोदधे | 
सिद्धिरप्यभवह्द्धेर धिकद्धि: क्रमेण तु ॥३ ३॥ 
बुद्धिदुद्दाधिक्ळिं तां यक्षमाराधयत्पुनः | 

aat ऽपि प्रत्यहं तस्यै ददौ तट्टिगुणं धनम्‌ ue ४॥ 
सिड्भिराराघयद्चचं तस्याञ्च स्पर्धया पुनः | 

यचे as $तिदुष्टात्मा चिन्तयामास चेतसि ॥३५॥ 
यत्किचित्मार्थयिश्य 5६ द्रव्यं यचासेदुषः | 
यक्षमाराध्य तदुद्धिदिंगुणं प्रायंचिव्यते ue ६॥ 
तस्मात्किमपि तद्याचे यत्तु द्रिगुणमर्थितम्‌ | 
अपकाराय जायेत बुद्धुबद्धिस्तटा हि मे i ०॥ 
इत्ययाचत सा यचमच्दकं मम काणय | 
एवमस्लिति यक्षोक्त सद्धः काणा Ta च ॥₹ ८॥ 
यचो ऽधिकं naaar wat ऽपि प्रददाविति | 
तसेवाराधयामास afgafzgufeay ॥३९॥ 
प्रसन्नात्प्राथंयांचक्रे यचा दु ड्विरपो दृशम्‌ | 
fagagaat दत्तं देच् तद्विगुणं मम ॥४०॥ 
एवमस्लिति यक्षो ऽपि प्रणिगद्य तिरोदधे । 
सापि तत्कालमन्धाभून्न सुधा देवतं वचः ॥४ १॥ 
एवं हि बुद्धिस्थविरा yataarfa सम्पदा । 
अटप्लातिलोभपरा खं स्वेनेव Barwa ॥ ४ २॥ 
मानुष्रियमासाद्य लमपोच्छन्नतिश्रियम्‌ । 

तस्या अन्धस्थविरायाः प्रतिरूपो भविष्यसि ॥४३॥ 


प्ररिशिद्धपर्वणि sata: सर्गः | 


जखनामाप्यभिदधे नाइमुत्पयगाम्यहो । 
जात्याश्च इव देवानांग्रिये तस्य कथां we ॥४४॥ 

जितशच: प्रतापेन वसन्तपुरपत्तने | 
जितग्चुरभट्राजा राजमानो &डुुतश्रिया ॥४ ४॥ 
तस्य चोर्वीपतेः अ्रष्ठो श्रेष्ठो धौधनशालिनाम्‌ | 
जिनदास दूति ख्यातो ऽभवदिश्वासभाजनम्‌ ॥४ g l 
अन्यदा लचणधघराचवन्तस्थात्मजानिव | 
राज्ञः प्रादशयन्नश्वकिशोरानश्रपालका: ॥ 8 O 


तदाश्वलच्षण्विदामादिदेश fanaa: | 


A 


के के ऽश्वा लक्षणे: केः केः संपूर्णा इति शंसत ॥४ ८॥ 

एकमश्वकिशोरं ते शास्त्रोक्तेरश्बलक्षण: | 

afaa क्तितिनाथाय कथयामासुरित्यथ ॥४८॥ 

असौ दत्तखर: स्त्सन्धिजङ्वाखरानारे | 

निमांसजानुजङ्घास्यः कुञ्जितोन्नतकन्धरः ॥ ५ e 

पङ्जामो दिनिःश्ासः स्हिग्चरोमा पिकखनः | 

मलिकाचो खघुस्तम्धश्रवणो लम्बकेसर: ॥५ १॥ 

पञ्चभद्रो yam: एथः स्कन्धा दिसञ्तके | 

उरस्थादिभुवावतंदशकेनो पशो भितः iy २॥ 

ु्गावर्तादि भिर्दष्टैरावरतेः परिवजितः | 

स्िग्धद्न्तः किञ्रोरो ऽय पुष्णाति खामिनः श्रियम्‌ ॥५३॥ 
॥ चतुभिंः कलापकम्‌ ॥ 


१३ जाव्याश्वकिशोर कथा | ११८ 


राजापि हि खयं विज्ञो विज्ञायाश्च तथेव तम्‌ । 
स्वयमानच aay घु्रणाविलवारिणा ॥५४॥ 
पुष्पपूजां वस्त्रपूजां कला तस्याथ वाजिनः | 
नुपतिः कारयामास लवणोत्तारणादिकाम्‌ uy ai 
अचिन्तयञ्च को झन तुरङ्ग रचित चमः । 
प्रायेणापायबकुलाण्येव ala wast ॥४ el 
यदा ममानुरक्तो ऽस्ति सदा विश्रम्भभाजनम्‌ । 
आवको जिनदासाख्यः प्रख्यात: MARAA: ॥ ५ ७॥ 
बुद्िमान्खामिभक्तञ्च प्रमादपरिवजितः | 

स एवेदृशरन्नस्य न्यासपाचलमहति ॥ ष ८॥ 
जिनदासमथाह्य सप्रसाद समादिशत्‌ | 

रक्षणोयो ममात्मेवाश्वकिशोरस्लया BAA wwe 
प्रसाणमाटेश इति जिनदासो ऽभिधाय च | 
निन्ये aay que पदातिपरिवारितम्‌ ॥६ ot 
स्थानमश्वकिञ्रोरस्य जचिप्तकोमलवालकम्‌ | 

सुषदं कारयामास स गङ्गापुखिनोपमम्‌ ॥६ ot 
पत्रलान्यरजस्कानि स्वादूनि हरितानि च । 
हणानि चारयामास ARA स्वयमेव सः ye २॥ 
wien सिकतिले लोष्टकण्डकवजिते | 

सुखरज्जो खयं टला JAMNA तं इयम्‌ ॥६ si 
सुगन्धिभिश्च arta: पानोयेरेकतप्नकेः | 

तं wa quae स्वयं wet यदा तदा ॥६ g 


१२० 


ufefasugfa टतोय: सर्गः | 


नोरुडः न वेत्यनुदिनं तमश्वं स परोचितुम्‌ | 

खयं पर्यस्य पयस्थापश्चत्तनेचपच्झणौ ॥ ६ ५॥ 
खयमारुह्य गमयन्सुखं प्रथमधारया | 

निन्ये पयः पाययितुं तं सरस्यनुवासरम्‌ ॥६ ६॥ 
सरोग्टहान्तरे चान्दञ्जिनायतनसुच्चकेः | 
संसाराश्भेरन्तरोपमिवाक्रान्तं न तेन यत्‌ ne ०॥ 

मा 'दडु्ाबज्ञत्यश्चारूढो ऽपि तत्छुधौः । 

fa: प्रदक्षिणएयामास यानायानपि सो ऽन्वहम्‌ ॥६ T 
अश्वारूढो ऽप्यवन्दिष्ट स देव देवतत्त्ववित्‌ | 

प्रमादो मा स्म भ्दस्वत्यत्तोय प्राविशन्न तु ॥६८॥ 
एवं च जिनदासस्तं तथा इयमशिक्तयत्‌ | 

यथा सरो ग्रह चेत्य विना नान्यत्र सो ऽगमत्‌ ॥७०॥ 
यथा यथा स ase $श्वकिग्रोरः शनेः शनेः | 

तथा तथा वढ्घिरे सम्पदो नुपवेश्सनि ॥ ७ १॥ 

तस्य चाश्वकिग्रोरस्य प्रभावेण सं way: | 

SAN $भ्वदशेषाणां राज्ञामाज्ञाशतक्रतु: ॥७ २॥ 

ते लाज्ञाकरणोदिय़ा दध्युरेवं महोथुजः | 

हार्यो मार्यो swargt ऽयं amararad जिताः ॥७३॥ 
तस्थाश्वस्थ तया कतमशक्तपु तु राजसु | 

Uae मन्त्लो सामन्तखोचे धोगवपवतः ॥७ ४॥ 

अहं केनाणुपाथेन तं हरिव्यामि वाजिनम्‌ । 

दुष्करं किसुपायस्योपायशक्तहि नो मितिः ॥७५॥ 


१३ जात्याश्वकिशोरकथा | 


एवं कुर्विति सामन्तनाप्यादिष्टः स धोनिधि: । 
मायया अावकोन्यागादसन्तपुरे पुरे ॥७ ६॥ 
तत्र चेद्यानि वन्दिता सुनौन्सुविह्ितानपि | 
जिनदासग्टहे गला ग्टच्चेत्यमवन्दत ॥७ ७॥ 
SARIRA जिनदासमवन्दत | 
मयुरव्यसकतेन BARA स दशयन ॥७ ८॥ 
अभ्यत्यायाय वन्दिला तं साधर्भिकवत्सलः | 
जिनदासः पर्यष्टच्छत्कृतो इभ्यागान्महाशय: ॥७८॥ 
कपटश्रावको ऽएचे संसारे ऽहं विर क्तिभाक्‌ । 

न चिरात्प्रब्रजिश्यामि MEQA छतं मम ॥६०॥ 
तोथेयाचां तु निर्माय निर्मायो धर्मबान्धवः | 
आदास्ये सुशुरोः पाच प्रभवत्पुत्रतं जतम्‌ ॥८ N 
जगाद जिनदासो ऽपि महात्मन्स्रागतं तव | 
समानशोलयो: सन्तु घर्मगोष्ठोसुखानि नौ ॥८२॥ 
तथेति प्रतिपेदान दानझोण्डः सधर्मिषु | 

तं प्रोत्यास्रपयन्मायाश्रावकं निजबन्धवत्‌ ॥८ s 
अपि स्वानप्रयक्षन निरलोशतकुन्तलान । 
कस्ट्ररो पद्म लिनांस्तस्य मृ्धन्यकार यत्‌ ॥८४॥ 
सामन्तमन्तरिणस्तस्या लेख्या लिितसन्निभम्‌ | 
सुमनोदामगभ च fai मूझंबन्धयत्‌ NÈ १॥ 
तदङ्गमङ्गरागेण ज्योत्त्ासब्रह्माचारिणा | 
अ्रचचंयत्सुर भिणा चान्दनेनातनोयसा ॥८६॥ 


RRR 


ufefasuata ढतौयः सगः | 


निदंग्धागुरुकर्पूरकस्वरोवासितान्यय | 

वस्त्राणि धमेबन्थ तं धमंधोः पर्यधापयत्‌ ॥८७॥ 
लेह्यचव्यपेयास्वाद्यदवद्यां रसवतोमथ | 
जिनदासस्तनिमित्त हणन निरपोपदत्‌ ॥८८॥ 
आसितो जिनदासेन हंखरोमासने ऽथ स: | 
अभोजि विविधेभोज्येव्लिलट्टज्ननानिलम्‌ ॥८९॥ 
भोजनानन्तर ङद्मश्रावकेण दुरात्मना | 

महात्मा जिनदासो ऽथ प्रारेभ धमेसङ्कयाम्‌ te of 
खजनो जिनदामस्य तदेको ऽभ्येत्य चावदत्‌ | 

कष्ये कस्याणकार्येणोपेचि बन्धो मदोकसि ॥८ १॥ 
अहोराच च सकलं स्थातव्यं तच fe त्रया | 
कल्याणकुशतललो ऽसि त्रं कल्याणं कि त्वया विना qe २॥ 
आसमेत्युदिला खजनं जिनदासो ARA तम्‌ | 

त मायाश्रावकम्डजर्व्याजद्ारातिदारगोः ॥९ ३॥ 
अवश्यसेव गन्तव्यं मया खजनवेश्मनि | 

aye agetag लया taj गते मथि ॥८ ४॥ 
आसेति प्रतिपेदे च स कूटश्रावको हसन | 

जगाम जिनढासम्तु विश्वस्तस्तच ढुमेतौ ॥८ ५॥ 
afia दिवसे कौ सुद्यत्सवो STAT GT | 
हल्लोसपूवेक पौरवधूरासकलासकः ॥८ ६॥ 

रजन्यां च जनपदे कोसुदीमचदुमंदे । 

स मायाश्रावको ऽशङ्गं तमादायाश्वमश्वयोत्‌ ॥९७॥ 


१४ ग्रासकूटसुवकधा | १२३ 


अश्वो ऽपि सो ऽचंच्चेत्यस्य विधाय चिः प्रदक्षिणाम्‌ | 

जगाम वार्यमाणो ऽपि तस्मिन्सरसि नान्यतः ॥८ ८॥ 

QA: सरमश्चागात्तदिवायतन पुनः | 

ततो ऽपि च यथौ गेहे मो ogt नान्यत्र कुत्रचित्‌ ices 

स ढुःसामन्तसचिवो ऽन्यत्राश्वं नेतुमोश्वरः । 

न यावद्भवत्तावदिभाति स्म विभावरी ॥१००॥ 

पलायिष्ट स दुष्टात्माभ्यदितश्च दिवाकरः | 

तदा च जिनदाघो ऽपि न्यवतत ग्रह प्रति ॥१ ० १॥ 

आगच्छजिनदासयाश्रोषोत्चनमुखादिदम्‌ । 

वाहितः सकलां ufi aaa: कौसुदोमहे ॥१ ० २॥ 

किमेतदिति संभ्रान्तो जिनदासो $प्यगादुहम्‌ । 

ददशे WY तं श्रान्तं चाम सेदमलोमसम्‌ tire si 

दिश्याश्चो sA हा धर्मच्छलेन च्छलितो ARA । 

दति हषंविषादणभ्यां सद्यः स परिषखजे ॥ १० gi 

रर जिनदासो sq सविशेषं तदादि तम्‌ | 

sau न जगासेति स fe म्रियतरो ऽभवत्‌ ॥१० $॥ 

तमश्चमिव at को ऽपि नोत्पथं नेतुमो श्वरः | 

तत्पन्थान न हास्यामि परलोकसुखावहम्‌ ॥ १० ६॥ 
कनकश्रोरथोवाच सहासं प्रेमबन्थरस्‌ | 

MARIGA इव मा ल खामिश्चडो भव reo or 
तथाहि ग्राम एकस्मिन्‌ ग्रामकूटसुतो ऽभवत्‌ | 

एको विपन्नपिहको ऽत्यन्तदुःखितमाढकः ॥ १ ० TI 


१५२४ परिशिद्धपवंणि टतौयः सगः | 


aga रुदतो माता a हि कापुरुषाग्रणोः | 

विना परकथां नान्यत्कम ते प्रतिवासरम्‌ We 
अजोवड्वसायेन पिता ते व्थवसायवान्‌ | 

आरब्धं च व्यवसायं सवदा निरवाहयत्‌ ॥११०॥ 

त्वं जातु नोपक्रमसे व्यवसाय युवापि हि । 
आरखब्धव्यवसायस्थ निर्वाहे तु कथेव का ॥१११॥ 
समानवयसस्त हि जोवन्ति खेन कर्मणा | 

ZIG इव भ्राम्यन्निष्कर्मा तं न लज्जसे ॥११२॥ 
दारिद्रेण मदोयेन विभव्यद्रमणदः | 

उदरे च खते कोशो wa इत्येव मन्यसे ॥११३॥ 
पुचः प्रोवाच हे ataata: परमनगल्ः | 

भविष्यामि करिव्यामि खल्वयापार्जनोद्यमम्‌ ॥९९४॥ 
व्यवसायसुपक्रा न्तमयापाजेनहेतवे | 

fafa हें मातरनिविलः पिता यथा ॥२११॥ 
तस्थान्यदा ग्रामपषंद्युपविष्टस्य पश्चतः | 
अनश्यद्भामहखरस्त्रो टयितां छ्वलिबन्धनम्‌ ॥१ १६१ 
खरसु्लयन्त तमन्वधावच्च भामहः | 
धारयितुमसम्थंश्ोध्ठबाुरदो ऽवदत्‌ ॥११०॥ 

भो भो ग्रामसभासोनाः सर्वे ऽपि यामदारकाः | 

यः को ऽपि wat वो मध्ये स से धरतु रासभम्‌ ॥१ esi 
य़ामकूटसुतो ऽयस्य लाभं तस्मादिचिन्तयन्‌ | 
qfar तं खर पुच्छ दन्ते फलमिवाग्रहोत्‌ ॥ १२८॥ 


१५ सोक्कककधा | १२५ 


aa: स वार्यमाणो ऽपि यावत्तं नासुचत्खरम । 

तावत्त्चरणाघातभय्रदन्तो ऽपतङ्लुवि ॥ १२०॥ 

तस्मानज्नाथ वमथवमसङ्गहमनुत्एुजन्‌ | 

न ज्ञायते किमपि यत्फलमासाद्यिव्यस्ि ॥१ २१॥ 
जगाद्‌ जखनामाथ स्मितविच्छुरिताधर: । 

स्वकीयकायंय्रहिलः सोल्लक दव नार्थम्‌ ॥१००॥ 
तथाहि भुक्तिपालसेकस्याभद्दो टिकोत्तमा । 

खयं स पुचोमिव तामलालयदपालयत्‌ ॥१२ ३॥ 

प्रत्यजागरयत्तां तु एततेलोदनादिभिः | 

पुमांसं aaa नाम रुमादिश्याश्रहइद्धिदम्‌ ॥ १२ BI 

सादु ag agia भोज्यं समाप्नोति सोल्लकः । 

किचदेव ददो तस्थे शषं तु gy QTA ॥ १० ५॥ 

Men ऽप्यजेयमास fat वञ्चनया तथा । 

वडवाजोवविषयं कमीचेराभियोगिकम्‌ ॥ १२ g 

प्रपद्य कालधमं स तेन वञ्चनकमंणा | 

मूढः पान्थ इवारण्ये ऽभ्राम्यत्तियग्गतौ चिरम्‌ ॥१२ ७॥ 

fafanfas नगरे सोमदक्तदिजन्मनः | 

सूनुः सोलकजोवो ऽशत्सोमभ्रोकुछ्िजो ऽन्यदा ॥ १४ ८॥ 

waaay भवं ख्रान्वा तसखिन्नेव एरोत्तमे । 

प॒चो कामपताकाया गणिकाया अजायत ॥ १९८५ 

मातरपितरान्यां च पोष्यमाणः स मानवः | 

क्रमेण यौवनं प्रापाप्रमत्तः कणभिक्तया ॥ १३ e l! 


ufefuguata cata सर्गः | 


धार्यमाणा इदयाग्रे धाचोभिर्हार यष्टिवत्‌ | 
afwarefeat सापि क्रमेण प्राप यौवनम्‌ ॥९३१॥ 
तपुःपावनयोस्तस्या रूपयौवनयोरश्भत्‌ । 
व्यश्रषणतात्यन्तं awa हि परस्परम्‌ ॥१ 8 २॥ 
मिथश्च MARRU स्पर्धभाणा HWFA: | 
आसज्यन्त सश तस्यां मालत्यामिव षट्पदाः ॥ ¦ ३ all 
तस्यामत्यन्तमामत्तः सो ऽपि ब्राह्मणदारकः | 
सिषेवे श्वेव तद्वारं कामः मवकषः खल ॥१ ३ BI 
राजामात्यश्रेष्ठिपुादिभिः मह महड्टिनिः | 
क्रोडन्तो तमवज्ञासोत्तां cea जिजीव सः ॥१ ey 
सा तु सभावयामास दरिद्र न दृशापि तम्‌ | 
गणिकानां स्वभावो ऽयं रागो धनिनि नाधने ॥१० eu 
स ब्राह्मणकुमारो ऽपि मारमार्गणदारितः | 
तत्कमेकरतां भेजे तत्पाश्वं JARTA: ॥ १ ३ ७। 
स चक्रे छषिकर्माणि सारध्यं वायदञ्चनम्‌ | 
कणपेषणमन्यच AAU SE ॥ १ ३ ८॥ 
aa निःसायंमाणो ऽपि निरसार्षोन्न AZTI | 
टषां agai Wat Was ताडनाद्यपि ॥१३८॥ 
तद्युक्ाखवतौप्रावाख कर्माभियोगिकम्‌ | 
नाजथिय्यामि स दव इतं वो युन्तिकन्पनेः ॥१ ४०॥ 
तत: कमलवत्यूचे हे नाथ कमलानन | 


मासाइसश्कुनिवन्मा ल॑ माइमिको भव ॥१ 8 ill 


१६ मासाहसशकुनिकथा | १७ चिसहृत्कधा | २२७ 


aurea: पुमान्दंशान्तरे दुर्भिक्षपोडितः | 
चचाल स्वजनं feat सायन महता सह ॥१४२॥ 
एकस्यां च महाटव्यां साथ आवासिते सति | 
आहते ढण्काष्ठादि स एको ऽपि विनिययों ॥१४१॥ 
तदा च सुप्नव्याघ्रास्यात्पच्येको वनगक्करे । 
दन्तलग़ामिषखण्डान्यादायारोइद EUR ।।१ ४ Bi 
मा साहसमिति gg: स भणग्मांसखादकः | 
शक्ुनिस्तेन जगदे पुरुषेण सविस्मयम्‌ ।. १ 8५) 
रोषि मा साइसमिति व्याघ्रास्थान्मांसमत्सि च | 
सुग्धस्व दृश्यसे वाचो sgel कुरुषे न च ॥१ ४ ६॥ 
हिला साचाङ्गवसुखं तद्‌ दृष्टसुखेच्छ्या | 
तपश्चिकोषस्वमसि मासाइसखगोपमः 1) ४ ७॥ 

जम्बूर faze स्मित्वा न सुझ्यामि wafer | 
नहि amag स्वार्थाच्जानानस्तरिसुत्कयाम्‌ ॥ g ८॥ 

चषितिप्रतिष्ठ नगरे जितशचोमंहोपते: | 
पुरोधाः सोमदत्तो इग्व्सवेचाप्यपधिकारहत्‌ ॥१ ४८॥ 
तस्य भित्रमश्देक सहमिचो ऽभिधानत' | 
waa मिलितः पानखादनादिभिरेक्यवान्‌ ॥१ ५.०॥ 
पर्वेमिचो ऽभिधानेन तस्याभ्वदपरः सुइत्‌ । 
आगते घृत्सवेब्वेव सन्मान्यो नान्यदा पनः ॥० ४ १॥ 
म्रणाममित्रनामान्ल्सुदत्तस्य SAAR: | 
यथादशेनमालापमाचोपकृतिभाजनम्‌ ॥ १ weil 


[<> 


परिशिङपर्वणि cata: सगेः | 


प्रोधसो ऽन्यदा तस्य क्रापागसि समागते | 
कुपितस्तं न्यजिइवद्धपतिञ्चण्डग्रासनः ॥१ ५ ३॥ 
विज्ञाय तढभिप्रायं राचावेव प्रोदितः | 

मिचस्थ सहमित्रस्य सदनं देन्यभाग्ययो ॥१ ५ ४॥ 
ममाद्य रुष्टो राजेति कर्थायला परो हितः | 

तमूचे age मित्र गमयाम्यण्टुभां TATA ॥१ ४ ४॥ 
हे मित्र ज्ञायते मित्रमापत्काले झुपस्थिते । 

aque गोपयित्वा मां तन्मेत्रों waa ॥ २ ५ ६॥ 
सहमिच्रो जगादवं AN सम्मति नावयोः | 
तावदेवावयो भेक्ती यावद्राजभयं नचि॥१५७॥ 

लं ममाप्यापदे राजदूषितो ARs वसन्‌ | 

aula ज्वलदूण fe चिपेत्को ऽपि न वेश्मनि ॥३ ४८॥ 
तवेकस्य कृते नाहमात्मानं सकुटुम्बकम्‌ | 

प्रनयं पातयिश्यामि AMANG ते शिवम्‌ ॥१५८॥ 
एवं च सहमित्रण सोमदत्तो svarfaa: | 
पर्वेमित्रस्य fase त्वरितं सदनं ययो ॥ १६ ot 
राज्ञो ऽप्रसादटत्तान्तं पर्वे मित्रस्य स दिजः | 

तथेव कथथामास ACTHABATWA: ॥ १६१ ॥ 
पर्वेमिचो ऽपि तत्पवेमेच्या निम्क्रयकाम्यया | 

महत्या प्रतिपत्त्या तं ददशेवसुवाच च ॥ १६ २॥ 
लया पर्वखनेकेषु ae: सम्भाषणादिभिः | 
खेदप्रकारेमेमाणा पि क्रौताः सखे भुवम्‌ ॥१ ६ ३॥ 


१७ चिसुद्धत्कथा | ARs 


न भवामि तव भ्रातयंदि व्ययनभागभाक्‌ | 

कौलोन से कुनोनस्थ तदानोमुपतिष्ठते ॥९६४॥ 

कि तु लल्रीतिविवशो ऽनर्थम्यात्मनः सहे । 
कुट्खमपि से sad गच्छेदिति तु दुझइम्‌ ॥१ ६ ४॥ 
कुटुम्बमपि से प्रेयः प्रेयांस्वमपि हे सख | 

fa करोमि दिधाचित्त इतो व्याघ्र इतस्तटो ॥१६ ६॥ 
डिम्भरूपेरहं aia सको टकपल्ाशवत्‌ | 

तस्मार न्यो ऽनुक्रम्पस्व स्वस्ति ते ऽन्य गम्यताम्‌ ॥१६ On 
सत्ठयापि हि तेनेव पुरोधाः स निराङ्टतः | 

नियंयो तड हाईवे दुष्टे gat ऽपि दुष्यते 1१६ ८॥ 
आचत्वरं चानुगम्य पर्वं मिचे गते सति | 

द्यो पुरोधा दुःप्रापरोधा व्यसनवारिधिः ॥ १६८.॥ 
मया ययोरुपक्कत परिणामस्तयोर यम्‌ | 

तङ्कत्राम्यधृना Da: कस्याहं पारिपारश्चिकः ॥ १७०॥ 
अद्य प्रणाममिच्स्य यामि मित्रस्य सन्निधौ । 

त्रापि नास्ति प्रत्याशा प्रोतिस्तस्मिंश्च वाड्मय ॥ १७ १॥ 
azt fama: galaa: सो ऽप्यस्ति से मनाक्‌ । 

मक्षे तमपि कस्यापि को ऽपि स्थादुपकारशत्‌ ॥१७२॥ 
इति प्रणाममिचस्य fase सदनं ययो । 

सो &याभ्यागतमाचं तमभ्यरस्थाकताञ्जलिः ॥१ oan 
उवाच च स्वागतं वः किमवस्था व ईदृशो | 

प्रयोजन मया किं वो aa यत्करवाण्छहम्‌ ॥ १७४॥ 


१३० परिशिस्पव fa ढतोयः सगः । 


पुरोधा राजडत्तान्तमाख्याय तमदो ऽबढत्‌ | | 
त्यच्यामि aat राज्ञो ऽस्य साहाय्यं कुरु मे सखे Voy 
सो sara प्रियालापेरधमर्णो ऽस्मि ते सखे । 
इता साहाय्यमधुना भविव्याम्यनुणस्तव ॥१७६। 
मा भेषोरेष ते gra ऽहं मथि जोवति। 
न कशच्चिदोश्वरः ad लद्रोम्णो ऽपि हि विप्रियम्‌ ॥१७७॥ 
एष्ठोत्तसितद्णोरो $धिज्योळतशरामनः | 
प्रणासमित्रो अग्रे चक्र fanga परो हितम्‌ ॥१७८॥ 
ययौ पुरोहितस्तेन सह स्थानं समो दितम्‌ । 
gang निराशइस्तच वेषयिक सुखम्‌ roc ॥ 

अच चोपनयो aia: सोमदत्तस्य सन्निभः | 
सहमित्रस्य मित्रस्य तुल्यो भवति विग्रहः ॥ १८०॥ 
विग्रहो ऽय कमंराजङतायां मरणापदि | 
सत्तो ऽपि fe जोवेन सह नेति मनागपि ॥१८९॥ 
पवेसिचसमानाम्च सर्व खजनबान्धवाः | 
amagat गला निवतन्ते हि ते ऽखिलाः ॥१ ८ el 
प्रणाममिचसढ्ग्रो धमः शर्म निबन्धनम्‌ | 
यः परचापि जोवेन गच्छता सह गच्छति ॥१८३॥ 
तदेहलो किकसुखास्वादमूढो मनखिनि | 
परलोकसुखं धम नोपेच्छिस्ये मनागपि ॥१ ८४॥ 

जयश्रोश्चाभ्यधान्नाथ तुण्डताण्डवधो निघे | 
नागश्रोवन्मोइयसि पर कूटकथानकेः ॥ १८५ ॥ 


९७ विप्रदुहिढनागखौकधा | ९३१ 


तथाहि रमफोयाख्ये प्रे राजा कथाग्रियः | 
वारंवारेण पौरेभ्यो 5चोकथत्मत्यह कथाम्‌ ॥१ ८ ६॥ 
तच चामोत्पुरे विप्र एको दारिञ्विद्रुतः | 
भान्वा भ्नान्वाखिलदिन सो ऽजोवत्कणभिच्या ॥१८ sn 
अन्यदा तस्य विप्रस्य निरक्षर fadat: | 
कथाकथनवारो ऽखूञ्चिन्तयामाम चेतसि ॥ १८ ८॥ 
सन्निपातवतोबेयं स्वनामकयने ऽपि हि! 
fagi स्खलति से नित्यं का कथाकथने कथा ॥ १८९॥ 
कथां कथयितुं are जानामौति यदि ब्र॒वे । 
तत्कारामन्दिरं नोये का गतिम भविष्यति ॥ १९ ०॥ 
कुमारो gf तस्य तं चिन्ताग्लपिताननम्‌ | 
eer पप्रच्छ का चिन्ता तस्या हेतु जगो च सः॥१८१॥ 
दुह्षितोवाच मा तात चिन्तासन्तानभाग्मव । 
aA वारके गत्वा कथयिब्याम्यहं कथाम्‌ ॥ १८. २॥ 
इति साला परिहितश्चेतवस्त्रा नुपान्तिके | 
गला जयाशिषं SAT नुपं सोचे Rat wT १८ ३॥ 
राजापि तस्यास्तादृचनिःच्षोभलेन विस्मितः । 
उत्कर्णा grat we गौति wa इवोच्चकेः ॥ १९ ४॥ 
साप्यारेभे कथचितुमिहेव नगरे दिजः । 
नागगर्मा ग्रिदोच्चस्ति कणभिद्देकजोविक:,॥ १८ ५॥ 
सोमश्रोरस्ति तद्भार्या तस्या उदरभ्रहम्‌ | 
नागश्चीरनाम दुद्िता क्रमेणाप्तास्मि योवनम्‌ ॥ १९ en 


१३२ परिशिङपर्वणि तोयः सगः | 


fazat च प्रदत्ताह wera दिजखूनवे | 
सम्पदामनुरूपो हि स्त्रोणां संपद्यते वरः ॥९१९७॥ 
प्रयो जनेन केनाप्योद्वाहिकेनान्यदा मम | 

अयातां पितरौ ग्राम मां मुक्केका किनों ग्टडे॥ १८ ८] 
ग्रामान्तर च पितरो afesa दिने गतो । 

तस्मिन्नेव दिने ऽभ्यागादिप्रच्टः स age ॥ १८ ८॥ 
खसम्पद्नुसारेण विनापि पितरौ तदा । 
तस्थाकाषमहं ख़ानभोजनादिभिरोचितोम्‌ ॥२००॥ 
खट्टा प्रस्तरणं चेक ग्टहसवंस्व मात्मनः | 

शयनायापंयामि स्र तस्याहं दिवसात्यये ॥२ ० १॥ 
ततो मया चिन्तितं च पर्यङ्को ऽस्य समपितः | 
ग्टहोवों च aaga तसां श्ये कथम्‌ ॥२० RII 
तद्दिभ्यतो खगयनाच्छये ऽस्य गयनोयके | 

fafa नोरन्नतमसि न हि ट्र्च्यति को ऽपि माम्‌ ee at 
'अखाप्समिति aaa निविकारेण चेतसा | 
AZURA स लश्न्मदनातुरः ॥२ ० gll 

हिया dan विषयनिरोधेन च तस्य q | 

सद्यः शूल समुत्पन्न विपन्नस्तद्रजा च सः ee ५॥ 
अचिन्तयं च भोताइं परासुमवलोक्य तम्‌ | 

मम दोषेण परपाया: प्राथदेष म्टति द्विजः ॥२ ० ९॥ 
कस्याद्य कथयाम्यवं क उपायः करोमि किम्‌। 
एकाकिनो कथं चामुं ग्टहान्नि-सारयाम्यहम्‌ ॥२ ० ON 


१८ विप्रदुद्चिद्धनागओऔकथा | १३३ 


Tae खण्डशो ऽकाष कूक्षाण्डमिव तद्वपुः | 
गते खनित्वा तत्रेव न्यधामथ निधानवत्‌ IR o TI 
qifaat च तं ad सुषमौकृत्य चोपरि | 
अमाजयमलिन्य च ज्ञायते न यथा हि तत्‌ ॥₹०८॥ 
gig धूपेश स्थानं तदासितं मया । 
ग्रामान्तराच पितरावागतौ स्तो ममाधुना ॥२१०॥ 
राजाणुवाच यदिद कुमारि कथितं ल्या | 
तत्सवंमपि कि सत्यं ततः सा पुनरन्रवोत्‌ ॥२१ १॥ 
कथानकानि यानि तं शट॒णोब्यन्यानि पार्थिव । 
तानि सत्यानि चदेतदपि सत्यं तदाखिलम्‌ ॥ २१२॥ 
एवं नागश्रिया राजा यथा विस्मापितस्तथा। 
नाथ प्रतारयस्सस्मान्किं कत्तितकथानकेः ॥ २१ ३॥ 
जम्बूरू चे प्रिया: wat नाहं विषयलोलपः । 
ललिताडुवत्तया चास्ति श्रोवसन्तपुर पुरम्‌ ॥२ १ ४॥ 
तत्राभड्डविभूतोनां वज्ञायुध इवाज्ञया | 
राजा शतायुधो नाम रूपेण कुसुमायुधः ॥२१९॥ 
तस्थाभज्ललिता देवी देवीव ललिताकृतिः | 
कलानां सकलानामणेक AMANA या ॥२१६॥ 
मत्तवारणमारुह्य खे विनोदयितुं दृशौ । 
सान्यदा द्रष्टुमारेभ संचरन्तमधो जनम्‌ ॥'२ १ ७॥ 
ufaaa दिमूर्धानमिव स्फारेण हारिणा। 
agda सदानमिव दम्तिनम्‌ lR १८॥ 


९३१ 


परिशिव्यपवंणि sata: सगः | 


हृषस्कन्स mæ पद्मोपमकरक्रमम्‌ | 
ग्रोवाकरक्रमामुक्तजात्यकाइ ALITA ॥९ १८॥ 
कपूर रपूर्ण ताखलप्रदद्धमुखसो रभस्‌ | 
स्मरजेचपताकाभं तिलकालंशतालिकम ॥२ २०॥ 
By रागच्छलान्मूत लावण्यमिव विशभ्रतम्‌ | 
धूपायितांशकामो दमेदुरो छतवत्मकम्‌ ॥ ९ २ १॥ 
वपुःख्रिया श्रियो देव्या दितोयमिव नन्दनम्‌ | 
पुमांस सा zada युवानं यान्तमध्वनि ॥२ R RII 

॥ पंचभिः कुलकम्‌ ॥ 
तद्रूपालो कनो न्मत्तलो चना सा सुलोचना | 
स्तस््भात्तड्वतमना: शालभच्यो निभाभवत्‌ NR RRI 
दध्यौ च सेवमन्यो न्यटो लताबन्धबन्धरम्‌ | 
यद्येष परिरभ्यत स्कौजन्म सफल तदा ॥२ २ sil 
अहं मनोरमममुं स्रयंदूतो लपूरवंकम्‌ | 
esta wai भजे भवामि यदि पणे vee ४॥ 
अचिन्तयञ्च तत्पाश्वेस्थिता चतुरचेरिका | 
नूनं san रमते खामिन्या दृष्टिरुचकेः ee ६॥ 
ऊचे च खामिनि तव टुन्यस्मिन्र्मते मनः | 
न चिंचरमच करून्दुर्नानन्दयति लोचने ॥२ २७॥ 
ललितोचे. मनोज्ञासि साध साधु मनोषिणि। 
जोवामि तद्यदि भजे मनोरमममु नरम्‌ ॥२ ete 


२८ ललिताङकथा | AR 


को ऽसाविति ज्ञापय at ज्ञापयिवा तया कुरू | 
यथा fe संगमय्यासुं निर्वापयसि से ag: ॥२२८॥ 
Wal ज्ञाता च सा चेटो पुनरागत्य सत्वरम्‌ । 
राज्ये रज्ञपयद्धेथनाटकेकमहानटो ॥२० ०॥ 

वास्तव्यः पत्तने saa ललिताजड़ी ऽयमाख्यया | 

समुद्र प्रियमञ्ज्ञस्य सार्थवाहस्य नन्दनः ॥ २ ३ १॥ 

सो भाग्यमन्मथञ्चाय द्ामप्नतिकलानिधिः | 

कुलोनश्च युवा चेति स्थाने खामिनि ते मनः ie ३२॥ 
अस्याङृत्यनुसारेण गुणानपि fe निश्चिनु । 

यचाकृ तिस्तच गुणा इति लोके ऽपि गौयते ॥२३३॥ 
नारोखेकासि गुणिनो त्वं येष तथा नुषु । 
तद्योगे णिनोयोंग घटयामि समादिश ॥२३४॥ 
एवं कुर्विति राज्यूचे तस्या इस्ते च aki | 

लेखं ्रेमाङुराम्भो द Ta AT इमा पेयत्‌ Iggy 
सद्यो दास्यपि सा गला दूतीकमेककोविदा | 

जगाद खलिताङ्गाय ललितोपज्ञवाचिकम्‌ ॥२ ३ ६॥ 
gaa तद्विस्सायां ललिताङ्ग चट्क्तिभिः । 
श्रपयामास तं लेखं तस्य प्रोएयितु मनः ॥२ ३ ७॥ 
स सद्य उद्यत्पुलकः ATH इव पुष्पितः । 

तं प्रमव्यक्ञकं लेखं वाचयामास तद्यथा ॥'२३८॥ 
यदा दृष्टो ऽसि सुभग तदाद्यपि वराक्यहम्‌ | 
पश्यामि लन्मयं सवें योगेनानुग्टहाण माम्‌ ॥९२८॥ 


९३६ 


urfga lu तौ यः सगः | 


वाचयिलेति a लेखं सो ऽवादोदयि कोविदे | 

क्व च सान्तःपुरेवासा वणिग्माच: के WI WR ४ ०॥ 
न Jagma wa इदये ध्रियते ऽथवा । 

न am शक्यते afe axe नृपयोषिता ॥२ ४ १॥ 
wad यदि हि स्पष्ट wea शिनः कला । 
तदान्यपुसां सम्भोगविषयो राजपल्यपि ॥२ ४ २॥ 
दास्यवाचासहायस्य समस्तमपि दुष्करम्‌ | 

तव ae सहायास्मि चिन्तां सुन्दर मा Hr: ॥२ 8 ३॥ 
अन्तरन्तःपुरमपि मद्दुद्या लमलकजित: | 

पुष्पमध्ये स्थित इव saama भिया ॥२ g ४॥ 
aise waa मां सा तेनेत्युक्ता च चेटिका | 

सद्यो गला तदाचख्यौ राज्ये इषाच्छसदलवे ॥२४५॥ 
aaga चिन्तयन्त्या ललितायास्तदाद्यपि | 

अन्यदा पत्तने को सुद्युतो MAART ॥२ ४ ६॥ 
yarraga दुग्धण्टुडूमरोग्भसि | 

बहिभ्येमौ ययौ राजा तदाखटकलोलया ॥२ ४ ७॥ 
तदा च विजनोभ्ते परितो राजवेश्सनि | 

तयेव च्या ललिता ललिताङ्गं समाङ्कयत्‌ ॥२ ४ ८॥ 
देव्या विनोदसुद्दिश्य सा दाखन्त-परे नरम्‌ | 
नवोनयच्प्रतिमाव्याजेन तमकोवि्त्‌ Ng e 
ललिता ललिताइस तो चिराच्जातमड मौ | 
सखजाते मिथो गाढं वल्लोविटपिनाविव yey en 


१८ ALAA FRAT | १३७ 


विविदुः सौविदाञ्चैवमनुमाना दिको विदा: | 

निश्चित परपरुषप्रवेशो 5न्तःपुरे ऽभवत्‌ ॥२ ४ १॥ 
मुषिताः स्मो वयमिति तेषां चिन्तयतामपि। 
समाप्याखेटकक्रोडामाथयौ मेदिनोपतिः ॥ २५२॥ 

ते च राज्ञे व्यज्ञपयन्नच्छलाद्‌नप्रवंकस्‌ | 
आशङ्कास्माकमस्यन्तःपृरे परपुमानिति ॥ २५३॥ 
शब्दायमाने cag विषाय निम्टतक्रमम्‌ | 

afaan fant नाथः wera परिमो षिवत्‌ ॥२५४॥ 
सा चेटी चतुरा दारदत्तदृग्मेदिनोपतिम्‌। 

ददं दूरादायान्तं राज्ये ज्ञापयति ख च॥२५५॥ 
राज्ञो दास्यपि तं जारसुत्पाय्योप RaRa | 
बहिसिलिपतुरूण ग्टहावकरराशिवत्‌ ॥ प्‌ ६॥ 

स पपातौकसः पञ्चात्रदेशस्ये महावटे | 

निलोय चास्थात्तचेव गुहायामिव कौशिकः ॥२५ on 
कूपे तचाएचिस्थाने दुर्गन्धानुभवप्रदे | 

स तस्यो नरकावास इव पूवसुखं स्मरन्‌ ॥२४ ८॥ 
अचिन्तयञ्च यदस्मात्कयचिदवटाद हम्‌ | 

निर्यास्यामि तदोदृचोदवे.भोगेरलं मम ॥,२ ५८॥ 
राज्ञो दासौ च तस्यानुकम्पया तच चावटे । 

नित्यं चिक्षिपतुः फेलां तया ख्व जिजोव सः nee on 


१३८ परिशिश्यपर्व णि sata: सगः । 


प्राहव्श्पस्थितायां च ग्टइप्रखवणाम्भसा | 
स कूपो बिभरांचक्र पातकेनेव Test: ॥२६१॥ 
yaga? saat तेन वाहयित्वातिरहसा । 
वप्रदारिकया बाह्मपरिखायामपात्यत ॥२६२॥ 
उल्लाल्य वारिपूरे णाला दफल मिवो चके: | 
सो safe परिखातोरे नोरेणाता Gas च ॥२६३॥ 
देवाढागतया तच कुलदेवतयेव सः | 
धाद्या geg aay संगोप्य निजसदानि॥ २६ ४॥ 
पाल्यमानः कुटुस्बनाश्यङ्ग स्तानाशनादिभिः | 
किन्नप्ररूढगाखौव स awa VARA: ॥ २ ६ १॥ 

अच चायमुपनयो यथा fe ललिताड़कः | 
कामभोगेव्वनिदिस्हस्तथा जोवः शरोरिणाम्‌ ॥२ ६ ६॥ 
यथा देवीपरिभोगस्तया वेषयिक सुखम्‌ । 
आपातमातचमधुरं परिणामे ऽतिदारुणम्‌ ॥ ee ७॥ 
कुपवासनिभो गर्भ: फलाहारममं हि तत्‌ । 
माचा जस्धान्नपानाद्यैचड्भंपरि पोषणम्‌ ॥२ ६ ८॥ 
यो ऽब्दाम्बपूरिताद्विष्ठाकूपात्‌ खालेन निर्गमः । 
पुहुलोपचिताडूर्भाद्योन्या निर्गमनं हि तत्‌ ॥२६९॥ 
पतनं परिखोत्सङ्ग य्माकाराइहनिः स्थिते | 
गर्भेवासा न्निपतनं स्रूतिकाभवने चि तत्‌ ॥१७०॥ 


१९ ललिताडुकथा | १३४ 


या ga? सलिलापूणपरिखातोरतस्थुषः | 
जर[य्वद्धग्मयात्को ARAA AA ॥२ ७ १॥ 
या धाचिका यथा चाशट्देहोपग्रहकारिफो । 
सा हि कमंपरोणाससन्ततिज्ञायतामयि ॥२ 9 et 
खयो राज्ञो ललिताङ्गं यदि तट्रपमोहिता । 
Sql प्रवेग्रयेदन्तःपुरगन्तः प्रविग्रत्स किम्‌ ॥ २७ ३॥ 
पल्यः प्रोचुः कथं नाम प्रविशेत्सो ऽल्पधौरपि | 
Aiwa स्ररन्दुःखं विष्ठावटनिपातजम्‌ ॥२७४॥ 
जस्बर्वाच सो ऽज्ञानवग्रेन प्रविग्रेदपि | 
अह तु नानुतिष्ठामि गभेसङ्कान्तिकारणम्‌ ॥२ ७५॥ 
“ 

sama ऽथ ताः wat विज्ञातदृढनिद्धया; | 
प्रतिबोधसुपेयुव्यः चमचिलेवमूचिरे । २७६ l 
निस्तारयास्मानपि ब यथा निस्तरसि स्वयम्‌ । 
नात्मकुचिभरिलन agafa ARTNA ॥२७ ७॥ 
जख्बूनान्नो ऽथ पितरौ श्वशएरा बन्धवो ऽपि च । 
ऊचुः साधूक्रधर्मासि sar नो saa: परम्‌ ॥२७८॥ 
प्रभवो ६पभ्यधान्मित्र पिढ़नाएच्छा Vata | 
परित्रज्यासदहायस्त भविय्यामि न ENT: ॥ २७८ ॥ 


JARAG ते मा स्म प्रतिबन्ध aut: सख | 
इति जम्बकुमारो ऽपि प्रभव प्रत्यभाषत ॥ २८ ०॥ 


१४० परिशिव्यपवणि तोयः सर्गः | 


विभातायां विभावयां जखनामा महामनाः | 

स्वयं संवहति स्मोच्चेर धिनिम्रमणोत्सवम्‌ ॥ २ ८ १॥ 
स्नात्वा sapun च aapa च पर्यधात्‌ | 
भ्रलङ्गारान्रन्नमयान्कल्पो ऽयमिति कल्पवित्‌ ॥ २८ २॥ 
जस््रनादृतेनाथ देवेन छृतसन्तनिधिः | 

उद्दाह्यां नृसहखण शिविकामास्रोह च IR E R| 
दानं विश्व॒जनोनं स ददानः कल्पद्धचवत्‌ | 

प्रशस्यमानो लोकेन जम्बः काश्यपगोच्ख: ॥ T ४॥ 
सुधर्मखामिगणश्टत्पादपञ्चपविचितम्‌ | 

जगाम त AI धाम कसल्याणसम्पदाम्‌ ॥२८५॥ युग्मम्‌ ॥ 
ateg षितो द्यानद्रारदेश स ईयिवान्‌ । 
याप्ययानादुदतारोत्संसारादिव निर्मम: ॥ २८६॥ 
सुधरुखानिनः पादानापदस्भोधितारकान्‌ | 

पञ्चाङ्ग GENS: स प्रणम्य व्यजिज्ञपत्‌ eto 
संसारसागरतरों प्रत्रज्यां परमेश्वर | 

मम सस्बजनस्यापि देहि धेहि aul मयि ॥२ ८ ८॥ 
पञ्चमः श्रौगणधरो $प्येवमभ्यर्थितस्तदा | 

तस्मे सपरिवाराय ददौ atat यथाविधि ne cen 
feannag Weg: प्रभवो ऽपि समागतः । 
जसूकुभारमनुयान्परिब्रव्यासुपाददे ॥ २९ ०॥ 


प्रभवप्रव्रज्या | ९४९ 


श्रौजम्वखामिपादानमरालः प्रभवो ऽभवत्‌ । 

famea तस्येव दत्तः स गुरुणा यतः ॥२८ १५ 

श्रो सुधमंगणनृत्प दास्वुजो पामनश्रमरतां ससुदइन | 
दुःसहानगणयन्परीषहानाष भिविइर्‌ति स्म सेदिनोम्‌ ॥२८२॥ 


दृत्याचार्यओओो हेमचन्द्रविरचिते परिश्रिष्टयर्वंणि स्थविरावस्वो- 
चरिते महाकाव्ये मिद्धिवृद्धिकया-जात्याब्रकिशोरकथा-ग्रामकूट- 
सुतकथा-सोक्षककथा-मासाहमकुनिकथा-चिसुहत्कथा-विप्रदुिढ- 
नागश्रौकया-ललिताइकथा-सपरिवारजम्वप्रनज्या-प्रमवप्रत्रज्यावणंनो 


नाम gata: सर्गः ॥ 


९ ९ 
चतथ, सर, | 
S 

अन्यदा अओगणधरः qual विइरन्भुवि | 
जगाम wat नगरौँ जम्बस्वास्वादिशिव्ययुकू ॥१॥ 
पुरौपरिमरोद्याने गएश्छत्पर मेश्वरः | 
समवामरदुद्भूतधमंकल्यद्रुमो पमः ॥२॥ 
सुधमंखा मिपादाजवन्दनाय GAA | 
गन्तुं VASA भक्ता इन्लखोत्कषेभाग्मना: ॥३॥ 
नागये: पादचारेण झणज्झणितनूपराः | 
काशिव्जग्मः क्षयोखतधग्मिज्ञलंशिगभेका: ॥४॥ 
काश्चिद्च रथमारुछझ ara: पतिभिः सह | 
तेस्ततः प्राजयामासुस्वरितत्वरितं रथान्‌ ॥५॥ 
काशित्त्यक्रान्यकर्माए: आविका AART । 
कऱ्यारोपितशिगव: कपिमत्पादपोपमा: ॥६॥ 
अग्यारूढा ययुः केऽपि महेभ्यासलकुण्डला: | 
श्वेतातपच्चे: कु्वेन्तो दिवसुत्पृष्डरौकिणेम्‌ ॥७॥ 
Haat गच्छतां qu मिथःसङ्गषंताडनात्‌ | 
हार सु क्ता फलभेदे न्तु रा मागेभरशत्‌ Ij 
तदा तस्यां anat च कूणिकः एचिकोपतिः | 
Sar area तथा लोकमिति पप्रच्छ वेचिणम्‌ ॥८॥ 
किं याचाद्य पुरोपान्त देव्याः कस्थासिट्द्यता | 
कस्यापि fe महेन्यस्थ किमुद्यापनिकोत्सवः ॥ १०॥ 


जम्बस्वासिनिवाणम्‌ | १४३ 


कि मचदान्कोसुदोप्रायो महो वा कसिदागतः। 
पूजाविश्ेषो यदि वोद्यानचेत्य प्रवतंते ॥११॥ 
किं वा जेनसुनिः कोऽपि महात्मा समवासरत्‌ | 
यदेवमखिलो याति afta नगरोजनः ॥ ९ २॥ 
॥ जिभिविशेषकम्‌ ॥ 
वेचो तदेव विज्ञाय नरेन्द्राय व्यजिज्ञपत्‌ । 
इतो ऽस्ति समवस्टृतः सुधर्मा गणम्टदर: ॥ १ ३॥ 
वन्दितु गणञ्रत्पादान्सुर्वो ऽयं याति gaa: | 
एकातपत्रा हड मराञ्यं विजयते तव ॥ १ ४॥ 
राजा प्रोवाच हें वेच्रिन्धन्यो ऽयं नगरोजनः | 
य एवं त्वरते इन्त सुधर्मेस्रामिवन्दने ॥ १ ५॥ 
अहो जाय्रदवस्थो ऽपि सुषुञ्नावस्थतामगाम्‌ | 
यद्द्य uqueaafa न ज्ञातवानहम्‌ ॥ १ ६॥ 
AZAT गणरूत्पादान्वन्द $हमपि सलरम्‌ | 
तिष्ठन्ति ते हि नेकत्राप्रतिबद्धाः समोरवत्‌ ॥१७॥ 
इत्यत्यायासनाद्राजा खेरराजौ वल्लो चनः | 
चट्रांशइभिरिव Be पर्यधाव्कृतवाससी ॥ १८॥ 
्रसुचत्कणंलतयोरथ मौ क्तिककुण्डले | 
BUGS इव खच्छसुक्तांशचयपूरिते ॥१६ ॥ 
हदि चालम्बयामास हार विमलमौ क्तिकम्‌ | 
qana: फनरेखामिव तटस्थिताम्‌ ue en 


९४४ 


परिशिळछपवेणि चतुर्थः सग: | 


अन्यान्यपि हि wate रत्तालझरणानि सः | 
बभार भ्यूभारधर: कल्पट्र म इवापरः ॥ ९ १॥ 
'आकाशस्फटिकस्नच्छं पर्यंधादयथ चोलकम्‌ | 
नृत्यन्तमिव तत्सार्णाक्वमो रतर लाञ्चलम्‌ ॥२२॥ 
सुगच्धिसुमनोदामगर्भिते कञ्जलच्छविम्‌ | 
यस्तेन्दुप्राउडन्त्राभं धब्मिन्न JAIA ॥ २ sil 
भद्राणां कारणं भद्रवारण सो $रिवारणः | 
प्रारोइदारोइकरात्पञ्चास्य इव WAT IF ४॥ 
विद्युल्लेखामिव Afa पाणिश्याँ agfa । 
पादाभ्यां प्रयामास करिणं ATATIA: ॥ २ ५॥ 
faut: पादपातेमे मा अृद्धभेङ्गुरेति सः । 
मन्थरं मन्धर गन्तं कृपयेव प्रचक्रमे | २ ६॥ 
गजन्नत् जित वर्षन्यद्वारि निरन्तरम्‌ | 
जनेनालचि स गजः पर्जन्य इव Waa ॥ O 
नृत्यन्त इव वर्गन्तो सुखाग्रस्पशिजानवः | 
प्रावब्र॒लक्षशो ऽश्वास्त गजमारूढसा दिनः ॥ २ TI 
पुरो विजयश्सोनि तूरवर्याण्यनेकश: | 
अवाद्यन्त तदा युत्तोमिथःरुंवलितस्वनम्‌ ॥२८॥ 
शब्दायमानमभितस्तर्याणां प्रतिग्रन्दितेः | 

अपौ रुषेयमुद्दामवाद्यान्तर मश्व AA: ॥ ३ ०॥ 
सुधमंस्रामगणब्टत्पाद पदोर धिष्ठितम्‌ | 
आससाद वनोद्देशं नुपो ऽथ सपरिच्छदः ॥ ३ १॥ 


10 


जम्बस्वामिनिर्वाणम्‌ | 


कुम्भोपरि स्टणिदण्डाघातेन स्थापितादय । 
कचां ग्टहौत्वावातारोत्कुःञ्नराद्राजकुव्ञ्र: ॥ ३ R 
संत्यक्तपादुको टूरोकारितच्छचचामर: | 
agafà wa मद्दाबाहुमेह्रोपतिः ie ३॥ 
भक्त्या QAM मन्वानः सामान्यजनसन्निभस | 
वन्दारूञ्चावकान्पश्यनुयट्रोमाञ्चकञ्चुकः ॥३ ४॥ 
magrafaa कुवेन्मुकुटं मुकुटोपरि | 


सुधमंखामिनं cer दूरादपि नमो ऽकरोत्‌ ॥३ ५॥ 


९४५. 


॥ चिभिविशेषकम्‌ ॥ 


नला च निषसादाग्रे gett भक्तिशालिनाम्‌ | 
तदक्कद्त्तदृय़ाजा तच्छिम्यपर माणवत्‌ 1७ $।) 
ततस्च गणन्द्देवः सुधर्मा धम देशनाम्‌ । 
प्राणिकारुणिकश्चक्रे ओढ श्रोच्सुधाप्रपाम्‌ ie oll 
देगनान्त च गणम्टच्छ्व्यान्पश्यन्तनरे श्वरः | 

जस्वूखा मिनस दिश्य प्रपच्छ परमेश्वरम्‌ ॥३८॥ 
anaga रूपमिद मौभाग्यमह्ुुतम्‌ | 

तेजो ऽपय्टुतसेतस्य महष: सर्वेमद्भतम ॥२८॥ 
तथाहि यसुनावोचिकुटिलश्यामल्ाः कचाः | 
नेचे कर्णान्तविशआन्ते नामानालाम्बजे इव ॥ ४ ०॥ 
श्रवमो नेचसरसोतोरस्थ इव QAR | 

कण्डः कम्पृविङस्व्यष वक्षो ऽररिमहोदरम्‌ ॥ ४ १॥ 
आयतो सरलो बाछुद्ण्डावाजानुलम्बिनौ | 


१४६ 


परिशिव्ठपवंणि चतुर्थः सगः | 


मुष्टिग्राह्मो मध्यदेशः sagt चालानसन्निभे ॥४ २॥ 
एणोजङ्गोपमे जङ्घे करांदि कमलोपमम्‌ | 
रूपसम्पढ्सेतस्य कियदा वक्त मादृशः ॥ ४ ३॥ 

॥ चलुभि: कलापकम्‌ ॥ 
महाभागस्य सोभाग्यमण्यस्य न गिरां पथि। 
aed बन्धृमिव से पश्यतः प्रौयते मनः ॥ ४ ४॥ 
सहातेजाञ्च कोऽप्यध तयाह्यतस्थ तेजसा | 
न सम्यक्‌ पार्यते zy रूपमप्यस्ति थादृशम्‌ ॥ ४ ५॥ 
gya चाभिगन्यं च तेजो sga महासुने: | 
किमइस्करओेतांश्वोरेकचाकृस्थ पिण्डितम्‌ ॥ ४ en 
कियान्वा कथ्यते तेजोराशिरस्य तपोनिधेः। 
यत्पादनखरश्मोनामपि दासौनिभा तडित्‌ tg en 
जस््राग्मवदत्तान्तमथा स्यङ्गणम्द॒द रः | 
श्रेणिकाय यथाचख्यो पुरा श्रोज्ञातनन्दनः ॥ ४ ८॥ 
आख्याय चावोचदिद प्राग्जन्मतपसा नुप | 
रूपसो भा ग्यते जांसो दृ न्यस्य महात्मनः ॥ 8 ८ ॥ 
अयं चरमदेहश्च Wasa केवलो | 
भवे इस्मिन्सेत्स्तोत्याख्यत्स एव परमेश्वरः ॥ ५ ०॥ 
स्वामिना चेदमाख्यातं जखनाखि शिवं गते | 
न मनःपयंयो भावो न चापि परमावधिः ny १॥ 
नाहारकवपुले स्विजिंनकल्पस्तथा नहि । 
पुलाकलम्धिनों नो वा चपकञ्रणिरोइणम्‌ ॥५२॥ 


जम्ब्खामिनिर्वाणम्‌ | १४७ 


न च स्यादुपरितनं संयमचितयं afer । 
एव सविय्य्यये ऽपि हौनचौनतरड्डिता ॥३ ३॥ 
एव वचनमाकरणे सुधमंस्वामिनो गुरोः | 
तत्पादपद्मे नला च राजा चम्पापुरों ययो vy sil 
सुधर्मापि ततः स्यानाञ्जगाम सपरिच्छदः | 
ओमहावोरपादान्त तत्सम विजहार च ॥४५॥ 
आत्तं पञ्चाग्रदव्दन सुधमंखामिना aaa | 
चिंशदव्दौमथाकारि AN चरमाइंतः ॥ ५ ६॥ 
मोचं गते महावोरे सुधर्मा गणब्डद्वरः | 
eye द्वादशाब्दानि तस्थौ तीयं adaa ॥ ६ ७॥ 
aag दानवत्यन्दो प्रान्त सप्राप्तकेवलः | 
अष्टान्दौं विज्ञहारोवो भव्यसन्वाग्प्रबोधयन्‌ ॥ भ ८॥ 
पराप्ते निर्वाणसमये पूणवर्षेशतायुषा | 
सुधमंखामिनास्थापि जख्खामौ गणाधिपः ॥ ५८॥ 
तथमानस्तपस्तोन्रं जम्वखाम्यपि केवलम्‌ | 
आसाद्य सद्यो भव्यभविकाग्परत्यब्वुधत्‌ ॥ ०॥ 
ग्रोवो रमोच्ञदिवसादपि हायनानि 
चत्वारि षष्टिमपि च व्यतिगम्य TA: । 
कात्यायन प्रभवमात्मपदे निवेश्य 
RAGAT पद्मव्ययमाससाद le १॥ + 
इत्याचायंशओो हेमचन्द्रविरचिते परिश्रिष्टपर्वणि स्थविरावलो- 
चरिते महाकाव्ये जम्बूखा मिनिर्वाणदणनो नाम चतुर्थः सर्ग: । 


c 
पञ्चम, सग, | 
aag प्रभवखामो कात्यायनकुलोद्भूवः | 
तौथंप्रभावनां कुवनुकेतलमपावयत्‌ ॥१॥ 
अन्यदावश्यकश्रा न्सुप्तायां शिशष्ट पषंदि | 
fama योगनिद्रास्थः प्रभवखाम्यचिन्तयत्‌ ॥२॥ 
भावी को से गणधरो €चेड्डर्मास्भोजभास्कर:ः | 
सङ्गस्य यः स्थात्संधारसागरे qaafay: ॥३॥ 
अनया चिन्तयालोढो गण ag ऽपि च खके | 
उपयोग चकारेश्ज्ञेयालोकप्रदोपकम्‌ ॥४॥ 
स ज्ञानभानुनादित्यतेजसेव प्रमारिणा | 
नाद्राक्षोत्तादृशं कंचिदव्यच्छित्तिकरं नरम्‌ ॥४॥ 
उपयोगं ततञ्चादात्परेषामपि दशने | 
agai? पक्कादप्युपादिय हि पङ्कजम्‌ ॥६॥ 
ददशे च पुरे राजग्टहे raa दिजम्‌ | 
यज्ञ यजन्तमासन्नभव्य वत्सकुलोड्भवम्‌ ॥ ७॥ 
अन्यचापि विहर्तव्यं ग्रमणेरनवस्थितेः | 
दृत्यगात्प्रभवस्वामो तथेव नगरोत्तसे ॥८॥ 
आदिशच इयोमन्योगम्यतां यज्ञवाटके | 
तच भिचाथिनो रत धर्मलाभाशिषं युवाम्‌ ॥८॥ 
दित्सावादिभिस्तत यज्ञवाटद्िजाडिभिः। 
अपि प्रस्थाण्णमानाग्यां युवाभ्यां वाच्यमो दृशम्‌ ie ott 


प्रभवदेवत्व | २४८ 


अहो कष्टमहो कष्ट an विज्ञायते नहि । 

अहो कष्टमहो कष्ट aw विज्ञायते नहि ॥? १॥ 
अथ वन्दनमालाङ्कदार सुत्त म्भितष्वजम्‌ | 
दासुक्ताचामनाहावं समिड्याएतमाणवस्‌ ॥१ २॥ 
चषालवद्भच्छगल वेदिमध्यद्धपावकम्‌ | 
होमद्रव्यस्टतानेकपाचम्टाल स्मिराकुलम्‌ ॥१ ३॥ 

सा मिधेन्यर्पेणव्यय्राध्व घमध्वरवाटकम्‌ । 

तौ सुनो जग्मतुभिचासमये गुर्वनुज्ञया ॥१ ४॥ 

॥ fafafatena ॥ 
faaau fafi fieran तो सुनो । 
गर्वांदिष्टमहो कष्टमित्याद्यचतुरुचकेः ॥१ ४॥ 
अध्वरे दोचितस्तस्मिन्नाम्ना शब्यम्भवो दिजः | 
यज्ञवाटद्ार देशस्थितो ऽश्रौषीदचस्तयोः ॥१ et 
अचिन्तयञ्चोपशमप्रधानाः साधवो Wat | 
न म्ट॒षावादिन इति तत्ते संदेग्धि से मनः ॥१७॥ 
दूति सन्दहदोलाधिरूढेन मनसा स तु | 
fa तक्तमिति पप्रच्छोपाध्यायं सुधियां वरः ॥ १ ०॥ 
उपाध्यायो ऽवदत्तत्तं वेदाः स्वर्गापवगंदाः | 
न वेदेभ्यो ऽपरं तत्नमिति awfaet faz: ॥१८॥ 
IARR Saas प्रतारयसि मादूशान्‌ । 
यज्ञादिदक्षिणालोभादइदास्तत्त्वमिति Fane o 
Qa वोतरागा faaar निष्परिग्रहा: | 
शान्ता महषषेयो नेते वदन्ति वितथं क्कचित्‌ ॥२ १॥ 


१३० 


परि पर्वणि पञ्चसः सग: | 


न गुरुस्व aa होतदिश्वमाजन्म वञ्चितम्‌ । 

नितान्त शिक्षणोयो ऽसि प्रत्युताद्य दुराशय ॥२ २॥ 
यथावस्थितमाख्याहि तत्तमेव स्थिते sfa मो: । 

नो safa ते मौलिं न हत्या दृष्टनिग्रहे T ३॥ 
दति कोषाञ्चकर्षा सिभाङृष्टासरलच्ि सः | 
तन्मृत्युवा चनायात्तपच: साचा दिवान्तकः ॥२ ४॥ 
उपाध्यायो ऽथदो दध्यौ मिमारयिघुरेष माम्‌ । 
यथास्थतत्तकथने समयो SARUTA: ॥२ wi 

tz च पद्यते वेद्स्वान्नायो ऽप्येष नः सदा | 

कश्यं यथातथं तत्त्व शिरम्छदे हि नान्यथा ॥२ gn 
तस्मा्कायाम्याए ABAR यथातथम्‌ | 

यथा जौवामि safe नरो भद्राणि पश्यति ue oy 
इत्याच्ख्यावुपाध्यायो ध्यायन्कुशलमात्मनः | 

aga युपस्थाधस्ताञयस्तास्ति प्रतिमाहेतः ॥२८। 
पूज्यते ऽधःस्थितेवा्र प्रच्छन्नं प्रतिमाइंतो | 
तत्मभावेण निर्टिप्रमिदं यज्ञादि कमे नः ॥२८॥ 
महातपाः सिड्टपुची नारदः WAIA: | 
अवश्यमध्वरं इन्ति प्रतिमामाईतों विना ie on 
ततो यपसुपाध्यायस्तसुत्पाव्य यथा स्हिताम्‌ । 
तामहेत्मतिमां ual दर्शायलेवमन्रकोत्‌ ie १॥ 
इयं हि प्रतिमा यस्य देवस्य श्रीमद्‌ तः | 


ae तदुदितो धमा यज्ञादि तु विडम्बना ie २॥ 


प्रभवदेवत्व | 


ग्रोमदइं्रणोतो fe wi जोवदयात्मकः | 
पशहिंसात्म के यज्ञे घमसम्भावनापि का ve ३॥ 
जौवामो वयसेत्र तु इन्त दम्भेन wast | 

aad जानोहि मां qe भव लं परमाचंतः 2 8h 
fat प्रतारितो ऽसि त्वं मया खोड्रपृतेये । 

नातः परमुपाध्यायस्तवास्मि स्वस्ति ते ऽनघ ॥३ १॥ 
पास्यम्भवो ऽपि त नला यज्ञोपाध्यायमत्रवौत्‌ । 
agarana एवासि सत्यतत्तप्रकाझनात्‌ ॥३ ६॥ 
इति ग्रय्यम्भवम्तस्मै सवमत्यन्ततोषभाकू । 
सुवणताम्पाचाडि यज्ञोपकरण ददौ ॥३ ७॥ 

खयं तु निजेगामाएए तौ aval गवेषयन्‌ | 
ययो च तत्पदेरेव प्रभवस्थामिसन्निधो ne ८॥ 
ववन्दे प्रभवस्वामिपादान्सर्वान्मुनोच सः । 

घमंलाभा शिषा तेञ्चाभिनन्दित उपाविशत्‌ ॥३८॥ 
छरताआअ लिख प्रभवाचार्यपादान्व्थ जिज्ञपत्‌ | 
भगवन्तो घमतत्त ध्व से मोक्षकारणम्‌ ॥४०॥ 
प्रभवस्व्राम्ययाचस्याव हिंसा धर्म आदिमः । 
चिन्तनोयः शभोदका यथात्मनि तथापरे ॥४१॥ 
वाच्य प्रियं मितं तथ्यं परस्याबाधक च यत्‌ | 
तत्तथ्यमपि नो वाच्यं परबाधा भवेद्यतः-॥ ४ ९॥ 
अदत्त नाददौताथ नित्यं सन्तोषभाग्म्वेत्‌ | 
दूहापि मोचसुखभागिव सन्तोषभाग जनः ॥४ an 


दर 


१५२ परिशिङपवणि पञ्चस' सर्गः | 


ऊध्वेरेता vars: सर्वतो मेथनं त्यजन्‌ | 

मेथन खल संभारविषपादपदोइदः ॥ ४ ४॥ 

मुक्का परिग्रह सवं खशरोरे ऽपि निःस्पृः । 
आत्मारामो भवेदिद्वान्यदो च्छद पुनर्भवम्‌ ॥ ४ ai 
अहिं खूनृतास्तेयत्र्ा किञ्चन्यलच्षणेः । 

ad: पञ्चभिरथेवं भवादात्मानसुद्धरेत्‌ ॥ ४ ६॥ 
ज्ञाला IAA भवो डिग्नः INZA | 
प्रभवस्बामिनः पादान्नत्वा चेवं व्यजिज्ञपत्‌ ॥ ४ ७॥ 
असहुरुगिरा से sagas तक्तधोस्चिरम्‌ | 
म्टत्पिण्डमपि हेमेव Natan हि wafa ॥४ ८॥ 
तदद्य ज्ञाततत्वस्य प्रत्रज्या दोयतां मम | 

भवकूपे निपततो इस्तालम्वनसन्रिभा ॥४८॥ 
ततश्च प्रभवखामी शय्यम्भवमहादिजिम्‌ | 
संसारवेरिणो भीत परिब्राजयति स्म तम्‌ ॥५ o ll 
परोषेभ्यो नाभेषोत्स तपस्थन्महाशय: | 

दिश्या कर्म ज्षिपामोति प्रत्युतोडुषितो ऽभवत्‌ ॥४ १॥ 
तुर्यषष्टाष्टमादोनि ढुस्तपानि तपाँसि a: | 
तेपेतरां तपनवत्तजोभिरतिभासुरः ॥ ५ २॥ 
कुर्वाणो garga शरुपादप्रसादतः | 

महाप्राज्ञ: क्रमेणाभ्ृत्स IANN ॥ ५३॥ 
अतज्ञानादिना ae रूपान्तर मिवात्मनः | 

प्रभवस्तं पदे न्यस्य परलोकमसाधयत्‌ ॥५४॥ 


शय्थंभवचरितं | १५३ 


Lan यदा पयंत्राजोज्नोकस्तदटाखिलः | 
तद्भायां युवतीं दृष्ठानुशोचन्तिदमभ्यधात्‌ ॥३५॥ 
अहो raad भट्टो निष्ट्रेथ्यी ऽपि BT | 
ai प्रियां यौवनवतों सुशोलामपि यो ऽत्यजत्‌ ॥४ ६॥ 
पुत्रायेव जौवन्ति योषितो fe पति विना । 
पुचो ऽपि नाशदेतस्याः कथसेषा भविश्यति iy on 
प्रच्छति स्म च खोकस्तामचि शब्यन्भवप्रिये | 
गर्भेसम्भावना कापि कि नामास्ति तवोदरे ya ८॥ 
मना गित्य भिधातव्ये सापि प्राङतभाषया | 
उवाच मणयमिति JANAT द्यभत्तटा pac 
तस्याश्च वद्धे गर्भः प्रत्याशव शनेः Wa: | 
समये च सुतो जज्ञे तन्मनोम्भो धिचन्द्रमाः ॥ ६ ०॥ 
ब्राह्मण्या मणयमिति तदानों RAJATA | 
दृति तस्यापि बालस्याभिधा मणक Taya ॥ ६ १॥ 
wa मात्रा स्वयं धाच्या aa सो ऽभेकस्तया | 
पाल्यमानः क्रसेणाब्नूत्यादचङ्रःमणचमः ॥ ६ २॥ 
अतोते Wea वर्षे पप्रच्छति स मातरम्‌ | 
क नाम से पिता मातवेषणाविधवा हसि ve ap 
मातापि कथयामास प्रवन्राज पिता तव | 
तदा लसुदरस्थो gx पालितो ऽसि मयाभक we ४॥ 
अदृष्टपूर्वो पितरं aangaan ह्यसि | 
ल्ामणदृष्ठपूर्थेव तथा जनयिता तव te ५॥ 


१४४ ufefagua fa पञ्चमः सर्गः । 


तव naad नाम पिता यज्ञरतो भवन्‌ | 

प्रताये धूतेश्रमणेः पर्य्राञ्यत केरपि ॥६ ६॥ 

पितुः शय्यम्भवस्वषेदेशेनायोत्सुकः स तु । 
निरियाय ग्टहाद्वालो वञ्चयित्वा खमातरम्‌ Ig ७॥ 
तदा ग्रय्यम्भवाचार्येश्चम्पायां ATAA | 

बालो sfa aĝa ययावाहष्टः पुण्थराशिना ॥६ ८॥ 
कायचिन्तादिना aft: पुरोपरिसरे ब्रजन्‌ | 

ददशे दूरादायान्तं तं बालं कमलेक्षएम्‌ ॥६ ८॥ 
शय्यस्भवस्थ तं बाल पश्चतो $खेरिवोडपम्‌ | 

स्नेहा तिरेकादुल्लासम्तदान्दद्‌ धिका धिकः ॥७ ०॥ 
सुनिचन्रमस द्रात्तं ger वालको ऽपि हि । 
विकसददनः सो samy: कुसुदकोषवत्‌ ॥७१॥ 
आचायो ऽपि हि त बालं पप्रच्छातुच्छहषभाकू | 
को ऽसि लं ga आयासोः पुचः पौचो ऽभि कस्य वा ॥७२॥ 
सो ऽभंको ऽभिदधे राजग्टहादत्राहमागतः | 

ad: शब्यस्भवस्थास्मि वत्सगोचरदि जन्मनः ॥७ ३॥ 
मम गर्भस्थितस्यापि प्रत्रज्यामाददे पिता | 

तं गवेषचितुमइ बंभ्रमो मि पुरात्पुरम्‌ ॥७४॥ 
vani मे पितरं जानते यदि aaa । 
पूच्यपादाः प्रसोदन्तु क्क सो ऽस्तोति वदन्त च your 
पितर यदि yaa तदा तत्पादसन्निधौ | 
परित्रजाम्यहमपि या गतिस्तस्य सेव मे ॥७६॥ 


प्रय्यंभवचरित | 


aft: प्रोवाच तात ते जानामि म YERA | 
गरौरेणाप्यभिन्नश्चायुक्षंम्तमिव Afg माम्‌ 19 91 
तन्ममेव सकाशे त्वं परित्रज्यां शुभाशय | 
प्रतिपद्यख को नाझ He: पिहपिहव्ययोः ॥७८॥ 
सूरिस्त वालमादाय जगामाथ प्रतिअ्यम्‌ | 

अद्य लाभः सचित्तो safefa चालोचयत्सयम jo 
सर्वसावद्यविरतिप्रतिपादनपू्वकम्‌ । 

तमबालधियं बाल खूरिब्रतमजियहत्‌ ॥८०॥ 
उपयोगं दढो ख्रि: किवदस्यायुरित्यय | 
षएमासान्यावदस्तोति तञ्च सद्यो विवेद सः ॥७१॥ 
एवं च चिन्तयामास शाय्यम्भवमहासु नि; | 
अत्यल्यायर॒य बालो भावी BAYT: कथम्‌ ॥८२॥ 
अपश्चिमो दशपूर्वी saai मसुद्धरेत्‌ ¦ 
चतुदंगपूवेधरः पुनः केनापि हेतुना ican 
मणकप्रतिबोधे fe कारण ऽस्मिन्नपस्थिते । 
तदुड्धराम्यहमपि सिद्धान्तार्यससुद्चयम्‌ ॥८ gi 
सिद्धान्तसार मुद्धव्याचार्य: TAQ | 
दगवेकालिक नाम अतस्कन्धमुदाहरत्‌ WS A 
कृत विकालवेलायां दग्ाध्ययनगभिंतम्‌ । 
दशवैकालिकमिति नाला शास्त्र awa 'तत्‌ ॥८६॥ 
अपाठयन्मणकं तं ग्रन्थ नियन्यघुङ्गवः | 
श्रौमाऊशय्यग्भवाचायेवर्या ya: छृपावताम्‌ ॥८७॥ 


२१५५४ 


¿l 


२५६ परिशिळपर्वणि पञ्चमः सगः | 


आराधनादिक इत्य कारित: सूरिभिः स्वयम । 
पण्सासान्त तु मणकः कालं wat दिवं ययौ ॥ष ८॥ 
विपेदाने तु मणके शोशव्यम्भवसूरयः | 
अवषेन्नयनेरशुजलं शारदमेघवत्‌ ॥८८॥ 
यशोभद्रादिभि: शरिख्ेरथ दुःखितविस्मिते: । 
सरिव्येज्षपनह a: किमिदं Baca कः lle ०॥ 

ततो मणकठत्तान्तं सुतसम्बन्धबन्धरम्‌ | 

frat ऽकथयत्सरिस्तब्जन्म मरणावधि tle १॥ 
उवाच चेष बालो ऽपि कालेनाल्पौयमापि हि | 
पालितामलचारित्रो $कार्षोत्काल समाधिना ॥८ २॥ 
बालो ऽप्ययमबालो saaftsufa सम्मदात्‌ | 
अस्माकमश्रसम्पातः पुत्रस्तेहो हि TAA ॥८ ३॥ 
ऊतः शिव्या नमट्गौवा यशोभद्रादयस्तत: | 

पूच्येर पत्यसम्बन्धः किमादो ज्ञापितो न नः ॥९ ४॥ 
मणकचुज्ञको ऽस्माकमयं हि तनुशरिति | 
अज्ञापयिश्यन्यद्यस्मःन्द्रुपादा मनागपि ॥९ ५॥ 
gagaya sfa वर्तेतेति वचो वयम्‌ | 
अकरिग्यामहि तदा सत्यं तत्पर्यपासनात्‌ ॥८ ६॥ युग्मम्‌ ॥ 
सूरि रिसुदित्यूचे तस्यान्ूद्मुगतिप्रदम्‌ | 

तपोडट्रेषु wag वेयाइत्योत्तमं तपः ॥< ७॥ 
ज्ञातास्रत्पुचसम्बन्धा यूयं हि मपाकान्मुने: | 

नाकार यिश्यतोपा्तिं खाथ सो ऽय व्यमोच्यत ॥९ ८॥ 


पाय्थंभवचरितं | १५७9 


असुमल्पायष ज्ञाला कतुं श्रतधरं मया | 
सिद्धान्तमारसुद्धुत्य दशवेकालिक छतम्‌ ॥९९॥ 
मणकाथ छतो यन्धस्तेन निस्तारितञ्च सः । 
तदेन ganag यथास्थाने निवेशनात्‌ ॥१ ° on 
यशोभट्रादिसुनयः सङ्गायाख्यन्तिद्‌ तदा | 
दशवेकाल्िक ग्रन्थ संवरिव्यन्ति ara: ॥१ ० १॥ 
agi ऽप्भ्ययंयांचक्रे सूरिमानन्दपूरितः | 
मणकार्थो ऽपय यन्यो ऽनुग्टहात्ाखलं जगत्‌ ॥९०२॥ 
अतः पर afafa प्राणिनो quae: | 
कृतार्थास्ते मणकवङ्कवन्तु लत््रसादतः ॥ १० ३॥ 
शताम्भोजस्थ किञ्जल्कं दशवेकालिक ह्यदः । 
आचम्याचम्य म दन्तामनगारमधुन्रताः ॥१० ४॥ 
दूति सङ्घोपरोधघेन श्रोग्रस्यम्भवस्रूरि भिः । 
द्‌शवेकालिकयन्थो न daa महात्मसि. ॥१० ४॥ 
अऔमाङशस्यम्भवः सरियेशोभद्र मह्ासुनिम्‌ । 
श्रुतलागरपारोण पदे afaafafeuq ॥१० en 

इत्वा मरणं समाधिनागा- 

दथ शस्यन्भवखुरिरूध्वंलोकम्‌ | 

डतकेवलिनो निजे ऽपि कार्य 

कि qafa जगत््रदोपकल्पाः ॥ o ७॥ 

दृत्याचार्यश्रो हेमचन्द्रविरचिते परिशिष्टप्वंणि स्थविरावलो- 
चरिते प्रभवदेवत्वअय्यम्मवचरिततर्णंनो नाम पञ्चमः सर्गः समाज्ञः ॥ 


षष्ठः सगः | 


अथ श्रौमान्यशोभद्रखारिः पूरितरिग्यशा: | 
तुर्यादिभिः छताहारो त्रिजहार वसुन्धराम्‌ ॥१॥ 
धर्मेणगइंदुपज्ञेन स TASTAR | 
विश्वमप्रीणयद्दिख जोमृत इव वारिणा ,॥२॥ 
मेधाविनो भद्रबाहुसम्भूतविजयों सुनो । 
चतुदंगपूर्वधरो तस्य शिव्यो awa: ॥३॥ 
aft ओमान्यशोभद्र: श्रतनिध्योम्तयोदयो: । 
AANA RAIA परलोकमसाधयत्‌ ॥४॥ 
भट्रबाद्धजगड्ट्रकरो ऽथ विहरन्भुवि | 
ज्षमाश्रमणमब्वेन राजन्राजग्टचं ययौ ॥५॥ 
चतारो वाणिजस्तस्मिन्परे सवयसो ऽभवन्‌ । 
उद्यानद्रुमवदु द्धि sfraia: सहेव हि ॥६॥ 
सन्निधौ भट्रवाहोस्ते घम शछश्रुवुरा हेतम्‌ | 
कषायाध्रिजलामारं प्रतिबोधं च लेभिरे ॥७॥ 
श्रौभद्रवाळपादान्त दान्तात्मानः सहैव ते । 
प्रज्ञज्यामाश जग्टहुग्टेहवासपर FBT ॥ ८॥ 
तणमानास्तपस्तो ब्रसु पाजितबदुश्रृताः | 
युगमाचदत्तदृशो विहरन्तो महोतले ॥८॥ 
प्रियां ami मितां वाच वदन्तः कुचिग्रम्बल्वाः | 
निरीहा निममाः साम्यवन्तः सन्तोषणाखिनः ॥१ ot 


HATS LIA SATA: | २१५८ 


घमापदिशप्रवणा: करुणारससागरा: | 

ते ग्रोइंदये ऽविच्न्सरमोव सितच्छदाः ॥? १॥ त्रिभिविंशेषकम्‌ ॥ 
गुरोरनुज्ञयेकाकिविद्दारप्रतिमाधराः | 

a faga ARa: पुना राजग्टहं पुरम्‌ ॥१ २॥ 
तदा दरिद्रडिम्भानां दन्ततोणाप्रवादकः । 
पद्चिनौपद्यकोशेषु दिममझ्िसिव चिपन्‌ ॥९३॥ 
गोतार्त्यालिङ्गनजुषां gat प्रणयकोप दत्‌ | 
ज्वलदङ्गार शकटी निकटीभवदो श्वरः ॥ १४॥ 
ट्रुमाधिरूढेलो ढार्कतापः कपिभिरुन्मुखेः | 

मत्कामो छताध्वन्यो हिमतुरभवद्भुशम ॥१ ५॥ च्रिभिविग्रेषकम्‌ ॥ 
fast झला aaa feat यासे ढतोयके | 
उपचक्रमिरे गन्तुसुपवेभार पर्वतम्‌ ॥१६॥ 

तेषां गिरिगुहादारे पुरोद्याने तदन्तिके । 

पुराभ्यण च तुयो ZEA प्रहरः क्रमात्‌ ॥१७॥ 
adaa gala भिक्षां गमनसेव वा | 

इति ते तुयचामे segada प्रतिमाधराः ॥ १८॥ 
यो ARINI शोतं तस्याभवङ्भशम्‌ | 
किंचिन्मन्दमभ्वत्तस्य य उद्याने लु तस्थिवान्‌ ॥१८॥ 
य उद्यानसमोपे ऽस्थात्तस्य मन्दतर AIA | 

यस्तु तस्थो पुरान्यण तस्यात्यल्पं पुरोझणा ॥२०॥. 
चत्वारो ऽपि fe wea fave त्रिदिवं aq: । 
आद्यदितोयहतोयतुययासेषु ते क्रमात्‌ ॥९१॥ 


१३४ 


oo © © 
परिशिय्शधपवणि घः सगः | 


zay पुर्या चम्पायां कूणिके श्रेणिकाक्मजे । 
MAA पो HTA) नाम तत्सुतः ॥२९॥ 
पिढ्व्ययश्चाक्रान्तो दुर्दिनेनेव wear: | 
निगूढतेजा राज्ये ऽपि प्रमदं न बभार सः ॥२३॥ 
उवाच च कुलामात्यानसुञ्जिन्नगरे ऽखिले | 
पश्यतो से faa: क्रोडास्थानानि व्ययते मनः ॥ २ 8॥ 
इयं हि सेव परिषद्यम्यां तातः चण क्षण । 
सिहासनमसेविष्ट मामङ्गादपरित्यजन्‌ ॥२५॥ 
अभुक्तेइाक्रो ड दिहारस्तेहाशेत चेह यत्‌ | 
पिता मसेति पश्यामि तं सवच IARI ॥ २६ ॥ 
पश्चतस्तातपाढान्मे दृशोरग्रे स्थितानिव | 
राज्यलिङ्गग्टतः सातिचार स्याद्विनयन्रतम्‌ ॥ २ oy 
पिता इदि स्थितो नित्यमिहस्यस्येति भे सुखम्‌ | 
सदागस्यसित्राम्तोकः Wat दुःखाकरोति च he sh 
अमात्या अपि ते SATA FSET बहुश्रुताः | 
wang eet प्रोचर्वाचा वाचंयमा इव ॥२८॥ 
कस्य नेष्टवियोगेन शोकः स्याङ्कवता पुनः | 
भुक्तान्नतरत्सजार्यो हि लज्जा स्यादन्यथा तव ॥३०॥ 
यदा स्याच्छोक एवेह नगरे वसतस्तव | 
तद्न्यन्नगर क्वापि निवेश्य विशांपते ॥३ १॥ 
पुरा पुरं aang afon ऽपि पिता तव । 
हिला पिहश॒चाकार्षोंदिमां चम्पाभिधां पुरोम्‌ ue २॥ 
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अज्िकापुचकथा | १६१ 


डदाय्यपि समाहृय नेमित्तिकवरानथ | 

स्थानं पुरनिवेशाह गवेघयितुमादिशत्‌ ॥३३॥ 

ते ऽपि सव्र पश्यन्तः प्रदेशानुत्तरोत्तरान्‌ | 

ययर्गेङ्गातटे रम्ये gut विश्वामधामनि ॥३ si 

ते तत्र ढढ्शएः पुष्यपाटलं पारलिद्रुमम्‌ | 

पत्रलं बहुलच्छायमातपत्रमिवावने: ॥३ wi 

अहो डद्यानबाह्यो ऽपि सकलापो ६यमंडिपः । ' 

इत्यं चमत्छतास्तत्र ते 5द्राचचाषपचिणम्‌ ॥३६॥ 

wafa: स खगो व्याद्दौ वढन gE: । 

कवलोभवितुं तच fata: कीरिकाः स्वयम्‌ ॥३ ७॥ 

ते $चिन्तयनिहोद्दशे पक्षिणो se यथा सुखे | 

कौटिकाः स्वयमागत्य निपतन्ति निरन्तरम्‌ ॥३८॥ 

तथास्मिन्नत्तसे स्थाने नगरे ऽपि निवेशिते | 

राज्ञः पुण्शात्मनो sga स्यसेव्यन्ति सम्पदः ॥३९॥ 

दति निर्णय तत्स्थानं नगराहं महोपते: | 

आख्यान्ति स्म विद्टखन्तो निमित्त चाषलचणम्‌ ig ot 

जरन्नेमित्तिकञ्चेको जगाद वदतां वरः | 

पाटलेय न सामान्या ज्ञानिना कथिता पुरा us १॥ 
तथाहि स्तो नगय दे मथुरे दक्छिणोत्तरे । 

ममानभोन्दर्यशुणे स्वसारो GAH इव ॥४९॥ 

अभ्दृदुदग्सथरायां देवदत्तो वणिक्युतः | 

दक्षिणस्यां मथरायां दिग्याचाथंमियाय सः ॥ ४ ३॥ 


२६२ 


परिश्रिळुपर्वेणि घळः सगः | 


बणिक्पुत्रजयसिंहेनाभवत्तस्य सोइदम्‌ | 

तावन्योन्यं प्रपेदाति रहस्थेकनिधानताम्‌ ॥४ ४॥ 
aa च जयसिइस्यान्निका नाम कुमारिका | 
qua भृगतेव GRAA रूपसम्पदा ॥४५॥ 
जयसिंहो suet जामिमन्निकामादिशज्निजाम्‌ । 
समिचो suzy भोच्छी ऽहं दिव्यां रसवतो कुरु ॥४ ६॥ 
at जयखिह्देन देवदत्तो fafaa: । 

श्रागाञ्च Ags भोक्त तो द्वावपि निषेदतुः ॥ ¦ - ॥ 
अष्टादश भच्यम दाग्षड़सास्वादसुन्दरान | 
इयोरप्यन्निका सा तु सुवेषा पयंवेषयत्‌ ॥४ ८॥ 
तौ मरुता प्रोणयितुमपाकत्‌ं च मच्छिकाः | 
धुन्वतो व्यजनं चक्रे कमेक AR सा ॥४०॥ 
प्रक्णद्वाद्चवलयाँ व्यजनान्दोलनेन ताम्‌ | 
पश्यनतिन्दुसुखो देवदत्तः कामवशो ऽभवत्‌ ॥५.०॥ 
म वोचमाणस्तां बालां लावख्जलदौोधिकाम | 
तद्विरंसापरवशो भोब्धास्वादं विवेद न ॥४ १॥ 
तस्य दृग्बिदधे तस्यामापादतलमस्तकम्‌ | 
आरोइमवरोइ च लतायाभिव वानरी ॥५ २॥ 

मा नेचमेचौप्रत्यूहो खदस्यामिति बुद्धिमान्‌ । 

स स्थिरो fà स्थिरतर वुभुजे गजलोलया iva 
देवदत्तो RAA sfz जयसिंहस्य सन्निधौ । 
प्रेषयामास वरकानन्तिकायाचनाछृते ॥५ ४॥ 


अन्निकापुचकथा | १६३ 


ते गल्वा प्रोच्रन्यस्मे कस्मेचिढ्प्यमं ननु । 

यदि दास्यसि ace देहि AI यादृशः nyu 

म उवाच कुलोनो ऽयं कलाज्ञो ऽयं सुधौरयम | 
युवायं कि RAA सर्वे वरयुणा इह ॥५ ६॥ 

कि तु जामि प्रदास्यामि तसरे यो Ager क्कचित्‌ । 
न यास्यति स्थित चात्र त द्रच्छाम्यात्मनः समम्‌ Y S 
एष सभाव्यते यास्यन्नद्य श्यो वापि सुन्दरः | 

fa ना्रोषुविदेशस्थः प्रायेण fe गमिय्थति ॥१ ८॥ 
प्राणप्रियेय भगिनी मम लक्ष्मौरिवौकसि | 

तदिमां न gafa विवोढुरपि वेश्मनि ॥५८॥ 
अपत्यजन्मावधि भो यद्येवं कर्तुमौशरः | 

तदुदहतु मे जामिं देवदत्तो sfaarfaara ॥६०॥ 
देवदत्तानुज्ञया ते ऽष्थामिति प्रतिपेदिरे | 

देवदत्तो ऽपि तां कन्यां पारणिन्ये na ऽहनि ॥६१॥ 
तच तस्थान्त्रिकाप्रमतन्तुबद्धस्य तिष्ठतः । 
प्रेब्यदग्मथुरास्थाभ्यां पिहभ्यां लेख Feu: ॥ ३ २॥ 
आवां हि चक्षविंकलो चतुरिञ्द्रियतां गतो । 
जराजजेरसर्वाङ्गावासन्रयमग्रासनो ॥ ६ ३॥ 

maaa जोवन्तौ कुलोनस्लं दिदुक्षसे । 
agarga दृशावावयो रुदतो: सतोः ॥६ 8॥ यग्मम्‌ ॥ 
सो $वाचयञ्च त लेखं सहामोधिनिग्राकरस्‌ | 
निरन्तरच्रकचवनोरपाचोचकार च ॥ई १॥ 


२६४ परिशिस्यपवेणि ae: सगैँ; | 


अचिन्तयक्ष fafan पितरौ विस्मृतौ हि से । 
अहं विषयमग्नों $स्मि पित्रोः पुनरियं दशा ॥ ६ ६॥ 
कि करोमि कथं यामि vat नापत्यदृश्वरी | 
fasarquinage का गतिम भविष्यति ॥६ ७॥ 
अन्िकापि हि तङेचमाजनेन GANAR | 
क्षेदृयन्तो जगादेवं मद्यस्तदःखदु:खिता ॥६ ८॥ 
केनेष प्रहितो लेखो धत्ते MEAR कलाम्‌ | 
ट्रावयन्वारि दुर्वारं लन्नेतरचन्ट्रकान्तयोः ॥ ६ < ॥ 
दिवेन्दनिभमालो का निष्कलाप मुखं तव | 
निश्चिनोस्यश्रुपूरो ऽयं दुःखजो न तु BIT: ॥७०॥ 
दुःखाख्यानप्रसादेन तत्संभावय मामपि | 

Haag भवदृःखमंविभागधुरो णता ॥७ १॥ 
नादाठत्यृत्तरं किंचिद्दुःखभागनिकापतिः । 

तस्थौ त स्तपयन्नेव त लेखं नयनोदकेः ॥७०॥ 
अन्निकापि हि तं लेखमादायावाचयत्खयम्‌ | 
तहुःखकारणं मद्यो fate च जगाद च ॥७०॥ 
सर्वथा मा कया दःखमायपुत्र चिराद'हम्‌ | 
भ्रातर atufaarfa कारथयिय्य लदोष्यितम्‌ negl 
गत्वा चोचे भ्रातर खे नितरां कुपितेव सा । 

ad -विवेकिन्हे भ्रातभेवता किमनुष्टितम्‌ oun 
खकुटुम्बवियोगेन क्लिश्यते तत्र भावुकः | 
APART पादाना मचसुत्कण्ठितास्मि च ॥७ ६॥ 


अज्निकापुचकधा | १६५५ 


अनुमन्यस्व से नाथ स्वम्यानगमनं प्रति | 
तमन्य्याम्यहमपि तस्यायत्ता यतो न बः ॥७५॥ 
स्थास्थत्येवेष wg: wey श्वश्इरौ ATA । 
एकाकिन्यपि यास्यामि कि काय तदनेन ते ॥७८॥ 
इति साग्रहमुकस्तु जयमिहो qEEE: । 
प्रयातुमनुसेने च तसुदग्मय्रां प्रति ॥७ ८॥ 
नगर्या निययो तस्यास्ततश्च स वणिक्युत: | 
तमन्वगादन्निकापि यामिनोव निशाकरम्‌ ॥८०॥ 
afanan qa नेढोयःप्रसवापि च । 

इति मागे ऽपि aga सुतं लक्षणधारिणम्‌ ॥८ १॥ 
स्थविरो पितरौ नामझति eat: करिब्यतः | 

इति तो दम्पती नेव चक्रतुः खमनीषया pas. 
ARTIS परिजनस्त बाल लालयन्मुदा । 
अज्निकापुत्र इत्येवोज्ञापनेन जगौ पायि ॥८ ३॥ 
उत्तरामन्निकानाथो जगाम मथरामथ | 

तौ ववन्दे च पितरौ avai मूधेन्यचस्वि च ॥८४॥ 
देशान्तरोपाजंनेयं ममोपादोयतामिति | 

न्रुवाण; सो ६भेक पितरोरपंयामास इष्टयो: ॥ ८ ५॥ 
ड्य वधूवे : पुचो ऽय ममेतत्कुच्चिसम्भवः | 
इत्याच्ख्यौ च wae भक्तिबन्धरया गिरा ॥८६॥ 
पितरो चक्रतुस्तस्य fant: सन्धोरणाभिधाम | 
अन्निकापुच इति a लोकनाना स पप्रथे ॥८७॥ 


१६६ परिशिङपर्वणि we: सर्गः | 


लाल्यमानः कुटुम्बेन वर्ध॑मानो $न्निकासुतः | 
चतुवं्गाजनसुखं प्रपेदे मध्यमं वय: ॥८ ८॥ 
भोगानपास्य ढणवद्योवने ऽपि स धोधनः | 
जयस्ंहाचायंपारे परिब्रव्यासुपाददे ॥८८॥ 

स aguda ada ब्रतिनां वरः | 
MAA दारयामास दारुणान्क्मेकण्टकान lle ०॥ 
तपो ग्रिनातिदो प्रेण दग्ध्वा कमंमहामलम्‌ | 
अथ्रिशोचांशाकसमिव स आत्मानमशोधयत we ct 
स क्रमेण परिणतचरितरज्ञानदर्शनः | 
्राचायंवयंधुर्यो &ग्व्सगच्छाग्भोजभास्कर: ॥९ २॥ 
स मुनि: सपरीवारो aga विहरन्ययो | 

नगर पुष्पभद्रास्य गङ्गातटविभ्रुषणत्‌ ॥८ ३॥ 
तत्राश्वङ्भपतिः पुष्पकेत्स्तस्य तु वल्लभा | 
मोनकेतोरिव रतिः पुष्पवत्यभिधानतः ॥८ ४॥ 
पुष्पवत्या saat च पुचः पुची च युग्मजौ | 
guga: gagar चेति नाम तथयोरभ्त्‌ ॥९ ४॥ 
सहेव वर्ध॑मानो तो रममाणौ सहेव च | 

परस्पर प्रौतिमन्ताबुभावपि बन्वतुः ॥९ ६॥ 
दध्यौ च राजा यद्यतो दारको खेहलो मिथः । 
वियुते तदा नूनं मनागपि न जोवतः ॥< ७॥ 
वियोगमनयोश्चाहमपि सोढुमनो घर: | 
भिथस्तदनयोरेव यक्त वोवाइमङ्गलम्‌ ॥८ ८। 


अन्निकाप॒चकधा | २६७ 


मित्राणि afan: पौरानथ पप्रच्छ aufa: | 
अन्तःपुरे यदुत्पन्नं रक्ष तस्य क ईश्वरः ॥< <॥ 

ते प्रोचृदेशरमध्य ऽपि रल्नसुत्पद्यते हि यत्‌ । 
तस्सेश्वरो नरपतिः का कथान्तःपुरे पुनः ॥२००॥ 
यद्धदुत्पद्धते va खदेशे तदिलापतिः | 

यथेच्छं विनियुञ्जीत को fe तस्यास्तु वाधकः ॥१० १॥ 
तेषां भावानभिज्ञानामालस्व्य वचन नृपः | 

सम्बन्धं घटयामास निजदारकयोस्तयोः ॥ १० ei 
तस्य राज्ञो पुष्पवतो श्राविकाश्रत्तया नुपः | 
अवायंत तथा कुर्वन्न तु MAANA ॥१ ० at 
aag पुष्पचलश्य पुष्पचूला च ढम्पतो । 

गटहिघमें fasad नितान्तमनुरागिणौ ॥ १० gi 
क्रमेण पुष्पकेतौ लु कथाशेषलभोयुषि | 

घुष्पचूलो ऽभवद्राजा राजमानो ऽमलेगेणेः ॥ १० ४॥ 
तदकृत्यं वारयन्तो तदापत्यापमानिता | 

राज्ञी पुष्पवती जातनिवदा ब्रतमाददे ॥१०६॥ 
सा fava सुरो जने प्रन्रज्यायाः प्रभावतः | 
VAS चेन्न मोदाय तत्स्वर्गाय न संशयः ye ot 
स देवो ऽवघिनाद्राचो त्तामछत्य नियो जिताम्‌ ¦ 
निजां efeat @urfefa चाचिन्तयत्तराम्‌ ॥१०८॥ 
मम प्रागजर्न्मान प्राणप्रयेयं दुच्चिताभवत्‌ | 

तत्तया करवे घोरे नरके न पतेद्यया ॥२०८॥ 


= 


परि शिष्धपर्वोण we: aa: | 


इति तस्याः खभ्नमध्ये नरकावासदारुणान | 
कदभंदादिदुःखार्त्तारटन्नारकिकाकुलान्‌ ॥१ १ ०॥ 
पातकेनेव संरुद्भानन्धकारापदेशतः | 
दुदर्शानदशेयामास नरकान्स सुरो ऽखिलान्‌ ॥१ १ १॥ 
॥ युग्मम्‌ ॥ 
वर्तिकेव श्येनमुक्ता म्टगीव दवनिर्गता | 
सतोव यरपुरुषकरस्पशेपलायिता ॥१ १२॥ 
सुसाध्वोवायाततपोतो चार विधुरीक्ता । 
सा दृष्टनरका भोत्या प्रबुद्धाप झकम्पत ॥११३॥ 
॥ युग्मम्‌ N 
बिभ्यतो सा तु नरक naa नरकेच्छणात्‌ | 
अखिलं कथयामास तं स्वप्नं पत्युरग्रतः ॥ ११ ४॥ 
चेमे च्छः पुष्पचुलाया: gagag ऽपि हि । 
निपुण कारयामास आान्तिक शान्तिकोविदे: ॥१ १ ५॥ 
स लु पुवष्यवतोजोवदेवस्तड्रितकास्यया | 
ताढृशानेव नरकान्राचौ राचावदशेयत्‌ ॥१९ ६॥ 
अथ पाषण्डिनः सर्वानाजहाव महोपतिः | 
परिपप्रच्छ च aed कौदृशा नरका इति ॥९१७॥ 
गर्भवासो गुस्तिवासो दारिद्य परतन्त्रता । 
एते हि नरकाः साक्षादित्यास्यंस्त ऽल्प्रसेधसः ॥११८॥ 
सा gafara कुवेती मुखमोटनम्‌ | 
निजरूप्रविसंवाद्विचनांस्तान्व्यसर्जयत्‌ ॥१ १८॥ 


ऊन्निकापुचकथा | १६९ 


Wea चानिकापुच राजापच्छत्तदेव हि । 

नरकान्स त्थेवाख्यदृष्टाः GH यथा तथा ॥१२०॥ 
राज्यप्यवाच भगवन्कि भवडद्धिरपोदृग: । 

मयेव वौचितः ast AAA कथमन्यथा ॥९२२॥ 
सूरिः प्रोवाच = भद्रे विनापि स्वप्नदर्शनम्‌ | 

संसारे नास्ति तद्यद्धि न ज्ञायेत जिनागमात्‌ ॥? २ ०॥ 
ganara पप्रच्छ भगवन्केन कमणा | 
डेढूशात्नरकान्घोरानाप्रुवन्ति श्ररौरिणः ॥ २ > s 
आख्याति स्मार्निकापुची महारम्भपरिग्रहें: | 
गुरुप्रत्यनोकतया पदश्चेन्द्रिववधादपि ॥१२४॥ 
पिशिताहारतश्ापि पाप कवा आरोरिणः | 

गच्छन्ति नरकेव्वेषु दुःग्वान्यनुभवन्ति च ।? eal 
ततश्च जननोजीोवदेवस्तस्यास्तदादि तु । 

स्वप्ने नरकवत््चर्गान्प्राच्यसो स्थानद यत्‌ ॥ १२ ६॥ 

प्रबुद्धा कथयामास सा पत्ये स्वरगंदशनम्‌ | 

सो ऽथ पाषण्डिनो इएच्छर्‌ qu कि eiaa ॥? २७ ॥ 
aaa प्रोचिरे alagi faapa: | 

अन्ये ae स्म म खगी यद्यद्धि सुखकारणम्‌ ॥ १२ ८॥ 
एवं स्व्गस्वरूपं च तदुक्त UART | 

नामन्यत स्वप्रदृष्टस्वःसखरूपा fe साभवत्‌ weet 
राज्ञा wet fanga: स्थितिमाख्यद्वौकसाम्‌ । 
मन्‌श्चिन्तितका्याणि सिद्भान्यव भवन्ति च ॥१३०॥ 


१७० 


ufefasuata qg: a: | 


सकल्पडचास्चारामा वापयः स्वणपडूजा: | 
देव्यञ्चित्तानुवतिन्यो रूपवत्यः कलाविदः ॥१ ३ ? 
यथादिष्टविधातार खिङ्गाञ्चाभियोगिकाः | 
इच्छया दिव्यसङ्गोतनाटकाभिनयोत्सवाः ॥१ ३ २॥ 
शाश्वतेषु विमानेषु रम्यरक्वग्टहाणि च । 
सवं ग्रत्तिम्टतो नित्यं परिवारे च नाकिनः ॥ १३ ३॥ 

॥ wate: कलापकम्‌ ॥ 
आनुत्तरविमान यद्य्मान्तरपुरावघि | 
सुखं किमपि देवानां तत्कियत्कथ्यते गिरा ॥१३ ४॥ 
agar पुष्पचूलोचे यूयं वित्थ यदोदृगम्‌ | 
सर्गा युझाभिरपि कि खन्ने ददृशिरे ऽखिलाः ॥ १३ an 
सुनिजंगाद कल्याण निजागमसुधापिबाः | 
खःसुखानि वयं विद्यो विद्यो ज्ञेयान्तराष्यपि ॥ १३६॥ 
प्रमाणं वचन safafa निश्चित्य UAA | 
ऋषि पप्रच्छ भगवन्स्तर्गात्तिः केन कमेणा ॥१ ३ ७॥ 
afte’ ऽहंति देवे गुरो साधौ च fage: ¦ 
यस्य संसारिणस्तस्य स्तर्गान्तिनं दवोयसो ॥१३८॥ 
पुनञ्चारित्रधमे च सुनिना कथिते सति । 
सा राज्ञो लघुकमत्वाद्ववोदिग्रेवमभ्यधात्‌ ॥ १३९॥ 
भगवन्पतिमाएच्छ्चच पादमूले तवेव हि | 
उपादास्ये परिब्रच्यां मानुव्यकतरोः फलम्‌ ॥१ ४ ०॥ 
Tal तम्डषिं नला पुष्पचूला विष्टब्ध च । 
पप्रच्छ महोनाथं महोनायो ऽणदो ऽवदत्‌ ॥१ ४१॥ 


वन्निकापुचकथा | १७१ 


तदा तामनुमन्ये ऽहं ब्रताथ वरवर्णिनि | 

मसेवौकसि चे्भिचामादत्से ब्रतिनो सतो ॥१४२॥ 

तथेति प्रतिपेदाना दानं कख्पलतेव सा ! 

अथिभ्यो ददती राज्ञा छतनिम्क्रमणोत्सवा ॥ १४ ३॥ 

्त्रोचूलामणितां प्राप्ना पुष्पच्ला महाशया | 

अज्लिकापृचपादान्ते गला दौच्षामुपाददे ॥१४ ४! युग्मम्‌ ॥ 

गुवादिशाध्यपथिको सा fraratee $खिलाम्‌ | 

सामाचारोप्रधान हि तपः Sga ॥?४५॥ 
ज्ञाला भविश्यहुर्मिचमजल्िकारूनुनान्यदा | 

गच्छो देशान्तरे ग्रेषि स देशो यच जोव्यते ॥ १४ ६॥ 

दादशाब्दकमशिव भावोति अ्ुतसम्पदा । 

ज्ञाता गुरूपदेशाच गच्छो $गच्छदयान्यतः ॥ १ ४७ 

जङ्घाबलपरि चौणस्तच्वास्थुस्तु छरयः | 

विनापि हि परोवारमूरोकतपरोषहा: ॥१ ४ ८॥ 

्रानो यान्तःपृराङ्कक्तपानादि प्रतिवासरम्‌ | 

गुरवे पष्यचुलादात्पिचे पुचौव भक्तिभाकू । १४८॥ 

अनन्यमनमस्तस्था गुरूणां पर्यपासनात्‌ | 

आवयन्त्याञ्च संसारासारतामेव BAST ॥१४०॥ 

wz q: yarara 'अपूवकरणक्रमात्‌ | 

केवलज्ञानसुत्येदे निदान मुक्तिसम्पदः ॥ ९५ १॥ युग्मम्‌ ॥ 

yasar तु संजातकेवलापि विशेषतः | 

वेयाड़त्यं गरोच्यक्रे प्रोक्तो हाथी ऽयमागसे ॥ १४२ | 


१७२ परिशिस्यपवणि we: सर्गः | 


परा GAYA: ae यो यस्य तस्थ सः | 
केवल्यपि च कुर्वोत स यावद्देत्ति त नहि ॥१ १ ३॥ 
quyar q विज्ञाय केवलज्ञानसम्पदा | 

सव संपादयांचक्रे खूरियंद्यद चिन्तयत्‌ ॥ १५ ४॥ 
खूरिः पप्रच्छ तां साध्वो वत्से वेत्सि कथं ननु | 
ममाभिप्रायसेव यत्संपादयस्ि चिन्तितम्‌ ॥ १५ wi 
उवाच पृष्पच्‌ल्ला[प प्रकृति वेद्मि वः खलु । 

यो यस्य नित्यमासन्न: vafast हि तस्य सः॥१४ ६॥ 
सायिका पिण्डमानिन्य sagi वषति वारिदे | 
afaa श्रतज्ञासि इष्ट्यां किमिदमहेति ॥१ ५ ७॥ 
साब्रवोद्यच मागे $४ढप्कायो faa एव हि । 
तेनेवायासिषभदं प्राय्चित्तागमोऽचच न ॥१४८॥ 
अच्ित्ताणकायमध्वानं कथ वेत्सोति खूरिणा | 

खुढिते पृष्पचला ख्यद्त्पन्न से ऽस्ति केवलम्‌ ॥ १५ ८॥ 
मिथ्या से gad केवल्याशातित इति aaa । 
इत्यचिन्तयदाचाय: सेत्यथामि किमह न वा ॥९६०॥ 
केवल्यूचे मा इषोढम्टति झुनिपृङ्गवाः | 

गङ्गासुत्तरतां at ऽपि भवि्यत्यव केवलम्‌ । १ ६१॥ 
ततो गङ्गामुत्तरौत्‌ लोकेन मह OTs: | 
तदैवारूरूर्नावं को हि खार्थमुपेचहे ॥ १६२॥ 
निषसाद स आचार्यो यच यत्रापि नोते | 

तच तच तटे सद्य सा ata प्रचक्रमे ॥ १६ an 


= 


पाटलौपुचपवेशः | १७३ 


नोमध्यदेशामोने च तस्मिन्नाचायेपु ङ्गव ¦ 
समन्तान्मङ्कमारेभे सा नोरय इवाम्भसि ॥ ? ६ ४॥ 
ततो नोस्थितलोकेन aft: मो safa तारिणि | 
शूले न्यधात््रवचनप्रत्यनोकामरो च तम्‌ ॥१ ६ ४॥ 
शूलप्रोतो ऽपि गङ्गान्तः स्रूरिरेवमचिन्तयत्‌ । 

अहो वपुरमेमानेकप्राप्छपद्रवकारणम्‌ ॥९ ६६। 
अपकायाडिदयामारं स स्रि भावयन्झशम्‌ | 
चपकञ्रेणिमारूढो ऽन्तङत्कवन्चजायत ॥१ ६ Ol 
तुरो यषएक्गध्यानस्यः सद्यो निर्वाणमाप सः | 
निर्वाणमहिमान च तस्थामन्ना' सुरा व्यधः ॥१ ६ ८। 
निर्वाणमहिमा तच देवेनिमित TARA । 

प्रयाग इति तत्तीथे प्रथितं चिजगत्यपि ॥१६८॥ 
करोटिरन्निकाखूनोर्यादो भि्मेकरादिभिः | 
चोख्माना नटोतोरमानौयत जलो मिंभिः ॥१७०॥ 
इतस्ततो ल॒खन्तो च शक्तिकेव नदौतटे | 

प्रदेश गुप्रविषसे तस्थौ क्वापि विलग्य सा ॥१७९॥ 
करो टिकर्पेरस्यान्तस्तस्यान्य स्मिंश वासरे | 
न्यपतत्पाटलाबोजं देतयोगेन केनचित्‌ ॥१ ०२॥ 
करो टिकर्पर भिन्दस्तदो याइ क्िणाडनोः | 

gga: पाटलितरुविशालो SARATA ॥ १७३॥ 
TATE: पवितो ऽयं महामुनिकरो टिम! | 
एकावतारोऽस्य सूलजोवश्चेति विशेषतः ॥१७४॥ 


१५७४ 


परिशरिछ्पवंणि सः सर्गः | 


तदच पाटलितरोः प्रभावमवलस्ब्य च | 
ser चाषनिमित्तं च नगर सनिवेश्यताम्‌ ॥१ ७५॥ 
एको नेमित्तिकञ्चोचे सर्वनेमित्तिकाज्ञया | 
दातव्यमा शिवाशब्द खर्च पुरनिवेशने ॥१७६॥ 
प्रमाणं यूयमित्युक्का तानिमित्तविदो नृप: । 
अधिनगरनिवेशं खर्चपातार्थमादिशत्‌ ॥१७७॥ 
पाटलों yaa: छला पश्चिमां तत SATUA । - 
ततो sfà च पुनः पूवां ततञ्चापि fe दक्षिणाम्‌ ॥१ ७ ८॥ 
शिवाशब्दावधि गत्वा ते ऽथ सूचमपातयन्‌ | 
चतुरस्रः सन्निवेशः पुरस्थेवमभूत्तदा ॥१ ७९ ॥ युग्मम्‌ ॥ 
तत्राङ्किते स्रप्रदेशे नृपः पुरमकारयत्‌ | 
तद्श्रत्पाटलोनाखा पाटलोपुचनामकम्‌ ॥१८०॥ 
पुरस्य तस्य मध्ये लु जिनायतनमुत्तमम्‌ | 
नुपतिः कारयामास आाश्वतायतनोपमम्‌ IT? I 
गजाश्वशालाबछलं नृपप्रासादसुन्दरम्‌ | 
विशालग्रालसुद्दामगोषुर सोधबन्धुरम्‌ ॥१८२॥ 
पण्धशालासत्तशालापौषधागारभ्ूषितम्‌ । 
AYA तद्लंचक्रे WH SAIRA ॥ १८ २॥ युग्मम्‌ ॥ 
राजा तत्राकरोद्राज्यसुदाय्यदयभाक्‌ श्रिया । 
स्व विक्रममिवाखण्डं तन्वानो घर्ममाहंतम्‌ ॥१८४॥ 
अहेन्देवो गुरु: साधुधेमेसाहेत इत्यन्हत्‌ । 
देवतत्त्व Jaw WaT च gfe ॥१८१४॥ 


उदार्यिमारककथा | १७५ 


चलुष्पव्यां चतुर्यादितपसा खे विशोधयन्‌ | 
पौषधं पौषधागारे स जयाइ महामना: ॥ २ ८६॥ 
४ धर्मावाधवा चाचमपि तेजः प्रभावयन्‌ | 
आत्मनः सेवकांञ्चक्र तुर्थोपायेन भ्पतोन ॥ १ son 
राजानो &त्यन्तमाक्रान्तास्ते तु सर्वे ऽप्यचिन्तयन्‌ | 
यावज्जोवत्युदाय्येष तावद्राज्यसुखं न नः ॥१८८॥ 
इतश्च ws एकस्यागसि कस्मिसिदागते | 
आच्छेद्युदायिना राज्यं प्राज्यविक्रमवव्त्रिणा ॥९८८॥ 
आच्छिन्नराज्यो राजा स नश्यन्नेव व्यपद्यत | 
तत्सूनुरेकस्त॒ परिख्नमन्नुव्जयिनों ययौ nicer 
राज्यभ्रष्टकुमारस्तु सो ऽवन्तोगमसवत | 
अभढ्सहनो नित्यमवन्तोशो 5प्युटाचिनः ute १॥ 
स सेवको राजपुचस्त राजानं व्यजिज्ञपत्‌ | 
उदायिनमहं देव साधयाम त्वदाज्ञया weed II 
त्वया तु मे दितोयेन भाव्यमव्यभिचारिणा | 
को हि प्राणांस्तणोकृत्य साहस कुरुते सुधा ॥१९ २॥ 
तथेति ग्रतिपेदाने &वन्तिनाथ स राजस: | 
जगाम पाटलौपुत्र सेवको $खदुदाचिन: ॥ १८ ४॥ 
उदा यिनुपते नित्यं छिट्भमालोकयन्नपि | 
व्यन्तरो मान्तिकस्थेव दुरात्मा नाससाद. सः ॥ १८ ४॥ 
उदायिनस्तु परमाइंतस्थोकसि सर्वदा | 
अस्खलङ्भमनाञ्ेनसुनोनेव ददशे सः ॥ १८ ६॥ 


a 


परिशिश्धपवंणि gg: सगेः । 


उदायिनो राजकुले प्रवेशार्थी aag सः | 

उपाददे परित्रज्यां रूरेरेकस्थ मन्निधौ ॥१ ९ ७॥ 
माययाप्यनतौचारं म ब्रत पालयन्मुनोन्‌ । 

तथा झाराधयत्त हि यथा तन्मयतां ययुः ॥ ९८ ८ ॥ 
दम्भप्रधानं ara न तस्यालच्ि केनचित्‌ | 
सुप्रयुक्तस्य दम्भस्य ब्रह्माप्यन्तं न गच्छति Weel 
उदायो लाददे seat चतुर्दश्यां च पौषधस्‌ | 
अवात्सुः BTA धर्मकथाथं च तदन्तिके lR o ot 
अन्यदा पौषधद्नि विकाले ते तु ara: | 
प्रतिराजकुलं चेलर्मायावी येः म AfA: ॥₹०१॥ 
ग्टह्यतासुपकरण यामो राजकुले वयम्‌ | 

भोः चल्षकेत्यभिढ्घुः ससंरम्मं च ATT ॥२०२॥ 

स एव मायाश्रमणः कुर्वाणे भक्तिनाटितम्‌ | 
उपादायोपकरणान्यग्रे SRAVAN ॥२ ० ३॥ 
चिरसङ्गोपितां कङ्गमयो मादाय कचिकाम्‌ । 

प्रच्छन्नां धारयामास स जिघांसुरुदायिनम्‌ ॥२०४॥ 
चिरप्रब्रजितस्यास्य मः परिणतो भवेत्‌ | 

इति तेनेव सदितः सूरो राजकुलं यथौ ॥२०५॥ 
धमेमाख्याय सुषुपुः are: पार्थिवो ऽपि fe । 
स्वाध्यायखिन्न: wats प्रतिलिख्य ANITA ॥ २० ६॥ 
दुरात्मा जाय्रदेवास्थात्स मायाश्रमणः पुनः | 

निद्रापि नेति भोतेव रोद्र्ध्यानवतां नुणाम्‌ ॥२०७॥ 


उदायिमारककथा | १७७ 


स मायाश्रमणो राज्ञः Ge गलकन्दल | 

तां afsat लोइमयो बमजिक्लोपमां न्यधात्‌ ॥२०८॥ 
कण्डो राज्ञस्तथाकतिं कदलोकाण्डकोमल: | 
निर्ययौ च ततो रक्त घटकण्डादिवोदकम्‌ ॥२०८९॥ 
कायचिन्तामिषेणाय स पापिष्ठस्तदेव हि | 
fasta यतिरिति यामिकेरण्यजल्पितः ॥ २१०॥ 
राज्ञस्तेनास्टजा सिक्ताः प्रबुद्धाः सूरयो sfà हि | 
quia ददृशुः wa निर्नालकमलोपमम्‌ ॥ २११॥ 
afta afia तत्रापश्वन्रिदमचिन्तयत्‌ | 

नूनं तस्बैव कमेतट्रतिनो यो न दृश्यते ॥२१२॥ 
किमहछत्यमकार्षों रे घर्माधारो महोपतिः । 
यडानाश्‍्यथ मालिन्यं छृतं प्रवचनस्य च ॥२ १ sil 
मयेदुग्दौ चितो दुष्टो satay सदात्मना । 
ARAA प्रवचनमालिन्यमिदमागतम्‌ ॥२ gi 
तदहं eiaaifa रक्षाम्यात्मव्ययादइम्‌ । 

राजा wey केनापि इतावित्यखु लोकगो: ॥ २ १ ५॥ 
ततश्च भवचरमप्रत्याख्यान विधाय सः | 

तां कङ्ककचिंकां कण्ठे दत्त्वा रूरिव्यपद्यत ॥२९६॥ 
प्रातरन्तःपुर शय्यापा लिकास्तत चागताः | 

gasda आप्नाना निरोच्छ तदमङ्गलम्‌ ॥२ १०७॥ 
तत्कालं मिलितो राजलोकः सर्वा $प्यचिन्तयत्‌ | 


राजा Gag निहतो mAT न संशय: ॥२९१९८॥ 
12 


१9८ परिञिछपर्वेणि ae सगः । 


इन्तान्यो यदि तत्वुक्ञः प्रथमं व्याहरेत्खलु | 

स महासाहसं BATA एवागाददशनम्‌ Weve 

वेरी वा वेरिपुचो वा वेरिणा प्रहितो ऽथवा | 

को ऽपि मायाब्रतीन्रय विश्वस्तमवधो क्षपम्‌ ॥२२०॥, 
राज्ञश्च freag: खरे राजापि पत्रवत्‌ | 

नूनं स रूरिणा wa ANE वा प्रचक्रमे ॥२०१॥ 
तप:क्षामतनु: स्रूरिरपि तेन दुरात्मना । 

तथा कुवेन्मुव्यपाति न्यपाति च नरेन्द्रवत्‌ ॥९२२॥ युग्मस्‌ ॥ 
विनयच्छद्मना स्रूरिरयि तेन wate सः । 

ततस्तस्मे ददौ Flat धूत: को न हि ama ne २३॥ 
नष्टं निशायां तं प्रातः प्रापनेपभटा नहि । 

क्रसेणापि हि यक्यक्तसत्यक्ः क्रमशतेन सः ॥ २ २४॥ 

ततः अरोरसस्कार राज्ञः gt चक्रिरे । 
प्रधानपृरुषास्तार विलपन्त SW ॥२ २ yl 
उदायिमारकः पापः सो $गादुज्जयिनों परोम्‌ । 
आख्यचोज्जयिनो भतुंयथोदायिवधः कृतः ॥२२६॥ 
अवन्तोशो $वद्त्पाप यः कालेनेयतापि हि । 

परिब्रन्यां ग्टहोलापि faa सुनिसन्निधौ ne e o 
अहर्निशं च धर्मापदेशाञश्व्वापि दुष्टधौः । 
अकार्षोरोदृश कमे स लं से स्याः कथं दितः ॥२२८॥ युग्मम्‌ ॥ 
अंद्रृष्टयमुखो ऽसि ल पापापसर सत्रम्‌ | 

इति fare तं राजा नगराज्नविरवासयत्‌ ॥२२०॥ 


नन्द्राज्यलाभः | १ ७९ 


aaua मेदिन्यामभव्यानां शिरोमणिः । 

अभिधानेन म ख्यात उदायिनुपमारकः le ३ ०॥ 
इतश्च तचव पुरे दिवाकीतरखत्छुतः | 

एकस्य गाणकाकुचिजन्मा नन्दो ऽभिधानतः | २३१॥ 

स्‌ नापितकुमारम्तु प्रभातसमये AZT | 

स्थेरन्ले: पाटलोपुच दढशं परिवेष्टितम्‌ yee os 

उपाध्यायाय त खप्न नन्द आख्यत्मवबोधभाकू | 

उपाध्यायो ऽपि तइदो तं च निन्य स्ववेश्मनि ॥२ ३ an 

स प्रोतिभागलंचक्रे नन्दमाभरणादिभिः । 

निजां <feat तेन परिणाययति स्म च |. २३ gi 

नवं जामातर नन्द याप्ययाने ऽघिरोष्य तम्‌ | 

पुर परिभ्रमयिलुसुपाध्याय: प्रचक्रमे ॥२३ yi 

डद्ाव्यपुचगोच्तो fe परलोकमगादिति | 

तचान्तरे पञ्चदिव्यान्यभिषिक्तानि मन्त्तिभिः ॥ २३ en 

पट्टहस्तो प्रधानाश्च्ळ्त्ं कुम्भो ऽथ चामरो | 

पञ्चाथमूनि दिव्यानि aa राजकुले ऽखिले ॥२३ ol 

ततश्च तानि दिव्यानि बहो राजळुलाद्यरः | 

स नन्दो याघ्ययानस्थो नवोढो TET च ते: ॥९ ३ cy 

पइचस्तो आर ढाब्द शव्द सोदर गेत! | 

सद्यो नन्द पूर्णकुमेनाभ्यषिञ्चट द्त्करः ॥ २३ ch 

agara निजस्कन्थ tear at ऽध्यरोपयत्‌ | 


हयो ऽडेषत हर्षाच os विव RSG Yol 


१७० 


परिशिद्धपवंणि बः सर्गः | 


याकासोदातपत्रं च पुण्डरोकमिवोषसि | 

स्फायमानो चालुठतां नृत्यन्ताविव चामरो ॥ २४ १॥ 

ततः प्रधानपुरुषेः पौरेजेनपदेन च । 

चक्र नन्दस्य सानन्दमभिषेकमहोत्सवः ॥ २४ २॥ 

अनन्तर वमानस्वामिनिर्वाणवासरात्‌ | 

गतायां षष्टिवत्सर्यांसेष नन्दो SHAAN: ॥ २ ४ ३॥ 
aay केचित्सामन्ता मदेनान्धंभविष्शवः | 

नन्दस्य न नतिं चक्रुरसौ नापितरूरिति ॥२ ४ ४॥ 

नन्दो ऽपि तेषां सङ्भावपरोक्ञाथंमलच्यधीः | 

आस्थान्या नियंयौ दारि शालाया इव वारणः ॥ २ ४ ५॥ 

माता चात्रो arang यात्येव IRT सह | 

नन्देन लु समं कोऽपि नागात्तस्थृस्तथेव ते ॥२ ४ ६॥ 

आगत्य पुनरास्थान्यां सिंहासने निषद्य च | 

नन्दो जगाद खारक्षानिहन्यन्ताममो इति ॥२ 8 ७॥ 

आरक्ञा अपि ते चच'प्रचण चक्रिरे fae: । 

स्मितं च नाटयामासुईतात्तप्रेचणा दिव ॥ २४ ८॥ 

अआरचानपि विज्ञाय नन्दस्तत्सामवायिकान | 

ट्राग्ददओं सदोद्रारदाःस्या लेथयमयावपि ॥२ ge 

नन्दपुण्णाकृष्टदेव्या तो कयाचिद्घिष्ठितौ | 

प्रतो हारो लेप्यमयावाृष्टासी द्धावलुः Wey of 

ते दुविनोताः सामन्तास्ताभ्यां केऽपि निजब्निरे | 

केऽप्यनाशश्‍्यन्त नन्दो ऽभ्दखण्डाज्ञस्ततः परम्‌ ॥२ ५१४ 


नन्द्राज्यलानः | LER 


नन्दो राजा राजमानो Agg 
भ्ट्सुचामा खूचिताज्ञी बनव । 

प्रायः पुरू ARAJ प्रमाणं 

कोव जन्म झाघनौये$पि वंश ॥२५२॥ 


इत्याचायंश्रोेसचन्द्रविरचिते परिश्रिष्टपवंणि स्थविरावलो- 
चरिते महाकाव्ये यग्रोभद्रदेवोभाव-भट्रवाुशिव्यचतुष्टयदत्तान्त- 
अन्निकापुतरकथा-पारलोपुचनिवेश-डदायिमार ककथा-नन्दराज्य- 
TARAA नाम षष्ठः सर्गः | 


९ 
सप्तम, सग, | 

इतश्च तचेव पुरे सनाय ARAYAT | 
ब्राह्मण: कपिलो नामाध्युवासेको fef ॥१॥ 
एकदा ageien परिवारसमन्वितः । 
आचार्य: कश्चिदप्पागात्ससारकरिकेसरी ॥ २॥ 
तदाखिलनभःक्रा न्तिखेदादिव दिवाकरः | 
जगाम पश्चिमान्भोधिलहरोजलहस्तिताम्‌ tet 
प्रत्यग्रदाडिमौ पुष्यवणेवेभवहारिभिः । 
पश्चिमालच्षि सन्ध्यास्रेः को सुम्भांशकभागिव ॥४॥ 
गहाइदी पमालाभिर्भासुराभिः पदे पद | 
ata: स्पर्धानुबन्धेन सनचचव WUT ॥५॥ 
आलोकजनक AART कोलाहलच्छलात्‌ | 
ट्रच्यसे क नु भ्यो ऽपोत्ययमाणमिवोचिरे ey 
मन्ये ऽस्तं गच्छतार्केण वङ्कौ न्यासोशता RT: | 
तसिन्काले कथमभ्रदन्यया खो ऽतिभाखुरः ॥०॥ 
नोरम्जरणान्धकारेणाञ्जनसन्रह्मचारिणा | 
तदाश्वद्रोदसोरश्ज पातालविवरोपभम्‌ ॥८॥ 
नगरे दुलेभो ust प्रवेश इति सूरयः | 
खेः We: पुपुवृस्तस्य ब्राह्मणस्य ग्टहाङ्गणस्‌ ॥८॥ 
WET तमनुज्ञाप्याचार्यांरे तां विभावरोम्‌ । 
तदभ्निह्ो शालायामवात्कुर्विश्ववत्सला: ॥१ ०॥ 


कल्पकामात्यः ¦ १८३ 


जानन्ति किचिदप्येते न वेति प्रत्यनोकधोः | 
जगामाचार्यवर्यस्य समोपे कपिलो fafa ue १॥ 
चदयान्तःसभुल्लासिश्रताञ्चिलहरोनिभेः । 
वचोभिरविंदधे रूरिस्तस्थाग्र धर्मदेशनाम्‌ ॥ १ २॥ 
तस्यामेव हि तामस्यां धमेदेशनया तथा | 
श्रावकः कपिलो जज्ञे ऽाचार्या ययुरन्यतः ॥१३॥ 
अन्यदा केचिदाचार्याः maga तदोकसि | 
तस्थुस्तेनाहेतोग्ट्तेनानुज्ञाता द्विजन्मना ॥१४॥ 
अन्येद्युः खूनुरुत्येढे कपिलस्य RIAA: | 
स पुनर्जातमाचो ऽपि रेवतोमिरग्टह्मत ॥१ ४॥ 
मुनिभि: कत्पमानानां भाजनानामधञ्च सः | 
बालो द्विजन्मना तेन दध्रे अद्भानशालिना ॥९२ & |! 
तेषां महाप्रभावाणाम्दघोणां पाचवारिणा । 
अभिषिक्त fax क्र व्यन्तो सुसुचद्रंतम्‌ ॥१७॥ 
सुनिभाजनकन्पान्मो भी पास शिशोः | 
चक्रे कल्पक इत्याख्यां कपिलः आवकस्त ॥१८। 
तदादि व्यन्तरोदोषस्तन्गुे न कदायभ्दत्‌ | 
ततश्च घुत्रसन्तानसम्टद्धः कपिले ऽभवत्‌ ॥ १८॥ 
[कल्पकः क्रमयोगेण विपन्नपिहकः पुरे । 
समस्तविद्यास्थानज्ञ एको ऽन्त्को तिभाजनम्‌ ॥२ ot 
स गभेश्रावकलेन सदा सन्त्ोषधारकः | 
न परिग्रहश्रयस्ले मनोरयमपि' व्यधात्‌ ॥२१॥ 


परिशिङपवंणि सप्तमः सर्गः | 


कुलोना अपि. लावण्यवतो रूपवतौरपि | 
दौयमाना अपि mA नोपयेसे स कन्यकाः ॥२२॥ 
पुरे परिभ्रमन्नित्यं कल्पको बटुभिरंतः | 
पौराणां पूजनोयो ऽन्दिदान्सवंत्र पूज्यते ॥९ ३॥ 
इतश्च कापिलेस्तस्य गमनागमनाध्यनि | 
पर्यवात्सो ट्विजन्मेकस्तस्थ चेकाभवत्‌ सुता ॥ २४॥ 
तामत्यन्तं रूपवतोमणपायस्त कोऽपि न । 
जलोद्रेण तस्या हि रूपलच्झोरदृव्यत ॥ २५॥ 
पयोग्टतदृतिप्राय तस्थास्तुन्दमजायत | 
कन्यापि enagataraar चंक्रमण ऽपि fe ॥ २ ६॥ 
सा कन्यकापि वल्लोव समये YIRA | 
बिषणा तत्त तन्माता कथयामास तत्पितुः ॥ O 
ब्राह्मणो ब्राह्मणोसूचे प्रिये दोषो ऽयमावयोः । 
नोदाहितेयं यत्कन्या कन्याणेषा eat ॥ २ ८॥ 
अस्याः पत्युरश््तलात्पुष्पे मोघलमागते | 
उपस्थिते भ्रणहत्यापापं तदिदमावयो: ॥ २ ८॥ 
कि ga: कोऽपि णते न जलोदरिणोमिमाम्‌ | 
तदाकूकले पतिताय दया कस्मैचिढ्प्यसौ ie ol 
वाकूकलेनापि न arg: कोऽपि ना कल्पक विना | 
सत्यसन्धः स एवेकस्तद्थं प्रयतामहे ॥₹ १॥ 
तेनापि कूपिकाखानि स्वग्टहाग्रे दिजन्मना | 
कल्पकागमवेलायां सा कन्यापि तत्र च ॥३ २॥ 


कल्पकामात्यः | 


यान्त कल्पक SBT पृञ्चकार च स दिजः | 
य आकर्षति मे पुत्रों तस्मायेव ददाम्यहम्‌ tia ३॥ 
कल्पको ऽपि हि तत्कालं दयोलिखितमानसः | 
तामाचकर्षाशरलेव वाचं तत्पितुरुत्तराम्‌ ॥३ ४॥ 
तत्पितोवाच मत्कन्यामिमासुद्दह कल्पक | 
कूपिकाकर्षकायो AAN कल्पिता यत्तः ॥३ ४॥ 
एतस्याः सम्प्रदानं च खुला संसोढवानसि | 
अनिषिद्धं ह्यनुमतभिति न्यायो ऽणि वतेते ne en 
स्ष्टेव विद्यास्थानानां aaa न्यायवित्तमः | 
सत्यसन्धो ऽसि चातस्ब तत्करुब्व यढ्हेति ॥२ ७॥ 
कलितो बृद्धिशक्ताईहं कि करोमोति कल्पकः | 
नितम्बिनोनिरोहो ऽपि तासुदोढुममन्यत ॥ ३ ८॥ 
कलाकला पजल धिकुम्भजन्माय कल्पकः | 
आयुर्वेदोदितौषध्योज्ञाघोछत्योद॒वाइ ताम्‌ 12 <i 
कल्पक पण्डित बुद्धिमन्नं gary नन्दराट | 
आहय प्रार्थयांचक्रे ममामात्यलमाश्रस ॥ ४ oN 
जजल्प कल्पको राजन्य़रासाच्छादनमाचकम्‌ | 
fasta नान्यमघिक वाञ्काम्यपि परिग्रहम्‌ ॥8 १॥ 
धार्मिकाणां सशूकानां नहि निवहति क्कचित्‌ । 
राजन्रमात्यव्यापारः YATA तदनेन से ॥४२॥ 
इत्युक्षा राज्ञ ज्ञां तामवज्ञायेव कल्पकः | 
जगाम चक्र च नृपस्तच्छिट्रान्वेषणोद्यमम्‌ ॥ ४ ३॥ 


ah 


१६ परिञ्चिषवंणि सप्तमः सगः | 


न नन्दः प्राप तच्छिट्रं नित्यमन्वषयन्नपि । 

महात्मनां निरोहाणां तद्धि प्रायेण दुलभम्‌ ॥ ४ ४॥ 
अन्यदा कल्पकग्टहदाररथ्यानिवासिनम्‌ | 

राजा रजकमात्मोय पप्नच्छाहय घोनिधिः ॥ ४ ५॥ 
ब्राह्मण: कल्पको नाम awa प्रातिवेशिकः | 
वसनानि तदोयानि ल॑ ज्ञालयसि किं न वा ॥४६॥ 
चालयामोति रजकेनोक्त प्रोवाच तं नृपः । 

तदानी तानि वस्त्राणि yamada स्र मा ॥४७॥ 
प्रमाणमादेश दूति fana रजको ययो | 

rag समयः को सुद्युत्सवस्य समाययौ ॥४ ८॥ 
awa च ग्टडिण्यूच वस्लरन्नान्यमूनि से | 
राजनिणंजकेनाझ falaa मनोरम । ४८ ॥ 
यथातिगयचोचाणि सच्छ्रायान्यशकान्यहम्‌ | 
धूपयिला परिदधे कौमुद पर्ववासरे ॥५०॥ 

कल्पको ऽचिन्तयच्चेवमासन्ने पर्ववासरे । 

अन्यस्य भाटिललोभेन रजको राजवचेसो ॥ ५ १॥ 
अर्पयेइरवस्त्राणि नार्पायश्यति से पुनः | 

ससंक्षश परिभवं तन्न Re खपाणिना ॥५२॥ युग्मम्‌ ॥ 
विकलो चनेनेव प्रेच्छ प्रचावतां वरः । 

उपेचिष्ट वचः vem: स्तोसुखाः कृतिनो न हि ॥५३॥ 
अत्यायइग्टहो तस्तु तस्या वासांसि कल्पकः | 
'रजकस्यापेयत्तस्य स्त्रोग्रहो बलवान्खलु ॥ ५ ४॥ 


कल्पकामात्यः | १७ 


समागते पवंदिने कल्पकस्थोपतस्थुषः | 

वासांसि नापयत्तस्य रजको राजग्रामनात्‌ ॥ ५ १॥ 
अद्य याहि प्रातरेहोत्येवं MAARE: | 

रजकः कल्पक राजनियोगादभयो हि सः ॥५६॥ 
प्रथोजनेन तेनेव कल्पको रजकस्य तु । 

गटे ययावुत्तमणस्याधमणं TUAW ॥५ Ol 

एवं जग्मत्रन्द दे तस्य वस्त्राणि मार्गतः | 

भवेद भिभवायेव चमा ह्यत्यन्तद शिता ॥५१॥ 

ततो वर्ष ena तु प्रदत्ते कल्पको ऽवदत्‌ | 

अरे सुन्दर vite मदस्त्राष्स जोणवान्‌ ॥१८॥ 
qafa azg स्वानि वस्त्राण्य यदि | 

नहि उ्टहामि तन्नास्मि कल्पको रजकाधम le ०॥ 
कल्पको रजकागार निग्रायां गन्तुमन्यदा | 
एकाकी faaat विद्यासाधनायेव साहसो ॥६ १॥ 
चण्डिकारूगुवेतालाद्यशषमतपण्डित: | 

gai स ce चुरिकामन्तकस्यंव देवतास ॥६ २॥ 
फालोद्यत इव दोपो स्टकुटो विकटाननः | 

कल्पको ऽनल्पकोपो $थ गत्वा रजकमभ्यधात ॥६ sl 
रे सेवक दवाभ्यागां इ वर्षे तव Agfa | 
वस्त्वाण्पंयसो दानोमथवा नेति कश्यतास्‌ ॥६ ४॥ 
तं ब्रह्मराचसमिव afad प्रच्य धावकः | 

चुभितो ग्टहिफोमूचे वासांस्यस्थ समर्पय ॥ ६ ४। 


के 


ufefusudfa सप्तमः सगः | 


रजक्यपि तथा चक्रे व्यक्तोछृत्थाथ कल्पकः | 

mg छुरों नतेयामास लाजूलमिव केसरी ॥ ६ ६॥ 
चटञ्चटिति कुर्वाण रजकस्याथ कल्पकः | 

wat Adasea कुशिकेनेव तलम्‌ ॥ ई ०॥ 
अस्जा निर्यंता तुन्दाननिझेरादिव वारिणा | 
वासांसि रञ्जयामास HGH: सत्यसङ्गरः We ८॥ 
आक्गन्दन्तो रजक्यच निहंसि किमनागसम्‌ | 
राजाज्ञयेष वस्त्राणि we चिरमधारयत्‌ ॥६८॥ 
तदाकण्ये तु संभ्रान्तः कल्पकः समकल्पयत्‌ | 

अहो राज्ञः प्रपञ्चो ऽय weet न कृतं मया ॥७०॥ 
तदद्य रजकवधापराधान्नुपपूरुषेः | 

नोये न यावत्तावद्धि खयं यामि नृपान्तिकम्‌ ॥७१॥ 
कल्पकश्चिन्तचितलेवसुपनन्द खयं ययौ | 

नन्दो ऽपि सद्यः सानन्दस्तं चक्र गोरवास्पदम्‌ ॥७ २॥ 
साकाङ्क' कल्पकं ज्ञावा नन्दो ऽपो ङ्गितवित्तमः । 
बभाषे रूशमभ्यर्थ्यादत्खामात्यपदं मम ॥७३॥ 
खापराधप्रतोकारं चिकोषुरथ कल्पकः | 

प्रतिपेदे quae: स सुधौयो fe कालविद्‌ ॥७ ४॥ 
नन्दो ऽपि कृतकृत्य खं मन्यमानः प्रमोदभाकू ¦ 
कल्पक ब्रातेयामास खमनोबहिणासढ्म्‌ ॥ ७ ५॥ 
शस्ह्श्रुतान्ददयस्य नन्दो ऽपि स्वा्थसंशयान | 

कल्पक एच्छति we विद्यागुरुमिवागतम्‌ ॥ ७ ६॥ 


कल्पकासात्यः | १८९ 


नपति म्रोणयामास कल्पको ऽपि ह्यनल्पधौः | 
वाक्यैस्तत्कतसन्दे हो टपेषणमुङ्गरेः ॥ ७ ७॥ 

अन्यायं रजकश्रेणो तदा पूत्कतुमागता | 

ददशे कल्पक राज्ञा प्रदत्तगुरूगोरवम्‌ STI 
तथास्थं कल्पक ६ ६ा AIA रजका ययुः | 
राजमान्यलमेवकमनर्थस्य प्रतिक्रिया ॥ ७ «॥ 
तदेवायेतनामात्यमपसार्य मद्दैपतिः । 
कल्पकायापेयन्स्रद्राकरेखादि यथोचितम्‌ ॥८०॥ 
समुद्रवसनेशभ्य आसमुद्रमपि श्रियः । 
उपायहस्तेराछव्य ततः सो wa नन्दसात्‌ NE १॥ 
नवे तस्मिन्महामात्ये ओवशोकारमान्लिके | 

शो रस न्नन्दराजस्य सिरावारिवदक्षया ॥८ २॥ 
तस्य धोवारिणा fast राज्ञो विक्रमपादपः | 
यशःम्ररूनं सुषुवे सुरभोछृतविष्टपम्‌ ॥८३॥ 
नन्दराजप्रतापाय् Se सुत्पादयन्पराम्‌ । 

तस्य बुङ्टप्रपञ्चो afaa महानिलः ॥ ८ ४॥ 

, इतो ऽपि च Rae: MRE कल्पकस्य सः । 
कलं गवेषयासास तटस्थो ऽपि हि HAIA nsw 
स दुष्ट: कल्पकस्पेष्टां Vet वस्त्रादिभिसेशम | 
आवज यितुमारेभ तत्मरश्‍त्तिवुसुत्सया ॥८६॥ 

सापि लोभाभिभ्वतात्मा प्रत्यहं कल्पकौकसि | 
क्रियमाण जल्थमानं चाख्यत्माक्रनमन्तिणः ॥ ८ ७॥ 


९7९ 


परिशिछषवणि सप्तमः सगः | 


ग्यांसस्तनुजन्मानो VIG: कल्पकस्य तु । 


man पुचवन्तो हि भवन्ति परमाहंताः ॥ ८ ८॥ 


स आरेभे इन्यदेकस्य स्हुनोरुद्वाइमङ्गलम्‌ | 
निमन्त्रचितुमेच्छत्च तत्र सान्तःपुरं नपम्‌ ॥८८॥ 

स राज्ञः खागतचिकोसुंकुटच्छ््तचामरान्‌ | 

प्रचक्रमे कारयिलुमन्यञ्चास्मे aera ue ot 
भ्रष्टामात्याय सा चेटी कथयामास तत्तथा | 

लब्धो ऽवसर इत्याश सो ऽपि न्प व्यजिज्ञपत्‌ ॥८ १॥ 
न साम्पतममात्यो ऽस्मि न मान्यो ऽस्मि तथापि दि । 
कुलोनो ऽसयतिभक्तो ऽस्रोत्याख्थामि स्वामिनो हितम्‌ ॥८२॥ 
कल्पकेन Gey wu त्त्मियमन्त्रिणा | 
ङत्ताद्रात््चालङ्कारान्कारयन्नस्ति सो (धना ॥८ ३॥ 
इयता कथितेनेशः स्वयं वेत्तृ तदाशयम्‌ | 

सिक्थनापि द्रोणपाक जानन्ति हि मनोषिणः te gi 
mia खामिदत्तन वघिंतो ऽस्मोति amaz: | 

न पुनः पदसापल्यं मात्सयं मम TUF ॥८ १॥ 
कदाचिन्मत्सरेणाइमसत्यमपि fe az | 

मत्यं तत्त चरेविद्धि नपा हि चरच्चुषः te g 
प्रषितास चरा राज्ञा गला कल्यकसदानि | 

दृद्दा च तत्तदाख्यातमास्यान्ति स महोभुजे ॥९७॥ 
ततश्च सकुदुस्बो ऽपि कल्पको नन्दभ्भुजा | 

सद्यो $न्वकूपकारायामक्षप्याच्षपपूवेकम्‌ ॥८ ८॥ 


कच्पकामात्यः | २८१ 


कल्पकाय सपुचाय कोद्रवोदनसेतिकाम्‌ | 
पयःकरकसेकं च कूपके $क्षपयन्नप: ॥८ ८ ॥ 

कल्पको sa निरोच्छान्न कुटुम्वमिट्मन्यधात्‌ | 
सिक्थे संविभागो ऽस्य कवलानां तु का कथा ॥१ ० oll 
कवले: VAISS भवेदुद्र पूर स । 
तस्सिक्यमाचाग्यश्चन्तः सद यूयं मरिव्यथ ॥१०?१॥ 
तस्माङ्कुङ्को म एवेकः समस्त कोद्रवोदनम्‌ | 

यो भ्रष्टमन्त्रिणो वेरशोधनाय भवेदलम्‌ ॥१० R| 
संभ्योचे कुटम्बेन ल YS क्षेममस्त ते । 
वेरनिर्यातनं aa तात नास्मासु कोऽप्यलम्‌ ॥९०३॥ 
ततश्च कल्पको SYE तदन्न प्रतिवासरम्‌ | 

अन्ये त्वनशनं इत्वा fang चिदिव ययृः ॥१०४॥ 
तदा च कल्पकाभाव ज्ञाला UTAMAT: | 

CRY पाटलोपुत्र नन्दोन्यूलनकाम्यया ॥२.०४॥ 
रुळुदारे प्रतिदिशं पाटलोपुचपत्तने | 

भाण्डं भाण्डेन पुस्फोट पौराणां तच भोजुषाम्‌ ॥१०६॥ 
अनोशो विद्विषां तेषामासने wat ऽपि वा । 
दाइच्चरातुर इव नन्दो न प्राप निर्ठेतिमू ॥१ ० oll 
अचिन्तयञ्च यावद्धि कल्पको AARE | 
तावत्सिंहशुहेवेदं पुर नास्कन्दि केनचित्‌ ॥ १० ८॥ 
विना तं कल्पकमभ्यक्षगरस्येदूशी दशा | 


gran ह्यपवन पान्धेरप्युपजौव्यते Hee dh 


VER परिशिछपवणि सप्तमः सग: | 


स जोवति यदि तदा तेनेवोदेश्चते पुरम्‌ । 

प्रायेण wad हस्तिभारो इस्तिभिरेव हि ॥११०॥ 
काराधिकारिणो राज्ञा seed व्यजिज्ञपन्‌ | 
शन्धकूपस्थितः कोऽपि ग्टहात्यद्यापि कोट्रवान्‌ ॥१११॥ 
चिश्चा च मञ्चिकां कूपे तत्रारोण च कल्पकम्‌ | 
तदेवाकर्षंयामास नन्दो निधिमिवात्मनः ॥ ११ २॥ 
अपि पक्षट्रपत्ताभं शिबिकामधिरोष्य तम्‌ | 

वप्रस्यो परयश्चमयन्नपः पूर्देवताभिव ॥१ १ ३॥ 

तं ga वेरिणो दध्युनन्दो ऽश्रदबलः खल | 

यदेषो ऽस्मान्भीषयते दर्शयन्कूटकल्यकम्‌ ॥१ १ ४॥ 
ततो बाढमुपद्रोतुं ते made वेरिणः । 
श्रतुत्मन्नभया यन्त्प्रतियन्त्रादिकल्पनेः ॥१ १५॥ 
ततश्च कल्पकः Ta दृतं तानेवमन्रवौत्‌ | 

एतु वः कोऽप्यभिमतो $न्तगङ्ग नावमास्थितः ॥१ १ ६॥ 
agafà नोयानो जल्पिवा तेन Waar | 
करोमि afanat भवतां यदभी गितम्‌ ॥१ १ ७॥ 
सान्धिविग्रदिकस्तेषां कल्पकञ्चापि नौ स्थितौ | 
मिलितावाभिमुस्येन वक्रावक्रग्रहाविव ॥१ १ ८॥ 

तत्र कस्यचिदेकस्यचकलापं कर स्थितम्‌ | 

facia कल्पको wat तमूचे ऽङ्गुलिसञ्ज्ञया ॥१ १८॥ 
यद्यमुग्यचुभारख मूलं WAY Fas | 
एतन्मध्यप्रदेशस्थ तदा किसुपतिष्ठते ॥१ ९ ०॥ 


कल्पकामात्यः | ER 


सान्धिविग्रहकः मो ऽथ विद्ानपि सुधोरपि | 

न तदाशयमज्ञासोदोदृशस्तु तदाशयः ॥१२ १॥ 
यथेक्षयष्टिमूलेन प्रान्तेन च विवध्ते । 

उभान्यासेव afai तथा चचियसन्ततिः ॥१ २२॥ 
तच चेंकः सत्यसन्धियचोक्त नान्यथा भवेत्‌ | 
प्रपञ्चनन्धिरपरो मायया यः प्रतन्यते ॥१२ att 
अविश्वासेन वो नन्दे सत्यमन्धेन गोचरः ¦ 
प्रपञ्चमन्विस्तु कथं भावो वो afa afefe ee ४॥ 
निःस न्थिबन्धास्तद्युयबुपजोँव्या भविष्यच । 
निङत्तमलप्रान्तच्यष्टिवन्नन्दन्दपतेः ॥२ ९ ५॥ 

gay तठादेशस्याभोर्या सूधेन्यदशंयत्‌ । ` 

दण्डाइतां दधिस्यालों कल्पको AUSAT ॥? eet 
प्राम्वद्भावाथमज्ञासोत्रधानपुरुषो न सः | 
कल्पकामात्यहृद्यभावाया STAWTGA: ॥ ? २ ७॥ 
लत्पचमंहतिस्थालो मद्दोदृण्डाइता यदि | 

ag: स्थाद्विटकाकाहे विकोणं दधिवहरलूम्‌ ॥१२८॥ 
पुनः स्नावा तन्नावं कल्पकस्तिः अदक्षिणाम | 
चकार तदभिप्रायं तच्चापि न विवेद स: 12 eet 
भावार्थस्लेष ART यथा नौराइता तव | 
तथास्मत्तजसा तेजो भवतामावरिस्यते nes ot 
सञ्ज्ञाचये ऽपि भावाथंमजानन्कल्पकस्य सः | 


कहापोइपरस्तस्थौ BATE: काकपोतवत्‌ ॥१ ३ vi 
13 


१८४ 


परिशिछुपर्वणि सप्तमः सगः | 


खस्थानं कल्पको ऽथागात्सान्धिविय्रहिकः स a) 
तङ्डावमविदन्वोच्षापन्नः स्वशिबिरं ययौ ॥१३२॥ 
स सन्विविग्रदपुमा निजे: yet विषादभाकू | 
अवोचदत्यसम्बन्धप्रला पो कल्पकद्धिञः ess 
पुनः पुनश्च a: get न स किंचिदवोचत | 
स हि जिह्ठाय aga नाज्ञासिषमिति ब्रुवन्‌ ॥१३४॥ 
मिलितः कल्पकस्यायमपफोति इतनिश्चयाः | 
ते ऽथ सामन्तराजानः पलायन्त दिशो दिशम्‌ ॥१३५॥ 
ततः पलायमानानां तेषां कल्पकग्रासनात्‌ | 
इस्यश्वर्रकोशादि जग्राहोच्छिद्य नन्दराट्‌ ॥१३६॥ 
नन्दो ऽपि तं निजग्राह प्राक्तनं दुष्टमन्त्तिणम्‌ । 
भक्तस्य कल्पकस्यायमनयछदिति AIT ॥१ ३ ७॥ 
aafaa रक्णसो विदल्लः 
सुधोनेयोपायनदोनदौनः | 
wai कल्पको नन्दनरेश्वराज्ञा- 
नियन्नत्तितां मन्न्िवरञ्चकार ॥१ ३८॥ 


दूत्याचायंश्रो डे मचन्द्विरचिते परिशिष्टपवणि स्यविरावलो- 


चरिते महाकाव्य कल्पकामात्यसङ्गोतंनो नाम सप्तमः सगे: ॥ 


कल्पक: पुनरुत्पन्नानेकपुचो चियां fafa: | 
सुचिर नन्दराजस्य मुट्राव्यापारमन्वग्रात्‌ I? l 
नन्दस्य वं कालेन नन्दाः मप्ताभवन्षपाः | 

तेषां च मन्त्रिणो aala: KARTAT: ॥२॥ 
ततस्त्रिखण्डप्रथिकोपतिः पतिरिव faa: । 
ससुत्खात दिषत्कन्दो नन्दो ऽन्न्नवमो नृपः val 
fange: श्रियां वासो sage कटो धियाम्‌ | 
शकटाल इति तस्य Bey THAT ॥ ४॥ 
तस्स etaa} नाम न्वच्सीरिव वपुझतो । 
सधमंचारिण्यभवच्कोलालङ्गार धारिणो ॥५॥ 
तयोश्च agaaa विनयानकृतो ऽभवत्‌ | 
अस्यूलधोः qanz अट्राकार निशाकरः ॥६॥ 
भक्तिनिष्ठ: कनिष्ठो $रूच्छोयको नन्द्नस्तयो; | 
नन्दराङ्इद यामन्दानन्दगो शोषेचन्दन: ॥७॥ 

पुरे aaa कोशेति वेश्या रूप्श्रियोवेशो । 
वशोौकृतजगच्च ता सतोम जी वनो षधिः ॥८॥ 
yaa विविधान्ोगाब्खुलभट्रो दिवानिशम्‌ | 
उवास वसथ तस्या दादशाब्दानि तन्मनाः AEN 
श्रोयकस्लङ्गरचो sag रि विश्वम्भभाजनम्‌ | 
दितोयमिव इदयं नन्दस्य एयिवोपतेः ॥१ ot 


२९६ परिशिळपवशि अङमः सगः | 


तच चास्रोदररुचिनाम दिजवराग्रणोः | 

कवोनां वादिनां वेयाकरणानां शिरोमणि: ॥१ १॥ 
स़यंङतेनंवनवे रष्टोत्तरशतेन सः | 

ax: aaa ऽनुदिनं नुपावलगने gat: ॥१ an 
मिथ्यादृगिति त मन्त्रौ प्रशशंस न जालुचित्‌ । 
ast ऽथस्मे लुष्टिदानं न ददो नृपतिस्ततः ॥१ ay 
ज्ञावा वररुचिस्तच दानाप्रापणकारणम्‌ | 
आराधथिलुमारेभ ग्टहिणों तस्य मन्त्रिणः ॥१ ४॥ 
संतुष्टया तयान्येद्युः कायं yet ऽब्रवीदिदम्‌ | 
राज्ञः GUA काव्य तव भर्ता प्रशसतु ॥१ ५॥ 
तया तदुपरोधेन तद्चिज्ञप्नो ऽवदत्पतिः | 
मिथ्यादृष्टरसुव्याह प्रशंसामि कथं वचः ue ६॥ 
aaa: माग्रह मन्लो तत्तथा प्रत्यपद्यत | 
अन्धस्तोबालमृर्खाणा माय्रहो बलवान्खल ॥१ ७। 
राज्ञः पुरस्तात्यठतः काव्यं वररूचेस्ततः | 

अहो सुभाषितमित वणंयामास मन्त्िराट्‌ ॥ १ ८॥ 
दौनारशतमष्टाग ततो sa नुपतिदेदौ । 
राजमाब्यस्य वाचापि जोव्यते झनुकूलया ec 
दोनाराष्ट्रोत्तग़ते gaara दिने दिने | 
किभेतद्दीयत इति wu मन्त्तो व्यजिज्ञपत्‌ ॥₹ ०॥ 
अथोचे नुपतिमेन्लिन्दद्यी ऽस्मे aniar | 

वथ यदि स्वयं eat ey: कि न पुरा ततः ॥२१॥ 


पकटालमरुगां | १९७ 


मन्त्यपयूचे मया देव प्रशमा नास्य निमिता | 
काव्यानि परकोयाएणि प्राशसिषमह तदा ie >t 
पुरो नः परकाव्याणि स्वकोछत्य पठत्यचम्‌ | 
किसेतत्सत्यभावनेत्यभाषत नुपस्ततः ॥२ ३॥ 
एतत्पठितकाब्यानि पढन्तौर्वालिका अपि । 
दर्शयिय्यामि वः प्रातरित्यूचे सचिवो ऽपि च ॥२४॥ 
यचा BASU ऋता श्तदत्तेंणिका तथा 

वेणा रेणति सप्तासम्प्राज्ञाः gag मन्त्रिणः ve a 
ग्र्हाति ज्यायसो तासां सक्कडुक तथतराः | 
दिव्यादिवारक्रमतो ग्टहन्ति स्थ यथाक्रमम्‌ Ne el 
राज्ञः समोपं सचिवो दितोये sf निनाय ताः | 
तिरस्करिण्यन्तरिताः सस्नुपावेशयञ्च सः ॥२७॥ 
अष्टोत्तरशतं झोकान्खयं निर्माय नेत्यिकान | 

ऊचे वररुचिन्तास्तु यथाञ्येष्ठमनूचिरे ॥२८॥ 

ततो वररुचे रुष्टो राजा दान न्यवारयत्‌ | 
उपायाः सचिवानां हि निर्यदहानुयहच्माः ॥२९॥ 
ततो वररूचिगंला यन्त्रं गङ्गाजले न्यधात्‌ | 

तन्मध्ये aag च दोनारग्रतमष्टयुकू ॥३ ०॥ 
AASTHA GAT यन्छमाक्रामद ्रिणा | 
दोनारास्ते च तत्माणावुत्पत्य न्यपतंस्ततः ॥३ १॥ 
स एवं विद्धे नित्यं जनस्तेन विसिञ्चिये । 

तञ्च चुला जनश्रृत्या राजाशंसत AAT ॥३ RI 


qe 


Pan © n 
ufefusuaia AFR: AN: | 


इद्‌ यद्यस्ति सत्य तत्नातर्वोच्षामहे स्वयस्‌ | 
इत्युक्तो मन्लिणा राजा तत्तथा प्रत्यपद्यत ॥२ २॥ 
दत्ता शिक्षां चर: सायं प्रषितस्तच मन्त्रिणा । 
शरस्तम्वनिलोनो ऽस्थ।त्पक्तोवानुपलकच्छितः tia ४॥ 
तदा वररूचिगंला छन्नं मन्दाकिनीजले । 
दोनाराोत्तरशतय्रन्थि न्यस्य ययौ WS ew 
तञ्जोवितमिवादाच दोनारग्रन्थिमादरात्‌ | 
चरः समपेयामास प्रच्छन्नं वरमन्लिणऐे ॥३ ६॥ 
अथ गुप्नात्तदोनारयन्थिसंन््लो निशात्यये | 

ययौ राज्ञा सम गङ्गामागाइररुचिस्तदा ॥३ ७॥ 
Tala नुप RALA सविस्तरम्‌ | 

स्तोतुं प्रवदते गङ्गां मूढो वररुचिस्ततः ॥ ३ cy 
स्तुत्यन्त $चालयद्यन्लं Get वररुचिः परम्‌ | 
दोनारय़न्थिरत्पत्य नापतत्पाणिकोटरे ॥३ ey 
यन्धि गवेषयामास पाणिना तञ्जले ततः | 

सो ऽस्था द पश्थंस्वूष्णो को yat इष्टो fe मौनभाक्‌ NB of 
इत्यूचे च मडामात्यः कि ते दत्त न जाह्नवी । 
न्यासोकृतमपि द्रव्यं गवेषयसि sas: ॥ ४ १ ॥ 
उपलच्य wed निजट्रव्यमिति saa । 

सो 5पंयामास दोनारयन्थिं वररुचे: करे ॥ ४ ey 
दोनारग्रन्थिना तेनोत्सपिहड्ठन्थिनेव सः | 
द्गामासाद्यामास मरणादपि दुःसहाम ॥४ ३॥ 


पूकटालमसरगां | ade 


वेप्रतारचितुं लोकं मायमच चिपत्यमो । 

रव्यं प्रातः gaceta मचिवों JIA ॥४४॥ 
Ty ज्ञातमिदं कद्मत्यालपन्धन्तिपुङ्गवम्‌ | 
वेस्मयस्मेरनयन: सखवेश्यागान्महोंपति: 11४ att 
अरमपेणो वररुचिः प्रतोकार विचिन्तयन्‌ | 
टहस्वरूपं सचिवस्याप्रच्कञ्चटिकादिकम्‌ ॥४ ६॥ 
TEI कथयामास काचित्साचिवचेव्यदः । 

पति: श्रोयकोद्वाहे भोच्यते मन्त्रवेश्मनि ॥ ४ en 
isyd चात्र शस्त्रादि दातुं नन्दाय मन्त्रिण | 
Aa राज्ञां हि अस्त्रमाद्यसुपायनम्‌ ॥ ४ ८॥ 
प्रमासाद्य च्छलज्ञस्तच्छलं वररुचिस्तत:ः | 

वणका ढि ग्रदायेति डिम्भमरूपाण्यपपाडयत्‌ ॥४९॥ 

त वेत्ति राजा यढमो शकटालः करिव्यति | 
थापाद्य नन्दं तद्राज्य Maa न्यापयिय्यति yen 
git स्थाने पठन्ति स्म fear एव दिने दिने । 
जनश्र॒त्या तद्श्रोषौदिति चाचिन्तयन्नपः ॥ ५ १॥ 
बालका यच भाषन्ते भाषन्ते यञ्च योषितः । 
आत्पातिकी च या भाषा सा भवत्यन्यथा नहि ॥५ २॥ 
तत््रत्ययाथं राज्ञाथ प्रेषितो मन्लिवेश्सान । 

पुरुषः सर्वमागत्य यथा दृष्ट व्यजिज्ञपत्‌ | ५ ३॥ 
ततश्च सेवावसरे मन्त्तिण' समुपेयुषः | 

प्रणाम कुर्वतो राजा कोपात्तस्य पराझुखः ॥ ५ ४॥ 


२७० 


परिञ्िट्पर्वणि अळ्मः सगः | 


agas ऽथ वेशेत्यामात्यः NARAIN | 

राज्ञो sf ज्ञापितः केनाप्यभक्तों विद्दिषन्तिव ॥५ an 
असावकस्मादस्माकं Haya उपस्थितः | 

रच्यते वत्स कुरुष यद्यादेशमिमं मम NY ६॥ 
नमयामि चढा राज्ञे शिरर्‍्छ्न्छ्यास्तदासिना | 
अभक्त: खामिनो वध्यः पितापौति वदेस्ततः ॥ ५ ७॥ 


चियासौ मथि जरसाप्येवं याते झरासुताम्‌ | 

a मत्कुलग्टहभ्तम्मी afafa चिर ततः ॥५ ८॥ 
Saat ऽपि रुदनेवमवदइदखरम्‌ | 

तात घोरमिद कमें gout ऽपि करोति किम्‌ ॥४ ८॥ 
अमात्यो ऽप्यन्रकोदेवभेवं कुवन्विचारणास्‌ | 
मनोरथान्पूरयसि वेरिणामेव केवलम्‌ te ०॥ 

राजा यम इवो ण्डः सकुट म्ब न हन्ति माम्‌ । 
यावःत्तावन्मभेकस्य BUTI कुटुम्बकम्‌ ॥ ६ २॥ 

सुखे fas तालपुट we नस्यामि न्ूपतिम्‌ | 

fac: परासोम fear: fasa न ते ततः॥६ et 
पिचेव बोधितम्तत्स प्रतिपेदे चकार च । 

शुभोदर्काय घौमन्तः कुवंन्त्यापातदारुणम ॥ ६ ३॥ 
भवता किमिद वत्स विहितं कमे दुष्करम्‌ | 
ससम्मसमिति प्रोक्तो नृपेण staat ऽवदत्‌ ॥६ ४॥ 
यदेव खामिना ज्ञातो ट्रोह्ययं निहतस्तदा | 
भढेचित्तानुसारेण सत्यानां हि प्रवतंनम्‌ ॥ ६ ५॥ 


स्थलमन्रदी चत त्रतचबा | २०२ 


zamat युज्यते दोषे स्वयज्ञाते विचारणा | 
स्वामिज्ञाते प्रतोकारो aya न विचारणा te en 
कतोध्वेड चिक नन्दस्ततः MIRRATA | 
सवंव्यापारसहिता सुट्रेंच ग्टह्यतामिति ve on 
अय विज्ञपयामास प्रणम्य श्रौयको नृपम्‌ । 
स्थुनभट्रामिधानो ऽस्ति पिढतुन्यो ममाग्रजः tie ८॥ 
पिहप्रसादान्तिर्बांधं कोशायास्तु निकेतने | 
भोगानुपशुञ्त्ञानस्य तस्यान्दा दादशागमन ect 
आह्वयाथ स्युलभट्रस्तमथं ANTZA: | 
पर्यालोआमुमथ तु करिव्यामोत्यभाषत ॥००॥ 
अद्येवालो चयेत्यक्तः qanz महोभुजा | 
अशोकवनिका गला विमसशलि चेतसा ॥७१॥ 
शयनं भोजनं स्हानमन्य ऽपि सुखहेतवः ¦ 
काले ऽपि नानुआयन्त रोरोरिव नियोगिभिः ॥७२॥ 
नियोगिनां खान्यराष्ट्रचिन्ताव्यग्र च चेतसि । 
Jagat नावकाग्रः प्रणंकुस्मं $म्भसामिव ne ३॥ 
त्यक्षा सर्वमपि स्वाथ राजाथ कुर्वतामपि । 
डपद्रवन्ति पिशएना डद्दद्भानामिव दिका: post 
यथा खदेइद्र विएव्ययेनापि प्रयत्यते । 
राजाथ azarae यत्यते किं न घौमता ॥७ ५॥ 
विचन्त्येवं व्यधात्केशोत्पाटन पञ्चसुष्टि स: | 
रक्नकम्बलदशाभो रजोइरणमप्यय ॥७ ६॥ 


२०२ 


परिशिटपवणि aaa: सगः | 


ततञ्च स महाभागो गला सदसि पार्थिव | 
आलोचितामढं waar: स्ताडित्यवोचत ॥७७॥ 
तत: स॒ राजसढनाडु हाचा इव केसरो । 

निःसार महासारः संसारकरि रोषणः oc 
किसेष कपटं कृत्वा यायो वेश्याग्टह पुनः । 
दूत्यप्रत्ययतः चापो गवाचेण निरैक्षत ॥७८॥ 
प्रदेश अवद्गन्ये ऽथविकूणितनासिकम्‌ | 

यान्तं gat स्थृलभट्र नरेन्द्रो syaa RT ॥ ८ ott 
भगवान्कोतरागो ऽसावस्मिन्धिसे कुचिन्तितम्‌ | 
इत्यात्मान निनिन्दोचचेनेन्दस्तमभिनन्दयन्‌ ॥८ १॥ 
स्थुलभट्रो ऽपि गला शरौ सम्भूत विजया न्तिके 

gai सामायिकोञ्चारपूर्विकां प्रत्यपद्यत ॥८९॥ 
ग्ट्होत्वा Pan दोष्णि ततो नन्द: सगौरवम्‌ | 
सुद्राधिकारे निःशेषव्यापारसहिते न्यधात्‌ ॥८३॥ 
चकार Saat राञ्यचिन्तामवहितः सदा | 
साचादिव शकटाल: प्रृष्टनयपाटवात्‌ ue ४॥ 

स नित्यमपि कोशाया विनीतः सढ़ने ययो | 
angaa कुलोनेबेहुमन्यते usw 
स्थुलभट्रवियोगार्ता श्रौचक प्रच्य सारुदत्‌ | 

दृष्ट दृष्टे हि दुःखार्ता न दुःखं धतुमोशते ॥८ g 
ततस्तां ओयको ऽवोचदायं कि gas वयम्‌ । 
असो वररुचिः पापो $घातयब्जनकं हि नः ॥८७॥ 


स्थलभडदोच्तात्रतचर्या ¦ २०३ 


अकाण्डा त्यितवञ्चा झिप्रदो पनसछोटरम्‌ । 
खुन्वभट्रवियोगं च भवत्या अकरोद्यम्‌ ! ८ ८॥ 
बच्ञाम्यासुपको शायां यावद्रक्तो sweat खलः | 
तावत््रतिक्रियां कांचिदिचिन्तय मनस्विन ॥८८॥ 
तदाढिओपकोशां Gna कथमप्यमों | 
विधोयता वररूचिमंद्यपानरुचिस्लया ic ०॥ 

प्रेयो वियो जनाइेराइा चिण्याइवरस्थ च । 
तत््रतिज्ञाय सा सद्यो इप्युपकोशां समादिशत्‌ ne १॥ 
कोग्रायाञ्च निदेशेनोपकोशा तं तथान्यधात्‌ | 
यथा पपौ सुरासेष स्त्रोवशे: क्रियते न किम्‌ te २॥ 
सुरापाण qrafa: खेर भट्टो ऽद्य कारितः | 
उपकोशेति कोशाये NNUA निशात्यये ne ३॥ 
अथ angered mara श्रौयको ऽपि तत्‌ । 
सेने च पिरवेरस्थ विहित प्रतियातनम ॥८ ४॥ 
पकटालमडामात्यात्ययात््रम्थति सो sara । 
agi वररूचिश् पसेवावसरतत्परः ॥८ ५॥ 

म प्रत्यहं राजकुले सेवाकाले समापतन | 

राज्ञा च राजलोकेश बगोरवमदृश्यत ॥८ ६॥ 
अन्यदा AUIS मन्तिगुणस्मरणविक्कलः | 

सदसि NAMAA जगादेवं PIZZA ॥< ७॥ 
भक्तिमाञशन्तिमान्तित्य शकटालो महामतिः | 
RAIA AMAA: शक्रस्येव Tete: ॥८ ८॥ 


२०४ 


परिशिषशुपवंशणि asa: सगः | 


एवभेव विपन्नो ऽसो देवाढद्य करोमि किस्‌ | 

मन्य शून्यमिवास्थानमचह तेन विनात्मनः ॥८ ८॥ 

उवाच ओयको sad कि tae विदे | 

इदं वररुचिः सवं पापं व्यधित मद्यपः ॥९ ० ०॥ 

सत्यमेष सुरां भट्टः पिबतोति नपोदिते | 

at sq दर्शयितास्मोति श्रौयकः प्रत्यभाषत ॥१ « १॥ 

ओयकश्व RAA sie सवेषामोयुषां सदः । 

खपुंसा Madana पद्मसेकेकमापंयत्‌ ॥ १ ० २॥ 

तत्काल मदनफलरसभावनयाञ्चितम्‌ | 

दुरात्मनो वरसरूचेरपंयामास पङ्कजम्‌ ॥ १ ० ३॥ 

कुतस्यमद्भुतामोद मिद मित्यभिवर्णिन: ' 

घ्रात राजादयो निन्यर्नासाय खु TRASA ॥ १ ० ४॥ 

सो ऽपि भट्टो saaga ITUA पङ्कजं निजम्‌ | 

चन्द्रहाससुरां सद्यो रात्रिपोतां ततो $वमत्‌ ॥१ ० wi 

घिगसुं शोधुपं ब्रह्मबन्धु बन्धवधो चितम्‌ | 

सवे रित्याक्रश्शमानो नियंयौ सदसो ऽथ सः॥१ ० ६॥ 

ब्राह्मण याचितास्तेन प्रायश्चित्तमचौकथन्‌ | 

तापितत्रपुणः पान सुरापाणाघघातकम्‌ ॥१ © ७॥ 

quar तापितमथ पपौ वररूचिस्त्रघु । 

प्राणच सुसुचे सद्यस्तत्रदाइभयादिव ॥१ ० Si 
खुखभट्रो ऽपि सम्भूत विजयाचार्यसन्निधौ । 

अन्नच्यां पालयामास पारदृश्वा श्रुताखृधे: ॥ १ ००॥ 


स्थलभद्वदोक्षात्रतचर्या | २०५्‌ 


वर्षाकाले ऽन्यदायाते सम्झतविजयं शुरुम्‌ | 

प्रणम्य AY सुनय इत्यग्टहन्नभियहान्‌ ॥ १? ०॥ 

अह सिंहगुहादारे छतोत्सग उपोषितः | 

अवस्थास्ये चतुर्मासो सेकः ARIZA ॥ ? १ १॥ 
दृस्विषा हिबविलदारे चतुमामो सुपो षितः । 

स्थास्याम कायोत्सगेश दितोयो <अभ्यग्रहोंदिदम्‌ ne १ aii 
उत्सर्गो कूपमण्डकासने मामचलुष्टयम्‌ | 
स्थास्याम्यपोषित इति ढतोय; प्रत्यपद्यत ॥१ १ ₹॥ 
योग्धान्मला गरुः साधून्यावत्ताननमन्यत | 

gag: giaa नलेंवं तावदब्रवोत ॥१ १ Bil 
कोणाभिधाया वेश्याया we या चित्रशालिका | 
विचिचकामणास्त्रो कर णालेख्यशा लनो ॥११५॥ 

तच छततप:कमविशेष: षड़साशनः | 

स्थास्यामि चतुरो मासानिति से ऽसियरहः प्रभो ॥११६॥ युग्मम्‌ ॥ 
ज्ञा्लो पयो गाद्योग्यं त गरुस्तचान्वमन्यत | 

साधवश्च aq: सर्वे स्व खे स्थान प्रतिश्रुतम्‌ ॥ ११७॥ 
शान्तांस्तीत्रतपोनिष्ठान्ट्ट्टा तान्मुनिसत्तमान्‌ | 

चयो ऽमो भेजिरे शान्ति सिइसर्पारघट्टकाः ॥ १ १८॥ 
स्थुलभद्रो $पि संप्राप कोशावेश्यानिकेतनम्‌ । 
अथ्यत्तस्थौ तथा कोआाप्याहिताञ्जखिरय्रतः ॥.११९॥ 
सुकुमारः प्रश्‍त्यासौ रम्भास्तम्भ इवोरुणा । 

नतभारेण विधुरो $चागाढिति विचिन्त्य सा ॥१२०॥ 


२०६ ufefuguata अछमः सगः | 


उवाच स्वागत स्वामिन्समादिग करोमि किम्‌ | 
बपुधनं परिजनः सर्वसेतत्तवेतर हि॥१२१॥ 

चतुर्भाकी वसत्ये मे चित्रशालेयमप्येताम्‌ | 

cae खुखभट्रो ऽपि सा ad ग्टह्यतामिति ॥ १ २ २॥ 
तया च तस्यां ग्रगणोकृतायां भगवानपि । 

कामस्थाने SANGA इव खबलवत्तया ॥ १ २ ३॥ 

अथ सा षड़्साहारभोजनानन्तर FA: | 
विग्रेषक्तश्ट्ङ्गारा चोभाय समुपाययौ ॥ १ २४॥ 
सोपविष्टा पुरस्तखोत्कष्टा काचिदिवापरा: | 

चतुरं रचयामास हावभावादिक FB ॥ १ ew 
करणानुभवक्रोडोद्टामानि सुरतानि च | 

तानि तानि प्राक्तनानि स्मारयाम/स सासहत्‌ ॥१ २ ६॥ 
यद्यक्षोभाय विद्धे तद्या तत्र महामुनौ | 
तत्तन्मुधाभवदर्ज् यया नखविलेखनम्‌ ॥ ? २ 9 
प्रतिवासरमप्येव तत्थोभाय चकार सा | 

जगाम स तु न aly मनागपि महामना: ॥ १२ TI 
तयोपसगकारिण्या प्रत्य॒तास्य महामुनेः | 

अदोप्यत ध्यानवन्गिमंघवङ्गिरिवान्भसा ॥ १ २८॥ 

लयि पूर्वेभिवाज्ञानाद्रन्तकामां घिगोश माम्‌ । 
आत्मानमिति निन्दन्तो सापतत्तस्य पादयोः ॥ १३ oll 
मुनेस्तस्य न्द्रियजयम्रकर्षेश चमत्छाता | 

प्रपेदे श्रावकत्वं साग्रहोक्षेवमभिग्रहम ॥१३१॥ 


स्थनभञदोच्तात्रतचर्या | २०७ 


ae: कदापि कस्मेचिद्ददाति चढि at नृपः । 
विना पुमांससेक तमन्यच नियमो मम ॥१ ३ २॥ 
गते त्‌ agaa ते चयो ऽपि fe साधवः । 
fadera एचुगुरूपादान्तिक क्रमात्‌ ॥१ ३ ३॥ 
आयान्मिहगुददासाधुग्ही दुष्करकारक | 
तच खागतमित्युच किंचिदुत्याच giver ॥१३४॥ 
सूरिणा भाषितो तढढायान्तावितरावप । 
ससे प्रतिज्ञानिर्वाहे समा fe स्वामिसत्किया nee ४॥ 
खुल्नभट्र सथाचान्तमन्युत्यावा त्रवौ हरु: | 
दुष्करदुष्करका रिव्महात्सन्‌ खागत तव ॥१६६॥ 
agar साधवस्ते ऽथाचिन्तयन्नित्यह्दो गुरोः | 
इ्द्मामन्त्रणं मन्त्तिपुत्तताञेतुक खल ॥१ 2 el 
यद्यसौ पड़साहारात्ठतदुष्करदुष्करः | 
दृढं वर्षान्तरे तहिं प्रतिज्ञास्यामहे वयस्‌ ॥१ 2s 
एवं मनसि dary सामर्षास्ते aera: | 
कुर्वाणाः सयम मासानष्टावगमयन्क्रमात्‌ IILI 
उत्तमं इव प्राप्त काले दष्टः पुरो गुरोः | 
साधुः सिंहगुह्ावासो चकारेति प्रतिश्रवम्‌ ॥१ ४ ०॥ 
कोशावेश्याग्टहे नित्य षड़साहारभोजन: | 
भगवन्सुमवस्थास्ये MAAN HAARA ॥१ ४ १॥ 
स्यूलभद्रण मात्सर्यादेतदङ्गो करोत्ययम्‌ । 
विचा्येत्यूपयोगेन ज्ञाला च गुरुरादिगत्‌ ॥१ ४२॥ 


२०७ 


घरिशिद्धपर्वण sea: सर्गः | 


वत्स मामिग्रह कार्षोरतिदुव्करदुव्करम्‌ । 
QAN: चमः कर्तुमद्रिराज इव स्थिरः ॥ 8 ३॥ 
नहि मे दुव्करो SUT कथ दुष्करदुष्करः | 
तदवश्यं करिव्यामोत्युवाच स YARRA ॥१ ४ ४॥ 
गुरुरूच ऽसुना भावो ww: प्राक्पसो ऽपि ते | 
आरोपितो ऽतिभारो हि गाचभङ्गाय जायते ue ४१॥ 
गुरोवेचो ऽवमत्याथ वोरमन्यो सुनः स तु । 
उन्मोनकेतनं प्राप कोऽायार्स्तान्नकेतनम्‌ ॥ १ ४ ६॥ 
स्यूलभद्रस्पधधेयेहाया ति मन्ये ATEARI | 
भवे पतन रक्षणोय इत्युत्थाय ननाम झा ॥१४७॥ 
A oak x 
aaa याचितां तेन झुनिना चिचणालिकाम | 
कोशा समर्पयामास स मुनिस्तच चाविशत्‌ ॥१ ४ ८॥ 
त भुक्तपड़साहार मध्याङ्गे तु परोचितुम्‌ | 
कोशाप तच लावणणकोशखूता समाययौ ॥१४८॥ 
चुचोभ स पुनमङ्ग पङ्गनाचोसुदोच्छ ताम्‌ | 
~ 
स्लो तादृग्भरोजन तादृम्विकाराथ न कि भवेत्‌ ॥१५०॥ 
स्मरात्या याचमान तं कोशाप्यवमवोचत | 
वयं fe भगवन्वश्या वश्याः स्मो धनदानतः ॥१५१॥ 
व्याहार्षोन्मानिरप्येवं wile म्टगलोचने । 
è ७ ५ क ७ 
अस्मासु 'भवति द्रव्य कि तल वालकास्विव ॥१४२॥ 
नेपालभूपो Gas साधवे AFATA | 
~ आ क ot क 
दत्त तमानयेत्यूचे सा निवढ्विलु सुनिम्‌ ॥१५३॥ 


स्थलभडदोच्छात्रतःचर्धा । Pod 


ततञ्चचाल् नेपालं mega ऽपि बालवत्‌ । 
पङ्िलायामिलायां स निजमत इव स्खलन ॥? ५ ४॥ 
तच गला महोएासखाट्र्न्नकम्वलमाष्य च | 

स सुनिवेलिनो वत्मन्यासंस्तस्मिंश दस्यवः ॥२ ५ ४॥ 
आयाति लक्षभित्याख्यद्दस्नां शकुनिस्तत: | 
किमाचातोत्यएच्छच्च दस्यराड द्वुस्थितं नरम्‌ ॥१५६॥ 
आगच्छन्भिचुरेको ऽस्ति न RAAEN? ऽपरः ¦ 
इत्यशंसट्टमारूढ्योरसेनापते: स तु ॥१५७॥ 
साधेस्तचाय संप्राभतस्तेविष्टत्य निरूपितः | 
किमप्यथेमपश्यद्धिसुसुचे च सलिखुचः ॥१ प्र ८। 
wang प्रयातोति व्याइरच्छकुनिः पुनः | 

सुनि चौरपतिः प्रोचे सत्यं afe किमस्ति ते ॥१४८॥ 
वेश्याछते ऽस्य वंश्स्थान्तः चिन्नो tana: | 
अस्तोत्युक्ते सुनिश्चो र राजेन सुसुचे च सः ute ०॥ 
स समागत्य कोणाचे प्रददौ रक्षकम्बलम्‌ | 

चिक्षेप सा ग्टहस्रोतःपङ्गे निःशङ्कमेव तम्‌ ॥१६२॥ 
अजल्यन्मु निरणेवमचेप्यशइ चिकद्से । 

महामूल्यो हासो रक्नकम्बलः कम्बकण्टि किम्‌ ॥१ ६२ 
अथ कोशाप्युवाचेवं कम्बलं मूढ शोचसि | 

quand श्वभ्रे पतन्त खे न शोचसि ॥ १ ६ ३॥ 
agar जातसवेगो सुनिस्तामित्यवोचत | 


बोधितो ऽस्मि त्वया साधू समारात्साध रक्षितः ॥? ६४।' 
14 


<< 


परिशिङषवेणि Bea: सगः | 


अधघान्यतोचारभवान्युन्मूलचितुमात्मन: 
यास्यामि गुरुपादान्त धर्मलाभस्तवानघ ॥१ ६ ५॥ 
कोशापि agai मिथ्या मे दुष्कृतं बचि । 
ब्रह्मब्रतस्थयाप्येवं मया यदसि खेदितः ॥१ ६ ६॥ 
आशातनेय युझाक बोधडेतोमेया कृता | 
JAAT सा गुरुवचः श्रयध्यं यात HATA ॥१ ६ ७॥ 
इच्छामौति वदन्‌ गला सस्यूतविजयान्तिके । 
ग्टहौत्वालोचनां तोच्छामाचचार पुनस्तपः ॥१ ६ ८॥ 
समाघिमन्तो मरणं साधयित्वा परेद्यवि | 
ससूतविजया चार्यपादाः खग प्रपेदिरे ॥१६८॥ 
राज्ञा प्रदत्ता कोशापि तुष्टेन रथिने इन्यदा । 
राजायत्तेति fasa विना रागेण सा तु तम्‌ ॥१७०॥ 
qang विना नान्यः पुमान्को ऽपोत्यहनिश्म्‌ | 
सा तस्य रथिनो oat वणंयामास विनो ॥१७१॥ 
TH गला ग्ट्तोद्याने wg च निषद्य सः | 
तन्मनोरञ्जनायेति स्वविज्ञानमदशयत्‌ ॥१७२॥ 
माकन्दलस्वों बाणेन विव्याध तमपोषुणा | 
US ऽन्येन तमण्यन्यनेत्याहस्तं WIA ॥ २ ७ ३॥ 
ai fant चुरप्रण बाणञ्रेणिसुखस्थिताम्‌ | 
way शबपाणिनाळब्यासोनस्तस्थे स आर्पयत्‌ ॥ १७४॥ 
saat मम विज्ञानं पश्यत्यालप्य सापि हि । 
व्यधत्त सार्षपं राशि तस्योपरि ननत च ॥१७५॥ 


स्थलभडत्रतचर्या | २११ 


रूचों fam तच राशो पुष्पपत्रेः पिधाय ताम्‌ । 
मा ननते च नो खच्या fast राशिश्व न चतः॥१ ७६॥ 
ततः स॒ ऊचे तुष्टो ऽस्मि दुष्करेणामुना तव । 
याचख यन्ममायत्त ददासि तदहं भवम्‌ ॥ १७ O 
सोवाच कि मयाकारि cent थेन रञ्जितः । 
इद्मथधिक नास्माल्किमभ्यासेन दुष्करम्‌ ॥? 9 ८॥ 
कि चाखलुम्वौकढो ऽयं नृत्तं चद न दुष्करम्‌ ! 
affad स्थूलभट्रो sem तत्तु दुष्करम्‌ ॥१ ७ <. । 
AYA दादशाब्दानि भोगान्यच ससं मया | 

तत्रेव चिचग्रालाचामस्थाव्यो 5खण्डितव्रतः ॥ १८०॥ 
दुग्ध नकुलसञ्चारादिव स्ल्लोणां प्रचारतः | 

योगिनां cad चेतः स्थुलभट्र्सुनिं विना ॥९ ८ १॥ 
दिनसेकमपि स्थातु को sa स्त्रीसन्निधौ तथा । 
चतुमांसों यथातिष्ठत्स्युलभद्रों ऽचतन्रतः ॥ १८२॥ 
आहारः पड़सश्ित्रशलावासो ऽङ्गनान्तिके | 

अप्येक ब्रतल्लोपायान्यस्य लोहतनोर पि ॥१८३॥ 
विलोयन्ते धातुमयाः wa वक्लेरिव स्त्रियाः | 

स तु वञ्रमयो अन्ये स्थूलभट्रमदासुनिः ॥ १८ ४॥ 
वल > en | 

व्यावण्धे युक्ता मुद्रव सुख वणंयित्‌ं परम ॥ १% y ॥ 
रथिको ऽप्यथ पप्रच्छ य एव वर्णते त्वया । 

को नाम yaa sa महासत्चशिरोमणिः ॥१ ८ ६॥ 


२१२ 


परिशिङपर्वणि NFR: सगः | 


साणूच TALAT नन्दभ्ूपालमन्त्तिणः | 

तनयः खूलभद्रो ऽयं तवाग्रे वणयामि यम्‌ ॥२८०९॥ 

aa सो ऽपि aa इत्यवाच छताञ्ञलिः | 

एषो ऽस्मि किझरस्तस्थ स्थुलभद्रमहासुनेः ॥९ = ८॥ 

“fag साथ तं ज्ञाला विदधे धमदेशनाम । 

प्रत्यवुध्धत खदुद्धिमाहनिद्रामपास्य सः ॥ १८८॥ 

प्रतिबृद्धं च त बुद्धा साख्यन्निजमभिग्रहम्‌ । 

agar विस्मयोत्फु्ललोचनः सो ऽत्रकोदिदम्‌ ॥ २८ ०॥ 

बोधितो ऽहं लया भद्र ganzt क्तिभिः 

यास्यामि तस्य पन्थानं भवद्येवाद्य दर्शितम्‌ ॥१ ९ १॥ 

कल्याणमस्त ते भद्र पालय QAHIRA | 

SARI सहुरोः पार्श्वे गला Fei स आददे ॥१०२॥ 

भगवान्छूलभट्रो ऽपि तोच्छां ्रतमपालयत्‌ | 

दाद्शाब्दप्रमाणञ्च दुष्कालः समभूततदा ॥१०२॥ 
इतश्च गोज्लविषये यामे चणकनासनि । 

त्राह्मणो GUGM नाम तद्भार्या च चण्श्वरी ॥२ ८ yy 

वश्व HAA श्रावकतल्चणञ्चणो | 

ज्ञानिनो जेनसुनयः ANGA age ॥ १८ a 

अन्यदा लवड़तेदेन्ते्चणश्वर्या सुतो ऽजनि । 

जातं च तेभ्यः साधुभ्यस्तं नमोऽकारयञ्चणो ॥ १९ ६॥ 

तं maza जातं च मुनिभ्यो ऽकथयञ्चणो | 

ज्ञानिनो सुनयोऽथाख्यन्भाको राजेष बालकः ॥ १८.७ ॥ 


चाणक्यचन्त्रगुषकथा | २१३ 


राज्यारम्मेण मत्पुचो मा न्नरकभागिति | 
अधर्षयत्तस्य दन्तान्पोडामगणयंश्चशो ॥ १ ९ ८॥ 
स सुनिभ्यस्तद्प्याख्यन्मुनयो ६प्येवमूचिरे | 
भाव्येष बिभ्वान्तरितो राजा रदनघर्षणात्‌ ॥१०८॥ 
aut चाणक्य इत्याख्यां दढो तस्याङ्गजन्मनः । 
चाणक्यो ऽपि आवको ऽन्नत्सर्व विद्यास्िपारगः ॥ ० ot 
अ्रमणोपासकलेन ख सन्तोषधनः सदा | 
कुलोनन्राह्मणस्येकासेव कन्यासुपायत ॥ २० १॥ 
चाणक्यभार्या लन्यद्युर्माहधाम जगाम सा | 
ब्व तच तड्डातुस्तदोदाहमहोत्सवः ॥२ ० RII 
तस्मिन्महोत्सवे तस्याः खसारो ऽन्याः समाययुः | 
वस्ल्लालङ्कारशालिन्यो महेभ्यपतिका हि ताः ॥२ e ३॥ 
तासित्रवाहनाः सर्वाः सर्वा दासोभिराद्वताः | 
सच्छचप्रक्रियाः सर्वाः सर्वाः खग्यक्षमौखयः ॥२ ० ४॥ 
खर्वा दिव्याङ्गरागिण्यः सवांस्तासूलपाणयः | 
सर्वा अपि थियो देव्या वेक्रिया इव मूर्तयः ॥९ ° ५॥ युग्मम्‌॥ 
चाणक्यग्टहिणे वेकवराशिरनिशि ae च । 
विशएद्धश्उड्धसरिकाभरणा जोणंकञुका ॥२० ६॥ 
जौणेको सुम्भोत्तरौया ताम्बूलविकलानना | 

en 
वघुमंलेकसंजाताङ्गरागा चपुकुण्डला ॥२० oii 
RAM ककंशकरा सदा मलिनकुन्तला । - 
ताभिः श्रोमदुदूढाभिभेगिनोभिरचस्यत ॥ २ ० ८॥ 

॥ चिभिविशेषकम्‌ ॥ 


२१४ 


ufefusuafa sea: सगः | 


विवाहसिलितो ऽन्यो ऽपि खोकः सर्वा जहास ताम्‌ | 
सा तु जिह्लियतो कोणप्रविष्टोद्दाइमत्यगात्‌ ॥२०८॥ 
गताथ चाणक्यग्टहे विषादमलिनानना | 
सास्थात्तिलकयन्तो wal साञ्जनेरशृबिन्दुभिः ॥२ १ ot 
तां तु qag? दृद्दा प्रातः केरविशेमिव । 
तहुःखदुःखो चाणक्यो ऽभिदधे मधराचरम्‌ ॥२१ १॥ 
कि मत्ठतो ऽपमानस्ते प्रतिवेशिकृतो ऽथवा । 
पिढवेश्मशतो wet यदेवं ताम्यसि प्रिये nee en 

सा तलाख्यातुमनोशाभ्ट्दपमानकदर्थिता | 
पद्युरत्यन्तनिबेन्धाढाख्याति स्म तथापि तत्‌ ue ean 
चाणक्यो ऽपि हि विज्ञातग्टहणोदुःखकारण: | 
द्रविणोपाजेनोपाय निरपायमचिन्तयत्‌ ॥२ १ ४॥ 
पाटलोपुचनगरे नन्दराजो दिजन्मनाम्‌ | 

विशिष्टां दछिणां दत्ते तदथं तच NARH ॥२ १ ५॥ 
इति निश्चित्य तचागात्रविश्य च नुपौकसि । 

अग्रे दत्तव्वासनेषु निषसादादिमासने ॥२ en 
चाणक्येन तदाक्रान्तमासनं प्रथमं सदा | 

नन्द एव ह्यलंचक्र तस्य भद्रासनं हि तत्‌ ॥२ १ S 
नन्देन च सहायातो नन्दपुचस्तढावढ्त्‌ | 

ब्राह्मणे- निषसादेष च्छायामाक्रम्य AIÀ: ॥२ १ EI 
राज्ञो दास्येकया प्रोचे चाणक्यः सामपूर्वंकम्‌ | 
निषोदास्मिन्वितोयस्मिन्नासने aast faa ॥२१८॥ 


चायक्यचन्द्रगुप्तकथा | २१५. 


कमण्डलुमंदीयो $च स्थास्यतोत्यभिधाय मः । 
कमण्डलं न्यधात्तच नोज्झत्परथममासनम्‌ ॥ ० ९ ० ॥ 
एव eats दण्डेन WAY जपमालया | 

पञ्चमं चोपवोतेनोत्थाप्यमानो रुरोध सः ॥२२२।. 
दास्यवोचदहो VBI न सुञ्चत्याद्यमासनम्‌ | 
विशेषों ऽय यढन्यान्यष्यासनानि RUZE ॥ २ ० २! 
तस्किसेतेन yea वातुलेन दिजन्मना | 
पादेनाइत्य चाणक्यमित्यृत्थापर्यात स्म सा ॥० २ sil 
चाणक्यस्तत्वणाङ्टुष्टो SUSIE इवोरगः | 

पश्यतः सर्वलोकस्य प्रतिज्ञामकरो दिमाम्‌ ॥ २ २४। 
सको शम्दत्य ससुइत्पुच सबलवाहनम्‌ | 
नन्दसुन्मूलयिव्यामि महावायुरिव द्रुमम्‌ ॥२ २४॥ 
आक्याततासतास्रास्यो ज्वलन्वन्हिरिव कधा | 

AAT PATA AG aaay aG: ॥२२६॥ 
धोमतां मौ खिमाणिक्य चाणक्यञ्चास्मरत्किल | 
यद्विम्वान्तरितो 5४ हि अविव्यामि महोपतिः ॥ २ eon 
स राज्याहे नर कंचित्पण्यामौत्यभ्रमह्ुुवि । 
अपमानान्नापमान विस्मरन्यभिमानिन:॥२२८॥ 
चणश्वरोकुचिजन्मा दिजन्मा सो ऽन्यदा ययो । 
मयूरपोषका यचावात्सुनंन्दमहोपतेः ॥ २ २८ ॥ 
मयूरपोषकय़ामे afag चणिनन्दनः | 
प्राविशत्कणभिक्षाथे परित्राजकवेषम्दत्‌ ॥२३ ०॥ 


२९६ 


uf<tusuafa AFA: aT: | 


मयरपोषकमहत्तरस्य दुहिलुस्तदा | 
अभ्वदा पन्नसत्त्तायाश्वद्ध पानाय TET: ॥२३१॥ 
तत्कुटुम्बेब कथितश्वाणक्याथ स ढदोहद: । 
पूरणोयः कथमसाविति get ey सः ॥० gI 
यद्येतस्या जातमात्रं दारक मम दत्यौजञाले: 


तदाहं पूरयाम्येव Waseca ॥ २३३॥ 
अपूण ढोहदे गर्भनाशो set मा भवत्विति । 
तन्मातापितरो तस्यामंभातां वचनं हि तत्‌ ॥९ ३४॥ 
चाणक्यो ऽकारयञ्चाथ सच्छिद्र टणमण्डपम्‌ | 
पिधानधारिणं गुप्त age चासुचन्नरम्‌ ॥२ ३ ५॥ 
तस्याधो ऽधारयामास Qe च पयसा HAR | 
ऊर्जराकानिशोये च ase: प्रत्यविस्व्यत ॥२ ३ eu 
gaga संक्रान्तं पूर्शन्द तमदशेयत्‌ । 

यिबेत्युक्ता च सा पातुमारेभ विकसन्मुखौ ॥२ ३ ७॥ 
सापाद्यया यथा गुप्तपुरुषण तथा तथा | 

qaa पिधानेन तच्छिद्र ताएंमण्डपम्‌ ॥२ इ ८॥ 
पूरिते दोहदे चेवं समये saa सा सुतम्‌ । 
चन्द्रगुप्ताभिधानेन faeat सो $भ्यघौयत ie ect 
चन्द्रवचन्दरभ प्तो ऽपि व्यवधेत fet दिने । 
मयरपोषककुलोत्पलिनोवनलासकः ॥२ ४ ०॥ 
सुवर्णोपाजेनघिया चाणक्यो ऽपि परिक्रमन्‌ । 
गवेषयितुमारेभ धातुवादविशारदान्‌ nee ci 


चाणक्यचन्द्रगुप्तकथा | २१७ 


इतश्च Teast ऽभे रममाणो दिने दिने । 
विलेभे aafaa तेभ्यो ग्रामादिक सदा ॥२४२॥ 
इस्तोकत्य हयोछत्य चारुरोह ख बालकान्‌ । 
प्रायो हि भाविनो लच्सोरिङ्गितेरपि रूच्यते ॥९ ४ ३॥ 
क्रमयोगेण चाणकास्तच्रेवागात्परिभ्रमन्‌ | 
azii तथाचेष्टं ger चातिविसिक्षिये ॥० ४ gi 
चाणक्यस्तत्परो चा थंमेवमाभाषते स्म तम्‌ | 
हे राजन्मह्ामपि R किंचनापि प्रदीयताम्‌ n> gyi 
जगाद्‌ चन्द्रगप्नो ऽपि ब्रह्मन्‌ यामगवौरिमाः 
यथारुचि ग्टहाण त्रं मद्दत्ता: को निषेत्यति ॥ २४ ६ ॥ 
feat प्रोवाच चाणक्यः कथ RIA गा इमाः । 
गो स्रा मिभ्यो बिभेम्युद्चेमारथिश्यन्ति ते हि माम्‌ ॥ २४ ७॥ 
प्रोवाच चच्रगप्तो ऽपि मा भेषोनेनु ते मया । 
गावः प्रदत्ता Wet वोरभोव्या वसुन्धरा lR ४ ८॥ 
चाणक्यो ऽचिन्तयदसावहो विज्ञानवानपि | 


ap 


अतः पप्रच्छ को ऽसावित्यभेकांस्तत्समो पगान्‌ ॥२४८९॥ 
EAR कथयामासुः परित्राजकपुचक: | 

असो माचोदरस्थो ऽपि परिश्राजकसात्वतः ॥ २४०॥ 
चाणक्यो ऽपि ख्यं wal तं MANT MERA | 

स॒ एषो ऽस्मि यदोयस्लसेहि राज्यं ददाम ते ॥२५१॥ 
राव्यार्थो चन्द्रगप्नो ऽपि लगति स तदङ्गुलौ | 
चाणक्यो ऽपि तमादाय द्राक्‌ पलायिष्ट दस्यवत्‌ ॥ २ ५ २॥ 


२१७ परशि शिळुपर्वा HFA: सगः | 


धातुवादोपाजितेन द्रविणन चणिप्रखू: | 

चक्रे पत्त्यादिमामग्रॉं नन्दसुच्छत्तसुद्यतः ॥ २५३ ॥ 
ततः सर्वाभिसारेण तया पत््यादिसेनया | 
पाटलोपुचनगर चतुदिग्रमवेष्टयत्‌ ॥ २५ ४ ॥ 
तद्ल्पसार चाएक्यशिबिर नन्दभ्ूपतिः | 

निगंत्य कुझ्यामास सवंमाजकलोलया ॥ २५ yy 
सचन्द्रग न्नश्ाणक्यः HAAN: पलायत | 

नंद्वापि रचेदात्मानं सत्यात्मनि पुनः श्रियः ॥२ ५ et 
GRIT GIA च नन्दो ऽपि वरसादिनः | 
्रादिशन्न सहन्ते हि राजानो राज्यका ङ्गिणम्‌ ॥२५ ७॥ 
जितकाशिनि नन्दे च पुननंगरमोयुषि । 
नागरेरुत्सवसक्र ऽनुरूपः खखसम्पढास्‌ Wey ८॥ 
तेषां च सादिनासेकः साद्यश्वन तरखिना | 
अदवोयसि देशे PRAT गच्छतः ॥२५०९॥ 
चाणक्यो ऽपि तमायान्तं दरादालोका सादिनम्‌ | 
प्रत्युत्पक्नमतिसन्हगप्तायेव समादिशत्‌ wee ot 

सरसः पद्िनोषण्डमण्डतस्यास्य वारिणि | 
श्रातिलोलायित. इला मज्जोन्मण्जंथ अङ्गिरा ॥२६१॥ 
ममज्ज चन्द्रगप्तो ऽथ द्रागगाधे ऽपि वारिणि । 
धोरो -वारिस्तम्भनिकां विद्यां साधितवानिव wee ey 
स्वयं तु सरसस्तोर चाणक्यः सुस्थिरासनः | 
समाधिनाटनं Bat तस्यो योगीव निमंमः ॥२६२॥ 


चागाक्यचन्दगुप्तकथा | २२८ 


च्झातोद्यकोणाघाताभपादपातेन वाजिना | 

वायुवाजेन नन्दाश्ववारो $थ स ममाययो ॥२६ ४॥ 

स पप्रच्छ च चाणक्य भदन्त कथयाइए से । 

किं aaa पुमाब्कोऽपि दृष्टो ऽभिनवयोवनः ye ह uy 
समाधिभङ्गभोरुल्ामिनयेन aung: । 

अङ्गलोसञ्ज्ञया तस्य छंकुदेन्वायंदशयत्‌ ॥० ६ ६॥ 
चन्द्रगञ्चाकषणाय म सादो मङ्गमन्भेमि । 

आमुक्तं मोक्तमारेभे चलनो मिव नतंको nee oy 
तस्वेवादाय fafan निस्त्रिंश णिश्भर थ | 

sacar बलोकलुमिव चिच्छेद तच्छिरः nee ti 
एदि aaf वत्सेति चाएक्येनो दिते चणात्‌ | 

सरसो निर्ययौ wanna इवोदधेः ve ६८॥ 
चन्द्रमारोप्य AAA चाणक्यः समभाषत | 

खामास्य सादिने यहिं तचिं किं चिन्तितं लया ॥२ ७०४ 
GRIN अत्रो दायं मर्येतच्चिन्तित तदा | 

इद्सेव खल अयो जानात्यायों fe न त्वहम्‌ ॥२७१॥ 
चाणक्यो ऽचिन्तयन्ून सवंदापि वशंवदः | 

नहि से व्यभिचायंष यन्तभंद्र इव द्विपः ॥२७२॥ 
तयोश्च गच्छतोः एष्ट यमदूत Tags! । 

आययो नन्दसाद्यन्यो वायुवाजेन वाजिनः ॥२ € ३॥ 
तमापतन्तं दृष्टा च चाणक्येनो दितः पुनः | 

चन्दगुप्तः सरोमथ्ये न्थमङ्ग Tas हसवत्‌ ॥२ ० ४॥ 


२२० परिशिस्यपवेणि AFA: सर्गः | 


रजकं वारितोरस्थ चणिखुनुरुवाच च | 
बच्छेणिरुषितो राजा नश्य चेन्न सुमूषंसि ॥ २ ७१॥ 
रजको ऽष्यश्चवार त FET दूरादुदायुधम्‌ | 

सत्यसेवेति निश्चित्य पलायिष्टात्तजोवितः ue een 
ठृहतोचालनेवे स््रच्ालने ऽपि कृतअमः | 

तइस्त्राणि तु निणक्तमारेभे afg: स्वयम्‌ ॥२ ७७॥ 
तं च सादिनमायान्तं एच्छन्तं पूवसादिवतू | 

तथेव मारयामास चणिपुचः कुशायधो: ॥ २७ ८।। 
चाणकाचन्द्रगप्तो तु ततः स्थानात्मचेलतुः | 

Afa? चन्द्रगप्तो यान्चामकुक्षिबसुक्यया ॥२७८॥ 
wane afega चाणक्यो ग्रामसम्रखम्‌ | 

चचाल भक्तमानेतु भक्त ग्राम विना न fe ॥२८०॥ 
aag? च निर्यान्तं तत्कालङृतभोजनम्‌ | 
मन्दमन्दपदं तुन्दपरिमाजं ददश सः ॥२८१॥ 
पप्रच्छ चेह विप्रस्य पालिलंगति वा न वा । 

भट्टो ऽप्याख्यल्लगत्यव war मम fe सम्मति ॥२८२॥ 
पुनः पप्रच्छ चाणक्यो बुथुज भट्ट कि खया । 

स wma हंतशालिकरम्बकम्‌ ॥ २ ८ ३॥ 
चाणक्यो ऽचिन्तयङ्गामे भक्तार्थं भ्रमतो मम | 

विलम्बः स्यात्कयं भावो चन्द्रगप्नस्ठु मां विना ॥२८४॥ 
एकाको खलु नन्दाश्ववारे दुर्वार विक्रभेः | 

GHC सूकर इव IRIN ग्रहोव्यते wR sy 


चागाक्यचन्दगुप्तकथा | २२२ 


कुमारझचद्रगत्तस्द्गुहोतो नन्दसादिभिः | 

तदा मनोरथो भावों खप्नराज्यममों मम ॥२ ८ ६॥ 
उदरादस्य भट्टस्य Alay करम्वकम्‌ | 

ढदामि aa तत्माणा रक्षणीया यथा तथा i> ८ o 
इति भइस्य चाणक्यस्तस्योदरमढारचत्‌ | 

सद्यो रसवतोकार दत कूझाप्डिकाफलम्‌ >? प्यः 
चाणक्यस्तत्षण भट्टजठरात्‌ पिठरादिव | 

खयं RAAKA चन्ट्रग्तमभोजयत्‌ ॥२८८॥ 
सचन्द्रगप्नञ्चाणक्यस्ततो भ्राम्यन्दिनात्यचे । 

आससाद यामसेक कुलायमिव विव्किरः ॥२८ ०॥ 
तदा प्रविष्टो भिक्षाथ ग्रासे तस्मिन्परिभ्रमन | 
चाणक्यो रोरटट्राया ययो कस्याश्विटोकसि ॥२८ १!: 
बालकानां तया चोष्णा रब्बाभ्वत्परिवेषिता | 

तचेको बालकः पाणिं चिचपातिबुयुचितः ॥ २२ २॥ 
दग्धाजुलोौक त बालं सुटन्त खविरावढ्त्‌ । 

न किचिदपि जानासि चाणक्य इव बालक vee ३॥ 
चाणक्यस्तदचः Bat प्रविश्य च तदोकसि । 

पप्रच्छ Bei चाणक्यदृष्टान्तः को ऽयमभके ॥२८ ४॥ 
जरत्युवाच चाणक्यो बहिदेशमसाधयन्‌ । 

आदो नन्दपुर रुन्धन्विगोप प्रापदल्यधी: yee $॥ 
Ta: Ways मध्य एव चिपन्करम्‌ | 

तथा बालो swe दग्धो ऽङ्गुखो्वत्यृष्णरब्बया ॥२८ g 


A 


घरिश्चिटपर्वेणि HFA: सर्गः | 


अहो स्त्रिया अप्येतस्था धोमचमिति चिन्तयन्‌ । 
चाएक्यो हिमवत्कूट ततो 5गात्सन्निवेशनम्‌ tee oy 
तच पर्वेतकाख्येन नृपेण सह NEGR । 
चन्द्रगत्नगुर्श्चक्न तत्साहायककाम्यया ॥ २८ Ty 
तमन्यदोचे चाणक्यो नन्दसुन्मृल्य पार्थिवम्‌ | 

तद्राज्य संविभव्धावां ग्टह्णोव ख्रातराविव ॥२८८॥ 
ततः पर्वेतकेनापि प्रत्यपद्यत AZT: | 

स हि चाणक्ययुक्तो crag इव केसरो ॥३ ० ०॥ 
Way TAY स च पर्वतको बहिः । 
उपचक्रमिरे ARZIN माधचितु ततः ॥३ ० १॥ 

एकं तु तेः पुर agafà भद्ठःमशाकि न | 
faa भिक्षवेषेण चाएक्यस्तच चाविशत्‌ tee २॥ 
तच चिढ्ण्डौ चाणक्यः पुरमध्ये RAAT | 
दढशानादिका: सत्त सकला माढदेवताः ॥३ ० at 
चाणक्यो ऽचिन्तयदिसाः सकला. पाहिदेवता: | 
नूनमासां प्रभावेण पुरसेतन्न भज्यते ॥३ ° ४॥ 
मातरः कथसुत्थाष्या इति यावद्‌ चिन्तयत्‌ | 
चाणक्यः पुररोधातेः पोरेस्तावदएच्छ्यत ॥३ ० ५: 
कदा fe भगवन्नेतत्पृर सुदष्टयिश्यते । 

आख्याहि जानन्ति खलु प्राय: सवं भवादृशाः ॥ ३ ० gil 
चन्ट्रगप्तगरूः स्माह हंहो WA नागराः | 

मातरो यावद्त्रेतास्तावदुदेष्टनं FA: ॥ ३ ० ७॥ 


चाणक्यचन्द्रगुप्तकथा 


द्रागयोत्पाटयामासुः पौरास्तन्माह्मण्डलम्‌ | 

कि नाम कुरुते नाते घूतेवश्यो विशेषतः la ८॥ 
चाणक्यदत्तसझेतो चन्ट्रपवंतको AZT | 

पलायिषातां जद्वषुञ्चात्यन्तं ते तु नागराः ॥३०९॥ 
aay वा्धिवेलेव दुर्धरो पुनरेव तो । 
अचिन्तितों विविशलुः पुरे तत्र परतपौ na? ०॥ 
ततश्च तत्पर भङ्का तौ द्वावपि महारथो । 
माधयामासतुनेन्ददेगं चाणक्यमारयौ sr १॥ 
चाणकाबुझा wag at te: स्मामितेवंलेः | 
परितः पाटलोपुचनगरं गरूविक्रमो ॥३ १ २॥ 
चौएकोगः क्षोणबलः NN: ANUARA: | 

नन्द: पुष्णच्येणान्दद्यावत्पप्णं हि wea ॥ ३ १३१ 
चाणक्यपार्थ नन्दो ऽथ नासाय़ारूढजोवितः | 
धमंदारमयाचिष्ट प्रयः कस्य न जोवितम्‌ ॥३ १ ४॥ 
अज्ञापयञ्च चाएक्यस्लमेकेन रथन भोः | 

निर्याहि तच wae यथागत्मधिरोपयेः ॥ ३ १५॥ 
नहि ते कोऽणुपद्रोता रथेनेकेन गच्छतः । 
समाश्वसिहि मा भेषोदिजन्मेव न इन्यसे ॥२ १ al 
wa दे कन्यकां tat यथाशक्ति वसूनि च | 
रथमारोप्य निरगान्नगराद्थ नन्दराट्‌ ॥३ ९७॥ 
समायान्तं चन्द्रगुप्तं दृष्टा द्रागनुरागभाकू | 

रथस्था नन्दद्हिता देवोवानिमिषाच्छरत्‌ nee ci 


RR 


२२४ परिशिङ्पर्वोश AFE: सग: | 


बुखचन्द्रमयूखेञ्च कटाचेनेन्दनन्दिनो । 
WRIT सम्भोगसद्यंकार मिवार्पयत्‌ ॥३ १५॥ 
नन्दो जगाद तां वत्से भव खेर खयंवरा | 
प्रायः छञत्रियकन्यानां wed हि स्वयंवरः ॥३२०॥ 
आयुक्ति स्वस्ति तुभ्य रथादुत्तर सुञ्च माम्‌ | 
लत्परिणायनशल्यं मम यातु त्वया सह ee १॥ 
एवसुक्ता तु मा तस्माद्रयादुत्तीये स्रम्‌ । 
UR रयवरमारोढसुपचक्रसे ॥३ २ RII 
आरोइन्त्यां तदा तस्यां चन्द्रगप्नरथस्य तु । 
नवारका अभज्यन्त यन्त्राक्ान्तेचयष्टिवत्‌ Wee ai 
असावमङ्गलकरी केयमायाति AZAR | 
रथारुरुचुमिति तां IKIN न्यवारयत्‌ ॥३ २ ४॥ 
चाणक्यो &प्यवदन्मेमां wea निवारय | 
कुन चि शभायेद मा स्म मंस्थास्वमन्यया ॥३२५) 
प्रकुनेनासुना वत्स IZANARI IARTA | 
गामो पुरुषयुगाणि नव यावत्तवान्वयः ॥३२६॥ 
aag नन्दसढ्ने प्रविष्टौ चन्द्रपर्वतौ । 
आरेभाते सविभक्त विपुलां नन्दमम्पद्म्‌ ॥३२७॥ 
तचाश्रत्कन्यका चेका सर्वेस्वमिव रचिता । 
नन्दभ्रूपतिराजन्म तासुपाजोजिवदिषम्‌ ॥ ३ २८॥ 
तस्यां पवंतकस्याश्रदनुरागस्तदा तथा | 
यथा तां हदये सो ऽधाझ्ातव्यामिव देवताम्‌ ॥३२९॥ 


चागकाचन्द्रगुप्तकथा ' >24 


A 
| 


तां तु पर्वंतकायेव चन्दगुभगरुदेदो 

तदेव पाणिग्रहणमडुन्न च अचक्रमे ॥३ ३ oll 

संचक्राम विषं तस्यास्तदा पदेतके ऽपि हि । 

होमाग्नमितापसंभ् ततत्खेदजलसङ्गमात्‌ ॥8 ३ १॥ 

सक्रान्तविषवेगातस्तटा पर्वतको इभवत्‌ ¦ 

fafa paaa यन्हगुभसुवाच च ॥७ ३०॥ 

अहं पौतविष इव वक्तमप्यत्सद्धे नहि | 

परिचायख हे वत्स खियते sa न ana: 13 ३३॥ 

मान्त्रिका मान्तिका वेद्या वेद्या इत्यनुलापिनम्‌ | 

चाणक्यशन्रगप्त ATT अतवेदमन्वशातू ॥३ ३ ४॥ 

विनोषधं हि ते afai यात्येष यातु तत्‌ । 

कुरु मोनसुपेचस्र af ते wg विना ॥३ ३ १॥ 

श्र्धराज्यहर मित्रं यो न इन्यात्स इन्यते । 

इति मार्यो ऽयं wa चेन्मियते पुष्धवानसि lise en 

अनु शिय्येवसुक्रिप्नम्टकुट भङ्ग सञ्ज्ञया । 

चाणक्यो वारयामास ate धुर्यो मनीषिणाम्‌ ie २ ७॥ 

ततस्च चिमवत्कूटपाथिवः प्राष पञ्चताम्‌ । 

तञ्चन्द्रग प्सासाज्यद्यमप्यभवत्तदा ॥ ३ ३ ८॥ 

एवं च श्रोमहावोरसुकवषेशते गते । 

पञ्चपञ्चाशद्घिके TFIA? ऽभवन्नुपः ॥२३८॥ 
TRAITS राज्य तु केऽपि नन्दानुजोविनः । 


अकार्ष: Gauge प्रदेशे विषमे स्थिताः ॥३४ ०॥ 
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परिशिव्यपवंशि AFA: सगः | 


पुररक्षाच्मं कंचिदोक्षमाणी ऽथ पूरुषम्‌ | 

चाणक्यो ऽन्रजटेकस्य कोलिकस्थ निकेतनम्‌ ॥ ३ ४१॥ 

मत्कोटकद्रीव्वग्रि क्िपन्नासोत्तदा च सः | 

त पप्रच्छ च चाणक्यः कि करोव्यथ सो ata ॥३ gen 

HUAI AAT YS AHS HATA । 

मूलादुन्मुलयन्नस्मि दुष्टानां नान्यदहेति 12 ४ al 

अहो धोव्यवसायान्यां कोलिको ऽयं प्रकृष्यते । 

चिन्तयज्ञिति चाणक्यसन्दगुप्तान्तिके ययौ ॥३ ४ ४॥ 

gga कोलिक तच चन्द्रगुप्ताचणिप्रस: । 

कारयामास नगराध्यक्ष शिक्षाविचचण: ॥३ ४ ५॥ 

ते नन्दपुरुषाश्चौरा विविधैर्भोजनादिभिः । 

विश्वास्य जन्निरे तेन चाणक्यस्य सुधा न घोः ॥३ ४ et 
इतश्च Hae गरुयस्िन्यामे पुरा किल । 

faat न ग्राप्तस्तदासानाजुद्दाव कुटुम्बिनः ॥ ३ ४ ७॥ 

जातकोपस्तदा तेषां agga WIE: | 

आस्राणां कुरुत दृतिं वंशोनामिति चादिशत्‌ ॥३ gE 

चाणक्यस्य निदेशेन तेस्तद्वामकुटम्विभिः | 

वंशोश्कित्ता sage सहकार महोरुहाम्‌ ॥३४८॥ 

रे रे मयेतदादिष्टं await क्रियतां afa: | 

आसेरिति वद्न्मौयंगुरः कोपमनाटयत्‌ ॥ ३ wel 

उत्पाद्य afaa दोषभिमं तेषां कुटुम्बिनाम्‌ । 

anag चाणक्यो याममञ्चालयट्रषा ॥३ ४१॥ 


चाणक्यचन्द्रगुप्तकथा | २२७ 


शरनयेद्युखनद्रगन्तस्य कोशो नास्तोति चिन्तया । 
दोनारे: स्थालमापूयं चाणक्यो खोकमन्रवोत्‌ ॥३ yi 
मया सहाचेदी यन्त यो मां जेव्यति तेन हि । 
दोनारपूरितं स्थार्लामद लभ्यमसो पण: ॥३ ५ ey 
Fafa यं पुनरह तस्य पार्श्चाढहो जनाः | 
ठोनारसेकमादास्ये ग्रावणि रेखेव वागियम्‌ ॥३ ५ gi 
ततश्च TRARA जनेः सह दिवानिशम्‌ | 
चन्द्रगुप्तरगरु: कूटपाशकेस्ठु जिगाय तान्‌ ॥३५ yr 
एषो ऽर्थोपाजेनोपायः सविलम्बो cunt ऽपि च | 
इत्युपायान्तरं कलु पौरानाङ्कास्त सो ऽखिलान्‌ ॥० ५ ६॥ 
aay भोजयित्वा तानपोणदरवारुणोम । 
qanmi च बंहिष्ठानुच्चतालानवोवदत्‌ sy et 
हसनं ada गानमन्यद्च क्षोवचेष्टितम्‌ | 
चाणक्यो ऽभिनचन्नचे ऽर्थाजेनोपायपण्डितः ॥३ ५ ८॥ 
aa द wars भे त्रिदण्डं खणेकुण्डिका | 
नुपतिवेशवर्तों च तद्वाढ्यत झुख्रोम्‌ a ve 
aay झुखरोवाद्य को लिकैर्वाढिति सति | 
व्याजहार परो AM: RIRN नागर: ॥३ ६ ०॥ 
योजनसहस्रयाने यानौभस्थ पढान्यहो । 
तानि खणंसहखेण प्रत्येकं पूजयाम्यहम्‌ ॥ टं ६२॥ युग्मम्‌ । 
प्रामवद्दादितझुम्बर्यामपरः कख्चिदवोत्‌ । 
तिलानामाढके qa wee पालिते ww ॥३६२ 


२२८ ufefasuafa अमः सग; | 


तिला भवन्ति यावन्तस्ावन्ति मम सद्मनि | 
कात्तेखरसइखाणि सन्ति agi न विद्यते ॥३ ६ ३॥ युग्मम्‌॥ 
प्राग्वदा दितझस्वर्या मन्‍्यो ऽवादोइनागसे । 

प्रवहन्त्या गिरिनद्या वारिपूरेण waar ॥३६४। 

खचणनेक दिवसोत्पन्नेनापि गवामइम्‌ | 

dat विर चय्योच्चेः स्वलयामि पयोरयम्‌ ॥२६५॥ युग्मम्‌ ॥ 
प्राग्बद्दादितझुस्बर्यामन्यो वद्द्ह खलु । 

जात्यनवकिशो रःणासेकवासरजन्मनाम ॥३ ६ ६॥ 

समुद्दत्तें: स्कन्थकेशवष्टयामि समन्ततः । 

पाटलोपुचनगरं दक्ष लूतेव तन्तुभिः ॥३ eon युग्मम्‌ । 
प्राग्वद्दादितझुम्ब्यामूच ऽन्यो मम वेश्सनि । 

शालिरेको भिन्नभिन्नग्रालिबौ जप्रसूतिमान्‌ ॥३ ६ ८ 

अन्यो गद्भिकाशालिः स पुनलूनलूनकः | 

पुनः पुनः फलत्यवेत्यतद्रन्नद्यं च नः ॥३६९॥ युग्मम्‌ ॥ 
प्रावदादितझम्बयां स्माहान्यो मद्विज्ञलः । 

सहखसञ् द्रविणं विद्यते मम सद्मनि ॥३ ७०॥ 

अनृणो ऽह सुगन्धश्च जात्यचन्दनचचितः | 

सदापि वश्या से भार्या से तुल्यो नापरः सुखो ॥₹ ७ १॥ युग्मम्‌ ॥ 
प्राग्वदादितझुग्बयां मतिज्ञानमदानिधिः । 
चणिस्रेवमज्ञासोत्सवेषां श्रोमतां श्रियम्‌ ॥३७२॥ 
एकयोजनगामोभपद्प्रभितिकाञ्चनम्‌ | 
तथेकतिलजतिलमिताः स्वणंसह्रकाः ॥ ३ ७ ३॥ 
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प्रतिमासं चेकदिननवनोतभव टतम्‌ । 
एकस्मिन्दिवसे जातास्तथा जात्यकिशोरकाः ॥३ ७४॥ 
कोष्ठागाराणां भरणप्रमाशाः शालयो ऽपि च । 
तेस्ाणक्याय ददिरे तन्मर्मविदश ङि सः ॥३७१४॥ 
॥ चिभिविञेषकम्‌ ॥ 

चक्रे समर्थमर्थन तेन मोय चणिप्रस्हः । 
faai निधिरमात्यो fe कामधेनुमेच्ोसुजाम्‌ ॥२ ce 

cay तसिन्दुष्काले कराले दादशाब्दके । 
आचाय: सुस्थितो नाम RIJ? ऽवसत्‌ ॥३ ०७॥ 
अन्नदोःख्येन निर्वाहाभावानिजगणं स तु । 
देशान्तराय व्यर्टजत्तचेवास्थात्खय पुनः ॥३७८॥ 
arya चुल्लकौ दौ तु तत्रेवाजग्मतुः पुनः | 
saa किमायाताविति एष्टावशंसताम्‌ ॥३७८॥ 
वियोगं गरुपाढानां नह्मावां सो ढ॒मो श्वे । 
az: पार्श्व जोवितं वा मरणं वावयोः NMA ॥ ३ ८०॥ 
श्राचायंः स्माह न ङतं युवाभ्यां साध्वमुच हि | 
अगाधे केशजलधो युवां सुग्धौ पतिव्ययः ॥३८१९॥ 
ढ्त्युक्का तावनुज्ञातो गुरूणा तत्र तस्थलुः | 
भक्ता इरश्रूषमाणी तं तत्पादान्भोजषट्पदौ ॥३ ८२॥ 
ततो दुरभिंचमादाव्याद्विचयात्यल्यलम्रया । 
सारयित्वा गणां तो सुञ्ञानावत्यसौदताम्‌ ॥ २८ २॥ 
अपूयंमाणाहारो तौ चोयमाणौ बुभुच्चया | 
क्षज्लकावषडच्षोणं aaararaafay: ॥२ ८ ४॥ 


२३० 


ufefasuafa HFA: सगेः | 


प्रकाश्यमानं गुरुणा गोतार्यान्संयतान्मति | 
अश्रोब्यावामदृश्यलकारक द्व्यमञ्चनस्‌ ॥३ ८ ५॥ 
तत्प्रयोज्यः प्रयोगो ऽयमावाभ्यां कुच्चिपूतये | 

प्रणकुची च निञ्चिन्तो गरुपाढानुपाखहे ॥३ ८ ३॥ 
agaa सभ्य तो दो तत्रेव वासरे । 
भोजनावसरे चन्द्रग ्षस्याभ्यणंमो यतु: ॥ ३ TO 
अदृश्यमानो तो eat चन्रगप्नस्य भाजने । 

बुभुजाते यथाकामं बन्धू प्राणप्रियाविव ॥३८ cy 

एवं दिने दिने तान्यां भुञ्जानाभ्यां महोपतिः | 
ऊनोदरलेनोद्स्थात्तपस्वोव जितेन्द्रियः ॥३ ८८। 
छष्णपक्षक्षपाजानिरिव चामः शनेः शनेः | 

चन्द्रग प्तनरे न्हो ऽस्वत्ताभ्यामा च्छिन्नभोजनः ॥३९ ०॥ 
faamaea कस्यापि तथाण्यकथयन्न सः | 

नित्य चृत्पोडितो ऽस्थान्मदवानिव वारणः ॥ ३८ १॥ 
अएच्छदेकदेकान्ते मौय मौयंगरूः gN: । 

प्रत्यहं चौयमाणो ऽभि वत्स क्षयरुजेव किम्‌ wee es 
wal ऽवदन्न तावन्मे हासेन परिवेस्थते । 

fa तु कोऽपि प्रत इवाच्छिनत्ति मम भोजनम्‌ ॥ ३८ ३॥ 
तटस्थिता विदन्च्यार्या मां प्रणाहारभोजनम्‌ । 

न agafa ys ऽहं न जाने किंचिदप्यदः ॥ ३८ ४॥ 
चाणक्यो ऽवोचदद्यापि किभेवमसि सुग्धधोः | 
मुमुचुणवातत्तज्ञनात्मा यत्खेदितश्चिरम्‌ wee ys 
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भवल्रिदानोमपि हि युक्तमाख्यातवा्नामि | 

तव भोजनलण्टाकमादास्ये न चिरादहम्‌ ॥०८ ६॥ 
Tal चन्रग॒प्तस्य भोजनस्थानभ्व । 

प्रातस्तर ब्रो टच Agu fagua fa ॥३९ ७॥ 
wid faa च नुपे भोकमागतयोस्तयो: | 

पढानि प्रत्यविस्व्यन्त मच्‌ण तच wat ॥३९ ८॥ 
राज्ञि थुक्तोत्थिते तच waa चणिनन्दनः | 
ugufe तयोदृष्दा चिन्तयामाध चेतसि ॥३८८॥ 
सानुषः को ऽपि शन्यस्तपादः fagga: खल | 
हरते भोजन स्थालाददृश्योन्य लोलया ॥8 ० ०॥ 
इति दितोीयदिवसे चाणक्यो भोजनोकसि। 
भोजनावसरे धूमं खचिभद्यमकारयत्‌ ॥ ४ ° १॥ 
प्राग्वद्राज्ञा सहैकत्र स्थाले सुत्तानयोस्तयोः | 
वाव्पायन्ते स्म नेत्राणि घुमस्तोसेन Feat ॥४० ar 
नेचाञ्जनं तयोः सवमदृश्यो कार कार णम्‌ | 
बाव्पवारिभिराछष्य द्रागनोयत पङ्कवत्‌ ॥४०३॥ 
अनन्ञनदृशो तो तु युञ्जानो तच भाजने | 

दृष्टो नरेन्द्रलोकेन कोपाड्ुकुटिकारिणा ॥४० ४॥ 
नाजल्यत्को;पि चाणक्यभयान्यक्ारशत्तयो: | 
चाणक्यस्तु प्रवचनोडाहभोरुरदो ऽवदत्‌ ॥४ vi 
पितराद्रषिछपेण gat fe परमेश्वरो । 

छला प्रसादमस्मासु BA स्थानाय गच्छतम्‌ ॥8 ० gl 


२३२ 


€ iy 
परश्िळुपवया HFA: सगः | 


तयोगेतवतो राजा खविषादमदो ऽवदत्‌ । 
अनयोरहमु च्छिष्टभोजनेनास्मि दूषित: ॥४ ० ७॥ 
चाणक्यः स्माह मा कार्षोदेषित्वारोपणं गणे । 
आहारसविभागेन मुनौनां gwarafa ॥४ ० ८॥ 
धन्यः सो ऽपि हि यो भिच्चामनगाराय यच्छति | 
एकस्थालातिथोखूतसुनिस्लं तु किसुच्यसे ॥ ४ ०८॥ 
एवं च मौय संबोध्याचार्याणां waaay च | 
चाणक्यो ऽदादुपालम्भं SAVY प्रकाशयन्‌ ॥४९०॥ 
आचायं' स्माह को दोषः चुक्षयोरनयोनंन्‌ | 
खकुचिभरयः सङ्घपुरुषा ARIIN: ॥४ १ १॥ 
चाणक्यो ऽपि तमाचाय मिथ्यादुव्कतपूवेकम | 
वन्दिलाभिढ्धे साधु शिक्षितो ऽस्मि प्रमदरः ॥४ १२॥ 
squafa यद्भधक्रपानोपकरणादिकम्‌ | 
साधनामुपकुरुते तदादेय मदोकसि ॥४ ean 
दृत्यभिग्रहमादाय चाणक्यो दृढनिश्वयः | 
तदादि पालयामास GUL] कृतार्थेयन ॥४ १ ४॥ 
aad तु मिथ्यादूकूपाषण्डिमतभावितम्‌ | 
अनुशासिलुमारेभ हितस्तस्थ पितेव सः ॥४ १ ५॥ 
असंयता Wal पापाः प्रश्‍त्या wly लम्पटाः | 
अपि सृभाषितु नार्हस्तत्यूजायां तु का कथा ॥४ १ En 
कषायपचिद्चषु BARY दुरात्मसु | 
एतेषु निष्फलं दानमूषरेव्वम्वदष्टिवत्‌ ॥४ १ on 


चागक्यचन्दशुप्तकथा | २३३ 


आत्मानमाश्चित चापि राजश्नोहतर ण्डवत्‌ | 

qaaa भवान्भोधौ agfa तेषु मा कृथाः ॥8 १८॥ 
मोर्या ऽवादौन्मम MÀ ad गरुसंमितम्‌ | 

नेते संयमिन इति प्रत्यायय तथापि माम्‌ ॥४ १८॥ 
पुरे प्रचोषं चाणक्यस्ततञ्चवमकारयत्‌ । 

धसं श्रोग्यति सर्वेषामपि पाषण्ड्नां नृपः ॥ ४ २ ot 
aagiza तान्सवाञ्शुड्रान्तस्यादवोर्यास | 

देश निवेशयामास स विविक्त विविक्रधौः ॥४ २ १॥ 
शड्डान्तासत्नदिग्भागे चाणक्यनाग्रतो ऽपि हि । 
aque अच्छ च MEI RNAAR ॥8 २२॥ 
तचोपदेअनाथ ते चाणकोन प्रवेशिता: | 

ज्ञाता विविक्त स्थान तच्छड्धान्ताभिसुखं ययुः ॥४ २ ३॥ 
स्वीलोलास्ते खभावेन नुपस्तेणमसंयताः | 
गवाक्षविवरेद्रेष्टसुपचक्रमरे ततः ॥४२ ४॥ 

ते राजपक्गोः पश्यन्तस्तावदस्दुद्राशया: । 

न यावदाययो राजा निषेद्स्ठु तदागसे ॥४ २४॥ 
ततश्च चन्द्रगप्ताय घममाख्यायं ते ययुः । 
पुनरागममिच्छन्तो 5न्तःपुरस्वोडिदटूच्या ॥४ २ ६॥ 
गतेषु तेषु चाणक्यञ्चन्रगत्तमभाषत | 

पश्य स्त्रोलोलता चिन वत्स पाषण्डिनामिह ॥४२७॥ 
यावत्तदागमं afe तदन्तःपुरमो चितम्‌ | 
गवाचविवर चिप्तलो चनेर जितेन्द्रियः ॥ ४ २८॥ 


२३४ 


ufefusuata Bea: सगः | 


पढ्पङ्किमिमां तेषां gum प्रतिबिम्बिताम्‌ । 
गवाक्षविवराधस्ताहृद्दा प्रत्ययसुदद ॥४२८॥ 
सजातप्रत्यये ufa डितौये ऽहनि age । 
धर्ममास्यातुमाङ्कास्त तच जेनमुनौनपि ॥४३०॥ 
निषद्स्ते प्रथमतो &प्यासनेव्वेव माधवः | 
स्वाध्यायावश्यकेनाय नपागममपालयन्‌ 183 १४ 
ततश्च धमेमाख्याय साधवो वसतिं ययुः | 
दर्याममितिलो नल्वात्पश्यन्तो yaaa ते ॥४३ et 
गवाचविवराधस्तान्लोष्टच्णं समोच्य तम्‌ | 
चाणक्यञ्चद्रगन्ताय तद्यथास्थमद्शंयत्‌ Wye zh 
ऊचे च नेते सुनयः पाषण्डिवदिहाययः | 
तत्पाद्प्रतिबिम्वानि न दृश्यन्ते कुतो ऽन्यथा ॥४३४॥ 
उत्पन्नप्रत्ययः साधून्‌ Teas ऽथ पार्थिव: | 
पाषण्डिषु विरक्तो $भूदिषयेस्विव योगवित्‌ ॥४ ३ १॥ 
एवं चानेक: मविधानेः प्रथितघौगणः | 
चाणक्य शिन्तयामास मोयश्रोवलिमण्डपः ॥४३६॥ 
साधयामि विषाहार WRG नेः शनेः | 
रसायनं यथास्य स्थाङ्गरदः प्रभवेन्न च ॥४३ ७॥ 
मोर्या ऽथ मौयंगरुणा गरुणेव महाधिया | 
अभोज्यत, विषाहार दिन NA ARARA ॥४ ace 
अन्येद्यु्चद्रगुप्नन सह भोकं प्रचक्रसे । 
रागोत्कटतया राज्ञो दुधेरा नाम गर्विणी ॥४३८॥ 


बिन्द्सारजन्मगाज्य | २३५ 


eer विषान्नं yga तां गर्भापायणङ्कया | 
व्याइरत्कि कतमिति द्राक्‌ चाणक्यो ऽभ्यधावत ॥ 8 8 ०। 
विषान्नासतराद मात्रेण रागो सा प्राप पञ्चताम्‌ | 
दध्यौ चणिप्रसूर्मा स्म गभो पप्यस्या: प्रलोचताम्‌ ॥४ ४2! 
दूति तस्या विपन्नायास्तदोढरमढारयत्‌ | 
तस्माइमंमाचकर्ष मुक्का शउन्तिपुटादिव ॥४४ at 
विषविन्दु्च स्कान्तस्तस्य बालस्य मधेनि । 
ततश्च गुरुभिविन्दुसार इत्यभ्यधायि मः ॥ ४ ४ ३॥ 
बिन्टुसारे प्रपेदाने वयो मन्मयवक्षभम्‌ | 
समाघिमरणं प्राप्य weast fed यथौ ॥४४४॥ 
चाणक्यो ऽथ न्यधाट्राज्य बिन्दुसार सुसारधोः | 
सचिवायत्तसिद्धिञ्च तदाज्ञाृद्दन्दव सः ॥88 ४॥ 

इतश्च मोयंमाज्ञाप्प पूव हि चणिखूनुना | 
सुबन्धुनांम दाचि्यात्सच्तिवः कारितो ऽभवत्‌ ॥४४६। 
खातन्व्यमन्त्तितालिप्ुद्चाणक्ये मत्सरो स तु । 
तदुच्छेदाय रहसि विन्दुमारमदो ऽवदत्‌ ॥४४ of 
नाहं प्रभाणन्रतो ऽस्मि यद्यपौश तथापि ते । 
परिणामहित afg कुलोनानां कमो ह्ययम्‌ ॥४ ४ ८। 
विश्वासघातकस्यास्य मा चाणक्यस्य विश्वमोः | 
एष ARAR दुरात्मा खल्वदारयत्‌ ॥४४८॥ 
पप्रच्छ धाचौरा&्य बिन्दुसारस्तदेव तत्‌ । 
तथेव ताभिरणुक्तं चाणक्याय चुकोप च ॥४५०॥ 


VBE 


ufefusugfa AFA. सर्गः | 


राजानं कुपितं ज्ञावा चाणक्यो ६चिन्तयत्खयम | 
सुबन्धना HARA राजा मय्यन्यथाछतः 184 १॥ 

अयं हि प्रागमात्यल कारितो $#न्मयेव हि । 

तनमे प्रत्यूपकाराय युक्तमस्थ कुलो चितम्‌ ॥४५२॥ 
तद्त्यासन्नम्टत्योम पर्याप्त राज्य चिन्तया | 

इते प्रतिचिकौबद्धि प्रयोच्य ऽहं तथापि चषि ॥४५३॥ 
मद्घो पिञ्माचिकाग्रस्तः सो ऽपि मा TARAIA | 
दूति तस्यापकारेण RRA समयोचितम्‌ ng agi 
संयोज्य योगमन्त्राद्येवंरगन्धान्ससुङ्गके | 
लिखिताचरम्जन सह सो $चिपद्ग्रधो: ॥ ४ ४ ४॥ 
agg जतुनालिप्य पेटायां स सुधौन्यंधात्‌ | 
तालयामास at tet तालकानां शतेन च ॥४९६॥ 
गेहान्तन्येस्स तां गेइसवंखमिव पेटिकाम्‌ | 
दौनानाथादिपाचरभ्यश्चाणक्यो न्यददाडूनम्‌ ॥४ १ el 
aag नगरासन्नकरोषस्यलमूधंनि | 

निषद्यानगनं चक्र चाणक्यों निजरोद्यतः ॥४ १ ८॥ 
यथाविपज्नजननौद्धत्तान्तं धाचिकासुखात्‌ | 

विज्ञाय बिन्ट्सारो 5नुशयानस्तच चाययो ॥४ wen 
उवाच चमयित्वा च चाणक्य TRJN: | 

पुनवेतेय ,मे राज्य तवा देणकृदख्यइम्‌ ॥४ ६०॥ 
मोर्याचार्थों $्यघाद्राजन्छतं प्राथनयानया | 

WUT ऽपि निरोहो ऽस्मि ama किं त्वया मम ॥४ ६ १॥ 


बिन्दसार राज्य ' 239 


अचलन्त प्रतिज्ञाया मर्यादाया इवाणंवम | 
चन्द्रगुप्तगुरु ज्ञात्वा बिन्दुमारो ययो wea ॥४६ ०! 
चुकोप गतमाचो ऽपि बिन्दुमारः सुबन्धवे | 
सुवन्धुर पि शोतात इवोचे कम्पसुडइन्‌ ॥ ४६ ०॥ 
देव सम्यगविज्ञाय चाणक्यो दूषितो मया । 
गला त चमयाम्यद्च यावत्तावत्रमोद्‌ मे ॥8 ३ ४॥ 
इति गला सुबन्धस्त चमयामाम मायया | 
अचिन्तयञ्च मा wat saat AIA पत्तने ge ५॥ 
असुना कुविकल्पन स राजान व्यजिज्ञपत्‌ | 
चाणक्यं पूर्जायव्यामि तस्यापक्कतिकार्यहम्‌ age ६॥ 
अनुज्ञातस्ततो राज्ञा grag fuaga: | 
पूजामनशनस्थस्य विधातुसुपचक्रमे ॥8 ६ Ol 
पूजां सुबन्ध्रापातबन्धरां विरचय्य च | 
धूपाङ्गारं करीषान्तसिचपान्येरलच्छितः ॥ ४ द्‌ ८॥ 
पाङ्गारेणा निलास्फालितेन 
प्रोद्यञ्ञ्चाले द्राक्करोषस्यले तु । 
दारुप्रायो दश्यमानो saat 
मोर्याचार्या Teas BAT ॥४६८॥ 
इत्याचायश्रो हेंमचन््रविर चिते परिशिष्टपवेणि स्थविरावलो- 
चरिते महाकाव्ये शकटालमरण-स्वलभट्रदी चान्रतचया-सम्भृत- 
विजयखगंगमन-चाणकाचन्द्रगुप्तकथा-बिन्दुसा र जन्म राज्यवणनो 
नामाष्टमः सर्ग: । 


चाणक्यग्टहमन्येद्युविन्दुसारात्सुबन्धना | 
वस्त ययाचे संभाव्यचाणक्यद्रव्यलिपुना ॥१॥ 
राज्ञादिष्टः प्रविष्ट सुबन्धुस्तच वेश्मनि । 
तां पेटां तालकशताबद्धदारां ददश च ॥२॥ 
अचिन्तयच्च चाणक्यसवंखमिह विद्यते । 
नान्यया तालकशतेनेदृशी स्यान्नियन्त्रणा ॥ ३॥ 
पेटायास्तान्यभज्यन्त तालकानि सुबन्धुना | 
काराग्टहसमाकष्टबन्या: पादान्दुका इव ॥४॥ 
मध्ये दृष्टा wag a चिन्तयामास चेतसि ¦ 
नियतं रक्षकोणो ऽयं यस्य रक्षयमोदड्शो ॥ ५।। 
तमपि स्फोटयामास समुङ्ग नालिकेरवत्‌ | 
लोकोतत्तरमहागन्धान्क्रथ्ये गन्धान्दद्शं च ॥६॥ 
गन्धान्सुगन्धोनाजप्रो गन्धलञ्धो दिरेफवत्‌ | 
मूर्धानं yaaga: सुबन्धूर्जात विस्मयः ॥ ७॥ 
मनाथमचरेभूजमथ तच ददशे F | 
स्याट्टव्यकोजकमिति वाच्यामास च स्वयम्‌ ॥८॥ 
गन्धानाधाय य इमान्न तिष्ठन्मृनिचर्यथा । 
अ्रन्तकस्थ स तत्कालमतिथित्रं गमिव्यति rey 
वाचयिलाचराण्छतान्यतीव विषसाद सः । 


चाणक्यस्य प्रयोगो ऽथ न सुधेति सनिश्चयः ॥१ on 


विन्द्सार्अशोकश्रोकुगालकथा | 


तथापि खूजेप्रोक्ताथेप्रत्यवाथ सुबन्धना । 
गन्वानाघ्राप्य तान्को;प दिव्याहारमभोञ्यत ॥१ ?॥ 
zuad पुरुष तच सुबन्धसुनिसल्लिभः । 
aza विषयाखादमनिच्छ्न्मनसापि हि ॥०॥ 
अभव्य इत्यविरतो नटितो जोविताशया | 
सुबन्धुबद्धिरहितो विजहार वसुन्धराम्‌ ॥१३॥ 
तनुजन्मा लोकशो बिंन्दुसारस्थ चाभवत्‌ | 
बिन्दुशारे विपेदाने सो ऽश्टवनिशासनः ॥? gi 
कुणालो नाम तनुभ्ट्रशोकस्याप्यजायत | 
कुमारभुक्तो राजादात्तस्मायुच्ञयिनों पुरौम्‌ ॥१४॥ 
उच्जयिन्यां स्थितो राजनियुक्तेबालधारके: । 
रच्यमाणो जोवितवत्सो ऽश्रत्साय़्ाट्हायनः ॥९६॥ 
राज्ञे च तावइयसं तमास्यन्बालघार काः | 
द्ध्यावश्ययनाो इयमिति राजापि हषभाक्‌ O 
ततो राजा कुमारायालिखल्लेखे wa त्विदम्‌ | 
प्रात सुखबोधाय यत्कुमारो अधोयड ॥१८॥ 
सपत्नो जननो तत्र कुणालस्य निषेदुषो । 
राज्ञः पार्श्वाद्पाढाय तं तु लेखमवाचयत्‌ MLI 
मत्सुतस्येव राज्यं स्तात्कृणालस्य तु नेति सा । 
अन्यचित्ते नरपतावकरोत्कूटमो दृशम्‌ ॥२०॥ 
निष्ठोवनाद्रोहतया नेत्राज्ञनशलाकया | 
HMRI कञ्जलं नेचाद्कारे ART ददौ new 


प्रशिशिझपव णि नवमः सर्गः | 


अशोको ६पि प्रमादेन नानुवाचितसेव fe । 

त लेखं मुट्रयामासोञ्जयिन्यां प्राहिणोद्य ye et 

त लेख पिढ्नामाङ्क मुद्रालकृतमस्तकम्‌ | 
पाणिभ्यामाददे mai कुमारो ay च न्यधात्‌ ॥२३॥ 
तं लेखं वाचयामास कुमारो लेखकादथ | 

वाचयिल्ला च त्रूष्णोको विषछो लेखको ऽप्यभूत्‌ ue ४॥ 
तस्मिनुदशुनयने लेखाथं वक्तमच्षसे । 

ततश्च तत्करालेखं कुमारः स्वयमाद दे ॥२५॥ 
दर्शनोग्मेज्षणेवेर्णानपि वाचयितुं चमः । 

वाचयामास तं लेखमशोकतनयः स्वयम्‌ ॥२ er 
अंधोयड इति प्रच्याचराण्यन्जयिनोपतिः । 

दध्यौ मौर्यान्वये कोऽपि gamara नहि ne or 
लोप्यामि राज्ञो यद्याज्ञामइसेवाग्रतः स्मितः । 

तदा मत्यत एवाध्वान्येषामपि भविश्यति ॥२८॥ 
ततश्च साइसनिधिमोयेवंाञ्चिचन्द्रमाः । 

अनक्ति स्म खयमपि नेचे तत्नश्रलाकया ॥२८॥ 
विज्ञाय तमग़ोकश्रो मंहासाइसकारकम | 
धिक्कटलेखको ऽस्मौति निनिन्दात्मानसुञ्चकैः ne ot 
अचिन्तयच्च दुर्देवाधिष्ठितो sé हताशयः । 

कुमारो agad प्रमादलिखितेन से ॥३१॥ 

राज्यं वा मण्डलिलं वा वत्सो नाद्यायमदंति | 

माय यस्येदृश्ो भन्तिधिकस्येदृ्ञमागतम्‌ ॥ ३ et 
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योवराज्यममो yar भविश्यति नृपो swat : 
मनोरथेन पर्याप्रमसुना साम्प्रतं सम ॥३३॥ 
कुणालायेत्यशोकश्रौदेदो याम मह्टिकम्‌ | 
तत्सापन्नकुमाराय ददावुज्जचिनों पुनः ॥३ Bt 
कुणालस्य तु तं ग्रामं नुञ्जानस्य परेद्यवि ! 
Maat च्क्रियां wat Ea: aAa: ॥ इ ५॥ 
वर्धापिकान्यो aaa: कुमारः पारितोषिकम्‌ | 
दत्ता महोत्सवं चक्रे पुत्रजन्मनिबन्धनम्‌ ॥२६॥ 
मातुमेनोरथं लघ्व्या lary करोम्यहम्‌ | 
दत्यागात्पाटलोपुच कुणालो राज्यलिप्मया ॥७ 91 
ततो गोतविनोदेन खच्छया स पुरे भ्रमन्‌ | 
प्रयाब्बन्व लोकल्थ गान्धर्वेणातितुम्वृरूः ॥ ३ ८। 
पाटलो पुत्रनगरे यच यत्र जगो स तु । 
तच तच ययुः पौरा गोताङष्टाः कुरङ्गवत्‌ we cu 
गान्धर्वेशाङ्कुतं wat तमन्ध इति पार्थिवः । 
आहय जवनोगुप्तं हला गातुं समादिशत्‌ ॥४०। 
यथास्थानं मन्द्रमध्यतारेः षडजादिभिः खरे: | 
पद्धप्रबन्धमौदृचं जगो रागं स पोषयन्‌ ॥४१॥ 
प्रपौच्चन्दरशुप्तस्य विन्दुसारस्य नप्तकः । 
एषो ऽशोकञ्रियः खूनुरन्धो मार्गेति काकिणम्‌ 1B २। 
पद्धप्रवन्धमन्धेन गोयमार्न महोपतिः । 
शला पप्रच्छ को नाम लमस्याख्याचि गायन ॥४ st 


परिशिङपवेणि नवस. सर्गः | 


स उवाच तवेवार्मि कुणालो नाम नन्दनः | 
वदाज्ञालेखमोचिला यो ca: स्वयमजायत ॥४४॥ 
ततो जवनिकां वेगादपसायं नरेश्वरः | 

दृष्दो पलच्य खं edges: परिषव्वजे ॥ 8 ५॥ 

ऊचे च राजा ast ऽस्मि वत्स तुभ्य ददामि किम्‌ | 
व्थजिज्ञपत्कृमारो ऽपि याचे se देव काकिणोम्‌ ॥४६॥ 
किसेतद्याचितमिति राज्ञि ब्रवति afat: | 
ऊचिरे राजपुत्राणां काकिणो राब्यसुच्यते ॥४ oy 
राजा प्रोवाच हे वत्स कि राज्येन करिस्यसि | 

तत्ते स्यादन्यसादेव टेवापहतचचुषः ॥ ४ ८॥ 
व्यजिज्ञपत्कुमारो ऽपि तात जातो ऽस्ति मे ga: । 
पौत्रेण वधेसे दिश्या राज्ये ऽस्मिन्सो ऽभिषिच्यताम्‌ ॥४८॥ 
पप्रच्छाशोकराजो ऽपि कदोत्पदे सुतस्तव | 
सम््र्येवेत्यकथयत्कृणालो ऽपि छताञ्जलिः ॥४ ०॥ 
तदैव तमशोकओ: समानाययदभकम्‌ | 

नामापि सम्प्रतिरिति aera इतोत्सवः ॥ १॥ 
असो घवागञ्रोकश्रोस्तं दशाहादनन्तरम्‌ | 

सम्मतिं स्तन्यपमपि निज राज्य न्यवौविग्रत्‌ ॥५२॥ 
छड्डिमासादयामास वयसा विक्रमेण च | 

श्रिया .च सस्मतिरभ्युक्ताजन्म परमाइंतः ॥५ al 
क्रमेण साधयामास भरताधे सदक्षिणम्‌ | 
प्रचण्डासनस्चादत्पाकशासनसन्निभः WAI 


स्थलमन्रधुवग्रद्दण | २8३ 


इतश्च तसिन्दुष्काले कराले काखराचिवत्‌ | 
निर्वाहदाथं साघुमङ्घस्तोर्‌ नौरनिधेययों ॥४ ४॥ 
अयुण्यमान लु सदा साधुनां विस्त SAR | 
अनभ्यसनतो नश्यत्यधोत धोमतामपि ॥३ ६॥ 
सङ्गो ऽथ पाटलोपुतर दुष्कालान्ते ऽखिलो इमिलत्‌ ' 
यद ङ्गाध्ययनो दृग्ाद्याकोद्यस्य तदाददे ॥४ O 
ततञ्चेकाङ्गाङ्गानि श्रोसङ्घो ऽमेलयत्तदा | 
दृष्टिवादनिमित्तं च तस्थो किचिदिचिन्तयन्‌ nace 
नेपालदेशमार्गस्थं ZTE च प्रविशम्‌ । 
ज्ञाला सङ्घ: समाङ्कातुं ततः प्रेषोन्मूनिद्वयम्‌ ॥५८॥ 
गला नता सुनो तौ तमित्यूचाते कृताञ्नलो | 
समादिशति वः सइस्तचागमनचेतवे le of 
सो ऽणुवाच महाप्राण ध्यानमारन्यमस्ति यत्‌ । 
are द्वादश भिर्व घेर्नागमिय्थाम्यह ततः ॥ $ gi 
महाप्राण fe निष्पन्ने ara कस्मिसिदागते । 
सर्वपूर्वाणि gua खूचार्थाभ्याँ मुहतेतः ne २॥ 
तदचस्तो सुनो गला सङ्घस्याशंसतामथ | 
सङ्घो ऽप्यपरमाहयादिदेशेति सुनिदयम्‌ ॥६ ३॥ 
गत्वा वाच्यः स आचार्यो यः श्रौसइस्थ शासनम्‌ | 
न करोति भवत्तस्य दण्डः क इति शंस 'न: ॥ ६ ४॥ 
सङ्घबाह्मः स कर्तव्य इति वक्ति यदा सत्‌ । 
तहिं तद्दण्डयोग्यो $सौत्याचायो वाच्य उच्चकैः ॥६ ५॥ 
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UZY ÍU नवमः सग: | 


amai गला तथेवोक्त आचार्यो ६प्येवसूचिवान । 
मेवं करोतु भगवान्सङ्टः किं तु करोलढः ॥६ ६॥ 
मयि प्रसाद कुर्वाणः Wer: प्रहिणोत्विह । 
शिव्यान्मेधा विनस्तेभ्यः सञ्च दास्यामि वाचना: ॥ ६ ७॥ 
तन्रेकां वाचनां दास्ये भिक्षाचर्यात आगतः | 
fagy कालवेलासु तिखो ऽन्या वाचनास्तथा ॥ ६ EN 
सायाङ्कप्रतिक्रमण जाते तिस्रो ऽपराः पुनः । 
सेत्सत्येवं सङ्घकायें मत्कायस्याविबाधया lg e | 
ताभ्यामेत्य तथाख्याते औओसङ्घो ऽपि प्रसादभाक्‌ | 
प्राहिशोत्स्यूलभद्रादिसाधृपञ्चशतौ ततः ॥७ ०॥ 
तान्स्रिर्वाचयामास ते ऽप्यल्पा वाचना इति । 
इड्गज्ययृनिजं स्थान स्थलभद्रस्ववास्थित ॥७१॥ 
श्रौभद्रवाह्ुपादान्तं स्थुलभद्रो महामतिः | 
पूर्वाणामष्टक वर्षेरपाठी दष्टभिन्डंगम्‌ ॥७२॥ 
किसुद्भगस्तदित्यत्तः सूरिणा सो ऽन्रकोदिदम्‌ | 
नोड्डज्ये भगवन्किं तु ममाल्पा एव वाचना; Oat 
खूरिरूचे मम ध्यानं पूणंप्रायमिदं ततः | 

तदन्ते वाचना्तुभ्ध प्रदास्यामि लदिच्छ्या ॥७४॥ 
स्थुलभट्रस्ततः प्रोचे 5धोतशेष च मे कियत्‌ । 
सङ्घ -गुरुस्तयोराख्यदिन्द्‌ ढ्ध्यपमा नत: How 

पूर्ण ध्याने महाप्राण स्यूलभट्रो महासुनिः | 
दिव्खनानि पूर्वाणि दश यावत्समापयत्‌ ॥० ६॥ 


श्रीभद्रबा ह्ुखगंंगसन ¦ ogy 


विहारक्रमयोगेण पाटलोपुचपत्तनम्‌ | 
श्रोभद्रवाहुरागत्य बाह्योद्यानमशिभ्रियत्‌ ॥७७॥ 
यचक्षादयो ऽपि विज्ञाय ब्रतिन्यों (चान्तरे त्‌ ता: । 
भगिन्यः स्दूलभट्र्स्य वन्दनाय समाययुः ॥ ७ ८॥ 
वन्दिला गुरुमचुस्ता: ganz: क नु प्रभो । 
लघुदेवकुले cele तासामिति शशंस सः ॥७८॥ 
ततस्तमभि Gere: समायान्तो विलोक्य मः । 
अआख्यंद्रनछते सिंहरूप बिनिर्मले ॥८०॥ 
gu सिंह तु भोतास्ताः स्रूरिमेत्य व्यजिज्ञपन्‌ । 
aera जग्रसे सिहस्तच मो ऽद्यापि तिष्ठति ॥८१॥ 
ज्ञावोपयोगादाचार्या ऽप्यादिदेओति गच्छत | 
वन्दध्वं तत्र वः सो ऽस्ति ञ्यष्टायो त्‌ केसरो ॥८२॥ 
ततो ऽयुस्ताः पुनस्तच स्वरूपस्थ freq च । 
ववन्दिरे qanz ज्येष्ठा NAAI कथाम्‌ ॥८४॥ 
यकः सममस्माभिर्दीचामादत्त कि लसौ । 
चुधावान्सवेदा कते नेकभक्तमाप चमः NE ४॥ 
मयोक्तः पर्येषणायां प्रत्याख्याह्मद्यपौरुषौम्‌ । 
स प्रत्याख्यातवानुक्तो मया पूण धधो पुनः ॥८४॥ 
लं प्रत्याख्याहि yù पवडमतिदुलेभम्‌ | 
दूयान्कालः सुखं चेत्यपरिपाव्यापि यास्थति ॥८६॥ 
प्रत्यपादि तथेवासो सभये sfafea: पुनः | 
तिष्ठेदानौमस्वपाधेमित्यकार्षोत्तयेव सः ॥८७॥ 
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पररिशिङ्ुपर्वशि नवमः सर्गः | 


प्र्यासन्नाधुना रात्रिः सुखं सुप्तस्य यास्यति | 
तक्मत्याख्याह्यभक्तार्थ मित्यतः सो ऽकरोत्तथा ॥८८॥ 
ततो fata संप्राप्त स्मरन्देवशुरूनसो | 

चत्पोड्या प्रसरन्त्या विपद्य fated ययौ ॥८८॥ 
ऋषिघातो मयाकारोत्यृत्ताम्यन्तो ततस्वहम । 

पुरः अ्रमणसङ्गस्य प्रायश्चित्ताय ढोकिता ॥८ ०॥ 
सङ्गो ऽ्याख्यड्याधायोद भवत्या श॒ुद्भभावया | 
प्रायश्चित्तं ततो नेह aaa किंचिदस्ति ते ॥< on 
ततो ऽहमित्यवोचं च साचादास्याति चज्जिन: । 
ततो छद्यसंवित्तिर्जायते मम नान्यथा yc et 
आचार्य सकलः सङ्घ: कायोत्सगंमदादय | 

एत्य शासनदेव्योक्त जूत कार्ये करोमि किम्‌ ॥९ at 
ant ऽप्येवमभाषिष्ट जिनपाश्चंमिमां नय | 
साख्यन्निविप्रगत्यथें कायोत्सगण तिष्ठत ie gi 

सङ्घ तत्रतिपेदाने मां सानेषोज्जिनान्तिके । 

ततः सोमन्धरस्तव्रामो भगवान्वन्दितो मया ॥८ ५॥ 
भरतादागताथेयं निर्दोषद्यवढ्ञ्जिनः | 

ततो se छिन्नसन्दहा देव्यानोता निजाश्रयम्‌ ic et 
श्रीसङ्घायोपदां प्रेषोन्मन्मुखेन प्रसादभाक्‌ । 
शौमान्सो मन्धरख्रामो चतार्यष्ययनानि च ॥९ of 
भावना च Agy रतिकल्पमथापरम्‌ | 

तथा विचित्रचर्या च तानि चेतानि नामतः te ८॥ 


श्रोभव्रबाहुखगंगमन | २४७ 


अप्येकया वाचनया मया तानि तानि = | 
उड्ौतानि च सङ्गाय तत्तयाख्यानप्रवंकम ॥८ el 
आचाराङ्गस्व चले इ आद्यमध्ययनदयम्‌ | 
दशवेकालिकस्थान्यद्य ara योजितम्‌ ॥१००॥ 
इत्याख्याय स्थुलभट्रानुज्ञाता निजमाञ्रयस्‌ | 

ता ययुः स्दुलभट्रो ऽपि वाचनाथंमगाहुरुम्‌ nyo १। 
न ददो वाचनां तस्यायोग्धो ऽसोत्याटिङ्गुरूः | 
AIRAA ऽप्यपराधान्व्यचिन्तयत्‌ ॥१० ०॥ 
faafaa च agra: स्मरामोति जगाद च | 

Hal न मन्यसे शान्त पापमित्यवदढ ड्रः ॥ १० ३॥ 
स्थुलभद्रस्तत: WaT पपात गुरुपाद योः | 

न करिव्यामि wat ऽदः चम्यतामिति चान्रकोत्‌ ॥१ ० ४॥ 
न करिव्यसि खूयस्लमकार्षोयेदिद पुनः । 

न are वाचनां तेनेत्याचार्यांस्तमनूचिरे ॥ १० vt 
स्थुलभट्रस्तत: सर्वेसङ्गेनामानय्गुरुम्‌ । 

महतां कुपितानां हि werent ऽल प्रसादने ॥१० ६॥ 
aft: aF बभाषे ऽथ विचक्रे ऽसौ यथाधुना | 

तथान्ये विकरि्यान्ति मन्दसत्ता अतः परम्‌ ॥१ ० S 
अवशिष्टानि पूर्वाणि सन्तु मत्याश्चं एव तत्‌ ¦ 

अस्यास्तु दोषद्ण्डो &यमन्यशिक्षाहते ऽपि हि ॥१ ०८! 
स सङ्घेनाग्रहादुक्तो विवेदेत्युपयोगतः | 

न मत्तः शेषपूर्वाणासुच्छदो भाव्यतस्तु सः ॥१५०८॥ 


२४७ परशिशिङषवणि नवमः सर्गः | 


अन्यस्य शेषपूर्वाणि प्रदेयानि त्वया नहि । 
इत्यभिय्राह्म भगवान्स्थृलभङ्रमवाचयत्‌ ॥ ११०॥ 
मवपूवेधरो ऽथासीत्छूलभद्रो मझासुनिः । 
न्यवेशि चाचायपदे ओमता भद्गबाहुना ॥१११॥ 
वौरमोक्षादर्षेशते wes गते सति | 
अद्रबाञ्डरपि स्रामो ययौ खगे समाधिना ॥११२॥ 
ततः प्रबोधं जनयञ्जनानां 
नोलोत्पलानामिव wtata: | 
सवंश्रतस्कन्धनिधानको शः 
श्रोखलभद्रो व्यहरत्पुथिव्याम्‌ ॥१ १ ३॥ 


दत्याचायग्रोहेसचन्द्र विरचिते परिशिष्टपवणि स्थविरावलो- 
चरिते महाकाव्ये बिन्दुसार-अशोकश्रोकुणालकथा-सम्पतिजन्म- 
राज्यप्राभिख्लभट्रपूव गहण-य्ोभट्रबाळखगगमनवणेनो नाम नवमः 


सर्गः | 


c 

दशमः सर्ग; । 
आचार्य: Yagi ऽपि आवस्वामन्यदा ययो । 
बाह्योद्याने च समवासार्थोंदृषिभिराहतः ॥२॥ 
सर्वा ऽपि लोक: आवस्तोवास्तव्यस्त विवन्दिपु: । 
इर्षसंवमिंतोत्साहस्तचोद्याने समाययौ ॥२॥ 
भगवान्स्थुलभट्रो ऽपि जगञ्चट्रकरस्तदा | 
विततान सुधासारमधुरां धर्मदेशनाम्‌ ॥३॥ 
ganz: खसुददं श्रावस्तीवासिनं निजम्‌ । 
धनदेवमनायातं विज्ञायेवमचिन्तयत्‌ ॥४॥ 
म से प्रियसुद्दजूनमिह नास्ति कुतो ऽन्यथा । 
gain: सकलो ऽप्यागान्न पुनः स्नेहलो ऽपि सः ॥४॥ 
गतो देशान्तर वा स्याद्‌ ग्लानो बा स्यादिति स्वयम्‌ | 
गच्छामि तडुहमपि सो sane विग्रेषतः ॥६॥ 
दृति fafaa भगवार्स्थुलभद्रस्ततो वनात्‌ । 
वन्दारूभिर भिसुखे सच्यमानपदाम्बुजः ॥७॥ 
सप्रमोद पुरस्त्रो भिर्गोयमानतपोशुणः | 
भक्तानां ओमतां छचेमण्डपाध इव स्थितः ॥८॥ 
अटत्तट़्न्तपद्माभविवलत्कन्धराननेः । 
अग्रेसरे: श्राडूजने: प्रेच्यमाणसुखाम्वूजः ॥९॥ 
नगरोमध्यचेत्यानि वन्दमानः पदे पदे । 
जगाम पूवसुइढो धनदेवस्य सदानि॥१ ०॥ चतुभिंः कलापकम्‌ | 


२३० 


afefusuafa TUA: सर्गः | 


तचाविग्रच्च भगवान्कल्पशाखोद जङ्गम: । 

Zen च धनेश्वर्या धनदेवग्टइस्यया ॥१ vi 
समुत्यायासनात्सदो धनेगश्वयनवद्यधीः | 
स्थूलभट्रमवन्दिष्ट भ्रतलन्यस्तमस्तका ॥१ RI 

ततः सा स्थृलभद्रायादापयन्महदासनम्‌ । 

सतां भक्तनुसारेण गुरौ हि प्रतिपत्तयः ॥१३॥ 
भगवानप्यलंचक्र प्रतिलिख्य तदामनम्‌ | 

तां धर्मज्षणनिर्वाहोदन्तनानवग्रहोदय ॥१ gi 
पतिप्रवासविधुराँ पप्रच्छ च धनेश्वरोम्‌ । 

भावसारे पतिः कि ते धनदेवो न दृश्यते ॥१५॥ 
aagaget $वादोत्पतिहिं भगवन्मम | 

व्ययते स्म धनं सर्वे age वृद्धिः स्थितम्‌ ॥१ ६॥ 
सो ऽथेहोनः पुरे $चाथ्वज्षचुरेव हणादपि । 

अर्थाः सवत्र पूज्यन्ते न अरोराण देहिनाम्‌ ॥ १७॥ 
न्‌ चापत्पु्घुरुषनिधौनखेषयन्नपि | 

निर्भाग्यस्था ज्तिकस्थापि ओहि दोपान्तरस्थिता ॥१ ८॥ 
स॒ वणिगव्यवहारेण द्रविणोपाजेनेच्छया । 

गतो देशान्तरं को हि AN व्यवसायिनाम्‌ ॥१८॥ 
ज्ञाला अतबलेनाथ निधिस्थानं तदोकसि । 

आख्यात चिन्तयामास aa खरिः कृपानिधि: ॥२ ०॥ 
धर्मापदेशव्याजेन भगवान्हस्तसञ्ञ्चया | 

अधःस्थितनिधिं qa सुनिस्तस्थे प्रदशेयन्‌ ॥२ १॥ 


श्रनटेवकथा | əyə 


व्याहार्षोद्यि मंसारखरूप पश्य कोंदूशस्‌ | 
ग्टहमोदृक्तव भतुर्वाणिज्यं तञ्च तादृशम्‌ ॥२ २॥ युग्मरू | 
एवमाख्याय भगवान्धनेश्वर्या YEHE: । 

qat विहतेंमन्यचाहतं धम प्रभावयन्‌ ॥२ ३१ 
घनटेवस्ततो लाभोदयकरमविवर्जितः | 
यादृग्गतस्तादृगागात्तेरेव वसनेरपि ve ४॥ 
स्युलभट्रागमो दन्तं तस्य चाख्यड्टनेश्वरो । 

wee सो ऽपि पप्रच्छ किसृचे भगवानिति vey 
साप्पाख्यत्खुलभट्रेण विदिता धर्मदेशना | 

अस्य स्तम्भ्रस्याभिसुखइस्ताभिनयपूवंकम्‌ ॥२ ६॥ 
धनदेवो ऽप्यदो दध्यो तस्य ज्ञानाम्वृवारिधेः ¦ 
नझ्ाभिप्रायर हिता चेष्टा भवति जातुचित्‌ ॥२७॥ 
wage इस्ताभिनयो यदिदघे gg: | 
तलूनमस्य स्तम्मस्याधस्तात्सभाव्यते निधिः ॥ ९ ८। 
इति बच्चा धनदेवः स्तम्भमूलमचोखनत्‌ | 

तच चाविरन्ट्रव्य तत्पृण्यमिव पुष्कलम्‌ edt 
YAZA ऽभवत्तेन धनेन धनदोपमः | 
स्थलभद्रप्रसादो safafa च व्यस्मरनच्डि ॥३०॥ 
स्युलभद्रस्य वन्द्यस्य वयस्वस्योपकारिणा: । 
वन्दनायान्यदा सो $गात्पाटलोपुच्रपत्तनम् 1a १॥ 
aag वसतौ गल्ला स्थुलभट्रं महासुनिम्‌ | 

ववन्दे सपरीवार घनढ्वः प्रमोदभाकू ॥३२॥ 


२५२ 


परिशिश्ुपवंणि दशमः सगेः | 


ऊच च स्थूलभद्रषिं धनदेवः agfa: । 
ameter दारि्रसमुद्र तौणवानहम्‌ ॥३ ३॥ 
नानृणस्लत्रसादस्य भवामि भगवन्नहम्‌ | 
a गुरुस्ल॑ च मे स्रामो तदादिश करोमि किम्‌ ॥३ ४॥ 
खयास्वमाहंत इति खूलभद्रेण जल्पिते । 
ओमित्युक्का धनदेवः स्वस्थानमगमत्पुनः ॥ ₹ ५॥ 
स्वामिना स्थूलभट्टण शिव्यौ द्वावपि Afaa | 
आर्यमहागिरिथ्ार्यसुहस्ती चाभिधानतः ue et 
तो हि यचायंया बाल्यादपि arsa पालितो | 
इत्यार्योपपदौ जातो महागिरिसुहस्तिनो ॥३ ७॥ 
खड़धारेव ais तावतोचारविवजितम्‌ । 
परोषडेन्यो निर्मौकौ पालयामासतुत्रेतम्‌ ॥ २८॥ 
at खुलभट्रपादा जसेवा मधुकरावुभौ | 
साङ्गानि दश पूर्वाणि महाप्रज्ञावधोयतः ॥३८॥ 
शान्तो दान्तो लब्धिमन्तावधोता- 
वायुझ्नन्तो वाग्मिनौ दृष्टभक्ती । 
आचायंत्व न्यस्य तो BANE: 
कालं HA SATs प्रपेदे ॥४ ०॥ 


दृत्याचार्यभोहेमचन्दविरचिते परिशिष्टपवणि स्थविरावलो- 


चरिते महाकाव्य आर्यमहागिरित्रायेसुहस्तिदोचा-स्थलभद्ररवगे- 
गमनकोतेनो नाम दशमः सर्ग: ॥ 


न 


ण्कादशः सग: | 


भविकाननुग्टहन्तो कुर्वाणो YASINA । 

महों विहरतः स्मार्था महागिरिसहस्तिनो vir 
कालक्रसेण भगवान्जगद्वन्धमहागिरि: | 
शिय्यान्निष्पादयामास वाचनाभिरनेकशः yer 
महागिरिनिज गच्छमन्यदादात्सुहस्तिने । 
विइतु जिनकन्पेन लेको SIRAI स्वयम्‌ ॥२॥ 
व्युच्छेदा ज्जिनकल्पस्थ गच्छनिश्रास्थितो ऽपि हि । 
जिनकल्पाचंया get विजहार महागिरिः ॥ ४॥ 
ते धर्मदशनावारि वन्तो वारिदा इव । 
विहरन्तो ऽन्यदाजग्मुः पाटलौपुचपत्तनम्‌ ॥४। 
agufaftfa श्रेष्ठी तच चायंसुहस्तिना | 
संबोधितः आवको ऽनब्जोवाजोवादितक्तवित्‌ ॥९। 
सुहस्याख्यातधर्मानुवादेन स्वजनानपि । 

प्रवो धयितुमारे मे वसुभ्रतिदिवानिग्रम्‌ ॥७॥ 
प्रबोध्यमाना अपि ते सादर वसुख्तिना | 
नाबुध्यन्त विना घर्माचायंमित्यन््सेधसः ॥ ८॥ 
वसुभ्दुतिग रो राख्यङ्कगवन्खजना मया | 

न पारिता बोधयित तान्बोधयितुमहसि icy 
इति तठ्रतिबोधाय geet age ययौ । 
सुधातर ङ्गिणोप्रायां प्रारेभे धमंदशनाम्‌ ॥२ ०॥ 


ufefasuafa शकादशः सगः | 


प्राविशत्तच भिचाय तदा चार्यमहागिरिः | 
तमभ्युद्स्थादाचायंः सुहस्तो वन्दते स्म॒ च॥११॥ 
श्रेष्ठ्यप्यवाच युद्माकमपि कोऽप्यस्ति किं ge । 
युझाभिवन्द्यते विश्ववन्द्येयंदयमागतः ॥१ २॥ 

सुहस्तो are भो अछिन्ममेते गुरवः खल | 
त्यागाहभक्तपानादिभिक्षामाददते सदा ॥१३॥ 
देदृग्मिक्षाशना ad ऽपरथा खरुपोषिताः । 
सुग्टहोतं च नामेषां वन्द्यं पादरजो ऽपि हि॥१४॥ 
एव महागिरि gar प्रतिबोध्धाखिलांश तान्‌ | 
पुनरेव निज स्थान सुहस्तो भगवान्ययौ ॥१ ५॥ 
sata खजनानूचे दृढभक्ति विशेषतः | 

देढूशं पश्यय मुनि यदा भिचाथंमागतम्‌ ॥१ $॥ 
त्यज्यमान दर्शयित्वा भक्तपानादिकं तदा | 

तस्मे देयंतदादत्तं afg वः स्थान्मद्दाफलम्‌ ॥ १ ७॥ युग्मम्‌ ॥ 
स्वजनेवे GUAT प्रत्यपद्यत ASA: | 

भिक्षाथं च दितोये sf gamas: ॥१८॥ 
महागिरिं समायान्तं gear ते श्रेष्ठिबन्धवः | 
तथेवारेभिरे कतुं तस्मे तद्दात्‌मिच्छवः ॥१९॥ 
डपयोगेन विज्ञाय तदशएड़ं महागिरिः | 

अनादायेव वसतिं गत्वा चोचे सुहस्तिनम्‌ ॥२ ०॥ 
त्वया ह्यो ऽविनयं कत्वानेषणा महतो छता | 

ते हि लडुपढेशेन भिक्षां मह्यममसज्जयन ॥२ १॥ 


सम्मतिशाज aire | २५५ 


नेवं wa: करिय्ये ऽहमिति जल्पन्सुहस्यपि | 
चमयामास Weld लूठन्नार्यमहागिरिम्‌ ॥२ ei 
zag सम्प्रतिनुपो ययावज्जयिनों पुरोम्‌ । 
कदापि क्वापि तिष्ठन्ति qual fe महोयुज: ie at 
जोौवन्तखा सिप्रतिमारथयाचाँ निरोजितुस | 
आयातावन्यदावन्यां महागिरिसुहस्तिनो ॥२ ४॥ 
प्थकृप्रथम्वसत्या तौ तस्थतुः सपरिच्छदो | 
तयोरतिमहागच्छस्ततो नेकत्रसङ्गमः ॥२५॥ 
निर्ययौ चोत्सवेनाथ जोवन्तखासिनो रथः | 
मनोमयूरजलढ: पौराणां भक्तिशालिनाम्‌ ॥२६॥ 
ताभ्यामाचार्येवर्यान्यां ओसइनाखिलेन च । 
अन्वोयमान: स रथः gat पर्याटदस्खलन ॥ ₹ ७॥ 
गते राजकुलद्दार रथ ऽथ प्रथिवोपतिः | 
वातायनस्थितो र्राद्ददर्शायसुहस्तिनम्‌ ॥२ si 
दध्यौ चेवं सुनोन्दो ऽयं मन्मनःकुसुदोडपः | 
क्वापि दृष्ट इवाभाति न खरामि तु कि झदः॥२९॥ 
एवं विमशें कुर्वाणो मूर्छितों व्यपतन्नपः | 
आ: faaafefa वदन्दधावे च परिच्छदः ॥३ o 
व्यजनेर्वीज्यमानञ्च सिच्यमानञ्च चन्दनेः | 
जातिस्मरणमासाद्योदस्थादवनिशासन: ॥३ १॥ 
a maggi ज्ञाला जातिस्त्या सुहस्तिनम्‌ | 
तदेव वन्दितुमगा दिखतान्यप्रयोजनः ॥२२॥ 


२५६ 


परिशिडपकेणि TMEL सगः | 


पञ्चाङ्गसष्टश्रपोठः स नत्वायसुददस्तिनम्‌ | 
पप्रच्छ जिनधमंस्य भगवब्की दृग़ं फलम्‌ ॥३३॥ 
सुहस्तो भगवानाख्यन्मोत्त: स्वर्गश्च तत्फलम्‌ | 
अप्नच्छड्ू पतिभ्यः मामायिकफलं च किम्‌ ie ४॥ 
सामा थिकस्याव्यक्षख राजन्राज्यादिक फलम्‌ | 
सुहस्तिनवमाख्याते द्राक्‌ प्रत्येति स्म भ्रपति: We ail 
नखाच्छोटनिकां war प्रत्ययव्याच्षिकां gs: । 
एवसेतन्न सन्देह इत्यभाषत wuts: ॥३ ६॥ 
सुहस्तिन नमस्कृत्य ततः प्रोवाच पार्थिव: | 
कि नाम मां यूयसुपलच्तयध्ठे ऽथवा नहि ॥३७॥ 
श्राचार्यो $प्युपयोगेन ज्ञालोचे लां नरेश्वर । 
सम्यगुपलछ्ये ऽहं खां प्राग्भवकथां श्टण ॥३ ८॥ 
महा गिर्या चाय भिश्रेविदरन्तो वयं पुरा | 
सह गच्छेन कोशास्व्यामागच्छाम नरेश्वर ॥३८॥ 
संकोएंलेन वसते: एयकूप्रथगवस्थितो । 
तत्रावां परिवारो हि महानभवदावयोः ॥४ ०॥ 
तचा्धदतिदुभिच्षं तथाप्यस्मास भक्तिमान्‌ । 
लोको भक्तादिकं दालुमुपाक्रंस्त विशेषतः ॥४९॥ 
भिक्षाथ साधवो ऽनयेद्यरिकस्य श्रेष्ठिनो we । 
ARR: ्रष्ठतस्तेषां te एको विवेश च ॥४२॥ 
तचेच्छाकारमर्यादां विविधां मोदकादिमि: | 
साधवो लेभिरे fast तस्य पश्यत एव ते ॥8 ३॥ 
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साधूनामात्तभिक्षाणां qafa प्रति गच्छताम्‌ 

अनुगः सो aage दोयतां मम भोजनम्‌ ॥४ st 
ते साधवो ऽभिदघिरे जानन्ति ava खल | 

वयं गस्पराधीना न कि्चिद्दातमोण्सहे ॥ 8 ४। 
ततः स रङ्गः माधूनामन्वेव वमति ययो ¦ 

ढोनात्मा तच दृष्ास्मानयाचत च भोजनम्‌ eet 
साधवः कथयन्ति स्म भगवन्नसुन पथि । 

याचिता वयमणुच्चेभोजनं ढौनमूतिना । ४ `७॥ 
विदितं चेवमस्माभिरुपयोगपरःयणेः | 

भावो प्रवचनाधारो यट्रङ्गो ऽयं भवान्तरे ॥ ४ ८। 
ततः स द्रमको ऽस्माभिः प्रिययूवमभाग्यत । 
यद्यादत्स परित्रज्यां लभसे भोजन AZT ॥४८॥ 
रङ्को ऽचिन्तयढये ऽपि सवकष्टमयो asa | 

तदर JAA कष्टमिष्टमोजनलाभळकत्‌ ॥ ४०४ 
प्रतिपन्नं परिव्रज्यां ततो रङ्ग तदेव तम्‌ | 
प्रत्राज्याबसुजासेष्ट मोदकादि यथारुचि ॥५ १। 

स स्वादं स्वादुमाहार तथा हझ्याकण्ठमात्तवान | 
पन्थाः श्वासानिलस्थापि यथा दुःसञ्चरो ऽभवत्‌ । ५२॥ 
तद्दिनस्थेव यामिन्यां तेनाहारेण waar | 

agyat विपन्नः स श्रासजोत्रा fe देहिनः yy an 
स्थितो मध्यस्यभावेन रङ्कसाधुविपद्य सः । 
कुणालस्यावन्तिपतेः खून्स्वसुदपद्यथाः wy ४॥ 


२५७ 


परिशिङपर्वणि एकादशः सगः | 


पुनविज्ञपयामास सुहस्तिनमिलापतिः | 
भगवंस्वत्प्रसा देन प्रान्तो ऽहं पदवौमिमाम्‌ oy a 
लया प्रब्राजितो न स्यां तदाहं भगवन्यदि | 
अस्पष्टजिनधमेस्य का गतिः स्यात्ततो मम ॥९६॥ 
तदादिशत मे किचित्रसोदत करोमि किम्‌ | 
भवामि नानुणो ऽहं वः पूरवंजन्मोपकारिणाम्‌ ॥५ ७॥ 
जन्झन्यचापि गुरवो ययं से प्रवंजन्मवत्‌ | 
aqueia मां wags कतव्यशिक्षया ॥ ५ ८॥ 
कृपालरादिदेशायसुइस्तो HINATA | 
जिनधम प्रपद्य परत्रेह च शर्मणे ॥५९॥ 
स्वर्ग: स्याद पवगो वासुचा हंद्धमंशाखिनाम्‌ | 
दह इहस्यश्वकोशादिसम्पदशोत्तरोत्तराः ॥ ६ ०॥ 
अभ्यग्रहोदय नुपस्तदग्रे तद्नुज्ञया | 
aR गरुः साधुः प्रमाणं से seat वचः ॥६ १॥ 
अणब्रतगणब्रत शिचा न्रतपविचितः | 
प्रधानश्रावको जज्ञ सम्प्रतिस्तक्रशत्यपि ॥६ en 
चिसन्ध्यमप्यवन्ध्यञ्जी जिनार्चामचंति स्म सः । 
साधमिकेषु Wee बन्धस्विव चकार च ॥६३॥ 
स सवदा जोवद्यातर ङ्गितमनाः gw: | 
अवदानरतो दानं दोनेन्यो ऽभ्यधिकं ददौ we ४॥ 
आवेताढ्य प्रतापाळाः स चकाराविकारधौः | 
चिखण्ड भरतचेचं जिनायतनमण्डितम्‌ ॥ ६ १॥ 


सम्प्रतिराज चरित्र | 


सुहस्याचायपादानामवन्त्यासेव तस्थुषाम्‌ । 
चेत्ययाचोत्सवस्यक्र Waray वत्सरे ॥ ६ ६॥ 
मण्डप चेत्ययात्रायां सुहस्तो भगवानपि | 

एत्य नित्यमलंचक्र sara समन्वितः ॥ई on 
arfaa: शिव्यपरमाणरिवाग्रतः | 
छताञ्ञल्िस्तत्र नित्यं निषसाद च aafa: ॥ ६ ८॥ 
यात्रोत्सवान्त सदन रथयाचा प्रचक्रसे | 
याकोत्सवो हि भवति संपूर्णो रययाचया ॥६८॥ 
रथो ऽथ रथशालाया दिवाकररथोपमः | 
नियंयो खणंमाणिक्द्युतिद्योतितडिञ्ुखः ॥७०॥ 
श्रौमद्चषत्रतिमाया रघस्थाया agfa: | 
विधिज्ञेः स्रात्रपूजादि आवकेरूपचक्रमे ॥ ७ १।! 
क्रियमाण sea: ars स्वाचाम्मो न्यपतद्रथात्‌ | 
जन्मकल्याणके पूव सुमेरुशिखरादिव ॥७२॥ 
aig: सुगन्धिमिद्रेव्ये: प्रतिमाया विलेपनम्‌ | 


खामिविज्ञोपुभिरिवाकारि वक्काितांश्इकेः ॥७३॥ 


मालतोग्रतपचादिदाममिः प्रतिमाइंतः । 
पूजिताभात्कलेवेन्दोइंता शारदवारिदेः ॥७ ४॥ 
दह्यमानागुरूत्था भिर्धूमलेखा भिराटता | 
asnuafaa नोलवासोभिरिव gfaar new 
आराचिकं जिनार्चायाः छतं श्राद्धेल्चेलच्छिखम्‌ | 
दौष्पमानोषधो चक्रशेलऽटङ्गविडम्वकम्‌ ॥७६॥ 


२६० घरिशिद्पर्वण TATL: सर्गः | 


वन्दिवा NAZ mAT तेः परमाहंतेः | 

रथ्ये रिवाग्रतोन्य स्वयमाचछृषे रथः ॥७७॥ 
नागरोभिरुपक्रान्तसहलो सकरासक' | 
चतुर्विधातोद्यवाद सुन्दरप्रच्षणो यकः ॥७८॥ 

परितः अआविकालोकगोयमानोरुसङ्गलः | 
प्रतोच्छ्ल्विविधां पूजां प्रत्यट्ट प्रतिमन्दिरम्‌ oct 
बहले: कुङुमाम्भो भिरमिषिक्ताग्रश्रतलः | 

सम्प्रते: सदनदारमाससाद शने रथः ॥८ ०॥ चिभिविशषकम ॥ 
राजापि सखतिरथ रथपूजाथंसुद्यतः । 
आगात्पनसफलवत्सवाङ्गो द्विनत्नकण्टकः ॥ ८ १॥ 
रथाघिरूढां प्रतिमां पूजयाष्टप्रकारया | 
अपूजयन्रवानन्दसरो हंसो ऽवनोपतिः ॥८२॥ 
तदानोसेव सामन्तानाहय निखिलानपि | 

सम्यक्क ्राहयिलेवमादि देश fanigfa: ॥ ष ३॥ 
मन्यध्वमयि सामन्ताः await स्वामिनं यदि | 
तद्भवन्त सुविहितश्रमणानासुपासकाः ve ४॥ 
्र्येरपि न से fafaquect प्रयोजनम्‌ । 

एवं कते हि मामन्ताः प्रिय भवति से शतम्‌ ॥८४॥ 
एवमाज्ञाप्य सामन्ता fast खखनोद्ति | 

गला चक्र: स्वामिभत्या अ्रमणानासुपासनाम्‌ ॥८६॥ 
प्रावतयन्रययाचां तत्रानुगमन तथा | 

रथाग्रे पुष्यद्धष्टिं च चेत्यपूजां च ते व्यधुः ॥ ८ ९॥ 


सम्मतिराजचरिचं': 


इत्यादि आवकाचार ते मव चक्रिरे तथा । 
प्रान्तदेंशा अपि साधृविहाराहां यथाभवन्‌ ye cr 
सम्प्रतिश्चिन्तयामाल निशोयममये 5न्यढा । 
अनार्येव्वांप साधूनां विहार वतर्याम्यहम ॥८९॥ 
दृत्यनार्थानादिदेश राजा दड कर मम | 

तथा तथास्मत्पुरुषा मार्गयन्ति यथा यथा ॥ ०॥ 
ततः प्रेषोदनायषु साधृवेषधरान्नरान्‌ | 

ते सम्ग्रत्याज्ञयानार्यानेवमन्वशिषन्न्टशम्‌ wc १॥ 
दिचलारिशता दोषेरेभिरेभिविव्जितम्‌ | 
वस्त्रपात्रान्नपानाढि देयमस्मास्रहो स्वयम्‌ ॥< २॥ 
अध्येतव्य चेदमिदं ततो garg तोषभाक्‌ | 
भविता सम्प्रतिखामो कोपिश्यत्यन्यया पुनः ॥८ ३॥ 
ततः सम्प्रतिराजस्य परितोषाथसुद्यताः | 

aa तत्युरुषादिष्टमन्वतिष्ठन्दिने fet ॥< ४॥ 
एवं साधूचिताचारचतुरेषु कृतेषु तु । 

अनार्येषु सम्प्रतिना विज्ञप्ता गरवः पुनः ॥८ ५॥ 
कदापि श्रमणा एते भगवन्नायेदेशवत्‌ | 
garaf देशेषु विहरन्ति कुतो नहि lic et 
aay: Bat ऽनायदे शेस्वज्ञानतः सदा | 
ज्ञानदशंनचारित्राण्युत्सपन्ति न पार्थिव ॥८ ७॥ 
राजा प्रोवाच भगवन्ननार्येव्वपि सम्प्रति । 
FAUNAS जानोध्य तेषामाचारचातुरोम्‌ ॥८ Fil 
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घरिशिद्धपवणि एकादश: सगः | 


एवं राज्ञो $तिनिबेन्वादाचाये: केऽपि साधवः । 
विहतुंमा दिदिश्रिरे ततो ऽन्रद्रमिलादिषु ॥९ € ॥ 
अनार्याः प्रच्य तान्साघून्सख्तेः पुरुषा इति | 

ज्ञाता प्राकुशिक्षया तेन्यो भक्तपानादिक ददुः ॥१ ० ०॥ 
निरवद्यं आवकत्वमनार्येव्वपि साधवः ¦ 

दृष्टा गला SATA पुनराख्यन्सविस्मथाः ॥१ ० १॥ 

एव सम्प्रतिराजेन खगत्या बृद्धिगर्भया | 

देशाः साधुविहाराहां अनार्या अपि चक्रिरे ॥१ ०२॥ 
राज्ञा maaga बोभत्सं स्मरता निजम्‌ | 
ARAM महासत्ता: पूर्दारेषु चलुस्बंपि ॥१ ai 

अयं निजः परो वायमित्यप्रेज्ञाविवजितम | 
तचानिवारित प्रायुभोजन भोजनेच्छूवः ॥१ ० gt 
यढ्वाञ्चिव्यतान्नादि भुत्तवत्सु JJF । 
तदिभज्योपाददिरे महानसनियोगनः ॥ १० ay 

को ग्टहात्यवशिष्टान्नामति एष्टा महोथुजा | 
आख्यन्महानसायुक्ता: स्वामिन्नादद्भह्ठे वयम्‌ ॥१ ० Et 
आदिदेश च तान्राजा यदन्नमवशिब्यते | 
अङ्ताकारिताथिन्यः साधेभ्यो देयसेव तत्‌ ॥१ ० ot 
द्रव्य दास्यामि वस्तेन सनिर्वाहा भविष्यय | 

न R Aaf कार्येषु Aefa zanga: ॥ १० ८॥ 
ते ऽवश्रिष्टान्नपानादि तदाद्यपि तदाज्ञया | 

साधुभ्यो ददिरे ते ऽपि खोचक्रः शद्धिदणनात्‌ ॥१ ०८॥ 
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अमणोपासको राजा कान्दविकानथादिशत्‌ । 
तेलाज्यद घिविक्ेढनवस्वविकायकानपि nee ol 
यत्किंचिदुपकुरुते साधूनां देयसेव तत्‌ | 
aqa वः प्रदास्यामि AT स्म शङ्कध्वमन्यथा ॥११२॥ 
ते तथारेभिरे कत्‌ जातडर्षा विशेषतः | 
विक्रौयमाण पण्ये fe वणिजासुत्सवो महान ॥१२०॥ 
तत्तथायंसुइस्तो तु दोषयुक्त विदन्नपि । 
सेहे ग्रिय्यानुरागेण लिप्तचित्तो बलोयसा ॥?१३॥ 
सुइम्तिनमितञ्चायंमहागिरिर्‌ भाषत | 
अनेषणोय राजान्न किमादत्से fazafa ॥११४॥ 
सुहख्युवाच भगवन्यथा राजा तथा प्रजा' | 
राजानुवर्तनपराः पौरा विश्राणयन्त्यद्‌ः ॥१९५॥ 
मायेयमिति कुपितो जगाढायेमहागिरिः | 
शान्त पापं विसम्भोगः खल्वतः परमावयोः ॥२१६॥ 
सामाचारोसमानेहि माधुभिः साधु संगतम्‌ । 
सामाचारोविभिन्नस्य भिन्नो sara: पर तव ne? »॥ 
वेपमानो भिया बाल इव भन्तः सुहस्यपि । 
'प्रायेमाहागिरिपादान्वन्दिलोचे छताव्ञलिः ॥११८। 
सापराधो ऽस्मि भगवन्तिश्याद:ङतमस्तु से । 
चञम्यतामपराधो ऽदं करिश्ये नेदृशं पुन्‌ः ॥११८॥ 
ऊच महागिरिरय दोषः को नाम ते ऽथवा | 
पुरा भगवता वौरखामिनेतड्रि भाषितम्‌ ॥१२०॥ 
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मदोये शिव्यमन्ताने स्थलभद्ग सु ने: परम्‌ । 
पतत्रकर्षा साधूनां मामाचारी भविश्यति ॥१२१॥ 
खूलभद्रमुने: पद्चादावां तौथेप्रवतेकी । 
अश्व तदिद्‌ खामिवचः सत्यापित लया ॥१ २२॥ 
स्था प यित त्यसग्भोगिकल्पमार्येमहा गिरिः | 
जोवन्तस्वामिप्रतिमां नलावन्त्या विनि्ययो ॥१ २३॥ 
पूव fe anaaga अमतख्र माहेतः | 
द्शाणभद्रसम्बोधसमये यानि जज्ञिरे ॥१ २४॥ 
गजेन्द्रस्थाग्रपदानि समायाते दिवस्पतौ | 
तथैवाखुञ्च तचागात्तौर्थ चार्यमहागिरिः ॥१ ९४॥ युग्मम्‌ ॥ 
ख्याते तच महातोथे गजेन्द्रपट्नामनि | 
त्यक्तदेही $नशनेन ययौ खग महागिरिः ॥१२६॥ 
पार्थिवः सम्प्रतिर्‌पि पालयञ्श्रावकब्रतम्‌ | 
guigéaufafg क्रमेण च गमिस्यति nee si 

अथ विझ्वत्यान्यचायसु हस्थुव्जचिनोॉ पुनः | 
जौवन्तखा मिप्रतिमावन्‍द्नाथ समाययौ wee ८॥ 
बाह्योचाने च भगवान्‌ Heel ममवासरत्‌ । 
वसतिं याचित्‌ प्रेषो त्यम डौ सुनो च सः ॥१९८॥ 
तौ लु भद्राभिधानाया: शअ्रेष्टिन्या जग्मतुग्टेहे । 
सापि पप्रच्छ तो नला किं नामादिशतं युवाम्‌ ॥९३०॥ 
तावथूचतुरावां हि शिव्यावायसुहस्तिनः | 
तदादेशेन कल्याणि वसति प्रार्थयावहे ॥२३९॥ 
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विशालां वाहनकुटों anfi agana: ¦ 

सुहस्तो सपरोेवारो ऽष्यन्तचङ्गे ततश्च ताम्‌ ॥१ ०२! 
परावतितुमारंभ प्रदोषसमये ऽन्यढा | 
आचार्येनेलिनो गुल्मा भिधमध्ययनं वरम्‌ ॥१३३॥ 
भद्रायाश सुतो ऽवन्तिएुकुसालः सुरोपमः | 

तदा च faaara ana मिग्टहोपरि ॥? ३ ४1 
दाचिंशता कलचेः स क्रोडन्‌ खःस्त्रोनिभेरषि | 
तस्मिन्नश्ययने कण ददौ कणरसायने ॥?३५॥ 
तत्सम्यगा कणं चित्‌ भट्राखनुरनूनघो: | 
मासादाष्रतसुत्तौर्यं वमतिदारमाययौ ॥१३ ६॥ 
अनुभूतं मया केदमिति चिन्तापरः स तु । 
संजातजातिस्मरणो ययावाचार्यसन्चिधौ 123 91 
नत्वा चोवाच भगवन्भट्रायास्तनयो Wea ¦ 

पुरा च नलिनोद्यल्मविमाने fart भवम्‌ ॥१३८॥ 
विमानं नलिनोरुल्मं जातिसुत्या मया GAR | 
asa गन्त्‌ wet ऽद्य परिवित्रजिषाम्बहम्‌ ॥१३८॥ 
ततः प्रार्थयमान त प्रब्राजयत मामिति! 
आचायंभिश्रा जगदुः सुकुमारो ऽसि दारक ॥१४ ०॥ 
सुखदा लोहचणकाः quai agai ऽपि हि । 
दुष्करं तु जिनोपञ्ञं तपो ऽतोचारवजितम्‌ ॥१४१॥ 
भाट्रेयो ऽभिद्घे बाढं प्रनज्योत्कण्डितस्वहम | 
सामाचारों चिरतर न च पालयितुं चमः ॥ १४ २॥ 
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अदावेव परित्रज्यां तस्मादनशनान्विताम्‌ | 

WAS सक्तमालस्ब्य स्तोकं कष्टमिद खल ॥१४२॥ 
गरुरूच महाभाग प्रब्रज्या चेज्जि्क्षसि | 
तदनुज्ञापय निजान्बन्धुनिहइ हि कर्मणि ॥१४ ४॥ 
अवन्तिसुकुमालो ऽपि we गला कृता अलि: | 
आपप्रच्छे निजान्बन्धननुजज्ञे तु तनहि ॥९४ ५॥ 
भद्रासूनुस्ततः केशांस्तचेवोट्खनत्स यम्‌ | 

स्वयं चोपाददे साधृलिङ्ग WENGE: ॥१४ ६॥ 
तादृग्रूपो ययावायंसुइस्याचायमन्निधो ! 
भ्रवन्तिसुकुभालो ऽथ निमंमः स्ववपुरव्याप Meg el 
ख़यसेवोपात्तसिङ्गो मा न्रूदिति सुहस्यपि । 

तं परिब्राजयामास प्रब्र्याविधिसुञ्चरन्‌ ॥१४ ८॥ 
चिरकालं तपःकष्टनिजरां RAATH: । 

गुरूनाएच्छ्य सो ऽन्यत्र ययावनशन चिकी: ॥१४८॥ 
चक्र ऽवन्तिसुक्ुमालः सुकुमालपदद्यात्‌ | 
निगेच्छद्रक्तएषते: सेन्रगोपामिवार्वानम्‌ ॥१ ५०॥ 
स्थाने स्थाने चिताभरधसरोनतम्तलम्‌ | 

सो $गात्पिद्व्वन क्रोडास्थान पिटपतेरिव ॥११ १॥ 
कन्थारिकाकुडड्गन्तस्तस्थावनगनेन सः । 

समाहित: स्मरन्पञ्चपर सेषिनसस्कियाम्‌ he २॥ 
तत्पदान्यस्धगाखावविखाणि गिष्एभिद्ेता | 

लिहाना जम्बको कापि तत्रोदेशे समाययौ ॥१५३॥ 
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तत्पादप्रचरट्रकतपङ्गगन्धेन IANT | 

afin: at विवेशाय मध्यकन्यारिकावनम्‌ ॥२५ gi 
शोधयन्ती च सा प्राप तत्पादरक्तपिच्छलम । 

तं च खादिलुमारेभ इतान्तस्यव सोदरा ॥१५ ५॥ 
चटच्चटिति सा चमे azufefa जडुलम्‌ । 
धगद्धगिति मेदश्च कटत्कटिति कीकसम्‌ ॥१५६॥ 
भचयन्तो पादमेकं तस्य सा निरशेषयत्‌ | 
तड्स्भरूपाण्यपर प्रथसे प्रहरे निशः ॥१५७॥ युग्मम्‌ ॥ 
तथापि न wad स अत्युतामस्त सात्तिकः | 

अपि तां पादखादित्रों पादसंवाचहिकामिव ॥१४ ८॥ 
एवं दितोये प्रहरे age च चखाद सा | 

साध ढप्यतु जीवो &यमित्यकार्षोत्कपां तु म: ॥१५८॥ 
तत्तुन्द भच्यामास ढतौयप्रहरे च सा | 

स तु दध्यौ मथत्येषा न तुन्दं कि तु कम से ॥१६०॥ 
qa च यामे afaa महाखत्तो faqa सः । 

विमाने नलिनोगुल्से महद्िंमरोऽभवत्‌ ॥१ ६ १॥ 
वन्यो महानुभावो ऽयं मद्दासत्तवो ऽयामित्यथ | 
तच्छरौरस्य तत्कालं महिमा निमसे SAT: ॥१ ६ २। 
तड्गार्यास्तमपश्यन्त्यः प्रच्छन्ति स्म सुहस्तिनम्‌ | 
आख्याहि भगवन्नस्मत्पतिः कथमभूदिति ॥१६३॥ 
उपयोगेन विज्ञाय सुच॒स्यपि हि तत्तथा । 

तदीयं सवेमाचख्यौ ताभ्यो मधुरया गिरा ॥१६४॥ 


Res 
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अवन्तिसुकुसालस्थ yer गत्वाथ सझूनि । 

भद्राया: पुरतः aa तं दृत्तान्त न्यवौविदन ॥९ ६ ४॥ 
अवन्तिसुकुमालस्थ माता भद्रा निशात्यये । 

शाने प्रययो तच कन्यारौवनलाच्किते ure et 
आकृष्ट दिगि AEA ger सूनोः कलेवरम्‌ । 
रुरोद वाष्पमिषतो वारिदानोद्यतेव at ॥१ ६ on 
भट्रा वधूभिः सहितः रुढ्तौ विललाप च । 
प्राणानपि किमत्याक्षोरस्मानिव किमोदृशः ॥९ ६ ८॥ 
वत्स प्रब्रजितो ऽपि लसेकस्मिन्नपि वासरे | 

कि नाम नालमकृया विहारेण ग्टहाङ्गणम्‌ ॥१६८॥ 
का नाम रात्रिः कल्याणो सा भविश्यत्यतः परम्‌ | 
या e दशेयित्वा लामस्मान्संजीवयिव्यति ॥१७०॥ 
निर्माहोभ्टूय यद्यस्मान्पयंहार्षी व्रते च्छया । 

तहुरुष्दांप निर्मोइः fraag यदुञ्झिताः ॥१७१॥ 
fada बहुतर भद्रा सिप्रानदोतट । 
तस्थौध्येदेहिक चक्रे रुदतो समयोचितम्‌ ॥१७ २॥ 
भद्राख्नोग्टहिणो ऽपि fawa च faa च | 
famat चक्रिरे शङ्कुगेद्धरण क्वित्रवासस: ॥१७३॥ 
सुतम्तत्युसबुद्ध तशोकानलकरालिता | 

भद्रा तदेच्छत्रन्रच्यां शमाम्टततरक्विणोम्‌ ॥९७ ४॥ 
भद्राय सदने गला मुक्केकां गुर्विणों वधूम्‌ । 
ayia: सममन्याभिः परित्रज्यायुपाददे ॥ १७५॥ 


प्राय सुहम्तिखगगमन | >de 


gat जातेन Gan चक्रे देवकुल महत्‌ ' 
अवन्तिसुकुमालस्य मरणस्यानभ्दतले ॥? ° sh 
agaguagifa विद्यते ऽवन्तिश्वषणम्‌ ¦ 
महाकालाभिधानेन BWR प्रथतसुचकेः ॥१७७॥ 
भगवानायसुहस्त्वपि गच्छ 
समये वरशिव्याय समप्ये | 
विडिंतानशनस्यक्का देह 
सुरलोकातिथितां प्रतिपेदे ॥?७८॥। 


इत्याचार्यश्रोडेमचन्द्रविरचिते परिशिष्टपर्वंणि स्थविरावलो- 
चरिते महाकाव्ये सस्मतिराजचरिच-आर्यमहागिरिसखगेगमन- 
अवन्तिसुकुमालनलिनो गुल्मगमन-श्रायसुइ स्तिखगेगमनव्णनो नाम 
एकादश: सग: ॥ 


IEL सर्गः । 


सुहस्तिनो ऽन्वये agqerat च क्रमयोगतः । 
अश्भत््रवचनाधारस्तत्कथाथ प्रपञ्च्यते ॥१॥ 

इहैव जस्बृदीपे ऽपागभरताधंविश्रूषणम्‌ | 
अवन्तिरिति देशो ऽस्ति aiena ऋड्धिभि: ॥२॥ 
तच तुम्बवनमिति विद्यते सन्निवेशनम्‌ | 
निवेशनसिव श्रौणां दुसदामपि waza ॥३॥ 

ara आवकस्तच श्रियो देव्या इवात्मजः | 

दुभ्यपुचो धनगिरि गिरौक्कतधनोच्चयः ॥४॥ 
मध्यसेनापि वयसा तस्य भ्षितवश्मण: । 

हृदये नाविशत्कामः प्रश्‍मद्ाःस्थर तिते ॥ ५॥ 
धर्मादर्था भवतोति न्यायशास्त्रव्वधोयते । 

मो suigfa व्यधाडूम पात्रेभ्यो si नियोजयन ॥६॥ 
त्ह्मचयेपरोणामं खर्गमोक्तफल विदन्‌ | 

इयेष कन्यां नोदोढ सो &हेड्रमेपरायण: ॥७॥ 

यत्र यत्र कुले कन्यां धनगियंथंमादृतौ । 

प्राथेयेते स्म पितरो तद्द्दाहमद्दोत्सवे ॥८॥ 

तच तच धनगिरिगंला खयमचोकथत्‌ | 

अहं हि प्रबरजिव्यामि दोषो ऽस्ति मे जल्पतः ॥८ ॥ युग्मम्‌ ॥ 
दूतश्च धनपालस्य AJAA तु नन्दना | 

सुनन्दो धनगिरेदेयाहं सो ऽस्तु मे वरः ॥२०॥ 
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asm धनपालो ऽपि स्वयंवर परायणाम्‌ | 
प्रददौ धनशिरये दोचामापि जिष्टचवे ॥११॥ 
भ्रातार्येशमितो नास सुनन्दाया: पुराग्रहोत्‌ | 
परित्रज्यां सिंहगिरेराचायंस्यांडिसस्रिधो ॥१२॥ 
gazi तु ऋतुस्वातां gazi नह्मधोरपि । 
भेजे धनगिरिर्भांगफलं कस हि नान्यथा ॥१२॥ 
दतसाष्टापट गिरो गौतमखामिना किल । 
प्ररपित पुण्डरोकाध्ययनं JANAR ॥१४॥ 
पुरा येन वेश्रमणसामानिकदिवोकमा | 
स प्रच्य॒त्यावततार सुनन्दायास्तदोदरे ॥१४॥ Baa ॥ 
saiat धनगिरिस्तां ज्ञाबोचे fag: । 
एष गर्भो ऽद्वितोयस्ते भविता ANTARA ॥१६॥ 
अमनो षित एवाशूत्सम्बन्धो ऽपि त्वया सह । 
yaa प्रेयसो से ऽतः परं स्वस्ति ते पुनः yon 
waa तां धनगिरिरवक्रयकुटो मिव । 
feat सिंहगिरिशुरोः wa गत्वाभवद्यतिः ॥१८॥ 
सो ऽथ afanfaafa सहमानः परोषहान | 
सुद्स्तपं तपस्तेपे खगरौरे ऽपि निःस्पृहः ॥१८॥ 
स स्थेर्याजेवविनयादिभिः शिव्यगुणेदतः | 
श्रतसारं शुरोः पाश्चात्यः कूपादिवाददे ॥२०॥ 
नवमास्यां व्यतोतायां सुनन्दापि हि नन्दनम्‌ | 
अजोजनच्जनानन्दं सरसोव सरोरुहम्‌ ॥२९॥ 


२७२ 


ufefusuafa दादशः सर्गः | 


सुनन्दायाः प्रोतिपात्राण्यङ्गनाः खूतिकाग्टडे । 
प्रतिजागरणायातास्त बालमिदसूचिरे ॥२ ey 

यदि जात न ते ata: प्रात्रजिब्यतदोत्सुक | 
जातकसे त्सव: श्रेयानभविग्यत्ततः खल ve ३॥ 
सत्रोजने सत्यपि ze भाति न खामिन विना | 
बककोभिरपि ताराभियेया चन्द्र विना नभः ॥२ ४॥ 

स तु बालो ऽपि सञ्ज्ञावाञ्ज्ञानावरणलाघवात्‌ । 
तासामाकणंयामास त संलापं समाहितः ve wi 
अचिन्तयञ्च मत्तातः परिब्रज्यासुपाददे | 

एवं च चिन्तयन्नेव जातिस्मरणमाप सः ॥२ ६॥ 
संजातजातिस्मरण: संसारासारतां विदन्‌ | 

इयेष चोरकण्डो ऽपि पितश्च ऽध्वन्यध्वनोनताम्‌ ॥ २ ON 
कथमुदिज्य मां माता त्यच्यतीति विचिन्त्य सः । 
मात्ुरङ्कस्थितो say रोदिति स्म दिवानिशम्‌ ॥२८॥ 
न रागमधरेर्गानेने क्रोडनकद ने: । 

न सस्वदोलाप्रेष्ञाभिन चाटुवचनेरपि ॥२९॥ 
नोत्सङ्गनृत्यलोलाभिने सुखातोद्यवादनेः | 

न शिरसुम्बनेनापि farsa स रोद्नात्‌ ॥३ ०॥ युग्मम्‌ ॥ 
एवं च रुदतस्तस्थ fanata षडत्यगुः | 

आससाद सुनन्दापि निर्वेदं तेन खूनुना ॥३१॥ 
अन्यदा तु सिहगिरिस्तचागात्सन्निवेशने | 
विनेयेधंनगिर्यार्यश्रमितादिभिराद्टतः ॥ ३ २॥ 
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वस्वस्वामिजन्म | 


वसत्यां तस्थिवांसं च नत्वा सिइगिरि गुरुम्‌ । 
धनगिर्यायंशमितावन्वजिज्ञपतामिति ॥३ ३॥ 
खजनाः मन्ति नावस्मिन्मगवन सन्निवेशने । 
योझाकेण नियोगेन तान्विवन्दचिषावद्े ॥8 gi 
तयोश्च प्रच्छतोगेवं शकुन BAGIRA | 

eel सिंहगिरिगुरुूूच 5नूचानपुङ्गवः 18 ५॥ 
aga sq वां भावो लभेथ यद्युवां सुनो | 
सचित्तं वाप्यचित्त वा तदादेय मदाज्ञया ॥2 gl 
सढ्ने ऽथ सुनन्दाया जग्मतुस्तो महासुनो | 
तस्यास्तावन्यनारोभिर्दार्यायातो निवेदितौ ॥३ on 
महिलाश्चोचिरे सर्वाः सुनन्दे नन्दनस्वया | 
अपंणोयो afat: क्क नेय्यत्येष दृश्यताम्‌ ॥३ ८॥ 
निरानन्दा सुनन्दापि तमादाय म्तनंधयम्‌ | 

तेन निर्वेदितोदस्थादूचे धनगिरिं च सा ise) 
इयन्त कालमात्मेव बालकः पालितो मया । 
नटिताहं तनेनोचे रो दित्येष दिवानिशम्‌ ॥४ ०॥ 
यद्यप्यसि प्रन्रजितस्तथायेनं स्वमात्सजम्‌ । 

ग्टहाण मामिव त्याक्षोर्मा सेनमपि सम्प्रति ॥४१॥ 
स्मिता धनगिरिरपि प्रोवाच वदतां वरः | 

एवं करिय्य कल्याणि पश्चात्तापं तु यास्यसि ॥४२॥ 
मा कृथाः aiaga कुरुषे वा कुरुस्व तत्‌ । 
aad साक्षिणां भद्रे पुनह्मनं न Wee ॥ ४ ३॥ 
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परिशिव्यपवंणि gE: सर्गः | 


ततश्च साक्षिणः aar भनिवदं सुनन्दया | 
नन्दनो धनगिरये ऽपितस्तेनाददे च सः ॥8 ४॥ 
सो saat धनगिरिणा पाचबन्धे न्यधाय च | 
गटहोतसङ्कत इव विरराम च रोदनात्‌ ॥४४॥ 
ततः सुनन्दासद्नादृषो तावात्तबालको | 
ुर्वाज्ञापालकौ wet ऽथेयतुर्गेरुसन्तरिधी ॥ ४ ६॥ 
महासारस्य भारेण पुचरक्षस्थ तस्य a 

नमदा छं धनगिरि दृष्टा गुरुरभाषत ॥४ ७॥ 
आयासित इवासि a भिचाभारेण त मम । 
समपय महाभाग विश्राम्यतु थुजस्तव ॥४ ८॥ 
इत्यपादाय waa साधु: श्ोपात्रमभेकम्‌ | 
कान्या सुरकुमाराममपेयामास तं गुरोः ॥४९॥ 
देदोयमानं तेजोभिर धिप तेजसामिव | 
्ाचार्यवयस्तं बाल पाणिभ्यां खयमाददे ॥५०॥ 
शिशोस्तस्यातिभारेण ag: सिंहगिरेगरोः | 
नमति स्म महोपोठं वार्यादित्योरिवाञ्ञलिः ॥५१॥ 
तङ्कारभङ्गुरकरो FTEs सविस्मयः | 

अहो पुंरूपश्दञञमिदं धत्‌ न शक्यते ॥५२॥ 
भावो प्रवचनाधारो ARGU: पुभानयस्‌ | 
यत्नेन रच्यो रक्ष हि प्रायेणापायवल्ञभम्‌ ॥५ ३॥ 
साध्वोनामिति तं बाल पालनायापंयहुरुः | 
वञ्चसारस्य तस्यादादञ्ज इत्यभिधामपि ॥४४॥ 
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गला शय्थातरकुले भक्त त बाल्लमाथिकाः । 
खमात्मानभिवाख्याय पालनायापंयत्नय ॥५ $॥ 
कुमारम्वत्याकुशला: गय्यातर्या ऽपि त fuga । 
स्वस्वपुचाधिक प्रोत्या way: पयपालयन्‌ ॥५६॥ 
शय्यातरपुरन्त्रीणा म सोभाग्यनिधानन्' | 
अङ्गादङ्गं संचचार हंसो $म्बुजमिवाखजात्‌ ॥ ५ en 
उन्नापयन्त्यस्त वालं मन्मनोञ्नापपूवेकम्‌ | 

शस्यातर कुटुम्विन्यो हषेवातुलतां ययुः ॥४ ८॥ 
शय्यातर्या महाभागा: स्तानपानाशनादिशिः | 
स्पधंमाना दूवान्योन्यं चक्रवञ्चस्य सत्क्रियाम्‌ ॥ ५९ | 
वयोढ़ड्धपरोणामो वञ्चो बालो ऽपि संयमात्‌ । 

न बालचापलं चक्र किंचित्तासामघोस्यदम्‌ ॥६०॥ 
बुभुजे प्रासुकं A: प्राणयाचाङृते gar: | 
जातिम्सरणसजातविवेकः कल्पविद्धि सः ve १॥ 
चिकीषति स्म वालो ऽपि नोहारादि यदा च सः | 
चक्रे तदा सदा सञ्ज्ञां gami बालधारिषु ॥ ६ en 
शय्यातरकुमाराणां सर्वेषां युग्मभ्वूरिव । 

agi $भवत्मौतिगुणं समान तेषु दशयन ॥६ ३॥ 
ज्ञानोपकरणादानेर्बालक्रोडां प्रपञ्चयन्‌ । 

qq: प्रमोदयामास प्रतिवासरमार्थिकाः ॥६ ४॥ 
वज्रं ger सुनन्दापि सुरूपं शोलशालिनम्‌ | 
शस्थातरेभ्यो sofas मद्धनुरिति वादिनो ne १॥ 


२७६ ufafasua णि दादशः सगेः । 


जननोपुचसम्बन्धे तवामुय्थाभंकस्य च । 

न faq: कि लसौ न्यासो गुरूणाभिति ते ऽवदन्‌ ne ६॥ 

इत्युक्का नापंयामासुस्तस्ये शब्यातरा: सुतम्‌ । 

ततञ्चेचिष्ट सा ag दूरस्थेव परखवत्‌ ॥६ ७॥ 

महता द्वुपरोधन सा तेषासेव वेश्मनि । 

धाचौव लालयामास स्तन्यपानादिना सुतम्‌ ॥६ ८॥ 
इतो ऽपि चाचलपुरविषये NINT । 

कन्या पूर्णा चेति नद्यौ विद्येते प्रथिताभिधे ee 

अन्तराले तयोनद्योरवात्सुः केऽपि तापसाः | 

पादलेपविदेको SANİ मध्ये च तापसः ॥७०॥ 

विधाय पादलेप च पादुके परिधाय च | 

जले ऽपि स्य॒लवत्यादो विन्यस्यन्‌ संचचार सः ॥७१॥ 

एवं च पाढ्कारूढः स नित्यं जलवद्योना | 

पुरे गतागतं चक्र जनयन्विस्मयं जने ॥७२॥ 

नहि वो दशेने कोऽपि प्रभावो ऽस्ति यथा हि नः! 

ग्रमणोपासकानेव प्रजहास स तापसः ॥७३॥ 

तत्ञागादायंशमिताचार्यो वज्रस्य मातुलः | 

विहारक्रमयोगेण योगसिद्धो महातपाः ॥७ ४॥ 

तस्मे चाचार्यवर्याय कथयामासुराहंताः | 

खदशंनोपहासं ते तापसोपज्ञसुञ्चकेः ॥ ७ ५॥ 

तदाकर्ष्शायंशमितः शरुतज्ञाने स्फुरत्यपि | 

wear मतिबलेनापि जगाद खानुपासकान्‌ ॥७६॥ 
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नास्य कापि तपःग्रन्तिम्तापसस्य qufea: | 

केनाथसो प्रयोगेण प्रतारयति वो ऽखिलान्‌ ॥७७॥ 
यथा झकालपुष्पादि दर्शितं ATASA | 
तर्थेतदपि विज्ञानं न तपःअक्तिरोदृशो ॥७८॥ 
उपदेशमात्रसिड्टे माध्य युझ्रादुशामपि । 

विज्ञाने विस्मयं छत्रा मा स्म शअद्धत्त तापसान्‌ ॥७९॥ 
यदि वः प्रत्ययो नास्ति तापसस्तन्निमन्व्यताम्‌ | 
ग्टहागतस्थ TV ग्रचाल्यो पादुके अपि vs of 
श्रावकेस्तापसः सो ऽथ मायां कृत्वा न्यमन्व्यत | 
एकस्य श्रावकस्थौकस्यागात्परिठतो जनेः ॥८ १॥ 
आवक: सकुटुम्बो ऽपि दर्शयन्भक्तिनाटकम्‌ | 

तं तापसमभाषिष्ट ग्टहदारसुपागतम्‌ ॥८२॥ 
भगवन्भवतः पादपद्यौ प्रचालयाम्यहदम्‌ | 

ये चालयन्ति लत्यादावात्मानं चालयन्ति ते ॥८२३॥ 
तद्स्माननुग्टह्येवं निस्तारथितुमहसि | 

सवलयन्ति aaa भक्ति भत्तिमतां न हि ॥८४॥ 
अनिच्छतो ऽपि तस्याथ आवकस्तापसस्य सः | 
चालयामास पादौ च पादुके चोष्णवारिणा ॥८५॥ 
तत्पादपादुकागोचमकार्षोत्स तथा यथा । 

तत्र प्रलेपगन्धो ऽपि नास्थान्नोचे ऽनुरा[गवत्‌ ॥८६॥ 
महत्या प्रतिपत्त्या त तापसं श्रावकाग्रणो: | 
अभोजयत्कायेवशा त्पूच्या मिथ्यादृशी ऽपि fe ॥८७॥ 
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वैरि Q 
परिशिळपर्वाण दादशः सगः | 


तेन लेपापहारेण तापसो दुर्मेनायितः | 
नावेदोड्लोजनाखाद विगोपागसग्रङ्कया ॥८ ८॥ 
तापसो भोजनं wat सरित्तोर पुनयंयो । 
MA जलस्तस्भकुत्रहलदिदृक्यया ॥८८॥ 
auga: स्थादद्यापि को5पोत्यल्यमति: स तु । 
अखोकसाहस इता प्राम्बक्राविग्रद्म्भसि je ०॥ 
तत: कमण्डलरिव कुरवन्बुडबुडारवम्‌ | 

asta स्म सरित्तोरे स तापसकुमारकः ॥९ १॥ 
वयं मायाविनानेन मोहिताः स्मः कियचिरम्‌ । 
मलिन्यभूदिति मनस्तदा मिश्यादृशामपि ie २॥ 
दत्तताले च तत्कालं जने तुमुलकारिणि | 
्राचार्या अपि तत्रागुः अ॒तस्कन्धधेरं धराः ॥८ ३॥ 
ततश्चिकीषंवः म्य दशेनस्थ प्रभावनाम्‌ । 
आचार्यासिचिपु्ागविशेषं सरिदन्तरे ॥८ gi 
एहि पुच यथा यामो वयं परतटे तव । 

इति चावोचदाचार्यवर्या wat महात्मनाम्‌ ॥९ ५॥ 
azaga ततस्तस्याः सरितो मिलिते सति | 
आचायः सपरोवारः परतौरभुवं ययो ॥९ ६॥ 
आचायेदेशितं तं चातिशयं प्रेच्य तापसा: । 

सर्वे ऽपि. संविविजिरे agafa जनः ne on 
आचायंस्थायंशभितस्थान्तिके प्रात्रजन्नय | 

सर्वे मथितमिथ्यात्वास्तापसा एकचेतसा ॥९ ८॥ 
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ते ब्रह्मदोपवास्तव्या इति जातास्तदन्वये | 

ब्रह्मदोपिकनामानः JAM आगमोदिताः ॥€ ci. 
तञ्च वज्ञस्तत्रस्थः क्रमेणाश्रक्तिहायणः | 

तदा च धनगिर्याद्यास्तच साधव आययुः ॥ १० of 

आयास्यति घर्नागरियंछोव्यामि खमात्मजम्‌ | 

gaza चिन्तयन्तो तेस्वायातेस्वमोढत ॥१ ० et 

सुनन्दापि agit: खनन्दनमयाचत | 

ते पुनर्नापंयामासुः प्रत्यभाषन्त Wwe ॥ ०२ | 

अयाचितस्वया दत्तो मुग्ध ऽस्मभ्यमयं fax: | 

वान्तान्नामव को दत्त पुनरादातुमिच्छति ॥१०२॥ 

विक्रोतेस्विव दत्तेषु खामिवमपगच्छति | 

मा याचिष्टाः सुत दत्ता लयेष UTATA: ॥१ ० ४॥ 

पक्षयोरुभयोरवसुचेविवदमानयो: | 

लोको ऽवादोद्सु वाद राजा निर्धारयिश्यति neo an 

ततः सुनन्दा लोकेन सहिता नृपपर्षदि । 

जगाम सङ्घसहिताः अमणा अपि ते ययुः ॥१ ० et 

राज्ञो न्यषोदद्दामेन सुनन्दा दक्षिणन तु । 

शरोमान्सइ: समस्तो ऽपि यथास्थानमथापरे ॥१ ० of 

परिभाव्य इयोभाषासुत्तर चावदन्नुपः | 

येनाहूतः समायाति वालस्तस्य HIAR? Ig o TI 

त निणंयममंसातां तो तु पच्चावुभावपि । 

इति चोचतुरादो कः खुनुमाझातुमहति ॥१०८॥ 


२७० परिशिदुपवेणि ददशः सगः | 


alae: प्रोचिरे पौरा ब्रतिनासेष बालकः | 
चिरसंघटितप्रमा तदचो नातिलब्अते ॥१ १ ०॥ 
मातेवाक्रयतासाढा विर्य दुव्करकारिणो । 

नारोति चानुकम्प्यापि भवत्येतद्धि नान्यया ॥१ १ १॥ 
ततः सुनन्दा बहुशो बालक्रोडनकानि च । 
विविधानि च भच्याणि दशंयन्येवमभ्यधात्‌ ॥ ११ २॥ 
हस्तिनो ऽमो अमो अश्वाः पत्तयो ऽमो अमो रथाः | 
तव क्रीडार्थमानोतास्तङ्गहाणेहि दारक ॥११३॥ 
मोदका मण्डका za: प्र्करायान्यदप्यदः | 
यदिच्छसि तदख्यव ग्टह्यतासेहि दारक ॥११४॥ 
तवायुग्नरन्छषोयाहं सर्वाङ्गमवतारण | 

fat जोव fat नन्द सुनन्दामाश मोद्य ॥११ ५॥ 
मम देवो मम gat ममात्मा मम जोवितम्‌ । 
लसेवासोति at दोनां परिस्वङ्गए जोवय ॥११६॥ 
faai मा कथा वत्स मां लोकस्यास्य पश्यतः | 
इदयं मे ऽन्यया भावि पक्कवालुङ्गवद्विधा ॥११७॥ 
एहि इंसगते वत्स मसोत्सङ्ग' परिष्कुरु | 
कुक्िवासावक्रयो मे न wa: किमियानपि ॥११८॥ 
एवं क्रोडनकेर्भच्छप्रकारेञ्चाटुकेरपि । 

सोनन्द्यः सुनन्दाया नाग्यगच्छन्मनागपि ॥१९८.॥ 

न मात्रुपकाराणां कोऽपि स्थादनृणः Gara | 

एवं विदन्नपि gatia एवमचिन्तयत्‌ ॥१२ ०॥ 


वञ्चखाभिव्रत | 


यदि apqufea छत्वा मातु: ARFA | 

तदा स्यान्मम संसारो Tessar: खल ॥१०१॥ 
इय च धन्या माता से इच्यकर्मा प्रत्रजिव्थति । 
उपेच्यमस्या झापातमात्रजं दुःखमप्यत्तः ॥ ? २ २ ॥ 
दोघेदर्शी Gada वजो वञ्जदृढ़ाशयः । 
प्रतिमास्थ इव खानान्न चचाल मनागपि ॥१२३॥ 
राजावादौ त्मुनन्दे लमपसपे IRAR | 
नागादाझइयमानस्वामजानकन्निव मातरम्‌ ॥१ > gll 
ततो राज्ञा धनगिरिः प्राप्नावसरमोरितः । 
रजोहरणसुत्सिप्य जगादेवं मिताचरम्‌ ॥१२४॥ 
ब्रते चेड्रावसायस्ते aust ऽस्ति यदि स्वयम्‌ | 
तद्रजोइरणं धर्मध्वजमादत्स से ऽनघ ॥१२६॥ 
वज्ञस्तदेव कलभ इवोल्सिश्करो ZAR | 
द्धावाभिधनगिरि प्रक्कणत्पादवघेरः ॥ १२७॥ 
गत्वा च पितुरुत्सङ्गमधिरुह्य ARN: | 
तद्रजोइरणं लोलासरोजवदुपाददे ॥१२८॥ 
agu पाणिपदाभ्यां रजोइरणसुद्धतम्‌ | 
विरराज रोमगुच्छ इव प्रवचनश्रिय: ॥ २ २८॥ 
उल्लसत्कन्दकलिकाकारदन्तद्युतिस्मरितः | 

स रजोइरणाइृष्टि नान्यत्रादान्मनागपि ॥ १३ ०॥ 
दिनात्यये पद्मिनोव सद्यो खानिमुपेयुषो | 
इस्तविन्यस्तचिबुका सुनन्देवमचिन्तयत्‌ ॥१ ३१॥ 


RSR 


Sek 


परिणिव्हपवेणि द्वादशः सगः | 


भ्राता aa प्रत्रजितो wat प्रत्रजितो ऽथ से! 
प्रब्रजिव्यति पुचो ऽपि प्रत्रजाम्यहमप्यतः ॥ १३ RI 
न मे भ्रातान से भर्ता न से gat sfa सम्पति । 
तन्ममापि परिव्रध्या Sa ग्टइवासतः ॥१ ३ ३॥ 
स्वचमेवेति निर्णीय सुनन्दा सदनं ययो | 
वज्जमादाय वसतिं प्रचयुसुंनयो $पि ते ॥१३ ४॥ 
ब्रतेच्छुंने पपौ स्तन्यं वञ्चस्तावद्वया अपि । 
इत्याचाये: परित्राज्य साध्योनां पुनराप्येत ॥१३१५॥ 
उद्यद्गाग्य विषेण भववेराग्यश्ङ्ग शम्‌ । 
सुनन्दापि प्रवन्राज तड्रच्काचायंसन्चिधो ॥१३६॥ 
पठदाय्येसुखा च्छु नगन्य काद्शापि हि | 
पदानुसारो भगवान्वञ्चो ऽधो याय धोनिघिः ॥ ९ २७॥ 
अष्टवषी ऽभवदञ्जो यावदार्याप्रतिश्रये । 
ततो वसत्यामानिन्ये हषभाग्मिमंहर्षिभिः ॥१३ th 
HIST वञ्जगुरवः प्रत्यवन्तों प्रतस्थिरे | 
धाराधरो $खण्डधारमन्तराले FAH च ॥१३८॥ 
यक्षमण्डपिकाप्राये स्थाने काप्यलवज्जले | 
आचार्या वञ्चगुरवस्ते तखुः सपरिच्छदाः ॥१४ ०॥ 
प्रागजन्मसुद्ददो वञ्जस्यामरा जम्भकास्तदा | 
सत्त परौ चितु तच वणिगूतो विं चक्रिरे ilgi 
उत्पर्याणितबद्काश्वट॒षभं चरदोद्वकम्‌ । 
मण्डलोळतशकटं सक्िवेशितकेणिकम्‌ ॥ १४ et 


वव्वस्वासमित्रत | 23 


जयनच्छन्नविक्रेयवस्तुगो णी परस्पगम्‌ । 

रा्घान्नोक्तोणंपाचोक मुज्नानजनमझुलम्‌ ॥२४३॥ 

ढणप्रावरणच्छन्नसचर HARA | 

आवासं ते दिविषढों वणिग्रपा विचक्रिरे ॥? ४४ ! 
॥ चिसिविग्रषकम्‌ i 

वारिदे विरतप्राये तानाचार्यान्दिवोकसः । 

न्यमन्त्रयन्त भिक्षाथ हृखवन्दनप्रवेकम्‌ ॥१४५ ॥ 

निद्धत्तामिव विज्ञाय दृष्ट्रिमाचायपुङ्गवा: । 

वञ्चमादिदिश्एमिंच्ानयने विनयोज्ज्वलम्‌ ॥? ४ ६॥ 

ast snafaat कला दितोयसुनिना सह | 

विइतु निरगादोयशएड्धिमध्वनि चिन्तयन्‌ ॥१४७॥ 

तुषारान्पततो दृष्टा चसरेणनिभानपि । 

agi निवडते च द्राग्मीतो ऽप्कायविराधनात्‌ ॥१४ ८। 

तुषारमात्रामणम्बृडष्टिं देवा निरुष्य ताम्‌ । 

agua waaay ष्टिनास्तोति भाषिणः ॥ १४८ ॥ 

वञ्चस्तदुपरोधेन SANIT चाचलत्‌ | 

जगाम च तदावास भक्तपानादिसुन्दरम ॥१४०॥ 

aang देवेघु तेषु भक्ता दिदित्सया | 

द्रव्यक्षेषकालभावेरुपयोगमढत्त सः ॥१ ५४ १॥ 

कूक्षाण्डका दिक द्रव्यं कुतो राद्धमसम्भवि | 

इदं चोच्ञयिनोचत्र खभावादपि RAPA ॥ १ ५ २॥ 

yaf प्रथमायां च द्रव्यस्थास्य कथापि का । 

दातारो ऽणनिमेषाछा अ्स्पृकचरणा दति ॥१३ sh 


२८४ परिशिश्षप्वंशि दादणः सर्गः | 


नियत देवपिण्डो sa साधूनां नहि कल्यते । 
तस्मादनात्तपिण्डो ऽपि ब्रजामि gafat ॥२५४॥ 
l च्रिभिर्विंशेषकम्‌ ॥ 

इत्यनादाय afai agara) aada | 

प्रत्यक्षोग्ट्य agrt जगदे विस्मितेः सुरे: ॥१५ १॥ 

वयं हि जम्भका देवाः प्राग॒जन्मसुद्ददस्तव । 

at इष्टुमागमामेह aaqa हि नः सुद्दत्‌ ॥९५ ६॥ 

अथ वेक्रियलब्ध्याख्यां विद्यां तोषस्टतो ऽमराः | 

निकक्रय HAMA इव ABTA ते ददुः ॥१५७॥ 

ae मास्यन्यदा वञ्जो विहरंश्च afedfa । 

नेगमोभूय ACA छत पूरे न्यमन्व्यत ॥ १ ५ ८॥ 

वज्रो गत्वा तदावासे देवपिण्ड च पूर्ववत्‌ | 

ma न खलु जग्राहोपयोगविद्रो हि सः mye 

aara पूर्वखुददे विद्यामाकाशरगामिनोम्‌ | 

प्रदद्स्तोषभाजस्ते खं खं स्थानमथो ययुः ॥१६ ०॥ 
ततो विहरतो गच्छमध्ये वञ्जस्य चाभवत्‌ | 

पदानुमारिलख्यात्ता सुस्थिरिकादशाञ्पि ॥१ ६ १॥ 

अधीयमानमश्नोषोद्यद्यत्युवेगताद्यपि । 

तःत्तज्जग्राह भगवान्वञ्जो मेधाविनां वरः ॥ २ ६ २॥ 

यदा पठेति स्थविरा वज्रं स्माझस्तदा हि सः | 

किंचिहुण्गुणारावं faxrafta निमसे ॥ १ ६३॥ 

स्थविराज्ञाभङ्गभोरः aii चाप्रकाशयन्‌ | 

अव्यक्षमुदुएन्किंचित्सो ऽञ्रौषोत्पठतो ऽपरान्‌ ॥१ ६ ४॥ 


वच्चस्वा मित्र तं Fy 


safaats ware भिक्षाथ साधवो aq: । 
आचायेभिश्रा अपि ते afedat विनियेयु: ॥? ६ ४! 
तस्थो तु वञ्च एकाकी पद्माइसतिरक्षकः | 

ख साधूनां मण्डलेन वेष्टिकाः संन्यवो विशत्‌ ॥? ६ ६। 
आचार्य इव ऑिस्याणां तासां मध्य निषद्य सः : 
वाचनां ढातुमारेभे प्राडडम्ोधरध्वनिः ॥? ६ oF 
एकादग़ानामङ्गानामपि पूर्वंगतस्य च | 

वाचना पुनरागच्छन गुरुः शुश्राव दूरतः ॥? ई प 
वसतिद्वारमायातः Bal गहगहारवस्‌ | 

आचार्यो ऽचिन्तयत्किं नु साधवः RATAT: ॥१ ६ <। 
अस्मदागमनममो पालयन्तो ASI: | 

and gia भिच्षासुपादाय समागताः ॥ १.७०६ 
आचार्याञ्च fazian: णं fear faw च | 

यथेष वञ्चवालपेर्वाचनां ददतो ध्वनिः ॥१७२॥ 

असौ पूर्वेगतस्थेकादशाऱ्या अपि वाचनाम्‌ | 

यद्दत्ते तत्किमध्येष्ट गर्भस्थो विस्मयामहे ॥१७२॥ 
wfat: पाद्यमानो ऽयमत एवालसायते | 
बास्थात्पाठालख इति ज्ञावाशिक्च तदा वयम्‌ ॥? ७३१ 
अस्मदाकर्णनाश्रङ्गो लच्जितो मा स्म खदसो । 
रोमाञ्चितः शिव्यगुणेराचाय इत्यपासरत्‌ ॥ २०७ ४ ॥ 
शब्देन महताचार्यासक्रनेष धिकोमथ | 


गुरूणां शब्दमाकण्योदस्यादञ्जो ऽपि fast ॥१७४॥ 


२७६ 


परिशिश्ुपवंणि TER: ER: | 


vue जिद्चितगतिन यावद्याविशहुरुः | 

तावत्ता वेष्टिका aq: खखस्थाने सुमोच च ॥१७६॥ 
अभ्येत्य च गरोदेण्डमाददे sel ममाज च | 
तद्रजोवन्दनेनोचेः स्वं भालमवगुण्ड्यन ॥ १७ ७॥ 
आसनस्थस्थ च गुरोः पादौ प्रासुकवारिणा | 
चालयामास शिरसा ववन्दे पादवारि च ॥१७८॥ 
प्राचार्याशिन्तयामासुमंददात्मा बालको swat | 
श्रतसागरपारोण्णे रच्छोऽवज्ञास्पदौभवन्‌ ॥ १७९॥ 
अजानन्तो ऽस्य ABR बालस्याप्यन्यसाधव: | 

gafa a यथावज्ञां प्रयतिव्यामहे तथा iy ८०॥ 
इत्याचार्या विभावय शिस्थेभ्यो ऽकथयन्निति | 
यास्यामो ग्राममसुक दिचाह तच नः स्थितिः ॥१८९॥ 
व्यजिज्ञपन्गुरु योगप्रतिपन्ना्च साधवः | 
भगवन्वाचनाचायंस्तत्को ऽस्माकं भविश्यति ॥९८९॥ 
वञ्रो वो वाचनाचायों भवितेत्यादिशहुरुः | 
भक्तवादविचायेव प्रत्यपद्यन्त ते तथा ॥१८३॥ 
प्रातःङत्यं कायोत्सगंवाचनाग्रहणादिकम्‌ । 

कतुं ते साधवो वज्रं निषद्यायां न्यषाद्यन्‌ ॥ १ ८ ४॥ 
र्वाज्ञास्तोति वञ्जो ऽपि निषद्यायामुपाविशत्‌ । 
आचायंस्थव्र विनयं तस्थाकाषेश् साधवः ॥१ ८ ५॥ 
सवेषामपि साधूनामानुपूर्व्या परिस्फुटान्‌ | 

aga वञ्जलेपाभान्वञ्ञो ऽथालापकान्ददौ ॥ १ ८ ६॥ 


वव्चखासिप्रभावः | २७9 


ये ऽत्यल्यमेधसस्त ऽपि साधवो ऽध्येलुमागमम्‌ | 
उपचक्रमिरे वज्चादादायादाय वाचनाम्‌ ॥! ? T O|] 
अमोघवाचनो ast वभ्ववातिजडेब्वपि । 

तन्नव्यमद्ठुत दृट्वा गच्छः wal विभिश्रिये aay 
अलापान्साधवः पूर्वमधो तान्मुस्फुरानपि | 
संवादायंमएच्छंशच बच्चो 5प्याख्यत्तचेव तान्‌ ॥?८९॥ 
तावदेकवाचनया वज्ञात्येटुमंहषंयः | 
अणनेकवाचनाभिर्यावन्न गुरुसन्निधौ ॥ १८ ०॥ 

ते say: साधवो ऽन्योन्यं गरुयंदि विलम्बते । 
वञ्चपाश्चं तदा Ws शृतस्कन्धः ममाणते ॥ २ ९ १॥ 
गुरुभ्यो ऽभ्यधिकं ay मेनिरे सुनयो गणः | 
एकगरुढीचिते हि सुगणं मोदते गणः ॥१८ २॥ 
आचार्या खिन्तयामासुरेतावद्धिश् वासरे: | 

ast ऽत्परिवारस्य भावों ज्ञातगुण: we ॥ १ ९ ३॥ 
वञ्जमध्यापयामो ऽथानधोतं यद्यदस्य हि । 

उपेत्य waat याति गरोः शिव्यो ऽमलेगणेः ॥ २९ ४॥ 
चिन्तयिलेवमाचार्याः कथिते sf समाययुः । 
सुनयो वञ्चसहितास्त्पाढाँञ्च ववन्दिरे nee yn 
कि वः खाध्यावनिर्वाहो भवतोति गरूदिते । 
बभाषिरे देवगरुप्रसादादिति साधवः wee ६॥ 
वन्दिला पुनराचार्चाजिशिव्या: सव व्यजिज्ञपन्‌ । 
अस्माकं वाचनाचायों वञ्चो SAYWATHAT ॥१८ ७।। 


२८७ LAZAT दादयः सगः | 


वञ्रस्चिरमवज्ञातो ऽसमाभिर ज्ञाततह्ुणेः | 

इदानों भगवत्यादा इव बालो ऽप्ययं चि नः ॥१८८। 

बालो ऽथ्यस्वेष गच्छ्स्य गुरुग रुशुणा न्वितः | 

प्रदोपः कुन्दकखिकामाचो ऽणुद्यो तयेडु हम्‌ ॥१८८॥ 

आचायवर्या जगदुर्भवत्वेवं तपोधनाः | 

कि वसो नावमन्तव्यो विद्याइड्रो saat ऽपि fzli ० of 

अगमाम वयं ग्राममाचार्या ऽयं च वो 5पितः | 

अत एव यथा वित्थ यूचमस्वेदृशान्युणान्‌ ॥२ ० १॥ 

अन्यथा वाचनाचायेपदवों नायमइति | 

Gast यतो ऽनेन कणंश्रत्याददे श्रुतम्‌ ॥९०२॥ 

सङ्गपानुष्ठानरूपोत्सारकल्पो ऽस्य संयताः । 

कायं आचायंपदवोयोग्यो होष ततो भवेत्‌ ॥२०३॥ 

ततश्च प्रागपठितं श्रुतमथसमन्वितम्‌ | 

शोघ्रमध्यापयामास IS गुर्रुदारधोः ॥ २ ० ४॥ 

साचिमाचौछतगरुवंञ्चो waftd श्रुतम्‌ । 

प्रतिबिम्बमिवाद्शः सव जग्राह लोलया ॥२० ५॥ 

शुतज्ञो $भत्तटा ast यथा तस्य गरोरपि । 

दुर्भद चिरसन्देइोष्टसुङ्गरतां ययो ॥२० ६॥ 

दृष्टिवादो ऽपि छदये यावन्माचो ऽभवट्गुरोः | 

तावानुपाददि वञ्रणान्भख्ुलकलोलया ॥२ ० ७॥ 
अन्यदा विइरन्तस्त magi पुरात्परम्‌ । 

पुर gng जग्मुराचार्याः सपरिच्छदाः ॥२०८॥ 
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तदा चोज्जयिनोपुयां मप्रणेढणपूर्वेब्ट्त्‌ 


È gr 


आचायों ऽस्ति तदेतम्मादादेया TNA ॥२०८॥ 
एकादशाइनेंपाठो ऽपि येषां कष्टायते खगम्‌ | 

ते स्मच्छिव्या ढगपूर्वयहण कथमोआताम्‌ ie १ el 
अधवास्टव EIB कतमे दृग चिन्तया ¦ 
पढानुमारिलञ्या हि दृष्टप्रत्यय एष न. 197 7h 
इत्यादि geey लं वत्सोच्जायनों ब्रज । 

तचाधोब्व ढभपूर्वी भद्गग मग रो झुंखात्‌ ez Pt 
अत्यल्पसे धसरः सर्व तव angeifcu: | 

नह्यखंस्टप्णावो $मुच यचाइसपि कुण्ठयो: ॥२ ? ३॥ 
अधोत्य ढग पूर्वाणि Wears मदढाज्ञया | 

तव afafeat: सन्त सोम्य शासनदिवताः २॥१४॥ 
लन्मृखाञ्च प्रसरतु ढग्रप्रर्वी महर्षिपु । 

हे वत्स कृपाददकमियों पतरनशाखिषु ॥२? ४॥ 

एवं भिंहगिरिवंञ्रमदन्तो गन्तुमादिशत्‌ | 

वतेते स्थाविर: कल्प दत्यषो डो च तत्ममम्‌ ॥२ १ ६॥ 
शेषा मिवाज्ञामादाय gyi सिंहगिरेररो: । 

वञ्चो ईगाह्वद्वगु पा दिपृतासुव्ञायनों पुरौम्‌ ॥२ १७॥ 
ma चोन्ञसिनोपृयां सुनन्दानन्दने सुनो | 

fatar भद्रगप्ताचार्य: SEL NA क्षण ye? ८ ॥ 
यदादाय मम करात्‌ MTY पतङ्रहम्‌ | 
आगन्तुको $पिवत्क Baa च परमामगात्‌ ॥२ ६८॥ 


२९.० परिशिङ्पवणि दादशः सर्गः | 


freq: कथयामास TE स्वप्नं च तं प्रगे । 

तस्याथ विविधं ते ऽपि यथाप्रज्ञं व्यचारयन्‌ ॥ २२ ०॥ 
गरुरूचे न जानोथातिथिः कोऽप्यागमश्यति । 

स साथ रूचमस्मत्त: सदमादास्यते सुधोः ॥ २२ १॥ 
ast ऽपि नगरोद्वारे शवरोमतिवाह्य च । 

प्रभाते $गाङ्कद्रगप्ताचायंवयं्रतिश्रयम्‌ ॥ २२ २॥ 

दूरतो वञ्जमालोक्य गुरुरिन्द्मिवाणव: | 

SHE कलयामास पर परमया सुदा ॥२ २३॥ 
चार्या saze से सोभाग्येनास्य धोरिति | 
किमालिङड़ाम्यहमसुमङ्खमारोपयामि च ॥२२४॥ 
प्रभिद्धिमदृशों वञ्जस्याछति परिभाव्य च । 

वञ्जो ऽयमिति fafa भट्रगप्नो महामुनिः ॥२ ea 
वन्दनाभिसुखं ay भद्रगञ्चो थ सस्वजे । 

बलोयसो खलृत्कण्ठा विनयं न प्रतोचते ॥ २२६॥ 
MNF AINA वञ्चमभाषत | 
अधितददनाम्भोजं खनेच न्डङ्गतां नयन्‌ ॥ २ २७॥ 
कच्चित्सुखविहारस्त कच्चित्ते ऽङ्गमनामयम्‌ | 
afana निर्विज्नं कच्चित्ते कुशलो गरुः ॥ २२ ८॥ 
कि किचित्कार्यसुद्दिश्य विद्दारक्रमतो ऽथवा | 
इहागतो ऽसि age कथयास्मान्प्रमोद्य ॥ २२८ | 
afaa भद्रगन्नषिं वज्ञो विरच्िताञ्जलिः । 

उवाच वट्नद्वार विन्यस्तसुखवस्तिकः ॥ २ ३ ofl 


वच्चखासिप्रभावः | २९१ 


यद्यत्सुखविहारादि पूज्यपादेरप्रच्छ्वत । 

तत्तत्तथेव देवानां गरूणां च प्रमादतः ॥२३१॥ 
अध्येतुं ढश पूर्वाणि aami गवनुज्ञया । 
तद्वाचनाप्रढानेन vate भगवन्मरथि nes ei 

ततञ्च ढग्रपूर्वो तं agyat $ध्यजोगपत्‌ | 
गरोरजनितक्लेशो FH ऽथ दग्पूर्वयभ््त्‌ ॥ २ ३३॥ 
यच चाध्यतुमार खं ग्राह्मानुज्ञाप तच fe 

इति सिंहगिरेः पार्श्वे agt गन्तमचिन्तयत्‌ ॥२३४। 
TAG] भद्रगुप्त वञ्जो दशपुर पुनः | 
अधौतदशपूर्वा ऽगाङुहोतास्वुरिवास्ददः ॥२ २ ५॥ 
दशपृव्ये गेवा ATs जम्दाभ्यागतम् तु । 

पूर्वानुज्ञा छता मिइगिरिणा गुरुणा तदा ॥२२६॥ 
वञ्रम्य पर्वानुज्ञायां विदधे जम्भकामरे: | 

महिमा ZAFARI ZATEA: ॥२ ३ on 
अपयिला मिहगिर्याचार्यो वज्ञमुनेर्ग णम्‌ | 
प्रत्याख्थायान्नपानादि कालं Barat ऽभवत्‌ ॥२ ३ si 
agaa भगवान्मृनिपञ्चञ्जतो दतः | 

विजहार महों भव्यजनकेरवचन्ट्रमाः ॥ २ ३८.॥ 
पुनानः wit विहारेण agara) महामुनिः | 

यच यच ययौ तच तच ख्यातिरश्दियम्‌ neg oll 
अहो अस्योञ्ञ्चलं शोेलमहो लोकोत्तर शतम्‌ | 
अहो सोभाग्यमनघमहो लवणिमाहुतः ॥२ ४१॥ 


REX 


ufatasuata द्वादशः AÑ: | 


इतश्च पाटलीपुत्र धनो नाम महाधनः | 
Sat gurage? awa yfa AAA: ॥२ ४ el 
कन्या सुरूपा तस्याश्रदभिधानेन रुकिणो | 
रुक्मिणोव पुनरपि रूपान्तरमुपेचुषौ ॥२ gsi 
तस्य च श्रेष्ठिनो यानशालायाममलाशया: | 
व्रतिन्यो निवसन्ति स्म Sage महासुनेः ॥२४ ४॥ 
ब्रतिन्यस्तास्तु वञ्चस्य चक्रिरे गुणसस्तवम्‌ | 
खाध्यायावश्यकममो गुरूणां हि JUGA: ॥२४४॥ 
तां तां age सोभाग्यकथामाकण्यं रुक्यिणे । 
वञ्जसेव पतौयन्ती प्रत्यज्ञामोदिं च सा ॥९ ४ ६॥ 
ag: स्याद्यदि से wal भोच्य भोगानहं तदा । 
अन्यथा तु छतं भोगे: कि भोगेदेचितं विना॥२ ४७] 
qar वर यितारञ्च ये केचिदुपतस्थिरे | 
सा प्रत्यषधत्तान सर्वान्मूखमो टनलोलया ॥२ g T 
प्रत्रजिताञ्च ताँ प्रोचुरयि सुग्धासि रुक्मिणि | 
वोतरागं प्रन्नजितं wes] लं बुवूषेसि ॥९ gan 
रुविञ्ण्शभिदधे ast यदि प्रन्रजितस्तदा | 
प्रत्रजिव्याम्यहमपि या गतिस्तस्य सेव से ॥२ yon 
इतश भगवान्वञ्जः पाटलो पुत्रपत्तने | 
विहारेण ययौ धर्मदेशनावारिवारिदः ॥२ ४१॥ 
श्रवा च वञ्रमायान्तं पाटलो पुत्र पार्थिवः । 


तत्कालं सपरीवारो $भ्यगादृझ्ा NEAT ॥२ yey 


वव्वस्वासिप्रभावः | ae 


a 


ragag वज्षेडेन्दोखतान्महासुनोन । 
दर्दर्शागच्छतो राजा राजमानांस्तप:अया ve y sy 
दद्दा ate निदध्यौ च मर्वे ऽमो द्युतिशात्निनः । 
सर्वे ऽपि मधुराकाराः सर्वे ऽपि विकमन्मखा: ॥ २ ५ ४॥ 
सर्वे प्रियंवढाः सव करूप्पार ससागरा: | 
सर्वे ऽपि ममताभाजः सव ऽपि समतोज्झिताः ne ४ ४॥ 
को नाम वञ्चामोति न जानामि करोमि किस | 
स एव भगवानादों वन्द्यो गच्छस्य नायकः ॥०५६ ॥ 

॥ चिमिविशेषकमस ॥ 
पप्रच्छ च क्षण faar भगवन्तो महषंयः | 
आख्यान्तु ay: किमयं किसेष किमसाविति voy on 
मुनयः प्रोचिरे राजन्वञ्जस्थान्तिषदो वयम्‌ । 
मा चिन्तय तमस्मासु arn: क ञ्योतिरिङ्गणाः ॥० ५ cy 
एवं च सुनिडन्देषु एच्छन्सर्वेषु स्पतिः । 
वञ्च ददर्श मोहाट्रिवञ्जं wed स्थितम्‌ ॥० ४८॥ 
वञ्जभट्टारकमथ ववन्दे वसुधाधव. | 
किरीररक्नांशजलेस्तत्यादौ aafaa yee ०॥ 
सुनन्दास्नुराचायों SSA समवासरत्‌ | 
आश्चित्य सपरोवारस्तर्च्छायाप्रतिश्चयम्‌ ॥२ ६ १॥ 
महोनाथो ऽपि वजघनिषद्यायां निषेढ्षः । 
पादावचचंयद्यचचकरदेसेन सुगन्धिना ॥ २६ २॥ 
aag भगवान्वञ्जः सुधामधूरया गिरा | 
चकार देशनां मोहतिमिरध्यंसदोपिकाम्‌ ॥०६ ४३ ॥ 


२९४ 


o R ~ eg 
प्रश्शिस्यपवंणि दादशः सगः | 


चोरासवलमब्धिमतः श्रौवज्खामिनस्तया | 
धर्मदेशनया राजा 'इतचित्तो5भवत्तराम्‌ ॥२६४॥ 
देशनान्ते मुनि नवा राजा स्वसदनं ययो | 

गत्वा च मध्यशुद्धान्त राज्ञोनामित्यचोकथत्‌ ॥ २ ६ ५॥ 
बाह्योद्याने कतावासो वञ्चखाम्यचि सुन्नुवः | 

मयाद्य वन्दितो धर्मदेशनाज्षोरसागरः ॥२६ ६॥ 

तं वन्दिला च दृष्दा च aga निशमय्य च | 

मम गात्रं च नेचे च ate चागुः कृतायंताम्‌ ॥२ ६ ol 
दूढ्सेव fea मन्य दिनलेन सुलोचनाः | 

अभवद्यच वजरषेज्ञानादित्यस्थ दशनम्‌ ॥ २६ TI 
एतावतापि wat ऽस्मि दृष्टो वञ्जसुनिमंया | 

किं पुनस्तन्मुखाडूमेमश्रौषमहमाहेतम्‌ ॥ २६ ci 

हे देव्यस्तद्ययमपि वञ्चषि द्रष्ट्महेय । 

afta यात ऋषयो $नेकचस्थाः समोरवत्‌ ॥२७०॥ 
tig: प्रोचुः स्वयमपि त विवन्दिषवो वयम्‌ । 
लढज्ञाप्पच यद्श्चत्तत्माप्ना हषिते: सरित्‌ ॥२ ७११ 
ततश्चानुज्ञया राज्ञो राच्यो वञ्रविश्रूषितम्‌ | 
याप्ययानाधिरूढास्तास्तद्द्यानवर ययुः ॥२७२॥ 
वञ्जमागतमाकण् रुक्किखपि जनोक्तिभिः | 

aaa चिन्तयन्यस्थादात्मानभिव योगिनो ॥२७३॥ 
RAI वासरे afgana पितर निजम्‌ | 
वञ्चखाम्यागतो sete a बुवर्षाम्यह सदा ॥२७४॥ 


वञ्चखासिप्रभावः | Ey 


तन्मां वञ्जकुमाराय संप्रदत्तान्यथा a से । 

मरणं शरण तात ग्रावृणि रेखेव गौरियम्‌ ॥ ० ous 
आशभिजात्यरुखों wai विद्दायेदं ब्रव! मि यत्‌ । 

चेढं कारणं वज्रो मत्पुष्येरयमागत: ॥ २ 1 
एष प्रायेण a aaga fe गच्कति । 

कि ज्ञायते कदाप्येति wat इप्यहीनपक्षिवत्‌ ue so 
तस्मादन विलम्बेन देहि वच्चा तात ara | 
चिरकौमारदौनां मां पश्यन्कि नहि cat ॥ २ ७८ || 
एवं धनो ऽतिनिबेन्धादृपवञ्चं निनाय ताम्‌ । 

aq: Mal विवाद्दाहसर्वालड्वारभ्टषिताम्‌ ॥२७९॥ 
ya सममनेषोच धनकोटोरनेकशः | 

प्रलोभन वरयितुयंथा स्यादिति जातधौः ॥ २८ ol 
azaga we aq कुवंति देशनाम्‌ | 
भत्तिमान्नागरन्मोकः परस्परमदो ऽवदत्‌ ॥२८२॥ 

अहो aga सोखय यढोयां धमंदेशनाम्‌ | 
अआक्यानन्दमद्रानां सुत्त्ववस्थेव जायते ॥२८२॥ 
श्रोवञ्जस्वामिनः सर्वशुणरत्नमहोद्धेः | 

guget चेद्रपं भवेदुच्यत तहि किम्‌ ॥२८३॥ 
वञ्चघिणा च नगरप्रवेश रूपमात्सन: | 

शत्त्या संचिप्तसेवासोत्पुर चोभाभिश्रङ्कयः ॥ २८ ४॥ 

तदा च भगवान्वञ्जस्तेषां भावं मनोगतम्‌ | 

संखापं च ज्ञानबलेनाज्ञासोदतिगायिना ॥२८५॥ 


२९ 


Pa १३ © 
परिणिळपवणि stew: सगः | 


द्वितोये sf च ago विचक्र इनेकलश्ििना | 
सहस्तपत्ष कमल कमनाविष्टरोपममस्‌ ॥ + दई ॥ 
झला स्वाभाविक रूपमङ्भतं तस्य चोपरि | 
निषोढ्ति स्म भगवान्वञ्जो राजमरालवत्‌ ॥२८७॥ 
वञ्चरुप जनो ger जितामरकुमार कम | 

शिरांश्षि द्धवे गोतान्यासं विरच्यन्निव ॥९ य || 
ऊच च लोको बञ्चस्य रूप नेसगिंकं हारः | 
गुणानामाङतेश्चाद्य मदृशी HAGAN ॥ २८८ ॥ 
मा खव प्राथनोयो ऽह लोकस्येति fe शङ्कया | 
सामान्य झस्तनं रूपं नूनं way निमेसे yee ot 
राजापि व्याजहारेवं विस्मयस्मेरमानसः | 
यथष्टरूपनिर्माणलस्विवं agra: खल ॥ २८ १॥ 
धनश्रेष्ट्यपि तदञ्स्त्रामिरूपं निरूपयन्‌ | 

खां gat atarata aagi तत्खयवरे ॥ २८ ९॥ 
धनस्य हृद्ये खाथप्रार्थनां RARA: | 

न वञ्रदेगनाथा ऽस्थादत्यत्तान इवोदकम्‌ ॥२९ al 
देशनान्ते azg धनओष्टो कृताज्षलिः | 

कला प्रसादं AQAR मानद ॥२८ gi 
क भवानमराकारः केयं मानुषको टिका | 
ऊरोकुरु-तथाप्यनां AVY न द्ृथार्थना ॥२ e ४॥ 
विवाहानन्तरं ay इस्तमो चनपव ण | 

ट्रव्यको टोरसंख्यातास्तुभ्य दास्ये भवलढ्‌ः ॥२ ८ ६॥ 


वव्वस्वामिप्रभावः | > 


वज्ञस्तमज्ञ विज्ञाय स्मिलोच करुणापर: | 

पर्याप्त द्र्यकोटोभि: पर्याप्त कन्यया च ते ॥>९ OF 

नितम्बिन्यो fe विषयास्ते पुनः स्यविषोपमा: । 

आपातमात्रमधरा: परिणासे ऽतिदारुणाः ॥ ०८ ८ ॥ 

विवेच्यमाना विषया विशिष्यन्त विषाढपि | 

जन्मान्तरे(प्यनर्याय ये भवन्ति गरोरिणाम्‌ wee ci 

ज्ञाता दुरन्तान्विषयान्कथमङ्गो करो स्यइस्‌ । 

ज्ञातेथोरेरसारो ऽपि asia नहि शकाते ॥३ ot 

महानुभावा कन्या ते यदि मस्यनुरागिणो । 

प्रत्रज्यां तन्झयोपात्तासुपादत्तामसावपि ॥ ३ ० १॥ 

इयेष मामेव यदि कुलोना मनसाप्यमो | 

तदेवं युज्यते कतु परनोकहितेच्छया ॥३ ० २॥ 

विवेकपूर्वमथवानुज्ञयापि मढोयया | 

ग्टहालेषा परिन्रज्यां निर्वाणार्पणल्द्मिकाम्‌ ॥३०३॥ 

विभोतकतरूच्छायामिवानधंप्रदाचिनोस्‌ | 

मा कार्षो दिषयासन्ति लत्पुो afa तद्धितम्‌ ॥७ ० gi 

एवं भगवतो agaaa: पेशलो क्तिभिः | 

प्रतिबुद्धा प्रवन्नाजाल्पकमां स्क्मिणो तदा ॥ ३०५॥ 

धर्सों ऽयसेत्र हि Fares निलेभितेदृशो | 

एवं fava बहवः प्रतिबोधे जना ag: ॥ ३ ° ६॥ 
अन्यदा जन्मसंसिद्धपदानुस्टतिलब्धिना | 

ततो भगवता वञ्चसामिनाकाशगामिनौ ॥३ ० on 


२८८ 


परिणिस्हपवणि द्वादशः aa: | 


महापरिज्ञाध्ययनादाचाराझुन्तरस्थितात्‌ । 

fades भगवतः सङ्घख्यो पचिकोर्षणा ॥३ ० ८॥ FARII 
बभाण agi भगवाननया विद्यया मम | 
जस्बुद्धीपाडुमण ऽस्ति शक्तिरामानुषोत्तरम्‌ ॥३०९॥ 
aad घरणोयेव विद्या देया न कस्यचित्‌ | 

saga &ल्पसत्त्वाय भाविनो ऽन्य ह्यतः परम्‌ ॥ ३ १०॥ 
अन्यदा पूर्वेद्ग्मागाच्छोवत्त्रो ऽगान्मद्दासुनिः । 

gåt मकरसङ्कान्ताविवापाच्या उदग्दिशम्‌ ॥३११॥ 
तदा तत्र yaaa दुर्भिच्ममतिभोषणम्‌ | 

बसव भोजनश्रद्धानुबन्धविधरों जनः ॥२ १ २॥ 
ग्टहिणामन्नदा रिव्यादल्पभोजनकारिणाम्‌ | 

बनव नित्यमप्यूनोदरता यतिनाभिव ॥३ १ ३॥ 

सवत्रिरे सचशाला ग्टहस्थेरो श्वरेरपि । 
सर्वेचाभ्वूदविरलरलरोलाकुलेव श्रः ॥ ३ १ ४॥ 

रङ्गा विक्रोयमाणानि दघिभाण्डानि चलरे | 

स्फोटं स्फोट तदधोनि लिलि: Fat इव ॥३१५॥ 
अस्थिचर्मावश्चेषाङ्गाः सुव्यक्तस्नायुमण्डलाः | 

रङ्गाः सर्व PIE परेता इव STRUT: ॥३ १ ६॥ 
अनगारेव्वति थितामागतेख्वन्नहष्णया | 
अदशंयन्भिक्षादोषानुपेत्य श्रावका अपि ॥३ १ sii 
ग्रासेषु शून्यौ*्दतेषु विस्वञ्चिधेमधाससु । 
अभवत्पादसञ्चाराः पन्थानो ऽप्यभवन्खिलाः ॥३ १ ci 


वञ्चखामिघमावः Vee 


ततश्च सकलः सङ्घो दुष्कालेन कदथित:। ` 

दोनो विज्ञपयामास सूनन्दानन्दनं मुनिम्‌ ।३ १८॥ 
अस्मान्दुःग्वाणवाढस्मात्कयचिदवतारच । 

सङ्गप्रयोजने विद्योपयोगो ऽपि न gafa ie २०१ 
ततश्च agi भग्वान्चद्याशह्या गरिष्ठया | 

पटं विचक्रे विपुल चक्रम्चमरत्नवत्‌ is > १॥ 
श्रोवञ्चस्वामिना apt निदिष्टः सकलस्तदा | 

पोते वणिकूसार्थ दवाधिरुरोइ महापटे ।३ न oll 
वञ्चषिणा भगवता RANA प्रयुक्तया । 

sagà पटो ati पवनो त्मिश्चद्वलवत्‌ ॥ ३ २३॥ 
तदा शय्यातरो दत्तनामा ABABA: | 

समाययौ स fe वारिग्रहणाथं गतो ऽभवत्‌ ॥३ २ ४॥ 
सङ्गेन सहित वञ्जस्वामिनं व्योमयायिनम्‌ । 

निरोच्य मूधंजाङभ्लोत्रसुत्वायेवसुवाच सः । २०५ ॥ 
शय्थातरो ऽइ चुझाकमभव भगवन्पुरः | 

अद्य साधमिको safa faatafa किं न माम्‌ ॥३२६॥ 
शय्यातरस्थ तां वाचं श्रलोपालम्भगसिंतास्‌ | 

ggr च लूनकेशं तं वज: रूचायमस्मरत्‌ ॥ ३० ७॥ 
ये साधमिकवात्सल्ये खाध्याये चरण ऽपि वा | 
तोथप्रभावनायां वोद्युक्तास्तांस्तारयेन्सूनिः ॥३ २ ८॥ 
श्रागमार्थसिम रुला वञ्चखामिमहषिंणा । 

पटे तसिन्रध्यरोप सो ऽपि ग्रय्यातरोत्तमः ॥३२०॥ 


०० 


परिशिकुपवेशि दादशः सग: | 


विद्यापटोपविष्टाम्तं यान्तः साट्रिसरित्पुराम्‌ | 

aq विल्लोकयामासुः करामलकवन्अहोम्‌ ॥ ३३०॥ 

भक्तिप्रक्ञे: पूज्यमानो मागेस्थव्यन्तरामरे: | 

Afa प्रदोयमानार्चो भक्तेज्ये तिषिकामरें: ॥ ३३ १॥ 

विद्याधरेवण्येमान: शक्तिसम्पञ्चसत्कतेः | 

अ्ालिञ्चामानः सुद्ददेवानुकूलेन वायुना |33 R | 

पटच्छायाद शिंताभ्रच्छा या मो ख्यो महो म्पृशाम्‌ | 

वन्दमानो नभःस्थो ऽपि मार्गचेत्यान्यनेकग: ॥ ३ ३३॥ 

पस्यो ऽपि परस्थभ्यस्तन्वानो धर्मदेशनाम्‌ | 

वञ्रषिराससादाथ पुरो नाम मदापुरोम्‌ ॥३३४॥ 
॥ चतुर्भिः कलापकम्‌ ॥ 

तस्यां धनकणाद्यायां सुभिक्षमभवत्सदा | 

प्रायेण आवको लोको बुद्धभक्तस्ठ पार्थिवः ॥ ३ ३५॥ 

तस्यां Gary atgry स्पधेमानाः परस्परम्‌ | 

चक्रिरे देवपूजादि जेनेबोड्रासु जिग्पिरे nes ६ ॥ 

जेना fe यद्धत्पुष्यादि पूजोपकरणं पुरे । 

दढृश्स्तत्तदधिकमून्यदानेन चिक्रियुः ॥ २३ ७॥ 

नास्वन्बूद्ध भक्तास्तु पुव्पाद्यादातुमो श्वराः | 

aaa वृद्धायतनेव्वन्त्पूजा तनोयसौ ॥ ३३८॥ 

qguarg ते होणा बुद्धभक्तं महोपतिम्‌ | 

विज्ञय रूव पुष्पादि आवकाणां न्यवारयन्‌ ॥२२९॥ 

पुष्यापणेषु सवषु बहुमूल्यप्रदा अपि | 

अहहवक्तास्ततः पुष्पड़न्तान्यपि न लेभिरे ॥ ३ ४०॥ 


वच्चखामिप्रभावः | ३८१ 


पस्थिते पर्यषणापवण्यहेंदुपासका: । 

[तो रुदन्तो दोनास्या वञ्जषिंसुपतस्थिरे } ३ ४१ ॥ 

ने श्रावका Tae: क्लेदयन्तो महोतलम्‌ । 

[ला व्यजिज्ञपन्वज्ञ खेदगइूटया गिरा ॥३४ ei 
JAAR पूजादि PLATE: ' 

Agda amaa खऋतेरिव द्रात्समिः us 8 sy 
वज्ञप्नो बोड्टलोकेन styl राजा न्यवारयत्‌ । 

पुष्पाणि ददतो sara मालिकानखिलानप ।, ३ ४ ४॥ 
नभामहे वयं नाथ नागस्हिकुसुमान्याय । 

कि gal seat ऽपि राजाज्ञां को इतिलइते ॥3 8४४; 
तुलसोवबरो पूजापाचतां यामयच्चवत्‌ | 

प्रयान्ति जिनविम्वानि इहा कि जोवितेन नः ॥ ३ 8 ६॥ 
माहेत्खारोपयन्वते sga fanga: | 

बौद्धे: पुष्पं निषिद्ध a: केशवासकृते ऽपि fe veges 
fa चानिशं गणयतां खामित्नस्माकमड्सलो: । 
आगात्पयणापवंदिन दिनमतज्निका ॥ ३ ४ ८। 
पर्वेखप्यागते SAAd यतिवदहताम्‌ | 

भावपूजां करिव्याम: पुगष्पसम्पत्तिवजिताः 188४८ ॥ 
qma पराभ्य बौद्धदुव्धिमिवेचम्‌ । 

जोवन्मृता इव कृता: खार्मिन लयि सत्यपि ||३४ on 
जिनप्रवचनस्या भिभ्चुतस्थास्य प्रभावनास्‌ । 

विधाय भगवन्नस्मान्संजो वयितुमहंसि । ३४ १॥ 


४ 


परिशिग्शपवणि द्वादशः सग: | 


समाञ्चसित हे ygi afaa व: सुतेजसे | 

इत्यक्का भगवान्व्यो मन्यत्पपात सुपणवत्‌ ॥३५४९ ॥ 
eral निमेषमात्रेणायागान्माहेश्वरों पुरीम्‌ । 
अवातारोदुपवने चेकस्मिन्वि्मयावहे ॥३ ५३॥ 
इताशनाभिधानस्य देवस्योपवन च तत्‌ । 

यो ऽश्रूरारामिक्रस्तत्र मित्र धनगिरे: स तु ॥३ ५४॥ 
अक 'सादागतं ag निरोच्छयानन्नदष्टिवत्‌ । 

आराभिकः प्रगे सद्यस्तडिताख्यो सुदात्रदत्‌ ॥३१ १ ॥ 
fafafafag धन्ययं यस्यां लमतिथिमैम । 

आत्मानं चाघुना धन्य मन्ये ऽहं ARAMA ॥३५ ६॥ 
दिश्या gayaze चितत्तान्षापशतस्वया । 

ममागास्व यढ्तिथिः किमातिथ्यं करोमि ते ॥३ ५७॥ 
वञ्जखाम्य्यभिदधं मम ह्यद्यानपालक | 

पुष्पे: प्रयोजन तानि प्रदातुं च लमौशिषे ॥३५८॥ 
मालाकारो ऽतदत्पु ब्पादानेनानुग्टहाण माम्‌ | 

भवन्ति प्रत्यह पुष्यलक्षा fanfata fe ॥३ ye 
भगवाना दिशत्तहिं पुष्पाणि प्रगुणौकुरु | 

आगच्छाम इतो गला यावदुद्यानरक्षक ॥३६ ०॥ 
एवमुक्का प्रषदश्च इवोत्पत्य विद्दायमा | 

अचुद्रः चद्ध हिमवद्निरिं वजसुनियंयी ॥२६ १॥ 

गङ्गा सिन्धज जक्रो डाप्रसक्षसुर वार णम्‌ | 
दशमाम्दतकुण्डाभपद्मइर्‌मनो रमम्‌ ॥ ३६ २॥ 


वस्चस्वामिप्रभावः | ३०३ 


सदावन्दासुदिविर्षात्सद्धायतनमाण्इतम्‌ | 
गायत्किम्परुषो रीतानुचरेणकदस्वकम्‌ ॥ २६ ३॥ 
अनेकघातुमङ्भ मिष्टतसन्ध्याखविन्मम्‌ । 
श्रास्यद्न्मत्तचमरोभम्भाभाङ्गारिगङ्करम्‌ ॥ ३६ ४॥ 
नसेरुभ्ूजेतगर किम्पाकाकुलमेश्वलम्‌ | 
स तं हिमाद्रिमट्राचोडोमस्यो ऽन्य इवाय्मा ॥३६५॥ 

॥ चतुभिः कलापकम्‌ ॥ 
स आश्वताइं्रतिमाः सिद्कायतनतरतिनोः | 
ववन्दे वन्दमान ह्विविद्याधर कुमारकेः ॥ २६ ६॥ 
तरङ्गरङ्गग्रालास्यलास्यलासकपङ्कजम्‌ | 
पद्मो गन्ध्यवहनादिव मन्धर मारुतम्‌ ॥ २६ O 
संचरन्नोरजामिव क्रोड्दस़रसां सुखे: । 
उन्निद्र पङ्कजरजो धिवाससुभगोदकम्‌ ile ६ ८॥ 
श्रोदे देवता गारप्रगा यट मरो जनम्‌ । 
JE जगामाथ वञ्रषिामवत्कना ॥ ३६८ ॥ 

॥ चिभिविशेषकम्‌ ॥ 

तदा च देवपूजार्थमवचित्टेकमम्बजम्‌ | 
Mra देवतागार यान्त्या वजर्षिरेच्चत ॥३७०॥ 
ओदिवता ववन्दे त दृष्टमाचं सुनोश्चरम्‌ । 
Tai षप्रभाम्भो भिः स्नपयन्तोव तत्कमी 130 १॥ 
धमेलाभाशिष दत्वा तस्सिवांमं तु त मुनिम्‌ । 
agitate: श्रोरवददाज्ञापय करोमि किम्‌ ॥३७२॥ 


urfga णि द्वादशः सगः | 


amz ag भगवानादिष्टमिदमेव ते । 
पाणियद्मस्थित पद्ममिद पञ्च ममाप्येताम्‌ ॥३७३॥ 
स्थामिन्किसमेतदा दिष्टनिन्द्रीपवनजान्याप । 
पुष्पाण्यानेतुमोशास्मोत्युक्का सा पद्ममापेयत्‌ ॥ २ ७४॥ 
afzag जिया as: पुनरुत्पत्य स्वरम्‌ । 

पथा यथागतेनेव छताणनवनं ययौ ॥३०७५४॥ 
विद्या्त््ता च भगवान्विमान व्यकरोदथ | 
पालकस्यानुजन्मेव बन्धृर विविध ङ्किंभिः ॥ ३७ ६॥ 
अस्थापयच्च तन्मध्ये ओ देव्यर्पितमम्बुजम्‌ ॥ 

Anf पुष्पलच्ताणि तस्य way तु न्यधात्‌ ॥ ३७७॥ 
स्मरति स्म तदा वञ्जो भगवाज्ञन्भकामरान्‌ । 

ते ag वज्चिणमिव तत्सणाञ्चोपतस्थिरे ॥ ३ ७ ८॥ 
छत्तस्वेवाम्बजस्थाधो घनगिर्यात्मन््सुंनिः | 

निषद्य व्योमयानाय विमानवरमादिशत्‌ ॥३७८ ॥ 
तस्मिन्विमाने चलिते जम्भका अपि नाकिनः । 
चेल॒विमानारूढ स्ते गोतवाद्यादिपूर्वकम्‌ ॥ ३८० N 
वेमानिकेविमानस्थेविमानस्थः समादृतः । 

पुरो नाम पुरो ग्राप age बोद्धदूषिताम ॥३ ८२॥ 
तत्पुरोवा सिनो बौद्धा विमानानि निरोच्य खे । 
आभाषन्नेवसुत्पश्या उत्पुषूषोद्यता इव ॥३८२॥ 
सप्रभावमहो deena Teg नाकिनः । 
बुद्धपूजार्थमायान्ति श्रौवुद्धाध नमो नमः ॥३८३॥ 


वव्वस्वा सिपभावः | Boy 


तेषां च वटतासेअं agi इइभदनं wal । 
विसानेद शेयब्ब्योस्धि गान्धर्वनगर श्रियम्‌ 1३ ८४1 
पुनवीडेरमिढधे मषोधोताननेरिव | 
अहो अट्ने इभ्रृद्धियं देवो प्रभावना ॥8 Tyl 
चिन्तितमन्यवास्माभिरन्यथेदमुपस्यितस्‌ । 
दृष्टिः प्रसारितायप्यादायुना AARAA vec ६। 
तत: पयुषणापवेण्य दा यतने ऽमरेः । 
महो वान्महिमाकारि want यो न गोचरः ॥३ To 
ज॒स्भकामरङतां ग्रभावनाम्‌ 
seat भगवतो निरोच्य ताम । 
बोडुभावमपहाय पार्थिवः 
aust ऽपि परमाहतो ऽभवत्‌ ॥ ८ ८॥ 


इ्त्याचार्यभीहेमच््रविरचिते परिशिष्टपवणि स्थविरावलो- 
चस्ति महाकाये age मिजन्मन्रतप्रभाववणंनो नाम दादश: मगं: ॥ 


20 


चथादर सग, | 


इतश्चौद्रायणनृपो जज्ञे दशपुरे पुरे । 

सोमदेवो ऽभवदिप्रो रुट्रसोमा लु afar ॥१॥ 
ब्राह्मणे रुद्रमोमा सा qua परमाहंतो | 

दया दि भिर्गृणेध॑मंद्रुमबो जेरलंछता ॥२॥ 
तयोरजनिषातां दो तनयौ नयशालिनो | 
नाक्नायर चितो व्य!यान्कनो यान्फल्गुर चितः ॥ ३॥ 
तचायरचितो मोञ्जोबन्धनादणनन्तरम्‌ | 
अधोयाय पितुरेव सकाशे यदिवेद सः ॥४॥ 
ततो ऽनज्ञाय पितरावध्यतुमघिक्राधिकम्‌ | 
पाटलो पुतरनगरे प्रययावार्यर कितः ॥५॥ 

सो ऽङ्गानि वेदांथतुरो मोमांसां न्यायविस्तरम्‌ | 
पुराणं yama च तचाध्येष्ट विणिष्टधीः nes 
चलुदंशापि हि विद्यास्थानानि निजनामवत्‌ | 
हत्वा कण्डगतान्यागात्पुरं द्शपुरं पुनः ॥७॥ 
चतुवेदो ऽयमायातः पूज्य इत्यवनोभुजा | 
अधिरोह्य करिस्कन्धे स प्रावेशयत पत्तने ॥८॥ 
विविधोपायनकरा खोका अपि amag: | 
राजभिः पूज्यते यो हि पूजनोयो न कस्य सः yen 
ग्टहस्य बाह्मशालायामध्यवासायरच्षितः । 

कुट्मे दददानन्दसुपदामिव नूतनम्‌ ॥१०॥ - 


आवर च्चितव्रतय्रद्दर , Ce 


तं ब्रह्मवर्चसघनं पूज्यमानं महो थुजा | 
दृष्टा तदन्धवों गोच पवित्र सेनिरे निजम्‌ ॥? १ ॥ 
स्वजनेंस्तदु हद्दारे रम्यमाबन्धि तोरणम्‌ । 
चिरेष्टायाः ममेय्यन्या लोलाटोखोपमं श्रियः yr 
age तत्सृवा सिन्यः खस्तिकान्स् स्तिकार कान | 
लिःलिरलुस्तज्गुाख्या नप्रशस््यचरमन्तिभान ॥१३॥ 
वाह्ावासस्थितो इप्यायंरक्षितो ऽस्येदिनेरपि | 
Haren खयोभिरागच्छद्भिरुपायनेः ॥ १ ४॥ 
अन्यदा चिन्तयामास उद्भ धौ रावर चितः | 
अहो प्रमादो नाद्यापि जननोमभिवाढये ॥? ay 
भवन्ति पुचरूपेण arg: प्राणा हि योषिताम्‌ | 
तस्य प्रवासजं दुःखं तामामपि हि दुःखदम्‌ ॥१ ६॥ 
agaa मन्माता भविष्यति कर्थं हिसा । 
निट्रायामपि या नित्यं मन्नामाचरवाग्मिनो ॥१७॥ 
zza हि धोरतमहो मन्मातुरद्वुतम्‌ । 
अपि देशानारे प्रेषोद्या मां मङड्ितकाम्यथा ॥१८॥ 
तदुणोपाजेनामूलां सम्पदं दर्शयन्निजाम्‌ | 
आनन्दयामि खामम्बासुत्कण्डाम्भस्तरङ्गिणोम्‌ ॥१९॥ 
दत्यार्यर चितः सद्यो दिव्ये संवोध वाससो | 
कञ्गीरजाङ्रागेण संवर्भितवपुद्युति: ॥२.०॥ 
सुगन्धिसुमनो दामगभिंताबड कुन्तलः | 
ोवापारसंह्विविन्यस्तकातस्वरविन्षणः ॥ २१ ॥ 


yiga fa चयोदशः सगः | 


कपूर फालिकामिश्रतासूललटभाननः । 

विशद्च्छचसश्रोकमौ लिः सदनं ययो ॥२२॥ 
॥ चिमिविशेषकम ॥ 

स आदावेव विनयो मातुः पादानवन्दत | 

कण्डाव ल NIUE AAA: ॥ २ a 

दोर्घायुरच्षयो न्याः स्वागतं तव दारक | 

wal सावढ्ला तिवेश्सिकौवापर नहि ie ४॥ 

स पुत्रप्रमसरम्भोचितसंलापलक्षणम्‌ । 

प्रसाद पूर्ववन्मातुरपश्यन्षिदमत्रवीतू ॥२५॥ 

अधोताशषविद्यो se लत्पाढान्द्रृष्रमागमम्‌ | 

कि नालपसि at भक्तिमयादामकराकरम ॥२ ६। 

मम पूजां करोत्येष राजा राजगुरोरिव । 

महिमानमिमं ggg कि नहि इष्यसि ॥ २७। 

रूट्रसोमावदङ्कट्र कि विद्योपाजेनेन ते । 

हिंसोपदे अकं ह्तदधौतं नरकप्रदम्‌ ॥२ ८॥ 

दृष्टा नरकपाताभिसुखं at कुच्छिसम्भवम्‌ | 

कथं waa amfa खेदे गोरिव कदंमे ॥२८॥ 

यदि a मयि भक्तो sfà यदि मां मन्यसे हिताम्‌ । 

दृष्टिवादं तदधोस्व हेतु खर्गापवर्गयोः ॥ ३ ot 

दूत्यार्यरचितो दध्यौ किमधीतमिदं मया | 

न यन्मस्तुः प्रमोदाय तञ्ञया सम्पदापि किम्‌ us १॥ 

विभ्टरेवसुवा चाम्बामार्यची रायंर चित: । 

दृष्टिवादं पडिस्थामि सातरास्थाह्ि तहुरुम्‌ ॥२ २! 


आयरच्तितव्रतय्रह्ण | 


रुद्रसोमावददत्स अमणोपामको भव | 
दृष्टिवादस्य शुरवः श्रमणा एव नापर pss 
दृष्टिवादो हि दशनविचार इति शोभनम | 
नामाणस्येति मनमि श्द्ृधावार्थर चितः pe ४१ 
ऊचे च मातुरादेशः प्रमाण गुरवस्तु ते । 

a द्रष्ट्या दृष्टिवाद यथाधीये तदन्तिके lesi 
रुद्रसोमापि तनयविनयोच्छुमिता मतो । 
सत्रमयन्त्यञ्चलं तस्य निजगाद प्रसादभाकु ॥३३॥ 
cera} हि न fagfa लयाह तनुजन्मना | 
मदादेशमनृष्ठातु यदकार्षोमंनोरयम्‌ ॥ ३ Ol 
सन्ति तोसलिपुत्राख्या आचार्या आयर चित । 
इतो ममेवेचुवारे प्रतिपन्नप्रतिश्रया: ॥ 3 ८॥ 
तत्पाद पङ्कजो पास्तिहंसतासुररीक्ुरु | 

ते लामध्यापयिव्यन्ति दुष्टिवाढ AJga ॥२८॥ 
एवं प्रातः करिश्यामोत्यभिधायायर चितः । 
दृष्टिवादाभिधां ध्यायन्नाशेत रजनावपि ॥ ४ on 
प्रातश्नचाल ए्द्वाम्वामायरचितकुम्भश्नः | 
दृष्टिवादोदघिं प्राज्ञः पातुं गण्ड्षलो लया EET 
faefasfaagracfaae महादिजः । 
अभ्वट्पनवय्रासे पितेवात्यन्तवत्सलः ॥४ ९॥ 

सो ६चिन्तयन्मथा fe ह्यो दृष्टो नझार्यर च्छितः | 
sana तदद्यापि तं पश्यामि सुदत्सुतम्‌ vet 


परिझिङ्पर्वण चयोट्णः सर्गः | 


इति दिजाग्रणौरिच्षुचष्टोः स सकला नव | 
तत्खण्डं चेकमाढायायेरच्षितग्ट्ह Bat ॥४ ४॥ 
सोमटेवसुतं we निर्यान्तं च निकेतनात्‌ | 
ददशव दविभातत्वात्तसुपालचयन्न च ॥४ a 

को नास लमसोत्युचेः सो ऽएच्छदार्यर चितम्‌ । 
आयरद्धित एषो इस्मोत्यन्रवोद्चायंरच्षितः ॥४ es 
द्विजो जगाद हे ala: पुच हास्तनवासरे | 
कुटुम्बत्यकरणप्रमादान्राखि वोच्षितः ॥ ४ ७॥ 
एकेनापि गतेनाङ्गा भन्ये गतमहःशतम्‌ | 

यच त्वां नाहमद्राचं इत्केरवनिशाकरम्‌ ॥४ ८॥ 
इत्यायरक्षितं प्रम्णा डिजन्मा परिरभ्य सः । 
अवोचदिछवो होते मयानोयन्त aaa ॥४९॥ 
उवाच सोम्धरिचूंस्तात मन्यात्रपेथे: । 

अहं शरोरचिन्ताथं गच्छन्नस्मि बहिसुंवि ॥५०॥ 
q च माह्ुराख्याया यइच्छन्नायंर चितः | 
अधृनेच्लतापाणिमद्रा्ोदादितो ऽपि साम्‌ ay १॥ 
इत्यार्येर चितेनोक्रः स दिजन्मा तथाकरोत्‌ ¦ 
आर्यरक्षितमातापि सा दक्ेवमचिन्तयत्‌ ॥५ २६ 
मम gA श्रंयो,न्टच्छकुनमतथ्य सः | 

नव पूर्वाणि खण्डं च नूनमादास्यते सुधीः ॥ ५ ३॥ 
नवाह दृष्टिवादस्य पूर्वाण्यध्ययनानि वा | 

दशमं खण्डमध्येथ्े दध्यौ यानिति ate: ॥ ३ ४॥ 


ATAF AAIEN] ` 32? 


WaT Janga च्थिरधोरायरच्षितः 

अचिन्तयद विज्ञात: कथमन्तर्विशाम्यहम ।५५। 
राज्ञामिव गरूणां हि सन्निधाने यतस्ततः । 
विदितो ऽपि नोपसपेडह तु विदितो ऽपि न fe ६! 
तदचेव क्षण स्थित्वा वसत्यन्नर्विशाम्बइम्‌ | 
प्रातवेन्दनकायातश्रमणोपासके: BE ॥५ oi 
दत्यायेरक्षितस्तस्थो द्वारे ऽपि दारपालवतू | 
विदुषां रभसारम्भे विवेको छगेलायते yy), 
मालवकैशिकोसुख्यग्रामरागपरिस्पशा । 
खाध्यायेनापि साधूनां स ययो लयमेणवत्‌ ॥५८॥ 
तचागाडुडुरो नाम श्रमणोपासकः प्रगे | 

वन्दनाय महर्षोणां हर्षेणोत्फुक्षलोचन: ॥ ६ o 

a चिने षधिको' कुवेन्प्रविवेश प्रतिशयम्‌ | 
अथेयांपचिकीं प्रत्यक्रा मद्ञ्चेस्वरस््रम्‌ ॥६ १॥ 
तद्नन्तरमाचार्यान्साधूनपि यथाविधि | 

वन्दित्वा निषसादाग्रे fast प्रतिलिख्य सः । et 
अथायंरचितो घोमांम्तेन साधें प्रविश्य सः । 
वन्दनर्या पथिक्यादि तस्माच्छुतमघारयत्‌ ॥ ६ ३॥ 
तद्द्शितविधि चामिनयन्पढनपूर्वकम्‌ । 
अवन्दताचारयेपादान्साधूनप्यायरच्तः-॥६३४ ॥ 
ढडुरश्रावक तार्यरच्षितो नह्यवन्दत | 

सुधौरपि निराज्तायं कियदिज्ञातुमोश्वरः ॥६ ५॥ 


३१२ परिशिस्षपवणि चयोदशः सगः | 


faye सोमतनयं तमवन्दितढडुरम्‌ । 

आचार्या विविदुः कोऽपि mg? ऽय नूतनः खल ॥६ ६॥ 
धमेलाभाशिषं Sa शरदन्भोमलाशया: | 

एच्छ्न्ति स्प तमाचार्याः कुतो धर्मागमस्तव ॥६ ७॥ 
ओरसो रूट्रमोमायाः स॒ जगाद यथातथम | 
अमणोपासकादआदात्तधर्सा ऽस्मि नान्यतः ॥ ६ ८॥ 
ऊचिरे साधवो said भगवन्रायंर चितः | 

तनयो रूट्रसोमाया विदान्विद्याव्पिपारग: ied 
चतुदशविद्यास्यानोपाध्यायः एयिवोथुजा । 
करिस्क्रन्धाधिरूढो ऽयं पत्तने ऽसिम्प्रवेशितः ॥७ ०॥ 
अयमाद्यशुणस्थानस्थितानां धरि wad । 

आश्चयं आवकाचारं परिस्पृशति कि We: ॥७१॥ 
अथायंरचितः स्माह श्रावको ऽस्मि fe wafa । 
कि नवो न भवेङ्भावपरिणामः शरोरिणाम्‌ ॥७२॥ 
दूति विज्ञपयामास चाचार्यान्र चिताञ्गल्थिः । 
दृष्टिवादाध्यापनेन भगवंस्ख प्रसोद से ॥०३॥ 
मया विवेकहोनेनोन्मत्तेनेव दुरात्मना | 
हिंसोपदेशक wand नरकावहम्‌ ॥ ७४॥ 
आचार्या अपि तं शान्तं योग्य ज्ञालेवमूचिरे । 
यदि a दृष्टिब्रादाधिजिगांसुस्तत्परित्रञ ॥७५॥ 
कि चान्यदथुपात्तायां ग्रन्नज्यायां दिजोत्तम | 
दृष्टिवादं क्रमेण तल विद्न्नध्यापयिय्थसे ॥ ७ ६॥ 


आर्यरच्तितत्रतग्रहणं | ३२३ 


सो ६प्यवाच परिन्रज्यामिदानोमपि दत्त से । 
मया न दुव्करा झेषा मन्मनोरथकामधुक्‌ ॥ 9 ७। 
कि तु प्रसाद कुर्वाणेभगवद्धिनिजे शिशो । 
विहारक्रमजं कष्टमादृत्यान्यच गम्यताम्‌ ॥ ° ८॥ 
मामच स्थितवन्त हि राजा पुरजनो ऽपि च | 
अत्यन्तमनुरागेण प्रन्रञ्यां त्याजयेदढाप pod ॥ 
आचार्या अपि तस्योपरोधेन सपरिच्छदाः | 
ययुरन्यच् सो sad स्थितो याति स्म ग्दत्यवत्‌ E o) 
तीर्थं शोवर्धमानस्य तदानोमनगारिणाम्‌ | 
ग्रिय्यचौ यंव्यवहारः प्रथमो उयमवतत ॥८ १॥ 
तदायर चितं भइमाचार्या पर्यविन्नजन्‌ | 
arainagegnagiam: सो ऽचिरादपि ne> 
तप्यमानस्तपस्तोत्रं सहमान: परोषहान । 
माढकावद्धौयाय मो ईङ्गान्यकाद शापि fe ॥८३॥ 
तेषामाचार्येमिश्राणां gfeare: परिस्फटः | 
यावान्बभ्व तावन्तमग्रहोदायर चितः ॥ ८ gi 
तदा टड्धजनोक्चेवमश्रौषोदायंरचितः | 
यङ्यान्दुष्टिवादो ऽस्ति age: साम्प्रतं स्फुटः ॥८ ५॥ 
अभ्रच समवस्टतः पुय वञ्चसुनिस्तदा | 
इति प्रतस्थे ततेव गन्तं सोमात्मजो सुनिः uc eu 
ययो चोव्ञयिनोमध्ये भगवानारयंर चितः | 
भद्गगृप्ता भिधानानामाचार्याणां AASIA ॥८७॥ 


३९४ परशिशिश्यपवंणि Sate: सग: | 


गुणवन्तं तपोराशिं पूर्वावस्थाकुतोथिकम्‌ । 

gya तमायार्याः परिषखजिरे सुदा ॥ष ८॥ 
ऊच्च वत्स धन्यो ऽसि इतार्थो ऽसि सुधौरसि । 
विहाय यो हि ब्राह्मण्य MAT प्रत्यपद्यथाः ॥८८॥ 
अद्याहं क्षोणाशषायु:कर्मा लामथंये ऽनघ | 
कलुकामो SAANA मम निर्यामको भव ॥८ ०॥ 
तथेति प्रतिपेदानं रुट्रसोमात्मञं मुनिम्‌ । 
विहितानशनो भद्रशुप्नाचार्यो samfefa ne gn 
मा वज्ञखामिना साधें वसेरेकप्रतिश्रये । 

कि तु वत्स लमन्यस्मिन्नधोयोथाः छृतस्थितिः cen 
यो हि सोपक्रमायष्को age सह याभिनोम्‌ । 
एकामपि वसेत्सो ऽनुखियते त न संशयः ye ३॥ 
एवं afta ऽहमिति प्रतिपद्यार्यरच्षितः । 

तेषां निर्यामणां छता पुरीं वज्जाश्रितां ययौ ॥९ gi 
नगर्या बहिरेवास्थात्तां निश्ामायंर क्षितः ¦ 

निग्राशेष AJAG वञ्ज्रामो ददश च ॥८ ys 
यद्द्य पयसा पूर्ण: केनाप्यस्त्पतङ्टहः | 
अपाय्यागन्तृना भरि किचिदस्था्च तत्पयः ॥८ ६॥ 
वञ्जचखामौ महर्षीणां aq व्याकरोत्मगे | 
बहुपूवेशलयाही को ऽथेव्यति ममातिथिः veo 

स उपादायते ऽस्मत्तो बहुपूवेश्रतं सुधी: | 
पूर्वथुतावशेषं तु मत्पाश्व ऽपि रहिस्यति ne Ti 


आय रच्छितपूर्वाशिगमः , 374 


उपवञ्जसुनि प्रातराययावायर चितः । 

ववन्दे दाढशावतेवन्दनेन च तं गरुम ॥ ८ < ॥ 

तं च पप्रच्छ वज्रिः कुत आगाः म चावदत्‌ | 
तोसखिपुचाचायाणां पाटमूलादढिहागसस्‌ too of 
वञ्च्ाम्यन्रको दायर चितस्ले किमाख्यचा । 

सो ऽप्याख्यादेवमिति च पुनर्वन्दनपूवंकम्‌ ॥१०?! 
वंञ्चस्वाम्यपि तं ज्ञाता सम्रसादमदो ऽवदत्‌ | 
स्वागते तव aa a प्रतिश्रवमशिञ्रियः ॥१ ०२॥ 
बहिरावासितो ऽस्मोति तेनोक्त स्वाम्यदो ऽवदत्‌ ! 
महात्मन्कि न जानासि बहिःस्यो SHAA कथम्‌ ॥१ ०३। 
सोमन्र भिधत्ते सत्र खामिन्मिन्न प्रतिश्रयं । 
उदतारिषमाचायमभद्रगुप्तानुशासनात्‌ ॥१ ० ४॥ 
उपयोगेन वञ्रषिविंढिलेवसुवाच च । 

युक्रसेतद्धि पूज्यास्ते स्थविरा NETA ॥? ० ३॥ 
वञ्जो ऽय प्रथगावासस्थितमप्यायर चितम्‌ | 
अध्यापचितुमारेभे पूवाणि प्रतिवासरम्‌ ॥१०६॥ 
चिरेणापि कालेन सोमदेवभवो सुनः | 
पूर्वाश्धपूरवप्रतिभो नवाधोयाय लोलया ॥१०७॥ 
दमं पूर्वेमश्येतु प्रत्तं चायर चितम्‌ | 
दशमपूर्वयमका न्यधो वेत्य दि शङ्गुरः ॥१० ८॥ 

ततो guaya agfa विषमाणि च | 

QI यमकान्यार्यर क्तितषिंः प्रचक्रसे ॥१ ०८॥ 


Ab 


uf<fusuata चयोदणः सर्गः | 


इतश्च संदिदिगलुः पितरावायरच्षितम्‌ । 
नागच्छमि किमद्यापि विस्हतास्तव कि वयम्‌ ॥११०॥ 
aa करिश्यस्यृद्योतभिति quasars । 
तवानागमने सवं पश्यामस्त तमोमयम्‌ ॥१ ९१ १॥ 
एतमाहृयमानो ऽपि सन्देशवचनेस्तयोः | 
यावद्ध्ययनासक्रो ववले नायंरच्षितः ॥१ १ ९॥ 
तावत्ताग्यां तमाङ्कातुमनोग्यां फन्गर चित: | 
प्राणप्रियो ऽनुजस्तस्य प्रेषि निबन्धशिक्षया ॥१ १ ३॥ युग्मम्‌ ॥ 
Za गला च नत्वा च सो ऽवादोदायेर चितम्‌ | 
किसेवं कठिनो ऽन्स्वमनुत्कण्डः कुटुम्बके ॥१९४॥ 
वेराग्धपशएँना छिन्नं यद्यपि प्रेमबन्धनम्‌ | 
तथापि तव कारुखमस्ति खस्तिनिबन्धनम ॥११ ४॥ 
गोकपङ्कनिमझो ऽस्ति qag साम्प्रतम्‌ | 
तदागत्य AYER भगवंस्तव साम्प्रतम्‌ ॥१ १ ei 
दृति तेनानुजेनोक्रो गन्तं तचायंर चितः । 
श्रोवजखामिनं नत्वा पप्रच्छ स्वच्छमानसः ॥ १ १ ७॥ 
अधौव्येति ततस्तेन प्रत्यक्तः स पुनः पठन्‌ । 
कि ते ऽस्मि विस्मृतः फष्गुर क्षितेनेत्यजल्प्यत ॥१ १८॥ 
बान्धवाञ्च परिव्रञ्यामनोरथरथस्तिताः | 
न कुचापि- प्रवतन्ते तथा सारथिना विना nee 
तदेहि देहि agi जगत्पुज्यां खगोचिणाम्‌ । 
श्रेयस्थयि सकण ऽपि किमद्यापि प्रमाद्यसि ॥१२०॥ 


तआर्थेरच्छितपूर्वाधिगसः | ३९० 


अ्रयायरचित' ae यदि मत्यमिढं वचः | 

ततस्लं तावदादस्ख वत्स मत्त्चितं AAA ॥१२?॥ 
एवसुक्तस्ततम्तेन अद्भानिधोतमानम्तः | 

हो aR को हि स्यात्पौयूषस्य पराझुखः ॥? ०२ 
अथायर्‌ चितः amaaa करा गिरा । 

ga तमनुजग्राह टोचया शिक्षयापि च ॥? ० at 
घातुसुक्तो ऽन्यदा फल्गुर चितेनायर क्षितः | 
अधोताशेषयमको WHIT TATA ॥ १४ gi 
प्राग्वन्निवारितस्तेन स खेदादित्यचिन्तयत्‌ | 
खजनाङ्कानगर्वाज्ञासङ्गटे पातितो ऽस्मि etre ५। 
श्रधोयानः पुनः प्राम्वद्यमकेभ्यः पराजितः | 
झताञ्जलिपुरो war शुरून्नत्वा च सो ANA ॥१२६॥ 
टशमस्यास्य पस्य मयाधोत कियतभो | 

अवशिष्ट कियच्चेति सप्रसाद्‌ समादिश ce on 
जगाद गरुरणवं स्मितविच्छ्रिताधर: | 

बिन्दुमाचं लयाधौतमञ्चितुल्यं तु शिव्यते ॥१ २ ८॥ 
इति gar गरोर्वाचमूचित्रानायर चितः | 

परिश्रान्तो ऽइमध्यत्‌ं प्रथुर्नातः पर प्रभो ॥२२९॥ 
गेषमप्पचिरेणापि लमागसयसि श्रुतम्‌ | 

धोमन्रधोव्व धोरो ऽसि किमकाण्डे विषौ दसि ॥१ a ०॥ 
एवमाश्वासितस्तेन गरणा करूणावता | 

पुनः प्रदत्तः सो SAA भग्मोत्साहो ऽपि भत्तिभाक्‌ ॥ १३१ ॥ युग्मम्‌ ॥ 


३१५ 


em~ m Q > ® 
yafungua fn JIEN: सगः | 


फहशुर चितमन्यद्युमे तिमइन्धुवा चिकम्‌ । 
aigam गन्तुं MIR स पुनजेगौ ॥१ ३ ९! 
अयसुत्साह्ममानो ऽपि इन्त गन्तुममाः कथम्‌ | 
एवं विचिन्तयन्वञ्चसाम्धन्दृदुपयोगवान्‌ ॥ १ ३ ३॥ 
सो ऽयामस्तत्यतो यातो नायमायास्यति रवम्‌ । 
स्तोकं ममायुमंय्येव पूवं च दशमं स्थितम्‌ ॥१ ३ ४॥ 
श्रनुज्ञातस्ततस्तेन गमनायार्यर क्षितः | 
सफल्युर चितः We पुरं दश्पुरं ययौ ॥१ ३ ५॥ 
तत्रायातं च तं ज्ञाला सपौरः प्रथिवोपतिः | 
सरुट्रसोमासोमञ्च भक्त्या वन्दितुमाययौ ॥१ ३ ६॥ 
प्रमो दाश्रुपयःपूणलो चनास्ते च तं सुनिम्‌ । 
मूतं धमेमिवानम्य यथास्थानसुपाविशन्‌ ॥ १ ३७॥ 
विद्वा घर्मशशूषां तेषां कारुण्यवारिधिः । 
देशनां विदधे सो ऽपि मेघगम्भोरया गिरा ॥१३८॥ 
ओचपन्नपुटोीपोतदिशनात्यच्छवा रिभिः । 
तत्काल चालयच्ति स्म विस्मितास्ते मनोमलम्‌ ॥१२९॥ 
अथायरचितस्यान्ते नृपः सम्यक्षमग्रहीत्‌ | 
ततः सपोरस्त नत्वा ययो निजञनिकेतनम्‌ ॥१४ ०॥ 
ससोमा रुट्र्सोमापि बन्युभिबेळभिः समम्‌ | 
संघारचारकावासविरक्रा AAATSS ॥१ ४१॥ 

zay विदरन्वञ्रामो क्षोणितले क्रमात्‌ | 
संयमक्रमचारो च प्रययो ढ्चिणापथम्‌ ॥१ 8 en 
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तमानन्दमहाकन्दकन्दलोड्रेदवारिदम्‌ ! 

संवोच्च दाक्षिणात्यो sadta: केकोव Bary ! १ ४ ३। 
द्योतयन्वस्तुतत्वानि मुनि: किमयमयंमा | 
यच्छ्यचुसकोराणां प्रौति किसुत चन्द्रमा: ॥? ४ ४॥ 
किमस्मत्कममाहान्याडमे वा दत्तदशेनः | 

एवं तद्ोच्णानन्दनिमञ्मा जगढ्जेनाः ॥१ ४५१ युग्मम्‌ ॥ 
ओवज्ञलामिनो ऽन्येद्ुः भेश्मवाधाभवद्भशम्‌ | 

ततः wet समानेतुं स साधं कंचनान्यधात्‌ ॥१४ ६४ 
साधुनानोय दत्तां च झण्टौमशठचेतसा | 

gaat मचयिय्यामीद्यतः कर्ण न्यधत्त सः ॥? ४ ७॥ 
भोजनान्ते स कर्णान्तवतिंनों afaat पतिः | 
स्वाध्यायध्यानविवशो विसस्मार तथेव ताम्‌ ne ge 
ततः प्रदोष सा तस्य प्रतिकमणकर्मणि | 
सुखवस्त्रिकया कायं AJAA ऽपतत्‌ ॥१ ४९॥ 
पतितां तां च खाडुत्यास्मरदञ्जो सुनौशिता । 

ह हा धिग्धिकू प्रमादो ऽयं असेति स्वं निनिन्द च ॥१५०॥ 
प्रमादे संयमो न स्यान्निष्कलङ्गः कथंचन | 

तं विना मानुषं जन्म जोवितं च निरर्थकम्‌ ॥१४१॥ 
कुमस्ततो ae वञ्रामोत्यचिन्तयत्‌ | 

अजायत समन्ताच्च gfe दादशाब्दकम्‌ ॥१ yen 
लचमूस्धो द्नाद्भिचां afg AAJA: | 
सुभिक्षमवबुध्येथास्तद्त्तरदिनोषसि ॥१५९३॥ 
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एवमादि समादिश्य स्वशिव्य शृतपारगम्‌ | 

वञ्चसेनबुनि wre विदतुमय मो ऽन्यतः ॥१ ४ ४॥ FER ॥ 
ग्रामाकरपुरारण्यवतों वसुमतो ततः | 

विहलु वञ्चसेनो ऽपि ग्राृतन्मुनिपुङ्गवः ॥१ ५४॥ 
ओवजखामिन: waafaat afaa: पुनः । 

लभन्ते न afafsat भ्राम्यन्तो sfa we we ॥(४६॥ 
विना fast amagant SATAA: | 

ते sae गुरुभिदत्त विद्यापिण्डमभुञ्ञत ॥१ ५ 9) 
दाढदशाब्दानि भोक्रव्य: पिण्डो ऽय वस्ततो यदि | 
wae न बाधास्ति तमाइत्य ददाम्यहम्‌ ॥१ ष ८॥ 

नो वा तदा सहानेन तनोख्यागं विदे । 

इत्युक्ता गरुभिधेमंमतयो यतयो owe ॥ १५९॥ युग्मम्‌ ॥ 
faa पोषणमिम पिण्ड पिण्डं पोब्थमिम च धिक्‌ | 
प्रभो प्रसौद येनेतत््वजामो दितयं वयम्‌ ॥ १६०॥ 
भ्रथादाय सुनोन्सर्वाञश्रौवञ्जो भुवनायंमा | 

गिरि प्रत्यचलल्लोकान्तर तुद्योतयि जवी ॥२६२॥ 

तत्रेकः चुल्लको नाखाद्वायंमाणो यदा तदा | 

कापि प्रतायं त ग्रामे समारोहहुरुगिरिम्‌ ॥१६२॥ 

मा 'खहुरूणामप्रीतिमंनसो ति विचिन्तयन्‌ । 

GH भक्त च देह च चलको ऽस्थाद्गिरिरधः ॥१ g ३॥ 
मध्यान्हतपनात्युष्णरोचिस्तप्त शिलातले । 

पिण्डवन्नवनोतस्य विलोनस्तत्शणादपि ॥१ ६३॥ युग्मम्‌ ॥ 
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शुभथानगतस्वक्का तनुं योगीव शक्तिभाकू । 
अन्तदेवालयं चक्र तन्वन्तरपरिग्रहम ॥ १ ६ ५॥ 
तसिन्दवाङ्गना सङ्गसुखमय्रे GIAZ: | 

AZI: पूजयामासुराश तस्य कलेवरम्‌ ॥१ ६ ६॥ 
Alay यतयो sga: ऐेच्यावतरतः सुरान्‌ । 
किमत्रावतरन्त्यते देवाः aiga: प्रभो ॥१ ६ ७॥ 

सो Say gaa: कार्यमिदानों खमसाधयत्‌ | 
महिमानं ततस्तस्य सुपवाणः प्रकुर्वते ॥१ ६ ८॥ 
yaa सुनयो ce: शिष्ठुनायसुना यदि | 

खकायं साधितं gen साधयामस्ततो न किम्‌ ne ६८॥ 
दूति afina: साधूंखा रिचज्ञानयो गिनः | 

श्रावकोन्ट्य asa मिथ्याढ्ग्टेवतावढ्त्‌ ॥१ ७ ०॥ 
पारणं भवतामद्य भगवन्तः प्रसोदत | 

Vela शकराक्षोदमोदक पानकं च नः ॥१७१॥ 
अवग्रहो ऽयं नेतस्याः प्रोतिडेतुस्ततो ऽन्यतः | 

यामो ध्यालेति ते जग्सृम्तदासन्नं नगान्तरम्‌ ॥१७२॥ 
कृत्वा मनसि तत्रत्यदेवतां खाधवो BY: । 
कायोत्सगं समागत्य नला तानित्यवाच खा ॥१७३॥ 
अनुग्रहो &सावस्मराकमिह यूयं यदागताः । 

न जातु जायते कल्पतरुमरुषु कहिंचित्‌ neces. 
त एवं तद्गिरा प्रौताः Wagar समम्‌ | 


छतानशनकमाणः सत्कमाणो ययुदिवम्‌ ॥ १७ ५॥ 
21 


BRR परिशिष्यपवंणि चयोदशः सगः | 


मलेतद्रोचभिज्ञोत्र तमागत्य रचस्थितः | 

प्रमो दात्पूज यामास वज्रादीनां agag ॥१७६॥ 

शक्र: प्रदक्षिणो चक्र a गिरि सरथस्तदा | 

इच्तादौन्नमयन्नच्चे:ः खदेहमिव भक्तितः ॥ १ ७ ७॥ 

faar एव ते इद्यापि विद्यन्ते तत्र पव॑ते । 

यतम्तस्थाभिधा जज्ञे रथावतं इति चितौ ॥१७८॥ युग्मम्‌ ॥ 

qaaa ओवजे खगेमो युषि । 

विच्छिन्नं दशमं पूव तुयं संहननं तदा ॥१७८॥ 
इतश्च fret aguagaa: परिभ्रमन। 

पुरं ओभिरसंप्राप्पार सोपारमोयिवान्‌ ॥१ ८०) 

यथाथनामा तत्रासो ञ्जितशचुरुहोपतिः | 

प्रिया च धारिणो तस्य समग्रगुणधारिणो ॥१८१॥ 

आसीज्च आवकस्तत जिनदत्ताभिधो घनो | 

तस्थश्वरोति विख्याता दयितोमापतेरिव ॥१८२॥ 

सुधांइधामधवलं सा we तदशौलयत्‌ | 

तस्या विश्वम्भ्रायाश्च यह्व विभूषणम्‌ ॥१८३॥ 

दभिचदोषान्निःेषं तदा च चितिमण्डलम्‌ | 

जज्ञे धान्येविनाम्भोभिमोनवहुःखसइलम्‌ ॥१ ८४॥ 

धमेप्रधाना सा बन्धून्तिजानेवमथाभ्यधात्‌ । 

जोविताः & सुखं तावदद्य यावदमो वयम्‌ IEN I 

विना warangi जोवितास्मः कियद्चिरम्‌ | 

agt सविषं भोञ्चसुपभुब्ध समाहिताः ॥१ ८ e N 
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झुतपञ्चनमस्काराः कृतानगनदत्तय: | 

दुःखगेहस्थ देहस्य मच्यस्ताग AA? ॥ १ ८ ७॥ युग्मम्‌ ॥ 
अत्थं बन्धवो &वोचन्नस्वव इन्त साम्प्रतम्‌ । 

गच्छतो ऽस्य शरोरस्य प्राप्तकाल फल BZ wee ८॥ 
पक्कायान्न Wasa सा AAA ZNA । 
वञ्जसेनसुनम्तावत्तञ्जोवातुरिवागमत्‌ ॥१८८॥ 
तमालोक्य सुनि सापि इषादिव व्यचिन्तयत्‌ | 

चित्तं वित्तं च पात्र च दिश्या पूर्णमद चयम्‌ ॥ १८ of 
दत्ता तदद्य पाचाय Brey जन्म करोम्यदः | 

कदा चिट्दवयोगेन यदौदृकृपाचसड्रमः ॥१ ८. १॥ 

इष्टाय aw विस्मेर चचुर्भिच्षामदत्त सा । 

लक्षमून्यस्य WHS SAA च न्यवेदयत्‌ ॥१८ RI 
अथाख्यदज्सेनो ऽपि मा सेव प्रतिपद्ययाः | 

az सुभिक्षं यत्रातभंविस्यति न मंशयः ॥१८ ३॥ 
साएच्छङ्भवताज्ञाय स्वयसेतदुतान्यतः | 

अथोचे सो &पदो ऽम्भो दगजितोजिंतया गिरा ॥१५८ ४॥ 
श्रौवत््ञखामिनाख्युकतो यदा frat लमाघुयाः | 
लक्षपाकोदनात्प्रात: सुभिच्चे भविता तदा ee wi 
इति श्रोचाम्दत war तद्दिनं क्षणमात्रवत्‌ | 

श्राविका सा सुद्भिंच्ं चपयामास लोलया ॥१८ ६॥ 
प्रभाते च प्रभाजालेसण्डांशो रिव मण्डलम्‌ । 
वदितरचक्रमापूणं घान्येदूंरादथागमत्‌ ॥१८ on 


३२४ ufefasuafa चयोदणः सगः | 


जनः ख़च्छमनाः था च ततः सद्यो $प्यजायत | 
कालं कंचन तचव वञ्चसेनो ऽप्यवास्थित ॥१८ ८॥ 
जिनदत्तः सहेश्वर्या खूनु भिर्वेन्धुभिस्ततः | 
अचां चक्र जिनार्चानामथिन्यो saga च ॥१८८॥ 
महोत्सवेन ते SAAE: ग्रान्तचेतसः | 
वञ्चसेनमुनेः पार्श्वे लोकदयहितं ब्रतम्‌ ॥२० ०॥ 
एवं शिब्यप्रशिव्यथा दिशाखाभिवटटक्षवत्‌ | 
ओवजसामिनो वंशः प्रसरन्ययानश fem nee १॥ 
साधुपत्न: सुपवाढ्यो सुक्तावासनिबन्धनम्‌ | 
श्रोमदजसुनेव शः कस्य नासोन्मनोषितः eo २॥ 
ये केचिन्नयनातिथित्वमगमन्ये वा अतेगाचरं 
वंशास्तेषु तनुल्लमग्रमभजन्मुल पुनः स्थलताम्‌ | 
नव्यो ऽसौ दशपूर्विणे सुनिपतेः श्रोवजञ्जरूरेगरो- 
amt a: प्रथम दधाति तनुतां स्फातिं पुरस्तात्पनः ॥२ ० ३॥ 


दृत्याचायश्रोह्ेमचन्द्र वरचिते परिशिष्टपवणि स्थविरावलो- 
चरिते महाकाव्ये आयरचिततव्रतग्रदणपूर्वाधिगमवज्ञ्खा मिखगे- 
गमनतदशविस्तारवणंनो नाम चयोदशः सर्गः ॥ 


sag निप्रम्टतिवञ्जगणाधिना थ- 
पर्येन्तसाधृजनचित्रचरि चपुष्येः । 
स्रग्दाम गम्फितमिदं परिशिष्टपवे 
शिष्टात्मनां ल॒ठतु कण्ठतटावनोषु ॥ 
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APPENDICES 
The four disciples of Bhadrabahu 
(Uttar. Tika 2 7) ef. vi 3—21 
रायगिहे नयरे चत्तारि वयंसा वाणियगा सह afgani ते 

भदवबाहुस्स अंतिए wa सोञ्चा पव्वडया । ते aa बङुयं अह्ति- 
ज्जित्ता दढचित्ता”' एगन्नविहारपडिमं पडिवन्ना । ते य समा- 
वत्तोए विहरंता पुणो वि रायगिडं aat संपत्ता । हेमंतो य 
तया age । जो य केरिसो | 

वाएंति dati दरिद्विणो जत्थ कंपिरसरीरा | 

सव्वसिलोग्यजला जायंति सरा वि रयणोसु ॥ 

जत्थ अइसोयमारुय- निहया सडणाइणो विण्स्मुंति । 

पुप्फफलदलसमिड्ा सुक्कंति दुमा वि सहसत्ति ॥ 

ते य भिक्खायरियं ars तइयाए पोरिसोए पडिनियत्ता | 

तेसिं च वेआरभगिरितेएं गंतव्वं। तत्थेगस्स गिरिगुहादारे चरिमा 
QR ओगाढा । सो तत्थेव ठिओ । बोयस्स नयरुज्जाएं | तदयस्स 
उच्जाणसमोवे | चउत्थस्स नयरष्मासे चव। ते aga fears तेसिं 
कप्पो एसो। जत्थ चरिमा पोरिसो ओगाहद aga पडिमाए 
डाइयव्वं | तत्थ जो गिरिशुहव्मासे तस्स निरायं सोयं । सो गिरि- 
मारुएण वेविरसरोरो वि मंदरो व्व निप्पकंपो समं सहंतो ta- 
MU पढमे चेव जामे कालगओ | उच्जाणत्यो बोए । उञ्जाणसमो- 
at azul जो नगरब्मासे aq नयरुम्हाए न तहा at 
तेण सो we जासे कालगओ। wa वि देवलोगे उववन्ना ॥ 
एवं wate वि सम्ममहियासेयव्वं जहा तेहि अहियासियं ॥ 


न्य 


(१) C “सत्ता | (२) A तत्य | 
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(Uttar Tika 2, 17) of vm 1—159 

gA खिडपइड्रियं नगरमासो । aq वत्युँमि खोए चणगपुरं 
fae amt उसभपुरं । तओ कुसग्गपुरं0। तओ रायगिहं 
तओ चंपा। ast पाडलिपुत्तं। aie) नंदवंसे नवमो 
नंद्राया। तस्मृत्यि कप्पगवंससंखूत्रो उप्पत्तियाइचउडव्विबृद्धि- 
समिद्धो सगडालो मंतो। इओ य वररुई नाम भइउत्तो। सो 
अणदिवसं yur रायाणं अउव्वेहिं अटत्तरसयपमाएेिं चाडुय- 
सिलोगेहिं। त्रसए( राया । पलोएइ सगडालमुहं। नय सो 
qaz) तओ न देइ किंपि राया । तओ वररूइणा अवगय- 
परमत्येणं सगडालभन्जा ओलग्गिया । जाव भणियं। तुमं सगडालं 
भएसु जेण पसंसइ मम पढियं । इयरोए वि दक्विशपवन्नाए 
भणिओ सगडालो । तेण fa अजुत्तमेयं ति तहा वि उवरोह- 
मावन्नेण पडिवन्नं। भणियं च सुभासियं fai fear य करच्छो- 
Rari ताहे fea war दोणाराणमड्टरसयं। पच्छा दिए दिण 
पदिन्ने सगडालो fade निट्टिओ रायकोसो Fal नंद aug | 
भट्टारगा fa एयस्स asi देह। qa’ पसंसिओ fal भणदू। 
अहं पसंसामि लोइयकव्वाणि अविणटूाएणि(*)। नंदराया भणद । कहं 
लोदयकव्वाणि | सगडालो भणइ । मम धूयाओ जक्खा-जक्ख दिन््ना- 
wat-wafeat. सेणा-वेणा-रेणाभिहाणाओ सत्त वि पढंति किमंग 
पुण अन्नो लोगो ॥ तासिं च पढमा एक्कसिं® ge गेएहइ बोया A 

(१) Bami (२) 0तस्सत्थि। (२) 3 तूसिर | 


(४) Awaaz; (५) © gazı (ई) C adds पढद | 
(७) AB ०“स | 
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agar fafe जाव सत्तमा रुत्तहिं वाराहिं॥ तओ wafa feu 
राइणा आणावियाओ अंतेउरं । ठवियाओ जवणियंतरियाओ । 
आगओ aed । पढियाणि चाड्याणि'' | पच्छा जक्वाए राइणो 
आएसेण पढियाणि। बोयाए Afa वारा सुयाणि arate fafa 
वारा पढियाणि य । एवं सत्तहि वि। trem पत्तोयं aera 
दारं निवारियं। इयरो वि तमेव दोणारट्सयपोड्न्ियं जंत विऊरु- 
व्विय ९) गंगामञ्झे sag । किल कणगमयहत्थेण sa’) पयच्छद । 
एवंविहेण विहाएण पयडद्‌ अट्टसयं। जाव लोगो तं तारिसं पेच्छिय 
saree?) गंगा वि से देद fal सुया य राइणा aarti कहियं 
मंतिणो । जंतपओगेण जणमच्झे अलियपसिद्धं करेइ fa नाऊण 
भणियं मंतिणा। जद we aga देद तो पत्तियामो! त्रो 
dare पेसिओ पच्चइगो^) पुरिसो aa मंतिणा गंगं। वर- 
रुढ्णा वि wi थुणिऊण दिसावलोयं काऊण ठविया sa Nz- 
खिया । गओ सट्टाणं। इयरेण वि अवहरिङऊण समपिया मंतिस्स । 
पभाए मंतिसहिओ सपुरजणवओ गओ गंगं राया । वररूइूणा वि 
संथुया गंगा । आहयं हत्येहिं पाएहि य जंतं। न किंचि लहद) | 
विलक्वोहओ रायपुर ओ। दंभगो त्ति निमच्छिओ रादणा । दंसिया 
मंतिणा पोइलिगा। कहिओ संझावइयरो। होलिओ लोगेहिं। 
पओसमावन्नो मंतिस्स वररूई छिद्दाणि ane: पुणरवि ओलग्गि- 
उमारड्धो नंदं। कचेइ faetiu न पडिवज्जए राया । waar 
सिरियस्म वोवाहे रखो आओगो सज्जिज्जद। वररुइणा aq 


(१) BC चाड्णि | (२) AB विजव्विय | (5) Com. 
(४) C आजज्जो | (४) B yaran | (ई) 0 लकादू। 
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दासो ओलग्गिया । तोए ate) । रन्नो भत्तं सज्जिज्जद आओगो 
य॥ ताहे तेण चिंतियं wa va fad) । डिंभरूवाणि मोयगे 
दाऊण TH पाढेइ | 
राय नंदु न वियाणद | जं सगडाल करेसद्‌ | 
नंदु राय मारेत्ता । सिरियड रज्जि ठवेसद ॥ 

ताई पढंति | राइणा सुयं । गवेसाविय Rz आओग- 
सामग्गौ | कुविओ राया | जओ जओ सगडालो पाएसु पडइ तओ 
AM राया WER ठाइ ! नायं च सगडालेण | ata अनि- 
यत्तश्रो gA कोवो देवरस । ता णयं एत्थ पत्तयालं । मम 
एगस्स वडे अवगच्छइ कुडंबवहो | एवं चिंतिय ग्रो सभवणं(®) | 
राइणो अंगरक्खो नियपुत्तो afan सिरियओ । भो सिंरियय 
ईइसो व॒त्तंतो। ता एत्थ एयं पत्तयालं। मम राइणो 
पायवडियस्म सिरं fafesre । एवं भणिओ अक्कंदिडमाढत्तो 
सिरियश्रो । हा ताय किमहं कुलक्वयंकरो उप्पन्नो जेण ted 
आदससि adi ता किं बहुणा मं चेव तस्स पुरओ वावाएह देहबलिं 
कुलोवसग्गरस | मंतिणा भणियं । न कुलक्खयंकरो तुमं कि तु 
कुलक्खयंतकरो । न य ममंतियमंतरेण कुलक्वयंतो war ता 
HUE wa | कुमारेण भणियं । ताय जं होइ तं होउ । नाहं 
mae करोमि । मंतिणा भणियं । अहं सयमेव SATUA ताल- 
उडविसब्भवहारेण वावाइरझं | तुमं ATA खग्गं वाहेज्जस | 
अलंघणोया गुरवो भवंति। ता संपाडेह wal न अवसरो अक्कंदि- 


(१) 0 कदियं। (२) BC fas | (३) A राड 0 रायनद | 
(४) A adds we; (५) C oats) (ई) ^ कुलरस्ककरो | 


Sakatala and Sthilabhadra 52 


यव्वस्स । BETS कुल अदृवसणकूवाओ। अवणह मज्झ अयसपंकं ॥ 
wa सुणिऊणं अहो संकडं समावडिपं ति एगत्तो गुरुवयणल्तंघणं 
WAM शुरुसरोरपहरणं। ता न-याणामो किंपि काहामो। अहवा 
वावाएमि अत्ताणयं | किं तु वावाइए SAU कुलक्वओ अयमो 
य तहट्टिओ चेव जत्रो भणिस्संति ster फलियं मे ora ति। 
एवं उभयपासरञ्ञ्‌ इमं ति चिंतंतो गुरुवयणमन्नंचणोयं ति भाय 
पडिवञ्ञाविश्रो सिरियओ तं सब्वे। तग्रो ग्रो रायसमोवं 
fest सगडालो । तं च दढडूण अन्नाभिसुहो ठिओ राया | 
आसौणो सगडालो | भणियाइं Affa वयणाइं'!! । न जंपियं 
राइणा | तश्रो निवडिओ रायचलणसु । रोसेण य अन्नाहुत्तो 
जाओ राया | तओ अव्ावहरियतालडडस्स छिन्नं सोसं सिरिएं | 
जाओ हाहारवो । राइणा भणियं। किमेयं ati सिरिएण 
भणियं। देव तुइ सासणाइक्कमकारो एस । तेण देवो न पाय- 
यडियस्स॒ वि पसोयद fai ता कि usar दुरायारेण । अहं 
खु देवस्स सरोररक्खगो । ता जो देवस्स आएं अइकमद तेण 
Reu वि न asi एत्यट्रियस्स ममं चेव अवसरो नन्नस्स जओ 
एवंविहे चेव पए निउत्तोऽहं देवेश । भणियं च | 
मोत्तुण सयणकज्जे सामियकर्ज्ज करेंति वरभिच्चा । 
अन्नह चंचलनेहा AURS कह पहुणो ॥ 

राइणा चिंतियं । wa पि निप्पिहाएं। लोओ अन्नहा Haz | 
ता नूणं वररुइणा पडत्तो डंभो एसो fal ता अकज्जकारौ अह 
जो एवंविहसुवेक्बंतो डिओ त्ति । ता संपयं परिसंठवेमि एयं । 


(१) C adds जडोचियाइ | 
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तओ भणियं । कुमार जं Be कुनयफलसेरिसं संजायं aq मा 
faara गच्छसु । अहं ते सव्वं संपाडमि। एवमासासिय सयसेव 
महा विभ्ईए अग्गिमि९ सक्कारिओ सगडालो । भणिओ सिरिओ 
कुमारो | अमच्चत्तणं गेएहसु। सो भणइ । मम भाया set qa- 
भट्टो तस्स बारसमं afte गणियाए घरं ufaga । तस्स RSS । 
सो सद्दाविओ cee भणिओ य । पडिवञ्जसु कमागयममच्चपयं । 
सो wuz fadfal va असोगवणियाए चितेसु ॥ सो तत्थ 
aca चिंतिडमाढत्तो । केरिसं भोगकब्जं we) । रज्जकज्ज- 
वक्वित्ताएं बहुसावज्जवावारकारएं । अमचत्तणं परिपालिऊण 
नरगं जाइयव्वं होहो । एए य परिणामदुस्समहा विसया । को 
एयकारणे THE नरत्तं ag हारेइ ॥ भणियं च । 

बहुविहजन्मकुडंगिगहणि संसारवाणि 

age माएसजस्मि tim तक््णमरणि | 

fa विवेइजणनिंदिड*) daas महि 

ते इह लड़ो कोडि वराडिय हारवहिं ॥ 

ver) विसयसुहनिबंधणपियजणाओ(* परमत्यओ न fate 

सुहं । अवि य। 

इंदियाल दोसंतु वायजुयहि उ रमंतई 

माणट्टिउः? saraan विसमु पविसंतह । 

अन्नासत्तं® विसमसल्ष'१*) जरू ate विमुक्कहं 

fas घडिया केचि वि दलेहि जाणेवि न सक्कहें ॥ 


(१) 0 अग्गिणा | (२) AC om (३) Bug! 
(४) AG (४) B निदिय | (६) AC ता | 
(७) उ सुह०, A णिय। (८) A afa | (e) 0 gaS | 


(१०) A विसत्य | 
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इय विसमसहावद/ ages 

जो रागा उर्रदकरदू । 

सुहपसद दि कारणि मूढमद 

दुरियखारि सो उरि धरइ ॥ 
तहा । Ba न fers way रुदु सझाउ न वोज्द 

पवसिउ अञ्ज न रमिउ अञ्जु अणरत्तु न WaT 

अञ्जु AAI अवरु अञ्जु नज्जद SANS 

दूय aafe सुहगरूयचितसंतावहि मग्गउ ॥ 
इय सुणिवि awa जो कह fal नय जो विसएहि आरमद | 
सुकयत्यु वियक्वण सो सुहिउ । तस्झु समाहि[य]परं परिणमद्‌ ॥ 

ता सव्वहा डज्झिऊण भोगसंगं छिंदिऊण मोइपासं | 

(जाव न जरकडपूयणि सव्वंगिड naz 

जाव न रोगथुयंगु उग्ग fies डसद | 

ता ufafe® मण fess fears अप्यहिड 

अञ्ज कि कल्ल पयाएउ जिउ निचचप्प्िड ॥ 

wa चिंतिउ jaga लोयं काऊणए पाउयं कबलरयणं | 

aaa छिंदित्ता रयहरणं करेत्ता wat पायमागओ । घम्मेण 
वड़ाहि । wa चिंतियं । राया भणदू । सुचिंतियं । निग्गओ । 
Tse कवडत्तएण गणियाघरं पविसइ न व त्ति। आगासतले 
गओ पेच्छद | मयकलेवरस्स्‌ जणो अवसरइ मुहाणि य ZUT | 


(१) B विसमविरत्तइ | 
(२) Also quoted in Supasanahacarm p. 27 v 355 
(३) 0. Sup ताव धब्मि | 
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सो भयवं तडेव जाइ । राया भणइ । निव्विषकामभोगो wad 
fa ARA ठविओ । सो संश्रयविजयसूरिस्स पासे qa- 
इओ।॥ ARN वि किर भाइनेहेण कोसाए गणियाए घरमल्लि- 
यड्‌ । सा य अणरत्ता यूलभदे अन्नं मएस्सं नेच्छद तोरे 
कोसाए डहरिया भगिणे उवकोसा | तोए सह aes परिवसदू | 
सो सिरिओ वररुदस्स छिद्दाणि मग्ग । सो भाउञ्जायामूले भणद | 
wag निमित्तण अम्हे पिउमरणं भाइविओगं च पत्ता । avg वि 
विओगो जाओ। va सुरं पाएचि॥ तौए भगिणे भणिया । aa 
सुरासत्तिया। एस अमत्तओ। जंवा तंवा भणिदिसि va पि 
याएहि॥ सा पाएइ। सो नेच्छदइ सा भणद | अलाहि asg 
तुमे । ताहे सो तोए अविश्रोगं मग्गंतो चंदप्पभं सुरं पियद | 
लोगो जाणइ खोरं fai कोसाए सिरियस्स कहियं। अन्नया 
राया aug सिरिंयं। एरिसो मम feat तव पिया आसि। सिरिओ 
भणदू । सच सामि। परमेयं मत्तबालएण Bes RA) राया yas) 
किं मज्ज पियइ वररुई। आमं। कहं। पेच्छह। तओ तेण मयण- 
फलभावियं उप्पलं समएास्सहत्थ दिन्नं । wa वररुइस्स देज्जाहि 
इमाणि safe । तेण अत्याणोए समागयस्सं तं वररुइस्स दिन्नं । 
तेण उस्सिंघियं भिंगारेण(१) आगयं | निच्छ्ढो खिसि्रो । ars- 
ब्वेज्जेण पायच्छित्तं से दिन्नं। तत्ततउयं पिज्जाविओ मओ ॥ 
थूलभद्सामों वि संभ्यविजयाणं सयासे घोरागारं तवं करेइ । 
विहरंतो पाडलिपुत्तमागओ। तिथि अणगारा अभिग्गहं गेएहंति | 
एगो सोहगुहाए। तं पेच्छंतो सोहो उवसंतो ॥ अन्नो सप्पवसहोए। 


(१) Bi. marg. वसनेन | 
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सो fa दिट्टिविसो उवसंतो । अन्नो कूवफलण ॥ zangi कोसाए 
घरे । सा तुट्टा परोसहपराजिओ आगओ fa भणियं। किं 
करेमि। उज्जाणगिहे ठाण्यं देहि । दिन्नो । रत्तिं सव्वालंकार- 
Gafa आगया चाडं पकया | सो मंदरो इव निक्कंपो न 
सक्कर खोभेडं | ताहे सब्यावेण पञ्जुवासद | भगवया वि पडि- 
बोझिया ॥ कहं 

सरिलकवेडि समुद्दो बहि कट्रासणहि जद जलणो | 

तोसिज्जद ता जोवो विसएचहि अतित्तपुव्वो त्ति ॥१॥ 

ait वसिडं सह बंधवेहि रमिऊण Raani । 

gri च सरोरं arfaa पि कडेवि गंतव्वं ॥२॥ 

eam yugi विसया पंचंगवन्नषं देहं । 

एक्कपए मोत्तव्वं तहा वि दोहासजोवाणं ॥३॥ 

एवभाइ सोऊण साविगा जाया । जद रायवसेण san समं 

वसेज्जा इयरहा बंभचांरिणो ॥ पुरे य अभिग्गडे ताहे सो इगुहाओ 
साइ आगओ चत्तारि मासे उववासं काऊण | आयरिएहिं ईसि 
त्ति अभ्भृट्टिओ। भण्य सागयं दुक्करकारयस्स त्ति। एवं सप्पदत्तो 
वि कूवफलदत्तो वि ॥ थलभद्दसामौ वि aga गणियाघरे पडूदिणं 
सव्वकामणुणियमाहारं गेएहद्‌ । सो वि we मासेसु पुरसु 
आगओ । आयरिया संभसेणं अद्यट्टिया । भणिश्रो य । सागयं 
ते अइद्क्करदुक्करकारयस्स । ते भणंति fafa विं। पेच्छह आय- 
रिया रागं करेंति अमच्चपुत्तो fa काउं। एत्थ वि लोइओ वव- 
हारो | एस सुहं सुडेणं तत्य डिओ । तहा वि य संसिज्जद ॥ बोए 
वरिसे सोइगुहाखमणो गणियाघरं वच्चामि त्ति अभिग्गहं गेएहदू | 
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आयरिया sasar वारिओ। अप्पडिसुएंतो गओ! वसहो 
सग्गिया । Rari सा aera उरालियसरोरा5विभ्वसिया 
Aaaa व wa सुणेइ । ata सरोरे सो अञ्झोववन्नो ओभा- 
सद्‌ । सा नेच्छद । पडिवोहणत्थं भणइ । जइ किंचि नवरि 
देसि। कि देमि। सयसहस्यं। सो मग्गिउमारङट्गो । Aqra- 
विसए सावगो राया । जो तहिं जाइ aq सयसहस्समोह्ं 
कंबल देइ । सो तहिं गत्रो । fest रायाणएण । वंसदंडय- 
विवरे छोढ़ण एइ । va चोरेहिं पंथो agi! सडणो araz | 
सयसहस्हं एड । सो चोरसेणावई जाणइ । नवरं usid संजयं 
पेच्छद । वोलोणे पुणो वि arazı सयसहस्सं गयं। तेण 
सेणावइणा wigan पुलोइओ पुच्छिओ य! अभए fea कहियं। 
अत्थि कंबलो । गणियाए नेमि । सुक्को। तओ तौसे दिन्नो । 
ताए वंदणियाए za । सो attz | मा विणासेहि। सा 
भएइ | तुमं wa सोयसि। अप्पयं न सोयसि। ad fa vita 
चेव होहिसि त्ति उवसामिओ॥ कहं 
सोलु सुनिल दोहकाल तरुणत्तणि पालिउ 
झाणञ्झयणहि पावपंकु तवचरणहि खालिड | 
इय हालाहलविससरिच्छविसयास निवारहि 
उज्जलवश सुवण धमिड मं Gas हारहि ॥ 
असिड घोर पइ नाण वर आवज्जिड झुणिगणह गुण | 
[ता] संपइ उवसमि धरहि मण आवडू तुरियं जरमरण ॥ 
एवमाइ अणसासिओ संबेगमावन्नो अत्ताणं निंदंतो । पेच्छइ 
परमनिग्गुणण वि पसंसणपियत्तं । अहवा 
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संतगुणकितत्तणेण वि पुरिसा afa जे महासत्ता । 
इयरा उण अस्वियपसंसण वि fgat न मायंति॥ 
तो fa ware समो वि वषण बगो कलहंसचरियाइं अएगरेद़ | 
किं खज्जोओ तुलेद तरणिमंडलं ति ॥ 
पसंसंतो waugaergit इच्छामि swale ति भणिऊण 
गओ गुरुभूलं । आलो इ सपडिङतो विहरदू । आयरिएहि वि 
वग्घो वा सप्पो वा सरोौरपोडाकरा सुणयव्वा | 
नाणं व daw वा चरणं व न पचला भत्तुं ॥ 
भयवं पि थुलभट्दो faa चंकम्मिडं न उण feat । 
अग्गिसिहाए वृत्यो चाउम्मासं न उण दडी ॥ 
एवं दुक्करदुकरकारओ थुलभद्दो | पुव्वपरिचिया उक्कडरागा 
अहियासिया । इयाणिं ag} जाया अदिट्टदोसा य qa पत्थिय 
न्ति उवालद्धो | एवं ते विहरंति॥ सा य गाण्या जहा रक्षा 
रहिंगरस feat जहा य थूलभद्स्स गुणे पसंसेद तहा कहाणयं 
आवस्सए ZEA ॥ जहा यूलभद्ेणित्यो परोसहो अहियासिओ तहा 
अहियासियब्यो । न उण जहा ad नाहियासिओ त्ति। 
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॥ चाणक्को ॥ गोल्लविसए चणयगामों । तत्थ चणगो माहणो । 
सो य सावओ ag घरे साहू ठिया । पुत्तो से जाओ सह 
दाढाहिं | atau पाएसु पाडिओ | कहियं च राया भविस्सद 
fal मा दोग्गई areas त्ति दंता घट्टा। पुणो वि आयरियाणं 
afed किं fas । ware वि बिंबंतरिओ राया afer 
fai उम्मक्कवालभावेण चोहस विञ्जाठाणाणि आगमियाणि । 

अंगाइ चउरो वेया मोमंसा नायवित्यरो | 

पुराणं waa च ठाणा चोइस आहिया ॥१॥ 
सिक्खा वागरणं चेव निरुत्तं छंद-जोइसं | 

कष्पो य अवरो होइ aq अंगा वियाहिया ॥२॥ 

सो सावओ संतुट्टो। एगाओ भद्दमाहणकुलाओ भज्जा परिणोया। 
अन्नया भाइविवाहे सा माइघर? गया । तोसे य भगिणेओ 
असिं खद्भादाणियाण दिष्षाओ। ताओ अलंकियविश्सियाओ 
अआगयाओ। wat परियणो ताहिं समं dear आयर च करेइ | 
सा एगागिणो अवगोया अच्छइ। अद्विईया जाया। घरं आगया 
feet ससोगा चाणक्केण । पुच्छिया सोयकारणं न जंपए । केवलं 
अंसुधाराहिं सिंचंतो कवोले नोससइ। दोहं निन्बंन्येण लग्गा | 
afea सगग्गयवाणोए wea चिंतियं च एणमहो अवमाण- 
हेऊ igui जेणं माइघरे वि एवं परिभवो । अहवा 

अलियं पि जणो धणदूत्तयस्स सयणःत्तणं पयासेदू | 
परमत्थबंधवेण वि लज्जिज्जद झोणविहवेण ॥१॥ 


oe 


(२) Cam 4 कञ्जड। (२) O atse उ साइय० । (३) C खग्गो । 
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तहा । कज्जेण विणा नेहो अभत्थविह्ृणाण गउरवं लोए । 
पडिवसे fiagi कुणंति जे ते जए विरला ॥२॥ 
ता धणं उवञ्जिणामि केणवि उवाएण। नंदो पाडनोपुत्ञ 
दियाईण घणं देइ । तत्थ वच्चामि। ast aan कत्तियपुणिमाए 
पुव्वसत्ये आसणे पढमे निसस्यो। तं च तस्स utara राउलस्स 
सया ठविज्जद | सिद्रपुत्तो य नंदेण समं तत्थ आगओ भणद | 
एस बंभणो नंदवंसस्स छायं अक्कमिऊण ठिओ। भणिओ दासोए । 
waa बोए आसणे निवेसाहि। एवं होउ। fafau आसण कुंडियं 
उवेइ । एवं तइए दंड्यं । चउत्ये गणत्तियं। पंचमे जलोवदयं | 
घिट्टो त्ति निच्छूढो | पढोसमावषो ॥ अस्या य भणदू 
कोशेन way निबडूमूलं gay firey विदद्धशाखम्‌ | 
sary नन्दं परिवर्तयामि महाद्रुमं वायुरिवोग्रवेग: ॥ 
निग्गश्रो aaa?) मग्गद पुरिसं सुयं च aa बिंबंतरिओ 
राया होहामि fa नंदस्स मोरपोसगा । तेसिं गासे गओ परि- 
व्वायगलिंगेणं | तेसिं च मयहरधूयाए चंदपियणंमि दोहलो । सो 
समुयाणिंतो wat) पुच्छति। सो भणद TA दारगं देह तो 
एं पाएमि चंदं। पडिसुणंति। पडमंडवो ati तद्दिवसं qfear । 
aq fas कयं । मञ्झगए चंदे सब्वरसालूहिं gare संजोएत्ता 
खोरस्स we भरियं । सद्दाविया पेच्छइ पिवद य। उवरिं 
पुरिसो wastes । अवणोए sted कालक्कमेण पुत्तो जाओ | 
चंदगुत्तो से नामं कयं । सो वि ताव age ॥ 
चाएक्को वि धाउबिलाणि मग्गद । सो य दारएहिं समं 


(१) AC om. (२) Aste स at 
22 
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रमद । रायनोईए वि भासा । चाणक्को य पडिएइ । पेच्छद । तेण 
वि मग्गित्रो । अन्ह वि दिज्जड । भणद । गावोओ RO) ॥ मा 
मारेज्जा कोइ । भणद | वोरभोञ्ञा Get नायं जहा faara पि 
से अत्थि। पुच्छिओ कस्स fai दारएहिं कहियं। परिव्वायगपुत्तो 
एस । अहं सो परिव्वायगो । जामु जा ते रायाणं करेमि । सो तेण 
समं पलाओ ॥ 

लोगो मिलिओ । पाडलिपुत्तं रोहियं । नंदेणं भग्गो परिव्वा- 
यगो पलाणो। safe पच्छत्रो लग्गा पुरिसा। चंदगुत्तं पडमि- 
णोसंडे कुब्मित्ता रयओ जाओ चाएक्को । नंदसंतिएणं जच्चवल्होग- 
किसोरएणमासवा रेण पुच्छिओ । कहिं चढ्गुत्तो | सो भणद । 
शस पउमसरे पविट्टो चिट । सो आसवारेण ढिट्टो । तओ एण 
घोडगो muga अप्पिओ । खग्गं agi जाव निगुडिओ 
जलोयरणट्टाए कंचुगं HAT ताव एणं खग्गं घेत्तृण दुहाकओ | 
पच्छा चंदगुत्तो हक्कारिय चडाविओ । पुणो पलाया । पुच्छिओ 
एण चंदगुत्तो । जं वेलं सि सिट्टो तं ae किं चिंतियं ति । तेण 
भणियं । हंदि एवं चेव ated wax) । अञ्जो चेव sagt) 
त्ति। तओ एण जाणियं । जोगो न एस विपरिएमइ । पच्छा 
चंद्गुत्तो छुहाइओ । चाणक्को तं ठवेत्ता भत्तर्सातिगओ बोहेति 
मा एत्थ नळेज्जा । मोडोडस्स बाहिं निग्गयस्स पोई फालियं(*) | 
दहिकूरं गहाय गओ | जिग्मिओ दारओ । अस्त्य ससुयाणिंतो 
ara परिभमइ | wife गिहे थेरोए पुत्तभंडाणं विलेवो वड्टिया । 


(१) BC wate । (२) BC wafa | 
(3) A जाणति C जाणड । (४) B फोडिलण | 
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एगेण हत्यो मन्झे gA । सो दड्ढो रोवद । ताए भणद । 
चाएक्कमंगल) ad पि न-याणसि । तेण पुच्छिया भणद । 
पासाणि पढमं घेप्पंति । तं परिभाविय गओ हिमवंतकूड । तत्य 
पव्वओ राया । तेण समं सेत्तो कया | भणइ । नंदरच्जं समं 
ससेणं विभंजयामो । पड्विसं तेण । आयविउमाढत्तो we 
नगरं । न पडइ । ofa य तिढंडौ वत्थुणि जोण्ड । इंद- 
कुमारियाओ दिड्राओ । arf तशएण न पढ़े ara 
नोणावियाओ । गहियं नगरं ॥ पाडलिपुत्तं तओ रोहियं नंदो 
धम्मदारं मग्गइ । एगेण wu ज॑ तरसि तं नोणहि। a 
भज्जाओ एमं कशं दव्वं च atic । कषा निग्गच्छंतो पुणो पुणो 
चंदगुत्त पललोएइ। नंदेण भियं जाहि Fa गया। ताए वि लग्गं- 
तोए चंदगुत्तरहे नव अरगा भग्गा | अमंगलं ति निवारिया तेणं । 
faést भणद । मा निवारेहि । नव पुरिसजुगाणि तुझं वंसो 
होहो। पडिवषं। राउलमइगया। दो भागा कयं रज्ञं ॥ तत्थ एगा 
fanar आसि | तत्थ पव्वयगस्म इच्छा जाया! सा तस्स fear | 
अग्गिपरियंचण वि विसपरिगओ मरिउमारद्भो। भणइ । वयंसय 
मरिज्जइ । चंदगुत्तो रुभामि त्ति ववसिओ । चाएक्केण भिउडो 
कया इमं नोई सरंतेण 
qa तुस्यसंबंधं९ ममेज्ञं व्यवसायिनम्‌ | 
अधेराज्यचरं Wey यो न इन्यात्स इन्यते ॥ 
fen चेढ्गुत्तो। दो वि रञ्जाणि aq जायाणि॥ iz- 


(१) A gaa, Baye (२) 0 परियडण | 
(a) A सास्य, Bi marg. | 


~~ 
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मणस्सा य चोरियाए जोवंति | देसं अभिदवंति । चाणको अशं 
उग्गतरं चोरग्गाह मग्गइ । गओ नगरवाहिरियं। fest तत्य 
नलदामो afaet पुत्तमपद्सणमरिसिओ खणिऊण बिलं saa 
पञ्जाल्लणए मूलाओ उत्थाइंतो मंकोडए। तओ साहणो एस 
चोरग्गाहो त्ति वाहराविओ । सम्माणिकण य fed तस्सारकलं | 
तेण चोरा भत्तदाणाइणा उवयरियं काऊण() वोसत्या सब्बे सकुडुंबा 
वावाइया। जायं निक्कंटयं रज्जे॥ कोसनिमित्तं च चाएक्कण महि- 
ड्रियकोडंबिएहिं सद्धिं आढत्तं मज्जपाणं वायावेद ë । 
उङ्किङण य तेसिं savei) गाएद । इमं पणञ्चंतो Wee 
दो मञ्झ धाउरत्ताईं कंचणकुंडिया तिदंडं च | 
राया नियवसवत्तों a® एत्थ वि ता मे होलं वाएहि ॥ 
Qe च सोऊण अशो असहमाणो age श्रप्पयडियपुग्द 
नियरि द्रिं पयडंतो नचिडमारड्गो । जओ 
कुवियस्स AVY य वसणं पत्तस्स रागरत्तस्स | 
मत्तस्स मरंतस्स य॒ सम्मावा पायडा होंति ॥ 
पढियं च तेण 
गयपोययस्स WH उप्पदययस्स*? जोयणसहस्स | 
पए पए सयसहस्सं एत्थ वि ता से होलं वाएहि ॥ 
अस्यो भणद ` 
तिलआढयस्स gag) निष्फणलस्स agara | 
तिले तिले weave] एत्थ वि ता से ete वाएहि ॥ 


(१) A भत्तपाणादूणा उवयरिङण्‌ | (२) C डप्पसणत्य | 
(९) 0 यमेवसवत्तो | (४) C om. the next seven lines 
(४) B corrects उप्पयमाणस्स, A जप्पयंणस्स | (६) 0 a | 
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अस्यो भणादू 
नवपाउसंमि gare गिरिनटोयाए सिग्घवेयाए | 
एगाहमहियमत्तेण नवणोएण पालि बंधामि ॥ 
एत्य वि ता में Ai वाएहि॥ अस्यो भणद्‌ 
जञ्चाण नवकिसोराण तद्दिवसएण ATARATA | 
केसेहि ag छाएमि uel”) वि ता से होल वाएडि ॥ 
Tat भणद्‌ 
दो मज्झ अत्थि Taare) सालिपसूई य गद्दभिया य | 
faar fèar वि रुदति एत्थ वि ता मे होलं वाएहि ॥ 
I भणदू 
सयसुक्किलनिच्चसुयंधो भज्ज अणब्वय नत्थि पवासो । 
निरिणो य दुपंचसओ a!) एत्य वि ता से होल arate ॥ 
एवं नाऊण दव्वं मग्गियं । जहोच्धियं कोट्टागारा भरिया 
arate | ताओ छिन्ना छिन्ना पुणो जायंति । आसा. एगदिवसजाया 
मग्गिया । एगदिवसियं नवणोयं ॥ सुवसप्पायणत्यं च चाणक्केण 
जंतपासया कया । केइ भणंति वरदिणया । तओ एगो दक्खो 
पुरिसो सिक्खाविओ। दोणराण थाले भरियं। सो भणद । जद 
ममं कोइ faur तो we गेएहउ । we अहं जिणामि ताहे 
एगं दोणारं जिणामि । aq इच्छाए पासा पडंति। अओ न 
तोरए जिण्डि । जह सो न जिप्पद एवं माणसलंभो वि। अवि 
नाम सो जिप्पेज्ञा न य माणसाओ ngA पुणे माणसत्तणं ॥ 


५३५ tients mentees 


(१) AC wat (२) AC रयणा। (3) Com. 
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(Uttar, Tika 2, 43) cf. x. 1—35. 


थुलभद्दो आयरिओ चोद्दसपुव्यी कयाइ गओ एगस्स पुव्वपिय- 
fara धरं । महिल॑ पुच्छइ । सो अमुगो कहिं गओ त्ति। सा 
aug | वणिज्जेणं । तं च घरं uf we आसि। पच्छा पडिय- 
सडियं जायं । तस्स पुव्विज्नएद्निं एगस्स खंभस्स Ber दव्वं निच्ेन्नयं । 
तं सो अआयरिओ नाणण जाणइ | पच्छा AMISH इत्थं काऊण 
ACT | 
दूमं च एरिसं तं च तारिसं पेच्छ केरिसं जायं 
इय भणइ थुलभट्टी सन्नायघरं गओ संतो ॥ 
इमं एरिसं दव्वजायं सो अन्नाणण भमइ | एवं च भणमाणे 
जणो जाणइ | जहा घरमेव uf we इयाणिं a सडियपडियं 
ae । अणिद्दयापरूवणत्थं भयवं निदंसेद ॥ सो अआगओ । महिलाए 
fag जहा थूलभद्दो आगओ आसि। सो भणइ । थलभद्देण किंचि 
भणियं a किंचि नवरं dasi इत्थं दावेंतो भणिया RO | 
ca च एरिसमित्यादि । तेण पंडिएण नायं। जहा एत्य अवस्सं 
किंचि अत्थि । तेण खणियं जाव नाणापगाराणं रयणाणं afta 
कलसं TART ॥ 


(१) C भणियाच्यो | 
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(Uttar Tika 2, 13) cf xm 1—141. 


तेणं कालेणं तेणं समएणं जोयंतसामिपडिमावइयरण wana 
अत्थि दसपुरं नाम नयरं | तत्थ सामदेवा नाम arent । तस्स 
रुद्सामा भारिया । तोसे पुत्तो रक्खिओ । तस्साएजो फग्ग- 
रक्खिओ। सो य रक्विओ जं पिया से जाणइ तं तत्येव अचिज्जिओ | 
पच्छा! घरे न dive ufes ति गओ पाडलिपुत्तं । तत्य चत्तारि 
वेए संगोवंगे अधिज्जिओ | समत्तपारायणो साखापारओ जाओ | 
किं बहुणा wee विच्जाठाणाणि गहियाणि तेण । are आगओ 
दसपुरं | ते य रायकुलसेवगा नञ्ञंति रायकुले । तेण संवि- 
दियं cat wel) जहा एमि । ताहे ऊसियपडागं नयरं कयं । 
राया सयमेव अम्मोगदयाए निग्गओ RA सक्कारिओ। अग्गा- 
हारे य से दिन्नो । एवं सो नयरेए सव्वेण अभिनंदिच्ळंतो इत्थि- 
खंधवरगओ अप्पणो घरं पत्तो । तत्य वि वाहिरव्ंतरिया परिसा 
आढाइ( तं पि वंदणकलसाइसोमियं। तत्थ बाहिरियाए उवड्टाण- 
सालाए feat लोयस्स avd पडिच्छइ । ताहे वयंसगे बंधू य सव्वे 
आगए पेच्छइ। घरं च से दुपयचडप्पयह्िरणसुवस्ाइणा भरियं। 
ताडे चिंतेद a न पेच्छामि। ताहे घरं अइयञ्रो मायरमभि- 
ame | ताए य weg) | सागयं ga Pal पुणरवि मज्झत्था 
अच्छृद । सो भणइ । किं न wat तुञ्झं asl जेणं मए सव्वं नयरं 


त काशक तर 


The following story ıs verbally taken.from Haribhadra’s 
Com on the Avasyaka Niryukti 
(१) A सदिसिय C सचितिय। (२) C atea | 
(३) 13 9005 पच्छा घर गच्यो | 
(४) A तार इसाइ wafa, Bare अ भणड | 
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feri चोदसाएं विज्ञाठाणाएं आगसे AT! सा AUT । कहं uA 
मम तुटो भविस्सइ । जेणं तुमं बहुणं सत्ताएं वहकरणं अहिज्जि- 
'उमागओ। जेण संसारो वड़िज्जदइ तेण ae तुस्मामि | कि तुमं 
दिट्टिवायं पढिउमागओ॥ पच्छा सो fade केत्तिओ सो होहो | 
तं पि अञ्झामि जेण माउतुट्टो भवइ । किं aa लोगेणं तोसिएणं | 
ताहे भणइ saat कहिं सो दिट्रिवाओ । सा भणद्‌ साह्कणं 
दिट्टिवाओ ॥ ars सो नामस्य अक्खरत्थं चिंतिडमारड्भो | 
दृष्टौनां वादो दृष्टिवादः ताहे चिंतेद नामं चेव सुंदरं । जइ 
कोवि अज्झावेद तो अञ्झामि। माया fa तोसिया भवइ। 
ताहे aug कहिँ ते दिड्िवायजाणंतगा। सा भणद we 
उच्छ्घरे तोसलिपुत्ता नामायरिया । सो भणडू कहा अञ्झासि | 
मा तुझे VE ete ताहे सो दिट्टिवायनामत्थं चेव चिंतंतो न 
om tf बिइयदिवसे अप्पभाए चेव पट्टिओ । तस्स पिइमित्तो 
बंभणो उवनगरग्गामे परिवसइ । तेण स fest न feet अब्ज 
पेच्छामि एं ति उच्छुलट्टोओ गहाय नव पडिपुणा्रो एगं च 
wel) संमुहमेइ(0 । सो पत्तो पुच्छइ i को तुमं सो भणइ । 
अच्जरक्खिओऽचं । सो gt उववूहद । सागयं अहं तुझे 
दटुमागओ । ताहे सो भणद । अतोहि अहं सरोरचिंताए 
जामि | एयाओ उच्छलट्टोओ अंबाए पणामेच्जासि भणेज्जास य। 
RA au अज्जरक्विओ । असेव पढमं RAI तेण ava 
fag । सा agr चिंतेइ । मम पुत्तेण det मंगलं feel नव 
yar चेत्त्वा खंडं च। से चिंतेद। मए दिट्टिवायस्स नव अंगाणि 


TTT oi vn ana An न क 


(१) BC add इमोयसोति। (२) Com 
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अज्झ्यणाणि वा घेत्तव्वाणि दसमं न सव्वं । ताहे ग्जो उच्छुघरं | 
तत्थ fads । किह एमेव अतोमि MA) जहा अयाणंतो । 
जो एएसिं सावगो भविस्सइ तेन समं पविस्सामि fa ॥ एगपासे 
अच्छडू Tat! तत्य य ढडुरो नाम सावत्रो । सो सरीरचिंतं 
काऊण पडिस्सयं वञ्चद्‌ । ताहे तेण दूरट्रिएण fafa निसोहियाओ 
कयाओ | एवं सो इरियाए दडुरेणं aq) ate । सो पुण 
सेहावौ तं अवधारेद । सो वि Awa कमेण उवगओ । wate 
atau वंदणं कयं । सो सावगो न वंदिओ । ताहे आयरिएहिं 
ava?) | एस न सड़ो । पच्छा पुच्छइ । कओ धग्मागमो । तेण 
भणियं | एयस्म सावगस्स मूलाओ । साहहि य कहियं । जहेस 
सड़ोपुत्तओ* जो सो कल्ले हत्थिखंधेण अइणोओ( । कहं ति। 
are way साहू । we RRA अञ्झाइउं asl पासमागओ | 
आयरिया भणंति। अन्द ट्क्वा श्रक्मुवगसेए अज्ञाइज्जद । भणदू | 
पव्वयामि®। सो वि परिवाडोए अज्झाइज्जद। एवं होउ त्ति 
परिवाडोए अज्झामि। किं तु मम एत्य न जादू पव्वडडं । अन्नत्थ 
वञ्चामो । एस राया ममाएरत्तो । अन्नो य लोगो पच्छा ममं 
बला वि नेज्जा । तम्हा अन्नहिं वञ्चामो । ताहे तं गहाय sA 
गया | एसा पढमा सेहनिप्फेडिया ॥ एवं तेण अचिरेण कालेण 
एक्कारस अंगाणि अहिञ्जियाणि जो दिट्रिवाओ तोसलिपुत्ताणं आय- 
रियाणं सो अणण गहिओ । तत्थ य अच्जवइरा सुव्वंति जुगपहाणा | 


(१) B गारो | 
(२) A om. Cand Haribhadra getu सरेण | B agit गाढाइससण। 
(3) A om (४) B «“सुओ yusi | 


(४) B afrita | (ई) A पव्वज्जासि | 
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तेसिं दिद्विवाओ बहुओ अत्तथि । ताहे सो तत्थ वञ्चद उज्जेणि- 
मज्झेएं । तत्य य भद्दगुत्ताणं येराणं अंतियं उवगओ AR अण- 
RA wat कयत्थो त्ति। अन्नं च। अहं संलिहियसरोरो नत्थि 
मम निञ्जामओ । तुमं निञ्जामओ होहि । तेण तह त्ति पडि- 
वन्ने तेहि कालं करंतेहिं wag । मा वइरसामिणा समं अच्छ- 
arà वासं। पडिस्सए fast पढेव्ञासि। जो af समं एगमवि 
रत्तिं संवसइ सो तेण सह मरइ। तेण पडिस्सुयं | कालगए गओ 
वइूरसामिसगासं। बाहिं ठिओ। ते वि सुविणयं पेच्छंति। जहा 
किर मम खोरपडिग्गहओ भरिओ आगंतुएण पोओ। समासासिओ 
ai अवसिट्टं च थेवखौरं । पभाए arse साइंति! ते aa- 
wae वागरंति । गुरू भणंति। न-याणह तुझे । अञ्ज मम 
पडिच्छओ एहि त्ति। सो किंचुएं सुत्तं अहिज्जिहि त्ति। पभाए 
आगओ अञ्जरक्खिओ पुच्छिओ । कत्तो । तोसलिपुत्ताणं सया- 
साओ अज्जरक्विओ। आमं । साळ सागयं। कहिं ठिओ arte | 
ताइ आयरिया भएंति। बाहिं ठियाणं( किं जायइ अञ्झाइडं 
fa तुमं न-याणसि। ताहे सो aug) खमासमणहिं अहं भदद- 
gate भणिओ । बाहिं ठाएञ्जासि। ताहे उवडत्ता जाणंति | 
सुंदरं । न निक्कारण भणंति आयरिया । अच्छह! ताहे अज्झाइडं 
पवत्तो | अचिरेण कालेण नव पुब्वा अहिच्जिया दशमं arent 
घेत्तुं । ताहे अव्ञवइरा भणंति। जवियं ति करेहि। we oft 
aa एयस्स । ताई पि सुहुमाणि चउव्वोसं जवियाणि गहियाणि 
अणएण । सो वि ताव अच्झाइ ॥ इओ य से मायापियरो सोगेण 


(१) BC afefeara | 
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गहिया । waite करिस्मामि। अंधकारतरं कयं। ताहे arin 
अप्याहिंति । तह वि न एद्‌ at डहरओ से भाया फर्‌ - 
रक्विओ सो wf: एहि सव्वाणि वि पव्वयंति ae 
आवह। सो तस्स न पत्तियद्‌ू । जद ताणि पव्वयंति तो तुमं qa- 
याहि | सो पव्वदओ॥ अज्हयाओ य अञ्जरक्खिओ । जविएसु अतीव 
घोलिओ | पुच्छइ । wed ढसमस्स yag किं मेसं। तत्थ 
बिंदुसमुद्दसरिसवमंदरेहिं faja atta बिंदुमेत्तं गहिय॑ ते । 
समुद्दो अच्छद । ताहे सो विसायमावन्नो । कत्तो मम सत्तो 
एयस्स पारं गंतुं । ताहे आपुच्छद । भयव अहं वच्चामि । एस 
मम भाया आगओ | ते भणंति। अज्झाडि ताव! एवं सो 
fai आपुच्छइ । तओ अज्जवद्रा उवउत्ता । किं ममाडे 
चेव वोच्छिञ्जिंतगं । ताहे नाएण नायं | जहा मम थोवमाउं न 
य एस पुणो एहि fi अओ ममाहिंतो वोच्छिञ्जिदित्ति 
दसमपुव्वं | तओ तेण विसज्जिओ दसपुरं गओ । तत्य सब्वो 
सयणवग्गो पब्वाविओ माया भाया भगिणो ॥ (?जो सो तस्स खंतओ 
सो वि तेसिं अणरागेणं a समं चेव अच्छ । न पुण खिंगं 
गेए्हइ wary | किह समणओ GATE । एत्य मम धयाओ 
सुएहाओ नत्तुईओ । तासिं पुरओ न तरामि नग्गओ अच्छिउं । 
सो तत्थ अच्छ | बसो आयरिया भणंति । ताहे सो amg | 
जद ममं जुवलएणं कुंडियाए ङत्तएणं उवाहणाहिं जन्नोवदएण य 
समं पव्वावेह तो पव्वयामि । पब्वाविओ | सो पुण चरणकरणा_ 
सञ्झायं अणयत्तंतेहिं गेएहावियब्वी । ताहे भणति। अच्छह 


ea 


(१) all down to the end 1s omitted by Hemacandra 
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तुझे कडिपट्टएणं। सो fa थरो भणद्‌ । झत्तएण विणा न 
तरामि । ताहे भणंति | अच्छउ एयं पि। करगेण विणा cag 
उच्चारपासवण वोसिरिडं । तहा बंभसुत्तगं बंभणचिध अच्छउ 
त्ति । अवसेसं सव्वं afters ॥ अन्नया चेइयाणं azar गया | 
आयरिया चेडरूवाणि गाहेंति । भणह aA साहुणो 
वंदामो एयं छत्तइलं मोत्तु । एवं भणिओ। ars सो जाणद | 
इमे मम पुत्ता नत्तया य afesifa अहं कोस न वंदिज्ञामि। 
ताहे सो भणइ । किमहं न पव्वइओ fa ताणि भणंति। fa 
पव्वदयगाणोवा हणकरगकत्तबंभसुत्तगाईणि भवंति। ताहे सो 
जाणइ | एयाणि fa aa RNA ता asfai ताहे 
से पुत्तं भणइ । अलाहि पुत्तगा कत्तेणं। ताहे भणंति। जाहे 
SE ART ताडे कप्पो उवरि करिहि fal एवं ताणि a 
करइज्न । तत्थ से पुत्ता भणद । मत्तएणं चेव सघाभूमि 
waz । एवं जस्योवइयं पि मुयदू ate आयरिया भणंति। को वा 
अन्हे न-याणदू जहा बंभणा | एवं तेण ताणि मुक्काणि | पच्छा ताणि 
पुणो भणंति। सम्बे वंदामो .मोत्तृण कडिपट्टइल्लं ॥ ताहे सो रुट्टो 
भणद | सह अञ्जयपञ्जएहिं ममं मा dee | अन्ने वंदे हिंति ममं | 
va कडिपट्टयं न छड्डेमि॥ अन्नया तत्थ साळू HÄ पञ्चकवाद-त्ता 
कालगओ | ताहे ag निमित्तं कडिपट्टयवोसिरणट्याए आयरिया 
भणंति। एयं महाफलं भवद जो साहुं वहदू | तत्य य पढमं Waar 
सन्निया। तुझे भणेज्जाह | अम्हे चेव वहामो । एवं ते उवड्टिया | 
तत्थायरिया भणंति। we सयणवग्गो मा निञ्ञरं पावउ जं 
तुक चेव से । wwe we चेव वहामो। ताहे सो थेरो wag | 


Arya-Raksita and Phaleuraksita 349 


कि wave बहुतरिया निज्जरा । आयरिया भएंति। बाढं 
किसेत्थ भाणियव्वं । ars सो भणद । तो खाद अहं पि वहामि | 
आयरिया भणंति एत्थ उवसग्गा susifa । चेडरूवाणि 
लर्गंति। जइ तरसि अहियासेउं तो वहाहि। अह नाहियासेसि 
ताडे we न सुंदरं भवद्‌ एवं सो थेरो कओ। ताहे सो 
उक्खित्तो । साहू पुरओ वच्चंति पच्छओ संजईओ ठियाओ । 
ताहे स्वुडएहिं भणियपुव्वेहिं कडिपट्टओ तस्स कडिओ। सो तं 
मयगं लज्जाए मोत्तमारद्धो । ताहे gare भणिओ। मा 
aif तत्थ से अन्नेण कडिपक्ओ काऊण पुरक 
Aw बद्धो । ताहे सो लज्जिओ तं वहदू नग्गओ । मा पेच्छंति 
सुण्हाओ | एवं तेण वि उवसग्गो sA त्ति काऊण वूढ | 
पच्छा आगओ तडेव । ताहे आयरिया भणंति। किं अब्ज खंता 
इमं। ताडे सो भणद । सो एसो अञ्ज पुत्त उवसग्गो उड्डिओ । 
giz area ति सूरिणा भणिए सो भणद किसेत्थ साडएएं | 
जं ze तं दिड । चोलपड्टओ चेव से way! एवं ताहे U 
चोलपट्टयं गेएहाविओ । तेण पुब्वि अचेलपरौसहो नाहियासिओ | 
पच्छाहियासिओ fa । 


mere ५७७७७ 
काक 


(१)&तासो! 


॥ चरषिमण्डलस्तोचम्‌ | 
(Verses 155—218 ) 
[जस्स य अभिनिक्दमणऐे चोरा संवेगमागया खिप्पं | 
तेणं सह पब्वइया Sa वंदाभि अणगारं ॥ १४४ ॥* 
सोहत्ता fat सोहत्ता चेव विहरिओ aaa | 
जंबू पवरगणहरो वरनाणचरित्तसंपन्नो ॥ १५६ ॥* 
मगहासुं सुग्गासे रटड्टउडो अज्जवं च tar य । 
तेसिं Ra भवदत्तो भवदेवो जिट्टपव्वडओ ॥ १५७ ॥* 
तेण afegt भाया RÀN नागवासुटर ye । 
कवडेणं पव्वाविय भवदेवो ता सुरो जाओ ॥ १५८ ॥* 
पडउमरहरायगेहे वणमालादे विडयरसरहंसो | 
नामेण सिवकुमारो कुमरो अंतेडरंमि fast ॥ १५८ ॥* 
कडं eeu तव॑ आयंबिलपारणएण जो कासो | 
दढधम्मकयाहारो भावसुणो वरिसबारसगं ॥ १ ६० ॥* 
होऊण विव्जुमालो देवो बंभे चइत्तु रायगिहे । 
casera धारणि- पुत्तो पडिबोहियकलत्तों ॥ १ ६ १ ॥]\* 
जो नवजुव्वणपसरे विडलियकंदप्पदप्पमाइप्पो । 
सो aq परमरिसो अपच्छिमो केवलो जयड ॥ १६२ ॥ 
सिरिजंबृदंसणणं पडिबुद्धो परिवृडो परिजणणं | 
गुणएमणिपभवो पभवो चडदसपुव्वो दिसड we ॥ १६२॥ 
(१) In the commentary these 7 verses are said to be only 


found in some modern MSS. and they are called परछत “ spu- 
rious.” The commentary was written 1497 A.D 
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fasma गणदरं जिणपडिमादंसणण पडिबड्धं । 

amfa दसाकालियस्स्‌ निव्ञूइगं वंदे ॥ २६४ ॥ 
चखढ्सपुब्विस॒ नमो जसभदस्मावि? जस्स दो सोसा । 
संभयविजयनामा JQ) तह ATR य ॥ १ ६४ ॥ 
दसकप्पव्ववहारा निञ्नुढा जेण नवमपुव्वाओ | 

वंदामि agat तमपच्छिमसयलसुयनाणिं ॥ ? ६ ६ ॥ 

एक्को गुहाइ इरिणो बौओ दिद्टौविसस्म सप्पस्स | 

तइओ वि कूवफलए कोसघरे थुलभइमुणे ॥ १६०७॥ 

सौहो वा सप्पो वा सरोरपौडाकरा सुणेयव्वा | 

नाणं व दंसणं वा चरणं व न पञ्चला A ॥ १६८॥४! 

[ न दुक्करं अंबयलुंबितोडणं न दुक्करं सिक्खियनच्चियं मए । 
तं दुक्करं तं च महाणभावं जं सो मुणो पमयवणंमि वत्थो ॥९६९॥* 
fag पि तस्स नमिमो कमकमलं विमलसोलकलियस्म | 
अद्दुक्करदुक्करकारयस्स fatten १७० ॥* 

जो हावभावसिंगारसारवयणहि एगरूवेहिं | 

arami पि न चलिओ ag नमो FRET ॥ १७१ ॥* 
कोसाए लवंतोए पुराणपूयारइस्सुभणियाइं | 

जो aw पि न स्वुभिओ aq नमो युलभद्दस्स ॥ १७२ ॥* 
जो अचुब्मडलायक्नपुत्नपुन्नेस मज्झ अंगेछु । 

faa वि न हु खुभिओ तस्स नमो घुलभदृस्स ॥ १७२ ॥* 


(१) A oQ we | (२) MSS थेरे। 

(2) verses 168 and 182 are quoted above p. 11. 

(४) A ०निञ्चियर, B has only the of 169—pratikal 18. 
(4) MS. usually writes थूलि० | 
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जो मह कडक्वविक्वेवतिक्वसरधारणौडि + + + + । 

मेरु व्व निप्पकंपो स श्लभद्दो चिरं जयड ॥ १७४ ॥* 
अखलियमरट्रकंदप्पमद्दण लद्धजयपडागस्स | 

तिक्कालं तिविहेणं नमो नमो थुलभदस्स ॥ १७५ ॥* 
कोसासंसग्गोए अग्गोए जो तया सुवन व्व । 
उच्छलियबुलतेओ स थुलभद्दो JA जयड ॥ १७६ ॥* 
वंदामि चलणजुयलं मुणिणे सिरिथुलभद्दसामिस्स | 

जो कसिणभुयंगोए पडिओ वि मुहे न वि डसिओ ॥ १७७ ॥* 
पणमामि अहं निच्चं पयपउमं aq E । 
अड्भच्छिपिच्छियाई कोसाए न जेण गणियाईं ॥ १७८ ॥* 
wat स थूलभद्दो मयरज्ञझयकुंभिकुंभनिम्महणो | 
निग्मडियमोहमल्ली जो gear वन्निओ area १७८ ॥* 
न खमो सहस्सवयणो वि afad gagau fài | 

तिजयदमणो वि मयणो खयं गओ जत्थ मयणं व॥ १८० ॥* 
पणमह भत्तिभरेणं तिक्कालं तिविहकरणजोएणं | 
सिरिथूलभद्पाए निहणियकंद्प्पभडवाए ॥ १८१ Y 
wad पि थूलभद्दो तिक्लं चंकक्मिड न उण ÈR । 
अग्गिसिहाए sat चाउम्मासं न वि य दड़ी ॥ १८२ ॥ 
चडरो सोसे सिरिभदबाहुणो चडहि रयणिजासेहिं। 

रायगिडे सोएनं कयनियकज्जे नमंसामि ॥ १८३ ॥ 


nn 


(१) The verses 169—181 are, according to the commentary, 
only found in (at that time) modern MSS, 
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जिएकप्पपरोकप्ं जो कासो जस्स संधवमकासी । 
सिङ्टिघरम्मि सुत्यो तं अच्जमहागिरिं वंदे ॥ १८४ ॥ 
कोसंबोए जेणं दमगो पव्वाविओ ast जाओ | 

उञ्जेषोए संपइ- राया सो नंदउ gee ॥ १८५४५ ॥ 
सोऊण गुणिज्जंत॑ सुहत्थिणा नलिएगुम्ममज्झयएं | 

तक्कालं पव्वइञओो A भज्जाओ वत्तोसं ॥ १८६ ॥ 
AR जासेहि सिवाए अवच्चसहियाए विडियउवसग्गो । 
साहियकज्जो तियसेहि पूइओऽवंतिसुकुभालो ॥ १८७॥ 
निज्जढा जेण तया पन्नवणा सब्वभावपन्नवणा | 

तेवोसइमो पुरिसो पवरो सो जयड सामज्जो ॥ १८८ ॥ 
पढमणओगे कासौ जिणचक्किद्सारचरियपुव्वभवे | 
कालगखूरो बहुय॑ लोगणओगे निमित्तं च ॥ १८८ ॥ 
अज्जसमुदगएहरे दुब्बलिए घिप्पए पिहो सब्वं । 
सुत्तत्यचरमपोरिसि समुट्टिए तिन्नि किंइकम्मा ॥ १९० ॥ 
agra गंतिभंडग- पसुहे fegau गमिंतस्स | 

wig न किइकम्मं न य वोसुं famk किंचि॥ १९१ i 
जाइसरे( सोहगिरौ वरसोसा आसि जस्मिमे चउरो | 
धणगिरिथेरे समिए ast) तह अरिहदिन्ने? य ॥ १८२ ॥ 
सुमिए पोओ पयपुन्रपडिगहो® जस्स हरिकिसोरेणं । 
सिरिवइरसमागमणे तं वंदे भद्दगुत्तगुरुू ॥ १९३ ॥ 


क 


(१) Comm स्तेषां चतुर्णामपि चरित्र प्राय' क्वापि न ewe | 
(२) A जाय०, B जाई | (२) A वय० | 
(४) B अरह | (५) MSS म्म। 
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कन्नाबिन्नंतरदौववासिणे तावसा वि wearer | 

HATA a ते समियं वंदिमो समिय ॥ १९४ ॥ 
वेसमणस्स ड सामाणिओ चुओ वग्गवरविमाणाओं | 

जो तुंबवणे धशगिरि अचज्जसुनंदासुओ जाओ ॥ १९५ ॥(९) 
[ तुंबवणसब्निवेसाउ निग्गयं पिउसगासमज्नौएं | 

छम्मासियं छसु जुयं माऊद समन्ियं वंदे ॥ १९६ ॥* 
जो गुञ्झगेहि बालो निमंतिओ भोयणेण वासंते | 
निच्छयविणोयविणओ तं वयररिसिं नमंसामि ॥ १९७ ॥* 
उज्जेणौए जो जंभगेहि आणक्विऊण थयमहिओ(0 । 
अक्योणमहाणसियं सौहगिरिपसंसियं वंदे ॥ १९८ ॥* 
जरस अणन्नाए वायगुत्तणे'२) दसपुरग्मि नयरभ्मि। 

देवेहि कया महिमा पयाएसारिं नमंसामि ॥ १०८ ॥* 
जो कन्नादधणेण(*) वि निमंतिओ जुव्वणन्मि गिहवइणा | 
नयरम्मि कुसुमनामे तं वयररिसिं नमंसामि॥ २०० ॥* 
जेणट्धरिया fast आगासगमा महापरिन्नाओ | 

वंदामि अञ्जवयरं अपच्छिमो जो सुयहराणएं ॥ २०९ ॥* 
भण्‌ य आहिंडिज्जा जंबद्दोवं care विज्जाए | 

गंद्वए माणसनगं विज्ञाए एस से विसओ ॥ २०२ ॥* 


(१) After this verse A has the followmg words which are 
reckoned as a verse: 
जद सुकयञ्भावसाथो धन्मयायसुसिय इस वयर | 
गिराइलङरण कम्मरयपसजण धोर ॥ 
The verses 195 and 206 belong together. (९) Baaxt sit! 
(३) A adds sec. m. ण, B wawy । (3) Bavera | 
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WUE य धारेयव्या न हु दायव्या मए इमा FST । 
अप्यड़िया य मणया होहिति ashe) परं अस्र ॥ २०३ र 
माहेसरौउ(?) सेसा पुरौउ२) नोया हुयासणगिहाओ | 
गयणयलमणवदत्ता वयरेण महाणमावेणं ॥ २०४ ॥* 
जस्सासि य वेउव्विय- नहगमणपयाणसा रिलड्रौओ | 

तं वंदे जाइसरं अपच्छिमे सुयहरं ववरं ॥ २०५ HRY 
नाणविणयप्पहाणेहि पंचहि सएहि जो सुविहियाएं | 

' पाउवगओ महप्पा तमज्जवयरं नमंसामि ॥ २०६ ॥ 
करुणाए वयरसामो जं उच्झिय उत्तमद्रमन्नोणो*) | 
आराहियं लहुं तेण खुड्एणावि संतेश ॥ २०७ | 

तस्स य सरोरपूयं ज कासि रहेहि लोगपाला उ | 

तेण रहावत्तगिरो sa वि सो विस्सुओ जाओ ॥ २०८॥ 
सोपारयंमि नयरंमि वयरसाहा विणिग्गया जन्तो | 
सिरिवयरसामिसोसं तं वंदे वयरसेणरिसिं) ॥ २०८. ॥ 
नाऊण( गहणधारण- eft") चडहा पिहोकआओ जेण | 
अशओगो तं देविंदवंदियं रक्खियं वंदे ॥ २१० ॥ 
निप्फावकुडसमाणो जेण कओ अच्ञरक्खिओ खूरो । 
सुत्तत्थतदुभयविओो तं वंदे प्रसमित्तगणिं ॥ २११ ॥ 


न 


(१) A añ (२) B माहेसुरेद | (5) B पुरीद्‌। 

(४) Comm. अत्रापि केषचिन्नवौनादशष पूर्वाचायंछता. प्रचेपरूपा इमा 
श्कादश गाथा इश्यते। These verses except the last one are taken 
from the Avasyaka Niryukti 8, 40 ff. 

(४) 4 aR । (ई) A arte | 

(७) B नमिडण | (८) B डारण | 
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गहियनवपुव्वसारो दुब्बलियापूसमित्तगणिवसहो | 

fiat अवंझपाढो न खोडिओ परपवाएइि॥ २१२ ॥ 
दुव्मिक्वंमि पणंट्रे पुणरवि मेलित्त समणसंघाओ । 

महुराए अशओगो पवत्तिओ खेढ्लिण तया ॥ २१३ ॥(0 
सुत्तत्यरयणभरिए खमदममदवगुणेहि संपन्ने । 
देवडिखमासमणे कासवगुत्त पणिवयामि ॥ २१४ ॥ 
फग्गुसिरिसमिणनाइल सावयसञ्चसिरिसावियाथणियं । 
ओसप्पिणोइ चरमं वंदे दुप्पसहसुणिवसहं ॥ २१५ ॥ 

एए अन्ने वि रिसो तोए wae) य वट्टमाण य । 
भरडेरवदविदेहे पणमामि सया वि तिविहेणं ॥ २१६ ॥ 
gary बंभिसुंदरि- रायमईचंदणापमुक्वाओ | 

कालत्तए वि जाओ ताओ वि नमामि भावेण ॥ २१७ ॥ 
जो पढद gue fian इणएमो गुणसंथवं महरिसोणं । 
सिरिधममघोसमणहं काउ सो लहद सिद्धिसुहं ॥ २१८॥ 


(९) A inserts the following words (In Guzerat&) which are 
reckoned as a verse द्रव्यानुयोग गणितानुयोग चरणकरणानुयोगइ धसंकथानुयोग 
४ ए चारि अनुयोग कह | (२) A इस्से, छ र्से | 
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सिञ्जंभवं गण्हरं जिणपडिमादंसणण पडिबुद्धं । 
मणगपियरं दसाकालियस्स निव्जहगं वंदे॥ १ ॥ 
मणगं पडुच सिञ्जंभवेण निच्जूहिया दसञ्झयणा | 
बेयालियाद ठविया तम्हा दसकालियं नाम ॥ २्‌ ॥ 
कहिं मासेहिं ave अञ्झयणमिणं तु अञ्जमणगेण | 
कम्मासापरियाओो अह कालगओ समाहोण्॥ ३ ॥ 
आणंदयंसुपायं कासो सेज्जंभवा तहिं थरो । 
जसभद्दस्स॒ य पुच्छा कहणा य वियालणा संघे ॥ ४ ॥ 
तुम्हारिसा वि सुणिवर मोइपिसाएण जद ङलिञ्जंति | 
ता साहु aa faa धोर धोरिमा कं समल्लियिड ॥ ५ ॥ 
दसअञ्झयणससेयं सिज्जंभवरूरिविरदर्य एयं । 
SEUSS च नाउ अट्टाए मणगसोसस्स ॥ ६ ॥ 
एयाओ दो चूलाउ आणिया जक्खिणोइ अच्जाए | 
सीमंधरपासाओ भवियजणविबोहणड्राए ॥ ७ ॥ 
gA ऽसणदोहक्षो हियं काराविओ [स] अव्जाए । 
रयणोए कालगओ अब्जा सवेगमावन्ना ॥ ८ ॥ 
asad संजायं Raar पाविया मए घोरा । 
ता देवयाइ नोया सोमंधरसामिणो पासे ॥ < ॥ 
सीमंधरेण भणिया अज्ञे GA ग्रो महाकपे | 
मा झूरस अप्पाणं waa य fagar होसु ॥ १० ॥ 


+ 


NN 

Verses 1-4 occur Im the Niryukti:; I do not know whence 
the rest is taken Verses 7-10 refer to the legend related in 
IX 84-100. 
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on Rsimandalastotra v 210-212 
इतश्चास्म्िन्गणे ऽन्वन्पुव्यमित्रषंयस्त्रयः | 

एको दुबेलिकापुव्यो घृतवस्वाङ्कयो परौ ॥ १०४ ॥ 
यस्तु दुर्बेलिकापुव्यस्तस्थ विस्मरति अतम्‌ । 

अगुण्समानं गुण्यन्दुबेलस्तेन सो ऽधिकम्‌ ॥ १०४ ॥ 

यो घुतपुश्यमित्रो ऽसो पूरयत्यखिले गणे । 

घ॒तं ट्र््यचेचकालभावास्खलितलश्चिमान्‌ ॥ १०६ ॥ 
तच xa घृतं चे्रमवन्नो कालतः पुनः | 

ज्येष्ठाषाढेषु मासेषु भावाद्रोरद्विजप्रिया ॥ १०७ ॥ 
गुर्वी तस्था धनेनाल्पमल्यं मोलयता सता | 
षद्धिर्याचनया मासे: छच्छादुत्पादितं घृतम्‌ ॥ १०८॥ 
वरसेव्थति चेतस्याः प्रखूतायाः प्रयोजने | 

अत्रान्तरे घतपुग्यमिचस्ताँ प्रार्थयेद्‌ घृतम्‌ ॥ १ ०९. ॥ 
ग्टहान्तर परं नास्ति RUA तददाति सा | 

स यान्प्रच्छति सर्वषौँन्‌ कियतार्थो घृतेन वः ॥ ११० ॥ 
यस्य TAA तत्तावत्तस्मे ददात्यसौ | 
वस्त्रलश्रिवंस्त्रपुष्धमित्रे धथेवमनाहता ॥ १११ ॥ 

द्रव्यं तचास्बरं चेचमवन्तो मथराथवा । 

कालः Mada वा भावतो विधवाङ्गना ॥ 222 ॥ 
इच्क्रेण परिधानाथं तयेका पोतिकाजिता | 
प्रातर्व्यांपारयिव्यामि सो ऽथेत्य याचते सुनिः ॥ ११३ ॥ 
aa ददाति तां तुष्टा सेवं सर्वगणस्य सः । 
तपसोजितया Maat वासः पूरयतो भरितम्‌ ॥ ११४ ॥ 
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दुर्बेलिका पुव्यमिचो नव पूर्वाण्धधौतवान । 
स्मरत्यहनिशं तानि विस्मरन्त्यन्यथा पुनः ॥ ११४ ॥ 
स तेन दुबेलो sai बन्धवोऽस्थ वसन्ति च । 
पुरे दशपुरे रक्तपटपादोपजोविनः ॥ ११६ ॥ 
एत्यायरक्षितं ते तु areal भिक्षवो ऽधिकम्‌ | 
ध्यानेकता न युझाकं ध्यानमस्ति न शासने ॥ १? ७ | 
आचार्याः प्रोचुरस्माकं साधवो ध्यानसाधवः | 
एष दुर्षेलिकापुव्यमित्रो ध्याने न दुबल: ॥ ११८॥ 
ते 5पुर्चु: प्रागसौ स््िंग्धा हारभोज्यभवडुडे । 
न चाप्नोति तमधना तेनासावतिदुरबलः ॥ ११८ ॥ 
प्राह प्रभुरसावाज्यं विना ae न किचित्‌ | 
ते तं स्मा: कुतस्तस्य प्रात्तिराख्यदथो गुरूः ॥ १२० ॥ 
आनयने च॒तपुब्यमितस्तत्मत्ययायते । 
दुर्बलिकापुब्यमित्रं निन्यगुर्वाजञया ग्टहम्‌ ॥ १२१ ॥ 
तं भोजयन्ति ते स्तिग्धं तच सस्मार स श्रुतम्‌ । 
चारे Bq इव व्यथं तत्सो MAA दुर्बलः ॥ १२२ ॥ 
aa स्लिग्चप्रदानेऽपि छग्रतां वोच्छ तस्य ते । 
निर्विणा sees: agë श्रवान्तिके गुरोः ॥ १९२॥ 
विन्ध्यो दुर्बलिकापुब्यमिचश्च फल्गुरक्षितः | 
गोष्टामा हिल इत्येते प्रधानास्तद्गणे ऽभवन्‌ ॥ १२४ ॥ 
विन्ध्यो ऽस्यप्यतिसेधावान्‌ खूतरा्थग्रहणच्षमः | 
अआलापकक्षण सूत्रमण्डल्यां सो ऽतिखिद्यते ॥ १२४ ॥ 


117 c MS. ना। 120 a MS. प्राहु प्रभुसा० ९ MS om ai 121 MS. 
आनये छृतएष्यस्तच तस्तत्प्र०। 125 a MS. विन्ध्यास्ते | 
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स प्राह भगवन्नेत्यालापको a चिरेण तत्‌ । 

प्रसद्य वाचनाचार्यवर्य: कञ्चिअढीयताम्‌ ॥ १२६ ॥ 

ततो दु्वेलिकापुव्थमित्रस्तच्रायेर चितेः । 

आदिष्टो दत्तवान्सो ऽपि विन्ध्याय रूचवाचनाम्‌ ॥ १२७ ॥ 

प्राह दुर्बेलिकापुव्थमित्रो sag: प्रभन्‍्प्रति । 

स्वामित्नयगुणितं बन्धग्टहे विस्मरति श्रुतम्‌ ॥ १२८॥ 

अतो से नवमं पूवे चय यास्यत्यचिन्तितम्‌ | 

इदि दध्यरथाचार्या श्रतज्ञानाखुराशयः ॥ १२८ ॥ 

महामेधाविनो sae श्रतं चेद्यात्यचिन्तितम्‌ | 

हा afe का कथान्येषां खभावादल्यमेधसाम्‌ ॥ १३० ॥ 

सानुग्रहो ऽय शिव्येषु भगवानायरचितः | 

अनुयोगं पथक्‌ चक्रे चतुर्धा खूचगोचरम्‌ ॥ १३ १ ॥ 

कालिकश्रतमेको sat दितोय चरषिभाषितम्‌ | 

तोयः खयंप्रज्ञप्तिदृष्टिवादश्चतुर्थंकः ॥ १३२ ॥ 

घारणाग्रहणाशन्निं ahaa स छृपाद्र्धो: | 

कालदोषादनुयोगं चतुर्धा चङवान्एरयक्‌ 233 ॥ 
अथायरक्षिताचार्या यथा देवेन्द्रवन्दिताः | 

आसंस्तथोच्यते AJANA मथरापुरोम्‌ ॥ १३४ ॥ 

तच भ्तगृहा ख्यस्थ Bate स्थिता we । 

cay प्राखिदेहे 5गाल्रमस्कतुं हरिजिनम्‌ ॥ १३४ ॥ 

नत्वा पप्रच्छ देवेन्द्रो निगोदा ङ्गिविचारणाम्‌ | 

सोमन्धरजिनेन्ट्रो ऽपि तामाचख्यो यथास्थितम्‌ ॥ १३६ N 
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पुनः पप्रच्छ देवेन्द्रो वषेऽस्मिन्को ऽपि भारते | 

एवं निगोदजोवानां वतन वेत्तोश किं न वा ॥ १३७॥ 
प्रभु: प्राह हरे वेत्ति वत्तं तानायेरक्षितः | 
कौतुकाहडूविप्रेन्दरूपं FAR आययौ ॥ 2 ३८ | 
नत्वा स्वरूपं पप्रच्छ निगोदप्राणिनां हरिः | 
प्राहायेरक्षितः सम्यक्‌ RARA मुदं दधौ ॥ १ ३८. ॥ 
mI भगवन््याधिमच्छरोरे महानयम्‌ | 
ग्टहाम्यनशनं जूत कियदायुरविलोक्य मे ॥ १४० ॥ 
ततस्तेजेविकेरायुरस्य सम्यग्बिलो कितम्‌ । 
यावदर्षशतमेकमागाचचेतच्छतइयम्‌ ॥ १४१ ॥ 
ततद्चिन्तितमाचाचेर्भारतो ऽयं न मानवः | 

विद्याधरो व्यन्तरो वा रूपं चक्र ऽन्ययात्मना ॥ १४२ ॥ 
यावदषेसहखाद्यरप्यन्तो ऽस्यायुषो नहि । 
तावद्विसागरोपमप्रमाणं च तदागतम्‌ ॥ १४३ ॥ 

ततो ऽस्य भवसमुत्पाद्याचाये: प्रोक्तं भवान्‌ हरि: | 

प्रोतः सोमन्धरहृतां प्रशंसां इरिरप्यवक्‌ ॥ १४४ ॥ 
माहेन्द्रः परमप्रोत्या धन्या भारतश्ररियम्‌ | 

इदृशस्थ नरत्नस्थ यचाभढघुनोञ्चवः ॥ १४५॥ 
इत्युक्वा गन्तुकामे ऽसिन्नाचार्याः TERN: | 
प्रतोचख क्षणं शक्र यावदायान्ति साधवः ॥ १४६ ॥ 
ये ऽस्थिराः स्थिरता तेषां area ऽद्यापि वासवाः | 
थदायान्तोति agar इरिरूचे प्रश्वन्प्रति ॥ १४७ ॥ 
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aqua: करिव्यन्ति निदानं वोच्य माममो | 

निःसत्त्ववन ada तेन यामि GATAIA ॥ १४८॥ 

कुरु किंचिदभिज्ञानमित्युक्ते खारिनिरिः । 

विधायोपाश्रयद्वा रविपयंयमगा द्विम्‌ ॥ १४० ॥ 

आययुर्येतिनो दारमपश्यन्त इतस्ततः । 

अचायान्तिति गुरुभिरुक्त तस्यान्तराययुः ॥ १५० ॥ 

प्रभो किसेतदित्युक्त साधुभिः प्रभवो cay: । 

अचागादासवस्तेन प्रातिहायंमदः छतम्‌ ॥ १५१ N 

दृष्टो भविष्यत्मो ऽस्माभिने शे fa afaa: क्षणम्‌ | 

तेरुक्रो हेतुरेतेषां निदानकरणात्मकः ॥ १४२ ॥ 
देवेद्रवन्दिता्चासंस्त एवमायरक्षिताः | 

विहरन्तो ऽन्यदा जग्मः पुरं दशपुराङ्गयम्‌ ॥ १४२ ॥ 

तदो sfaat ऽक्रियावादो मथुरापुरि सो ऽधमः | 

पितरं मातरं धर्माधर्मादोनि न मन्यते ॥ १४४ ॥ 

तदा तत्र न वाद्यस्ति साधुसंघाटकस्ततः | 

सङ्घेन प्रेषि खरोणां तदा ते हि य॒गोत्तमाः ॥ १५५ | 

टड्डलाअभुभि्गोष्टामा हिल: खस्थ मातुल: | 

प्रहितो areatufe तस्य चास्ति विशेषतः ॥ १५६॥ 

क्षणादादे जितस्तेनाक्रियावादो निरुत्तरः | 

हर्षण रक्षितो वर्षाराचं तत्रास्तिकेरसौ ॥ १५७ ॥ 

द्युरन्येय्युराचार्या: कोऽत्र भावों गणाधिपः | 

ज्ञातो दुर्बंलिकापुव्यमित्रस्तचोचितश्च तेः॥ १५८॥ 


152 b MS. नेश fa taa: | 156 d MS. चास्त | 
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तेषां खजनवगेस्य संमतः फल्ग्र चित: । 
विद्वान्गोष्टामा हिलस तमाह्याथ खूरय: ॥ १५८ ॥ 
वल्नाज्यतेलकुम्भानां निदर्शनमदर्शयत्‌ | 

चयो 5पधोमुखोछत्य aA: पूरिताः पुनः ॥ १६० ॥ 
वज्ञास्तावन्त एव स्थरतेलं किंचिल्लगत्यपि । 
बहवस्लाज्यावयवाः स्थानान्तरनिवेशनात्‌ ॥ १६१ ॥ 
स्वजनांस्ते say: स्रतार्थोभयाभ्यां स मां प्रति । 
दुर्बलिकापुश्यमित्रो निष्पावकुटसंनिभः ॥ १६२ ॥ 
विज्ञेयस्तेलकुम्भाभः शुद्धधोः फल्गुर चितः । 
गोष्टामाहिलसाघुमां प्रत्याज्यघटतुल्यधौः ॥ १६३ ॥ 
तस्मादुबेलिका पुष्थमित्रो गणस्टदस्त वः | 

स्वजनानिति संबोध्यास्मे शिक्षा रूरयो दधृः ॥ १६४ ॥ 
हंहो दुर्बेलिकापुव्यमित्रायं फल्गरक्षितम्‌ । 

प्रति गोष्टामाहिल च वतितव्य॑ यया मयि ॥ १६४ ॥ 
पूज्येरुको ततो गोष्टामाहिलफल्गरक्षितो । 

वर्तितव्यं भवद्भ्यां भो मयोवास्मिन्गणाधिपे ॥ १६६ ॥ 
अपि चाहते छते वा न कुर्वे रोषमप्यहम्‌ । 
एतत्सहिव्यते नेष agra भो सदोद्यतेः ॥ १ ६७ ॥ 
अनुग्रिव्योभयं पक्षमित्यं रर्यायेरक्षिताः | 

प्र्याख्थाय निराहारं शभध्यानाद्ययुदिवम्‌ ॥ १६८ ॥ 
श्रुतं गोष्टामाहिलेन खर्ययुः रूरयो मम । 


आगात्पप्रच्छ गणम्टत्‌ स्थापितः को जनानिति ॥ १६५ ॥ 
क त य Le SPIRO SMC PS 
166 8 MS yaffa 168 d MS ०्ययद्वि। 169 b MS. मया 


for सम | 
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कुटदृष्टान्तमाकण्यं खिला एथगुपाश्रये | 
आयातो वसतावन्यत्थितः सवैमेहरषिभिः ॥ १७० ॥ 
तिष्ठाचेवेति aem: स स्थिलोपाञ्चये एयकू । 
देषाड्रुद्याहयत्यन्नान्न तु शक्तोति तान्मुनोन्‌ ॥ १७१ ॥ 
अथ पोरुषमाचार्या: कुर्वन्ति न शटणोत्यसो | 
जूते भवन्तो निष्पावकुट तुल्या ABSA ॥ १७२ ॥ 
शिष्यो ऽनुभाषते तेषां विन्ध्यस्तच शटणोत्यसो | 
तत्र कमेप्रवादाख्ये पूर्व कर्मोच्यते ऽष्टमे ॥ १७३ ॥ 
aad बध्यते कर्म कथं बन्धो ऽस्य चात्मनः | 
प्ररूपयन्विचारे ऽस्मिन्नन्ययान्ू् निङ्गवः ॥ १७४ ॥ 
तदिस्तरो ऽथ विज्ञेयो चिज्ञेरावश्यकागमात्‌ | 
wat न विन्ध्यस्तदाक्य[देष] देषादहिष्कृतः ॥ १७५ ॥ 
खरिदबलिकापुब्यमित्रः प्राप्तः क्रमादिवम्‌ | 
ततान तत्यदोद्द्योतं ततो विन्ध्यो ऽष्यवन्ध्यधोः ॥ १७६ ॥ 
इत्यायंर च्षितरुरोरनुवास्य fra 
निष्पावकुम्भसदृशस्य च विन्ध्यसाधोः | 
संबन्ध | वय ] मभिधाय यमथंसारं 
संप्राप्तवान्मवतु तेन सुखो जनो ऽयम्‌ ॥ १७७ ॥ 


End of the Appendices. 


175 d MS. om देष । 177 c MS om, वय | 


VARIA LECTIO. 
FIRST SARGA. 


32d द्वारेवि० A, Ca, Ab 1 Pu.—33 b यथाविधि 4, 5. Ab 2. 3 
Be, Pu, —47 a. oge C, az D, कषु Pu.—48e wata Ahl 3 Ca 
Be, Pu —726. स्वेज्षित' Ah 1 Be —74 ९ अत्यग्र D, Ah 1, Be.—77d 
नान्यथा seems to be the original reading, as all Mss. perhaps with 
the exception of B, have ıt The preceding aksara ıs doubtful C, 
Ah] arg; Ah2 ara Be, Pu वाक्च , 0291 m, D, Ah 3. वाक्‌ दि —sl 
c Be, Ca, Ah 1 qat पराभव.--84 ९. The Mss spell शिरण्कणापि or (1), 
Pu ) शिरिष्केणापि ; as शिरस्कादि occurs in the next verse, we ought to 
correct 10 here m शिरस्केनापि.--880 Ah 1, Pu. प्रशन्न०; D vaq.—G1 ८ 
A, Csec m, Be, Ah 1 2 3 भगवानु-- 96 ९ A Be. विन्लोक्य-114 
Ah 3 अरण्ये , A आरण०; Ca Ah 1 2 Qiie, Be अरण्येंग[/०--141 d 
राज्यवि० D Ca Ah 2 sec. m —148 a उवाच च C, Ah 2 Pu —168 a 
प्रवोयमानान all Mss !—d नाइंन्ति तन्‌ Pu नाईन्त्येतन्‌ D, Ca —186 d for 
वराशि C has Stax, Ca वसन —196 a अवोवद्ञ्च Ca, Ah 3 sec. m —b 
पणांगना' Ca, Ah 1 2 3, Be, Pu.—199 a अथायांत Ah 1. 3, Ca — 
253 d watar B, Be, Ah 1 —262 d afaq- B, D, Ah 1.269 ८ 
गुप्तिमति' Ca, Ah 2. 8,120 , गुश्चिपतिः Be.—275 b deat Ca, Ab 3.—284 d 
Hago all Mss ! 297 b owaaq C, Ah 2, Pu —301 ० तदिद B, 
090० m, Ah 1 3, Be, Pu —305 b तेषा B, C sec m, Ah 1. 2. 3, 
Be —331 d मडामति Ca, Ah 2, Pu —349 b बछनायषा A, D, Ah 1. 
8, Be.—376 a se Wam, Ca, Be, Pu, Ah 2 —380 b यदैव Ca, Ah 
9-414 b sarera C, D, Be, Pu, Ah 2 उ pr m —423 ० Wo: 
wu ताभि० D, Pu —430 b प्रभो B, Ab 1. 2, Be, Pu —437 a aar 
B, Ah 1, Be.—444 d साधन B, Ca, Ah 1 —345 d ewaae A, D sec 
m., Pu.—465 b सज्ञेभ्यभू A, Ah 2 3, Pu.—466 b ın the margin of 
D is mentioned a variant यावद्ाद्शवत्सरी. 


SECOND SARGA. 


13 c तदेव ख० B, Ah 1, Be.—22 a भाति for पत्नि C sec m., Pu.— 
86 ० त. च पश्यामस्तव Ca 401 9 sec m., Be.—92 b सच्चान्निबी० Be, 
Ah 1; सत्त्वान्‌ प्रबो० A, सच्वान्विबो० Ca.— 102 a नत्वा for तचा 0 sec.m , 
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Ah 2, Pu, प्रबौच्य for गमय्य.--0 पक्षोवोदोयो Be, पच्चोवोडीयो Pu.—107 d 
रथ्यौ Ca—116 b भविष्यति D sec. m , Ah 1, Be, Pu —141 b sae 4 ; 
aige Be, Pu.—145 b जबर्नानांशएशोभित 4 —170 ९ चौरो D, Ah 1 3 

चौर Pu, चौय Ah 2 —190 d मधबिद्वाखादिपुवत्‌ all Mss except Pu 

०बिद्वादिपुवत्‌, My reading ıs conjectural in order to restore the 
metre —192 ९ पलायते C, Pu —199 ९ ऽदात्तदा Ca, Pu —213 d वान्या 
A, B, D, Be (so also m Abhidhanacintaman: 1021) 214 ० “सासाद्य 
C sec. m., Ca, Be, Pu, Ah 3 —240 b स्वग्टडे D. Ah 2.--241 a waa 
A, Be, Ah 2 —251 b sart यदि० D, Pu.—252 ९ चिताबेशा wre C., Pu, Ah 
1 —254 d भांडी A, C sec m., Be Ah 3 —281 d q for च 0, सु० Ah 1 

Be —3ll ay for बध ma A,B,C, Ah2 pr m., Pu; inb: B,C, Ah 
2 pr m—321d “रप्यहरि० Ca. Pu —325 b तो च A, B, D, Ah 1.3 
sec. m., Be, Ca —333 b वोय C, Ah 2 —343 b जांगल A, C pr. m ; 
पिळ पल Be, Pu, C sec m —359 a catzaya C, Pu —390 d all 
Mss. except A read the last pada wena इव कमि. This seems to be 
the correct reading , fafa however must be written for afa 
which is against the metre —392 a सशरोर A, Be —419 a PR 
A, B, Ah 1. 2 3, Be.—420 b अथय Be, Pu This 1s perhaps the 
correct reading —435 ९ »ग्रिस्त० Pu, of ते० C —437 a स पश्चन्‌ 0 sec, 
m, Be, Pu —444 d >“न्मव्यानया D, Be, Pu --०नया Ah 2 —458 b 
वर्सन० D, Ah 2 3, Be, Pu.—474 b afc Mss —490 ० wat 0, D, 
Pu.—492 d नासां C, Ah 2 3, Pu, नास Ca —546 d *बारो० Be, 01. 
marg 'चारोबड.--564 ० Jerg 4, 3 —574 a Siete 4, D pr. m.— 
628 d cara C, Be.—644 d -afu व° D, Ah 2 3, Pu —666 a siete 
A,B.—672 ० *दतुरा D Be.—704 a amast C, Be —707 d C 
corrects भेढका' is सढका', and adds a Guzerati gloss i marg तेइ 
गफा तेइ waft are Be, Pu read fear, Ah 1 मेद्रकाः--732 ० 
घरघरा० A, Be, Ah 2. 

THIRD SARGA. 

18 d विभवे० A, Ah 3, Be.—43 ० aamae 0, तस्थास्वध० Be.—6l ९ 
सुखद all Mss. except D , सुषद्‌ seems to occur only In Vedic Litera- 
ture.—64 d यदा यदा A, B, Ah 1. 3 —75 d afa: C sec m., Be.—86 
d चन्दनेन तनोयसा all Mss.—99 d «त्तद्वेवा D sec. m., Ah 1 3.—104 b 
afedita च A, Ah 3.—108 b बसत C, Pu.—112 ९ पद्रसड C, Ah 1 
Be —161 a राजाप्र० A, 0, Pu, Ah. 2. 3.—163 d ya सखे D, Ah 3.— 
165 4 च for तु ४, Ah 2.--1690 दुष्पाप Ah 1 2; त रोधो afta: Be 
Pu, Ab 1. 2.—173 ० @ramate Ca, Ah 1.—174 d ब्रथ all Mss.—182 
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b ayar Be Ah 1 2 3 (3 corrected from aya \—184 a तदे दिन्वॉकिक 
A, C, Pu, Ah 3 —185  «कथानिधि' D.—194 त गोव A, Ah 1 2— 
197 bagra D sec m., wgra Be, wera A, बडाय Pu.—200 a स्वमपदान० 
A,C. Pu, Ah 1 3 —212 यदेवः D, विद्यत० Ah 1.—214 d वमतपुर पतन 
A, Be —220 a कपूरपूर० C, Be —226 a तत्पार्च D, Ah 3.—245d “डवे 
Ca, Be, Pu, Ah 2. «डूबे Ah 1 —256 b “पाद्मो all Mss. except Be — 
after 283 Ca has the following verse : निनद्न्मगत्लातोद्य पटन्मगत्तपाठक 
sagarat गोयसानगुणात्कर (sic), C adds this verse 1 marg but 
reads the last pada: खकोयसानसगल | 


FOURTH SARGA 


28 ० प्रचेल ० Ca, Pu, प्रावव० Ah 1. 2. 3, Be.—42 d सकथा C 1). Ah 
1. 2, सङ्गी Pu, सको Be 


FIFTH SARGA. 
l a xaq A, Pu.—3d यानसन्चिभः Ah 1, C sec. m —6 d कांचन D. 1 
marg.: पक पाठांवर--31 b तथा Ca, 41 1. 2. 3—aeut तो C, Pu, Ah 


1.2.3 —40 d बूथ Mss —72 b ०च्छात्यथ० A, D sec. m.—106 a “भवस्हूरि ० 
D, Ah 1 2. 3. 


SIXTH SARGA. 


28 d डु'ख करोति Be, D sec m.,—29d वाचो D, B; वाच Ah 1.—37 
d and 38 c instead of कीटका A has mag . 08 कमय —71 € wR A, 
Ca.—77 d यतो भव Be, Al 2, भवः Ah 3 ; न का Ca —87 b सधारणा 
D, Ah 1 —d wa A, Ab 1, Pu.—117 caa A, Ah 1 , za the remaining 
Mss —-142 d efe@ B,C, Pu, Ah 1 3—219 d azare D, Ah 1 
Be.—239 d ०दुद्त्कर. Ca, Ah 1 2, the correct reading 1s probably 
wea: found only in Ah 3 —246 a atweat C, D, Be, Ah 2. 


SEVENTH SARGA 


15 c साचोथ Ca, Ah 2 sec. m , साचोम्बा० D, Ah 1. 3, 2 pr. m —32 
a तेनाथ Be, Pu, Ah 3.—42 a a@ Ah 1, Gye Ah 2, संचू Be.—d6 
b The second pada in Ah 1 2 3 reads रव च यप्रतारयत्‌, so D 
pr. m., C1. marg., B (वि० for ae). 


EIGHTH SARGA. 


80 न्भूज्ञो० Ah 1.—23 b, ० ऊचे वररुचिमुंदा | सछच्छुला पुनस्तास्तु 0.-- 
30 b 'यधात्‌ Pu, Be, Ah 1 2.3 —34b सोथ for साय A —48 a सज्य० or 
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मञ्ञ० all Mss except Pu, wad चाच शस्त्राणि D —60 b विचारण A, 0, 
Pu.—77 a agitat Be, Pu, Ah 2 3 —84 d प्रसष्टमत D —119 b निवेशन 
Ca, Pu, Ah 1.2 —122 a *सौवसत्ये उ, Be, Ah 3 --133 ० ईयु० A, B, 
Be.—136 c «“दुष्करकार C, Pu, Ah 2 pr m, 3—156 b. and 159 b 
शकुन for शकुनि in Ca, Be, Ah 1 2 3 —169 a समाधिवतो all Mss. 
except Pu —178 ० दूट्सप्यधिक B, C, Be, Ah 2 —183 d Wize उ, 0 
213 b प्रतिवेश० Ah 3, “श्मि० Pu; ome Ca —215 b “राजा A, C, Pu, Ah 
2; नदो 0, Ah 2.—217 b तदा Ca, Ah 1 —219 a थोच C, Be, Pu, Ah 
1 2 pr m —233 b em all Mss —261 d «न्मज्जेति 0.263 ७ नाडक B, 
Ahl, “नाइक 0-283 c सतरदष्षा A, C, Ah 1; wat Ah 3, सतर Re; 
wade Ca, ससर D, A 2 pr m., axta. Pu —292 b staat B, C, Ah 
2 3.—344 b, 845 ७, 3860 b our Mss. usually spell कोल्िक instead of 
कौलिक, and in 348 c, 349 c, 350 b छत्ति for इति | —365 b गवासचो 
Ca, Ah 3.—367 a समुडते' Ca, Be, Pu, Ah 3—368 b ऽन्यो fe 
सद्देश्मनि A, D 
_ NINTH SARGA. 
73 a agga. B, C, D 


ELEVENTH SARGA. 


16 ९ पश्यत all Mss —46 b aĝa 101 अन्वेव A.—47 a कथयामासुभे० Ah 
2 3—52 a खाद are A, 0, Pu, Be, , खादुखादु० Ah 3-56 6 स्यात्तदा 
D; wrva(') Ah 1 --6१ c d the second line in Ah 2. 3- श्रावकः 
सप्रतिरभूत्‌ विशेषेण तदादि तु i—64d ऽप्यधिक Ah 2. 3, Pu —86 d surga 
Ah 3, Pu —103 ९ अकार्यंत महासचा' A, B, D, Pu, Ah 1 2.3.—llld 
शकिध्वस० Mss —117 समाचारो in a Pu, in c Be, in both C, विभन्नस्थ (!) 
A,C,D, Pu —130 d «दिशत all Mss —150 b सुकुमार० Ah 2 3, Be.— 
160 b g for च Ah 2. 3, Be.—168 d «रश Ah 2. 3 —178 d «स्यक्का च 
देह C, Ah 1. 

TWELFTH SARGA 

1 b fa for च Ah 2 3 —27 a स जात० Ah 1. 3, Be —122d owe: 
A, Pu; oqa D --158 a uate A, Ah 3, Pu.—224 d वा for च Ah 
2, 8९.233 a -ydia 4, 0 —d पूर्वग्टत्‌ A, 0; yauq Pu — 249 b रुक्मिणी 
all except Ah 3 —259 awa च Be, Ah 1.2 3 —263 c त मोदतिमिर- 
ध्वातदो पिकां--266 b emfa Be, Ah 2 —267 b तस्य wa निशम्य च 
D;all remaining Mss. have the reading of the text, some with 
the variant त धसे,--277 b eaafe Ca, Be, Pu, Ah 1. 2 3.—291 


VARIA LECTIO. 3GY 


d «ga C Be, Ah 2—298 a b विषया fe नितविन्यो विषयाः म्यृविषो- 
प्रमा, Ah 2. 3—300 b "म्यमू 4,८ D Ah 3.—alter 306 D imuvert the 
following verse लया ग्टहोता yas Aaga मिनोःग्रतः AEAT- 
न्मुनोन्द्रोषपि विहार चङवास्तत ॥--320 a अत्मादुःखाणेवःदस्मान Be Pu Ah 1 
2. 3—325 b खर्गेयाचिन 3,0,1) —329 a चुला D, Be Ab 1 
355 d मुदाभवत्‌ ©, Pu —356 b वस्था for यतर Be, Au 1. 2 3 —364 
d भाकार A, D —367 b लास्यज्ञाजम> C B,D Pu Be 3071 3— 

९ विशतिः Ah 1, विशति the remaining Mss 


tS 
a 


THIRTEENTH SARGA 

la *योदायिन० Ah 1.—16 d तासामति Ca Pu—33 a वदत्याच Ah 
2 —42 ¢ «दुष्रपुरग्रामे Ah 1. 2, «दुरग्रा० 0. axate Be, ar. D, 
०खवया० Ah 3, “्द्पनगरयामे Pa —59 9 रागपवित्तित C Pu.—75 2 यदिद्‌ 
A,B,C,D, Pu.—111 dası वय A,DC, Be Ah 2 —124 a गतुसु Ah 2 
3.--7 ४3 d न्योगभाक्‌ Ah 2 3 --351 b कथ च न CD 311) 2-६ 
aeaa ang Ah 1 2 3 Pu, —179 d तदा for तथा 0 Pu —185 ८ 
जोवितास्म all Mss except Ah 1 —199 ० जिनर्चाया” A CD, Ah 1., 
जिनादोना० Be.—The verse जबूसुनिप्रन्टति 18 wanting m Ca. Be, Pu, 
Ah 1 8. 


1770 for 
84 2 5 
99 d M 
168 a : 
214 b ; 
215 d x 
2178 ia 
240d  ,, 
262 a 3 
277 ० is 
290d ,, 
323 b ,, 

eo err 
355 ० 0 ,, 
398d ,, 
4l6cd ,, 
417a „, 
Il 36 b 2 
40 a ia 
71 ० A 
Bibe -5 
13889 ,, 
1589 , 
2108 „,, 
2168 „, 
254b a, 
269 b p 
II 311 aand b: 

312 b for 
3240  ,, 
333b  ,, 
8425 ,, 


CORRIGENDA. 


वाक्कतोऽन्यथा read वाग्‌ दि नान्यथा 


शिरस्तरेणापि 
यद्येव 
प्रकोयमानान्‌ 
०“घिरुच्य 
नियुक्ती 
सह्ितः ताभि० 
सक्रान्तव० 
०ज्ञाप० 
चाम्यु” 
द्वितोयकौव 
भारय 
तत्पदा 
माह स्थ्यह्त प्नो 
शारिकाः 
“म्टत सा० 
विविघा० 
faurafa 
कटषभ' Fat 
ae 
प्रत्रज्याया 
जम्बूसु” 
बन्धूनां 
गजेन Wyo 
गज्ञो 
“प्युमिक 
सा तथा 
for बन्छ” 
भो 
आन्यदा द्वारा 
बोय 
STH St 


(cf Varia Lectio) 
शिरस्केनापि 
यदेव 
०्साणाम्‌ 
०घिरोप्थ 
ऽभियुक्ते' 
सितस्ताभिः 
सक्गान्त्त व? 
oge 
वाभ्य ° 
द्वेतियो की व 
धारय० 
तत्पादा ० 
meae 
सारिकाः 
०स्टत॑सा० 
fafayte 
ल्विषामिमे 
कटषभसे डी 


ण्या 
mage 
ayat 

A 
गजेनाइन्ध० 
TST. 
०प्यर्मिके 

ट्र 
सानघा 
बन्ध० 
भो” 
अन्यदादारा० 
बोजे 
are 


CORRIGENDA. 


360a for -Afsà read 
3634 ,, च 
3768 छ,, “निविन्न 
390 d » Say दूव fazafa 
3910 ,, “सादयन 
392 be ,, cyt ye हि 
4188 ,. वारयंमानो . 
431 b ,„ oxfa 
443 d Ae 
44.4 a ३१३ “नाथ' तै 
452 a 53 «दे ग्धा खो? Pe 
462 b » way i 
490 c » गच्छ्‌ fae 5 
5084  ,, हट्टा गत्वे० 
5464 , o BT T Kae P 
5748 ,. लोलो० 3 
591 c > "त्यदो 
596 a » TA es 
624 b ३४. ST j 
720d ,, मसमदावानर८ ह 
HI 813 १ “त्यत्रत १? 
1139 ,, दारिद्रेण न 
1560 ,, चळछताथंथ  ,, 
1ए 48 9. ,, प्राग्व हा 
50 b m ĝa a 
80 „ waa त 
66 b » भवम्‌ P 
98 6 55३ व्यमोच्यत त 
VI 30 a „ oqat 
1204 = ,, तथा 99 
After 125 add युग्म ॥ 
1368 for faama x 
1704 .„ “मानोयत 7 
239 d Compare Varia Lectio. 
246b for सद read 
VII 18 6 ११ स्त ११ 
29 6 


22 


29 


°} { 


०भेजने 

वा 

८निविष्ष 
०'्तेदुत्पन्न इव tata 
“्स्वाद्यन्‌ 
०पुर्‌घ्‌० 
वार्यसाणो 
othe 

Bue 

“नाथ 

०द ग्धोज्जी ° 
एकस्थ 
mafa. 
डद्डागत्ये ८ 
ogra. 
नोलो.« 
“त्यडो 

तञ्च 

सा 
सद्दान्वानर ० 
०त्पुव्रत 
girər 
चरिताथंय 
प्राग्जन्म 
Rei 

तत्रेव 

ऽभवत्‌ 
aaqa 
oqq सं जायो 
तया 


fara rae 
०सनोयत 


पिद 
© स्तदा 
Awe 


372 


VIII 79 b 


149 b 
178 ० 
292 ab 
369 d 
421 € 
437 a 


IX 56a 


73 4a 


XI 37 b 


890 
118 ९ 


XIT 158 a 


१10 ९ 
308 b 
376d 


XIII 161 d 


fol 


22 


CORRIGENDA 
यायो read यायाद्‌ 
q s ऽथ 
“प्यधिक „ €भ्यधिक 
चोथ्णा CSTs ,. चोष्णरव्बा० 
चन a जना 
निवेश८ ,, निषाद 
साध ८ क साच? 
सदा 99 तदा 
किसुद्धग़० » किसुद्दिग्म० 
ततः पुनः 
a ate ,, वतेयार 
०्साचछ० z3 oHRTo 
YE » ae 
ते Go i तेऽस्स० 
०ङ्जन्ततर० 53 oyta 
बन्धुर ११ TT 


तुद्योतयि 


द्योतयितुं 


